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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6td ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes qu'il pourrait atre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 o ou d'<< accord international > si cet instrument
n'a pas d6j cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT]
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND COSTA RICA CON-
CERNING THE STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS OBSERVER GROUP IN CENTRAL
AMERICA (ONUCA)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

10 November 1989

I have the honour to refer to Reso-
lution 6442 (1989) of 7 November 1989
by which the United Nations Security
Council decided to set up, under its
authority, a United Nations Observer
Group in Central America (hereinafter
referred to as "ONUCA") with the terms
of reference and structure referred to in
the report of the Secretary-General to
the Security Council contained in docu-
ment S/20895 which was approved by the
Security Council (copy enclosed). The
Security Council requested the Secre-
tary-General to take the necessary steps,
in accordance with the above-mentioned
report, to give effect to its decision to
establish ONUCA.

In order to facilitate the fulfilment of
its purposes, I propose that your Govern-
ment, in implementation of its obliga-
tions under Article 105 of the Charter of
the United Nations, extend to ONUCA,
as an organ of the United Nations, its
property, funds and assets and its offi-
cials the provisions of the Convention on

I Came into force by the exchange of letters with effect
from 8 December 1989, i.e., the date of the arrival of the
first element of ONUCA in Costa Rica, in accordance
with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Official Records of the Security
Council, Forty-fourth year, Resolutions and Decisions of
the Security Council 1989 (S/INF/45), p. 21.
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10 de noviembre de 1989

Excelentfsimo Sefior:

Tengo el honor de referirme a la re-
soluci6n 644 (1989), de 7 de noviembre de
1989, en la cual el Consejo de Seguridad
de las Naciones Unidas decidi6 estable-
cer, bajo su autoridad, un Grupo de Ob-
servadores de las Naciones Unidas en
Centroamrrica (en adelante denominado
"ONUCA"), cuyo mandato y estructura
se describen en el informe del Secretario
General al Consejo de Seguridad con-
tenido en el documento S/20895, que fue
aprobado por el Consejo de Seguridad
(se envfa adjunto un ejemplar). El Con-
sejo de Seguridad pidi6 al Secretario
General que tomara las providencias
necesarias, de conformidad con el men-
cionado informe, para poner en prdctica
la decisi6n de establecer el ONUCA.

A fin de facilitar el desempefio de su
cometido, propongo que su Gobierno, en
cumplimiento de las obligaciones con-
trafdas con arreglo al Artfculo 105 de la
Carta de las Naciones Unidas, aplique
respecto del ONUCA, en su calidad de
6rgano de las Naciones Unidas, asf como
respecto de sus bienes, sus fondos, sus
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the Privileges and Immunities of the
United Nations' to which Costa Rica
acceded on 26 October 1949. In view of
the special importance of the functions
which ONUCA will perform, I further
propose that your Government extend
to the Chief Military Observer the priv-
ileges and immunities, exemptions and
facilities which are enjoyed by diplo-
matic envoys in accordance with interna-
tional law, and extend to the military per-
sonnel serving under the Chief Military
Observer and to their civilian support
personnel, whose names shall be com-
municated to the Government for this
purpose, the privileges and immunities
accorded to experts performing missions
for the United Nations under article VI
of the Convention.

In addition to the foregoing, the privi-
leges and immunities necessary for the
fulfilment of the functions of ONUCA
shall also include freedom of entry and
exit without delay or hindrance, of prop-
erty, supplies, equipment and spare
parts; unrestricted freedom of move-
ment on land, sea and in the air of person-
nel, equipment and means of transport;
unrestricted freedom of movement
across the land, sea and air borders; the
acceptance of United Nations registra-
tion of means of transport (on land, sea
and in the air) and the United Nations
licensing of the operators thereof; the
right to fly the United Nations flag on
United Nations premises, including
ONUCA liaison office and verification
centres, its vehicles, aircraft and vessels;
and the right of unrestricted communi-
cation by radio, satellite or other forms
of communication, within the area of
ONUCA operations, with United Na-
tions Headquarters and between
ONUCA headquarters in Tegucigalpa,
Honduras, liaison offices and verifica-

I United Nations, Treaty Senes, vol. I, p. 15, and vol. 90,
p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

activos y sus funcionarios, las disposi-
ciones de la Convenci6n sobre Prerro-
gativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas, a la que Costa Rica se adhiri6 el
26 de octubre de 1949. Habida cuenta de
la importancia especial de las funciones
que desempefiari el ONUCA, propongo
ademis que su Gobierno conceda al Jefe
de Observadores Militares las prerroga-
tivas e inmunidades, exenciones y facili-
dades de que gozan los agentes diplo-
mdticos de conformidad con el derecho
internacional, y conceda al personal mili-
tar que preste servicio bajo las 6rdenes
del Jefe de Observadores Militares, asf
como a los funcionarios civiles de apoyo,
cuyos nombres se hardin llegar al Go-
bierno con este fin, las prerrogativas e
inmunidades reconocidas a los exper-
tos que realizan misiones en nombre de
las Naciones Unidas con arreglo al artf-
culo VI de la Convenci6n.

Ademis de lo que antecede, las prerro-
gativas e inmunidades necesarias para el
desempefho de las funciones del ONUCA
incluirin la libertad de entrada y salida,
sin demora ni impedimento alguno, de
bienes, suministros, equipos y piezas de
repuesto; la libertad de circulaci6n sin
restricciones del personal, el equipo y los
medios de transporte por tierra, mar y
aire; la libertad de circulaci6n sin restric-
ciones a trav6s de las fronteras terres-
tres, marftimas y a6reas; la aceptaci6n de
las matrfculas de los medios de trans-
porte de las Naciones Unidas (por tierra,
mar y aire) y de las licencias concedidas
por las Naciones Unidas a los operado-
res de esos medios de transporte; el dere-
cho a enarbolar el pabell6n de las Nacio-
nes Unidas en los locales de las Naciones
Unidas, incluida la oficina de enlace y los
centros de verificaci6n del ONUCA, sus
vehfculos, sus aeronaves y sus embarca-
ciones; el derecho a mantener comunica-
ci6n sin restricciones por radio, sat6lite
u otros medios de comunicaci6n dentro
de la zona de operaciones del ONUCA,
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tion centres and to connect with the
United Nations radio and satellite net-
work, as well as by telephone, telegraph
or other means.

It is understood that the Government
of Costa Rica shall provide at its own
expense, in agreement with the Chief
Military Observer, all such premises as
may be necessary for the accommoda-
tion and fulfilment of the functions of
ONUCA, including office space for
ONUCA liaison office and verification
centres as well as the necessary space for
the maintenance, service and parking/
anchorage of aircraft and patrol boats.
All such premises shall be inviolable and
subject to the exclusive control and
authority of the Chief Military Observer.
Without prejudice to the use by the
United Nations of its own means of
transport and communication, it is un-
derstood that your Government shall,
upon the request of the Chief Military
Observer, provide, at its own expense,
the means of transport and communica-
tion for ONUCA.

It is understood also that the Govern-
ment of Costa Rica shall provide, upon
the request of the Chief Military Ob-
server, armed escort to protect ONUCA
personnel during the exercise of their
functions when in the opinion of the
Chief Military Observer such escort is
necessary.

If the above provisions meet with your
approval, I would propose that this letter
and your reply thereto constitute an
agreement between the United Nations
and Costa Rica to take effect as of the
date of the arrival of the first element of
ONUCA in Costa Rica, which date shall
be confirmed to you by me.

con la Sede de las Naciones Unidas y
entre el cuartel general del ONUCA en
Tegucigalpa, Honduras, las oficinas de
enlace y los centros de verificaci6n, y el
derecho a establecer conexiones con la
red de radiocomunicaciones y de sat6-
lites de las Naciones Unidas, asf como
conexiones telef6nicas, telegrdficas o de
otra fndole.

Queda entendido que el Gobierno de
Costa Rica proporcionari a su propia
costa, de acuerdo con el Jefe de Obser-
vadores Militares, todos los locales nece-
sarios para el alojamiento del personal
del ONUCA y el desempefio de sus fun-
ciones, incluso espacio para la oficina de
enlace y los centros de verificaci6n del
ONUCA, y el espacio necesario para
la conservaci6n y el mantenimiento de
aeronaves y lanchas patrulleras, y para
su estacionamiento o amarre. Todos esos
locales serin inviolables y estarin suje-
tos al control y la autoridad exclusivas
del Jefe de Observadores Militares. Sin
prejuicio del uso que las Naciones Uni-
das hagan de sus propios medios de
transporte y comunicaci6n, queda en-
tendido que el Gobierno de Costa Rica, a
petici6n del Jefe de Observadores Mili-
tares, proporcionari y sufragardi los gas-
tos de todos los medios de transporte y
comunicaci6n que sean necesarios.

Asimismo, queda entendido que el Go-
bierno de Costa Rica, a petici6n del Jefe
de Observadores Militares, proporcio-
nard una escolta armada para proteger al
personal del ONUCA en el desempefio
de sus funciones cuando el Jefe de Ob-
servadores Militares lo juzgue necesario.

Si las disposiciones que anteceden me-
recen su aprobaci6n, propongo que esta
carta y la correspondiente respuesta de
su Gobierno constituyan un acuerdo
entre las Naciones Unidas y Costa Rica,
que entrard en vigor el dfa de la llegada
del primer elemento del ONUCA a Costa
Rica, fecha que confirmar6 a Su Exce-
lencia.
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Accept Sir, the assurances of my high-
est consideration.

JAVIER PIREZ DE CUI1LLAR

His Excellency
Lic. Rodrigo Madrigal-Nieto

Minister for Foreign Affairs
of Costa Rica

San Jos6, Costa Rica

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISION PERMANENTE DE COSTA RICA
ANTE LAS NACIONES UNIDAS

NEW YORK, N.Y.

15 de noviembre de 1989

No. ECR-0368-89

Sefior Secretario General:

Nuestro Ministro de Relaciones Exte-
riores se encuentra en Washington,
donde presido la delegaci6n costarri-
cense a la Asamblea General de la Or-
ganizaci6n de Estados Americanos. Im-
puesto de su carta de 10 de noviembre
sobre la aplicaci6n de la Convenci6n so-
bre Prerrogativas e Inmunidades de las
Naciones Unidas a ONUCA, me ha
instruido para darle respuesta en forma
afirmativa. Quiero ello decir que para el
Gobierno de Costa Rica, tanto ONUCA,
en su calidad de 6rgano de las Naciones
Unidas, como el Jefe de los Observado-
res Militares, como agente diplomitico,
y el personal a su servicio, como exper-
tos en Misi6n de las Naciones Unidas,
gozarin en Costa Rica de los privilegios,
prerrogativas e inmunidades, que para
dichas categorfas establece dicha Con-
venci6n.

Queda igualmente entendido nuestro
Gobierno de las obligaciones detalladas

Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Su Excelencia las seguridades de mi
consideraci6n mis distinguida.

JAVIER PIREZ DE CUI9LLAR

Excelentisimo Sehior
Lic. Rodrigo Madrigal-Nieto

Ministro de Relaciones Exteriores
de Costa Rica

San Jos6, Costa Rica

II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PERMANENT MISSION OF COSTA RICA
TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK, NY

15 November 1989

No. ECR - 0368 - 89

Our Minister for Foreign Affairs is in
Washington, where he is heading the
Costa Rican delegation to the General
Assembly of the Organization of Ameri-
can States. Having been informed of
your letter of 10 November concerning
the application of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United
Nations to ONUCA, he has instructed
me to reply to it in the affirmative. He
wishes to state that, for the Government
of Costa Rica, ONUCA, as an organ of
the United Nations, the Chief Military
Observer, as a diplomatic envoy and the
personnel on his staff, as experts per-
forming missions for the United Nations,
will enjoy in Costa Rica, the privileges
and immunities accorded to such per-
sons under the Convention.

Our Government also understands the
obligations set out in your letter and de-
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en dicha carta suya y manifiesta clara-
mente su voluntad de cumplirlas, a fin de
facilitar en todo lo que est6 a su alcance,
las tareas encomendadas a ONUCA, que
nuestro Gobierno considera fundamen-
tales para al establecimiento de una paz
permanente y estable en Centro Am&
rica.

Al hacer constar dichas circunstancias
en nombre del Gobierno de Costa Rica,
manifiesto actuar de acuerdo con instruc-
ciones expresas del sefior Ministro de Re-
laciones Exteriores y en ejercicio de mi
condici6n de Plenipotenciario de nuestro
Gobierno.

Del sefior Secretario General, con
muestras de mi m~is alta consideraci6n.

[Signed - Signs]

CARLOS Jost GUTI9RREZ
Embajador

Representante Permanente

Excmo. Sr. Javier P6rez
de Cu61lar

Secretario General
de las Naciones Unidas

Nueva York

clares its willingness to fulfil them in or-
der to do everything in its power to faci-
litate the tasks entrusted to ONUCA,
which our Government considers essen-
tial for the establishment of a lasting and
stable peace in Central America.

In making this statement on behalf of
the Government of Costa Rica, I declare
that I am acting in accordance with the
specific instructions of the Minister for
Foreign Affairs and in exercise of my
authority as plenipotentiary of our Gov-
ernment.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

CARLOS Jost GUTIIRREZ
Ambassador

Permanent Representative

Mr. Javier P6rez de Cu6llar

Secretary-General
of the United Nations

New York

Vol. 1593, 1-27868



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE COSTA RICA
RELATIF AU STATUT ET AUX PRIVILGES ET IMMUNITIS
DU GROUPE D'OBSERVATEURS DES NATIONS UNIES EN
AMtRIQUE CENTRALE (ONUCA)

Le 10 novembre 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la r6solution 6442 (1989) du 7 novembre 1989, par
laquelle le Conseil de s6curit6 des Nations Unies a d6cid6 de cr6er, sous son autorit6,
un groupe d'observateurs de l'Organisation des Nations Unies en Am6rique centrale
(ci-apr~s « ONUCA ), dont le mandat et la composition sont d6crits dans le rapport
du Secrdtaire g6n6ral au Conseil de s6curit6 contenu dans le document S/20895,
approuv6 par ledit Conseil (ci-joint copie). Le Conseil de s6curit6 a demand6 au
Secr6taire g6n6ral de prendre les dispositions pr6vues dans ledit rapport pour don-
ner effet A sa d6cision de cr6er l'ONUCA.

En vue de faciliter l'accomplissement de sa mission, je propose que votre Gou-
vernement, conform6ment aux obligations contract6es en vertu de l'article 105 de la
Charte des Nations Unies, applique A I'ONUCA, en sa qualit6 d'organe de l'ONU,
ainsi qu'A ses biens, ses fonds, ses actifs et ses fonctionnaires, les dispositions de la
Convention relative aux privileges et immunit6s des Nations Unies, A laquelle le
Costa Rica a adh6r6 le 26 octobre 1949. Compte tenu du caract~re particuliirement
important que revetiront les fonctions de I'ONUCA, je propose en outre que votre
Gouvernement concede au Chef des observateurs militaires les privileges, immu-
nit6s, exemptions et facilit6s dont b6n6ficient les agents diplomatiques en vertu du
droit international, et qu'il octroie au personnel militaire qui servira sous les ordres
du Chef des observateurs militaires, ainsi qu'au personnel civil d'appui, dont les
noms lui seront communiqu6s A cet effet, les privileges et immunit6s accord6s en
vertu de I'article VI de la Convention aux experts charg6s de mission au nom de
l'ONU.

Outre ce qui pr6cide, les privileges et immunit6s dont I'ONUCA aura besoin
dans l'exercice de ses fonctions comprennent la libert6 d'entr6e et de sortie, sans
d6lai ni obstacle, des biens, fournitures, mat6riel et pieces de rechange, la libert6 sans
restriction, pour le personnel, le mat6riel et les moyens de transport, de circuler par
voie terrestre, maritime ou a6rienne, leur libert6 illimitde de circulation A travers les

Entrd en vigueur par 1'dchange de lettres avec effet au 8 d6cembre 1989, date de I'amvde du premier 6lment
d'ONUCA au Costa Rica, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies. Documents officiels du Conseil de sdcurit,, quarante-quatri~me annie, Risolutions et dd4cisions
du Conseil de srcuritd 1989, (S/INF/45), p. 22.

3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1, p. 15
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fronti~res terrestres, maritimes et a6riennes, la reconnaissance de la validitd des
plaques mindralogiques de I'ONU appos6es sur ses moyens de transport (terrestres,
maritimes ou a6riens) et des permis d6livr6s par I'ONU A leurs 6quipages, le droit
d'arborer le pavilion de I'ONU dans les locaux de celle-ci, notamment le bureau de
liaison et les centres de contr6le de I'ONUCA, et sur ses v6hicules, ses a6ronefs et
ses embarcations, et le droit sans restriction, A l'int6rieur de la zone d'op6rations de
I'ONUCA, aux communications par radio, satellite ou autre moyen de transmission
avec le siege de I'ONU ainsi qu'entre le si~ge de 'ONUCA A Tegucigalpa, Honduras,
et les bureaux de liaison et centres de contr6le, aux liaisons avec le r6seau de com-
munications par radio et par satellite de I'ONU et aux liaisons t616phoniques, t616-
graphiques et autres.

1 est entendu que le Gouvernement costa-ricien fournira A ses frais, en accord
avec le Chef des observateurs militaires, tous les locaux qui s'av6reront n6cessaires
pour loger le personnel de r'ONUCA et lui permettre d'exercer ses fonctions,
notamment l'espace qu'occuperont le bureau de liaison et les centres de contr6le de
I'ONUCA, ainsi que les locaux n6cessaires A l'entretien, aux r6parations et au
stationnement/mouillage des a6ronefs et des patrouilleurs. Tous ces locaux seront
inviolables et assujettis au contr6le et A l'autorit6 exclusifs du Chef des observateurs
militaires. Ind6pendamment de l'usage que I'ONU fera de ses propres moyens de
transport et de communications, il est entendu qu'A la demande du Chef des obser-
vateurs militaires, votre Gouvemement fournira A ses frais des moyens de transport
et de communications A I'ONUCA.

De m~me, il est entendu que le Gouvernement costa-ricien fournira au person-
nel de I'ONUCA une escorte arm6e charg6e de sa protection dans l'exercice de ses
fonctions chaque fois que le Chef des observateurs militaires l'estimera n6cessaire
et en fera la demande.

Si les dispositions 6num6r6es ci-dessus recueillent votre approbation, je pro-
pose que la pr6sente lettre et la r6ponse de votre Gouvernement A celle-ci consti-
tuent un accord entre I'ONU et le Costa Rica, qui entrera en vigueur A la date
d'arriv6e du premier 616ment de I'ONUCA au Costa Rica, date que je vous con-
firmerai ult6rieurement.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

JAVIER P9REZ DE CU9LLAR

Son Excellence M. Rodrigo Madrigal-Nieto
Ministre des relations ext6rieures du Costa Rica
San Jos6 (Costa Rica)
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II

MISSION PERMANENTE DU COSTA RICA
PRtS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK, N.Y.

Le 15 novembre 1989

No. ECR-0368-89

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,
Notre Ministre des relations extdrieures se trouve actuellement A Washington,

oii il pr6side la d6l6gation costa-ricienne A l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation
des Etats Amdricains. Inform6 de la teneur de votre lettre dat6e du 10 novembre,
relative A I'application de ]a Convention des Nations Unies sur les privileges et
immunit6s A I'ONUCA, il m'a charg6 de vous communiquer qu'il y r6pondait par
l'affirmative. En d'autres termes, le Gouvernement costa-ricien accepte que tant
I'ONUCA, en sa qualitd d'organe de l'ONU, que le Chef des observateurs militaires,
en tant qu'agent diplomatique, et le personnel sous ses ordres, en tant qu'experts
charg6s de mission par I'ONU, jouissent au Costa Rica des privileges, pr6rogatives
et immunit6s correspondant A chacune de ces cat6gories en vertu de la Convention.

De m~me, notre Gouvernement a pris note des obligations 6num6r6es dans
votre lettre et s'engage explicitement 4 les respecter, afin de faciliter par tous les
moyens A sa disposition l'accomplissement des t~ches qui ont 6t6 confi6es A
l'ONUCA et qu'il juge fondamentales dans l'6tablissement d'une paix permanente
et durable en Am6rique centrale.

Je d6clare agir, en vous communiquant au nom du Gouvernement costa-ricien
ce qui prdc~de, sur les instructions que le Ministre des relations ext6rieures m'a
express6ment donn6es et en ma qualitd de pldnipotentiaire de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]

CARLOS Jost GUTItRREZ
Ambassadeur

et Repr6sentant permanent

Son Excellence M. Javier P6rez de Cu~llar
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND GUATEMALA CON-
CERNING THE STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS OBSERVER GROUP IN CENTRAL
AMERICA (ONUCA)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

10 November 1989

I have the honour to refer to Reso-
lution 6442 (1989) of 7 November 1989
by which the United Nations Security
Council decided to set up, under its
authority, a United Nations Observer
Group in Central America (hereinafter
referred to as "ONUCA") with the terms
of reference and structure referred to in
the report of the Secretary-General to
the Security Council contained in docu-
ment S/20895 which was approved by
the Security Council (copy enclosed).
The Security Council requested the Sec-
retary-General to take the necessary
steps, in accordance with the above-
mentioned report, to give effect to its de-
cision to establish ONUCA.

In order to facilitate the fulfilment of
its purposes, I propose that your Govern-
ment, in implementation of its obliga-
tions under Article 105 of the Charter of
the United Nations, extend to ONUCA,
as an organ of the United Nations, its
property, funds and assets and its offi-
cials the provisions of the Convention on

I Came into force by the exchange of letters with retro-
active effect from 8 December 1989, i.e., the date of the
arrival of the first element of ONUCA in Guatemala, in
accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Official Records of the Security
Council, Forty-fourth year, Resolutions and Decisions of
the Security Council 1989 (SflNF/45), p. 21.
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10 de noviembre de 1989

Excelentfsimo Sefior:

Tengo el honor de referirme a la re-
soluci6n 644 (1989), de 7 de noviembre de
1989, en la cual el Consejo de Seguridad
de las Naciones Unidas decidi6 estable-
cer, bajo su autoridad, un Grupo de Ob-
servadores de las Naciones Unidas en
Centroam6rica (en adelante denominado
"ONUCA"), cuyo mandato y estructura
se describen en el informe del Secretario
General al Consejo de Seguridad conte-
nido en el documento S/20895, que fue
aprobado por el Consejo de Seguridad
(se envfa adjunto un ejemplar). El Con-
sejo de Seguridad pidi6 al Secretario
General que tomara las providencias
necesarias, de conformidad con el men-
cionado informe, para poner en prdctica
la decisi6n de establecer el ONUCA.

A fin de facilitar el desempefio de su
cometido, propongo que su Gobiemo, en
cumplimiento de las obligaciones con-
trafdas con arreglo al Artfculo 105 de la
Carta de las Naciones Unidas, aplique
respecto del ONUCA, en su calidad de
6rgano de las Naciones Unidas, asf como
respecto de sus bienes, sus fondos, sus
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the Privileges and Immunities of the
United NationsI to which Guatemala ac-
ceded on 7 July 1947. In view of the spe-
cial importance of the functions which
ONUCA will perform, I further propose
that your Government extend to the
Chief Military Observer the privileges
and immunities, exemptions and facili-
ties which are enjoyed by diplomatic en-
voys in accordance with international
law, and extend to the military personnel
serving under the Chief Military Ob-
server and to their civilian support per-
sonnel, whose names shall be commu-
nicated to the Government for this
purpose, the privileges and immunities
accorded to experts performing missions
for the United Nations under article VI
of the Convention.

In addition to the foregoing, the privi-
leges and immunities necessary for the
fulfilment of the functions of ONUCA
shall also include freedom of entry and
exit without delay or hindrance, of prop-
erty, supplies, equipment and spare
parts; unrestricted freedom of move-
ment on land, sea and in the air of person-
nel, equipment and means of transport;
unrestricted freedom of movement
across the land, sea and air borders; the
acceptance of United Nations registra-
tion of means of transport (on land, sea
and in the air) and the United Nations
licensing of the operators thereof; the
right to fly the United Nations flag on
United Nations premises, including
ONUCA liaison office and verification
centres, its vehicles, aircraft and vessels;
and the right of unrestricted communica-
tion by radio, satellite or other forms of
communication, within the area of
ONUCA operations, with United Na-
tions Headquarters and between
ONUCA headquarters in Tegucigalpa,
Honduras, liaison offices and verifica-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90,
p. 327 (corrigendum to vol. 1), p. 18.

activos y sus funcionarios, las disposi-
ciones de la Convenci6n sobre Prerro-
gativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas, a la que Guatemala se adhiri6 el
7 de julio de 1947. Habida cuenta de la
importancia especial de las funciones
que desempefiari el ONUCA, propongo
adems que su Gobierno conceda al Jefe
de Observadores Militares las prerroga-
tivas e inmunidades, exenciones y facili-
dades de que gozan los agentes diplo-
miticos de conformidad con el derecho
internacional, y conceda al personal mili-
tar que preste servicio bajo las 6rdenes
del Jefe de Observadores Militares, asf
como a los funcionarios civiles de apoyo,
cuyos nombres se harin llegar al Go-
bierno con este fin, las prerrogativas e
inmunidades reconocidas a los exper-
tos que realizan misiones en nombre de
las Naciones Unidas con arreglo al arti-
culo VI de la Convenci6n.

Ademds de lo que antecede, las prerro-
gativas e inmunidades necesarias para el
desempefio de las funciones del ONUCA
incluirdn ]a libertad de entrada y salida,
sin demora ni impedimento alguno, de
bienes, suministros, equipos y piezas de
repuesto; la libertad de circulaci6n sin
restricciones del personal, el equipo y los
medios de transporte por tierra, mar y
aire; la libertad de circulaci6n sin restric-
ciones a travds de las fronteras terres-
tres, maritimas y adreas; la aceptaci6n de
las matriculas de los medios de trans-
porte de las Naciones Unidas (por tierra,
mar y aire) y de las licencias concedidas
por las Naciones Unidas a los operado-
res de esos medios de transporte; el dere-
cho a enarbolar el pabell6n de las Nacio-
nes Unidas en los locales de las Naciones
Unidas, incluida la oficina de enlace y los
centros de verificaci6n del ONUCA, sus
vehiculos, sus aeronaves y sus embarca-
ciones; el derecho a mantener comunica-
ci6n sin restricciones por radio, satdlite
u otros medios de comunicaci6n dentro
de la zona de operaciones del ONUCA,
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tion centres and to connect with the
United Nations radio and satellite net-
work, as well as by telephone, telegraph
or other means.

It is understood that the Government
of Guatemala shall provide at its own ex-
pense, in agreement with the Chief Mili-
tary Observer, all such premises as may
be necessary for the accommodation and
fulfilment of the functions of ONUCA,
including office space for ONUCA liai-
son office and verification centres as well
as the necessary space for the mainte-
nance, service and parking/anchorage of
aircraft and patrol boats. All such prem-
ises shall be inviolable and subject to the
exclusive control and authority of the
Chief Military Observer. Without preju-
dice to the use by the United Nations of
its own means of transport and commu-
nication, it is understood that your Gov-
ernment shall, upon the request of the
Chief Military Observer, provide, at its
own expense, the means of transport and
communication for ONUCA.

It is understood also that the Govern-
ment of Guatemala shall provide, upon
the request of the Chief Military Ob-
server, armed escort to protect ONUCA
personnel during the exercise of their
functions when in the opinion of the
Chief Military Observer such escort is
necessary.

If the above provisions meet with your
approval, I would propose that this letter
and your reply thereto constitute an
agreement between the United Nations
and Guatemala to take effect as of the
date of the arrival of the first element of
ONUCA in Guatemala, which date shall
be confirmed to you by me.

con la Sede de las Naciones Unidas y
entre el cuartel general del ONUCA en
Tegucigalpa, Honduras, las oficinas de
enlace y los centros de verificaci6n, y el
derecho a establecer conexiones con la
red de radiocomunicaciones y de sat6-
lites de las Naciones Unidas, asf como
conexiones telef6nicas, telegr.ficas o de
otra indole.

Queda entendido que el Gobierno de
Guatemala proporcionari a su propia
costa, de acuerdo con el Jefe de Obser-
vadores Militares, todos los locales nece-
sarios para el alojamiento del personal
del ONUCA y el desempefio de sus fun-
ciones, incluso espacio para la oficina de
enlace y los centros de verificaci6n del
ONUCA, y el espacio necesario para
la conservaci6n y el mantenimiento de
aeronaves y lanchas patrulleras, y para
su estacionamiento o amarre. Todos esos
locales serdn inviolables y estardn suje-
tos al control y la autoridad exclusivas
del Jefe de Observadores Militares. Sin
prejuicio del uso que las Naciones Uni-
das hagan de sus propios medios de
transporte y comunicaci6n, queda enten-
dido que el Gobierno de Guatemala, a
petici6n del Jefe de Observadores Mili-
tares, proporcionard y sufragard los gas-
tos de todos los medios de transporte y
comunicaci6n que sean necesarios.

Asimismo, queda entendido que el Go-
bierno de Guatemala, a petici6n del Jefe
de Observadores Militares, proporcio-
nari una escolta armada para proteger al
personal del ONUCA en el desempeflo
de sus funciones cuando el Jefe de Ob-
servadores Militares lojuzgue necesario.

Si las disposiciones que anteceden
merecen su aprobaci6n, propongo que
esta carta y la correspondiente respuesta
de su Gobierno constituyan un acuerdo
entre las Naciones Unidas y Guatemala,
que entrard en vigor el dfa de la Ilegada
del primer elemento del ONUCA a Gua-
temala, fecha que confirmar6 a Su Exce-
lencia.
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Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

JAVIER PIREZ DE CUILLAR

His Excellency
Lic. Ariel Rivera Irias

Minister for Foreign Affairs
of Guatemala

Guatemala City, Guatemala

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES

REPUBLICA DE GUATEMALA, C.A.

Guatemala, 26 de enero de 1990

No. 996

Sefior Secretario General:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Ex-
celencia para referirme a su atenta nota
de fecha 10 de noviembre de 1989, que
literalmente dice:

[See letter I - Voir lettre I]

En respuesta me complace comunicar
a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
Guatemala acepta en todos sus tdrminos
la propuesta contenida en la nota trans-
crita. Por consiguiente dicha nota y la
presente constituyen un Acuerdo entre
las Naciones Unidas y Guatemala que
entrari en vigor el dfa de la llegada del
primer elemento de la ONUCA a Guate-
mala al ser confirmada dicha fecha por
Su Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Su Excelencia las seguridades de mi
consideraci6n mis distinguida.

JAVIER PIREZ DE CUI9LLAR

Excelentisimo Sefior
Lic. Ariel Rivera Irias

Ministro de Relaciones Exteriores
de Guatemala

Ciudad de Guatemala, Guatemala

II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA

Guatemala City, 26 January 1990

No. 996

Sir,

I have the honour to refer to your letter
of 10 November 1989, which reads as fol-
lows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform
you that the Government of Guatemala
is fully in agreement with the proposal
contained in the above-mentioned letter.
Accordingly, that letter and this reply
shall constitute an Agreement between
the United Nations and Guatemala
which shall take effect as of the date of
the arrival of the first element of
ONUCA in Guatemala, which date shall
be confirmed by you.
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Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida conside-
raci6n.

[Signed - Signs]

Lic. ARIEL RIVERA IRIAS
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior
Doctor Javier P6rez de Cu11ar

Secretario General de las
Naciones Unidas

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ARIEL RIVERA IRIAS
Minister for Foreign Affairs

Vol. 1593. 1-27869
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GUATEMALA,
RELATIF AUX STATUT, PRIVILEGES ET IMMUNITItS DU
GROUPE D'OBSERVATEURS DES NATIONS UNIES EN AMERI-
QUE CENTRALE (ONUCA)

Le 10 novembre 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A ia rdsolution 6442 (1989) du 7 novembre 1989 par
laquelle le Conseil de S6curit6 des Nations Unies a d6cid6 de cr6er, sous son auto-
rit6, le Groupe d'observateurs des Nations Unies en Am6rique centrale (ci-apr~s
d6nomm6 << ONUCA >>), dont le mandat et la composition sont d6finis dans le rap-
port (dont copie ci-jointe) adress6 par le Secr6taire g6n6ral au Conseil de S6curit6
sous la cote S/20895 et approuv6 par le Conseil. Le Conseil de S6curit6 a demand6
au Secr6taire g6n6ral de prendre les mesures n6cessaires, conform6ment au rapport
susmentionn6, pour donner effet A la d6cision portant cr6ation de I'ONUCA.

Afin de faciliter l'accomplissement de la mission du Groupe, je propose que
votre Gouvernement, dans le cadre des obligations contract6es par lui aux termes
de l'article 105 de ]a Charte des Nations Unies, applique A l'ONUCA, en sa qualit6
d'organe des Nations Unies, A ses biens, fonds et actifs ainsi qu'A ses fonctionnaires,
les dispositions de la Convention relative aux privileges et immunit6s des Nations
Unies A laquelle le Guatemala a adh6rd le 7juillet 1947. Vu 1 importance particuli~re
des fonctions que va remplir I'ONUCA, je propose en outre que votre Gouverne-
ment accorde au Chef du Groupe d'observateurs militaires les privileges, immunit6s,
exemptions et facilitds dont jouissent les envoy6s diplomatiques conform6ment au
droit international, et accorde au personnel militaire qui servira sous les ordres du
Chef du Groupe d'observateurs militaires ainsi qu',A ses fonctionnaires civils de
soutien, dont les noms seront communiqu6s au Gouvernement A cet effet, les pri-
vileges et immunit6s accord6s aux experts qui accomplissent des missions au nom
des Nations Unies conform6ment A l'article VI de la Convention.

En outre, les privileges et immunit6s n6cessaires pour l'exercice des fonctions
de l'ONUCA comprendront 6galement la libert6 d'entr6e et de sortie, sans retard ni
obstacle, des biens, fournitures, 6quipement et pieces de rechange; la libert6 de
circulation sans restriction, par terre, par mer ou par air, du personnel, de l'6quipe-
ment et des moyens de transport; la libert6 de passage sans restriction , travers les
fronti~res terrestres, maritimes et a6riennes; l'acceptation de l'immatriculation de
I'ONU pour les moyens de transport (par terre, par mer et par air) et des permis

I Entrd en vigueur par I'+change de lettres avec effet r~troactif au 8 d6cembre 1989. date de I'arriv~e du premier
6lment d'ONUCA au Guatemala, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcurtti. quarante-quatrme annie. Risolutions et dicisions
du Conseil de sicurit 1989. (S/INF/45), p. 22.

3 Nations Unies. Recuedl des Traztts, vol. 1, p. 15.
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d6livr6s par l'Organisation des Nations Unies aux conducteurs de ces moyens de
transport; le droit d'arborer le drapeau des Nations Unies sur les locaux de I'ONU,
y compris le Bureau de liaison de I'ONUCA, centres de contr6le et le si6ge de son
d6tachement naval, comme sur ses v6hicules, avions et bateaux; le droit de commu-
niquer sans restriction par radio, satellite ou autres, dans la zone d'op6rations de
I'ONUCA, avec le siege de l'Organisation des Nations Unies et entre le siege de
I'ONUCA Tegucigalpa, Honduras, les bureaux de liaison et les centres de contr6le,
ainsi que le droit d'6tablir des liaisons avec le r6seau de radio et de satellites de
l'ONU et des liaisons t61dphoniques, t616graphiques ou autres.

Il est entendu que le Gouvemement du Guatemala fournira A ses frais, en
accord avec le Chef du Groupe d'observateurs militaires, tousles locaux n6cessaires
pour le logement du personnel de I'ONUCA et l'exercice de ses fonctions, y compris
pour le Bureau de liaison et les centres de contr6le de I'ONUCA, ainsi que les
emplacements n6cessaires pour l'entretien et le parking/ancrage des avions et pa-
trouilleurs navals. Tous ces locaux seront inviolables et plac6s sous le contr6le et
l'autorit6 exclusifs du Chef du Groupe d'observateurs militaires. En sus de l'usage,
par l'Organisation des Nations Unies de ses propres moyens de transport et de
communication, il est entendu que votre Gouvernement, A la demande du Chef du
Groupe d'observateurs militaires, fournira A ses propres frais A I'ONUCA tous les
autres moyens de transport et de communication n6cessaires.

Il est 6galement entendu que le Gouvemement du Guatemala fournira, A la
demande du Chef du Groupe d'observateurs militaires, des escortes arm6es pour
prot6ger les personnels de I'ONUCA dans l'exercice de leurs fonctions lorsque le
Chef du Groupe d'observateurs militaires le jugera n6cessaire.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent votre agr6ment, je propose que la
pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse constituent un accord entre l'Organisation
des Nations Unies et le Guatemala, qui prendra effet le jour de l'arriv6e du premier
616ment de I'ONUCA au Guatemala, date que je vous confirmerai.

Veuillez agr6er, etc.

JAVIER PI9REZ DE CU9LLAR

Son Excellence M. Ariel Rivera Irias
Ministre des Relations ext6rieures

du Guatemala
Ciudad de Guatemala (Guatemala)
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II
MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES

RIPUBLIQUE DU GUATEMALA, C.A.

Guatemala, le 26 janvier 1990

No 996

Monsieur le Secr6taire gdn6ral,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre lettre en date du 10 novembre 1989, dont la
teneur suit:

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de faire savoir h votre Excellence que le Gouverne-
ment du Guatemala accepte dans tous ses d6tails la proposition contenue dans la
lettre ci-dessus. En cons6quence, cette lettre ainsi que la pr~sente constituent un
Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Guatemala qui entrera en vi-
gueur le jour de l'arriv6e du premier 616ment de I'ONUCA au Guatemala, date que
votre Excellence confirmera.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

Lic. ARIEL RIVERA IRIAS
Ministre des Relations ext6rieures

Son Excellence M. Javier P6rez de Cu6llar
Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation

des Nations Unies
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND EL SALVADOR CON-
CERNING THE STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS OBSERVER GROUP IN CENTRAL
AMERICA (ONUCA)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

10 November 1989

I have the honour to refer to Reso-
lution 6442 (1989) of 7 November 1989
by which the United Nations Security
Council decided to set up, under its
authority, a United Nations Observer
Group in Central America (hereinafter
referred to as "ONUCA") with the terms
of reference and structure referred to in
the report of the Secretary-General to
the Security Council contained in docu-
ment S/20895 which was approved by the
Security Council (copy enclosed). The
Security Council requested the Secre-
tary-General to take the necessary steps,
in accordance with the above-mentioned
report, to give effect to its decision to
establish ONUCA.

In order to facilitate the fulfilment of
its purposes, I propose that your Govern-
ment, in implementation of its obliga-
tions under Article 105 of the Charter of
the United Nations, extend to ONUCA,
as an organ of the United Nations, its
property, funds and assets and its offi-
cials the provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the

1 Came into force by the exchange of letters with retro-
active effect from 12 December 1989. the date of the ar-
rival of the first element of ONUCA in El Salvador, in
accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations. Official Records of the Security
Council, Forty-fourth Year. Resolutions and Decisions of
the SecuritY Council 1989 (S/INF/45). p. 21.
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10 de noviembre de 1989

Excelentfsimo Sefior:

Tengo el honor de referirme a ]a re-
soluci6n 644 (1989) de 7 de noviembre de
1989, en ]a cual el Consejo de Seguridad
de las Naciones Unidas decidi6 esta-
blecer, bajo su autoridad, un Grupo de
Observadores de las Naciones Unidas en
Centroamdrica (en adelante denominado
"ONUCA"), cuyo mandato y estructura
se describen en el informe del Secretario
General al Consejo de Seguridad conte-
nido en el documento S/20895, que fue
aprobado por el Consejo de Seguridad
(se envfa adjunto un ejemplar). El Con-
sejo de Seguridad pidi6 al Secretario
General que tomara las providencias ne-
cesarias, de conformidad con el men-
cionado informe, para poner en prdctica
la decisi6n de establecer el ONUCA.

A fin de facilitar el desempefio de su
cometido, propongo que su Gobierno, en
cumplimiento de las obligaciones con-
trafdas con arreglo al Artfculo 105 de la
Carta de las Naciones Unidas, aplique
respecto del ONUCA, en su calidad de
6rgano de las Naciones Unidas, asf como
respecto de sus bieres, sus fondos, sus
activos y sus funcionarios, las disposi-
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United Nations' to which El Salvador
acceded on 9 July 1947. In view of the
special importance of the functions
which ONUCA will perform, I further
propose that your Government extend to
the Chief Military Observer the privi-
leges and immunities, exemptions and fa-
cilities which are enjoyed by diplomatic
envoys in accordance with international
law, and extend to the military personnel
serving under the Chief Military Ob-
server and to their civilian support per-
sonnel, whose names shall be communi-
cated to the Government for this
purpose, the privileges and immunities
accorded to experts performing missions
for the United Nations under article VI
of the Convention.

In addition to the foregoing, the privi-
leges and immunities necessary for the
fulfilment of the functions of ONUCA
shall also include freedom of entry and
exit without delay or hindrance, of prop-
erty, supplies, equipment and spare
parts; unrestricted freedom of move-
ment on land, sea and in the air of person-
nel, equipment and means of transport;
unrestricted freedom of movement
across the land, sea and air borders; the
acceptance of United Nations registra-
tion of means of transport (on land, sea
and in the air) and the United Nations
licensing of the operators thereof; the
right to fly the United Nations flag on
United Nations premises, including
ONUCA liaison office, verification cen-
tres and headquarters for the Naval
squadron, ONUCA vehicles, aircraft
and vessels; and the right of unrestricted
communication by radio, satellite or
other forms of communication, within
the area of ONUCA operations, with
United Nations Headquarters and be-
tween ONUCA headquarters in Teguci-
galpa, Honduras, liaison offices and veri-

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90,
p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).

ciones de la Convenci6n sobre Prerro-
gativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas, a la que El Salvador se adhiri6 el
9 de julio de 1947. Habida cuenta de la
importancia especial de las funciones
que desempefiari el ONUCA, propongo
ademis que su Gobierno conceda al Jefe
de Observadores Militares las prerro-
gativas e inmunidades, exenciones y fa-
cilidades de que gozan los agentes diplo-
mdticos de conformidad con el derecho
internacional, y conceda al personal mi-
litar que preste servicio bajo las 6rdenes
del Jefe de Observadores Militares, asf
como a los funcionarios civiles de apoyo,
cuyos nombres se harin Ilegar al Go-
bierno con este fin, las prerrogativas e
inmunidades reconocidas a los expertos
que realizan misiones en nombre de las
Naciones Unidas con arreglo al artfculo
VI de la Convenci6n.

Ademis de lo que antecede, las prerro-
gativas e inmunidades necesarias para el
desempefio de las funciones del ONUCA
incluirin la libertad de entrada y salida,
sin demora ni impedimento alguno, de
bienes, suministros, equipos y piezas de
repuesto; la libertad de circulaci6n sin
restricciones del personal, el equipo y los
medios de transporte por tierra, mar y
aire; la libertad de circulaci6n sin restric-
ciones a trav6s de las fronteras terres-
tres, maritimas y a6reas; la aceptaci6n de
las matriculas de los medios de trans-
porte de las Naciones Unidas (por tierra,
mar y aire) y de las licencias concedidas
por las Naciones Unidas a los opera-
dores de esos medios de transporte; el
derecho a enarbolar el pabell6n de las
Naciones Unidas en los locales de las
Naciones Unidas, incluida la oficina de
enlace, los centros de verificaci6n y el
cuartel general del escuadr6n naval del
ONUCA, sus vehiculos, sus aeronaves y
sus embarcaciones; el derecho a mante-
ner comunicaci6n sin restricciones por
radio, sat6lite u otros medios de comuni-
caci6n dentro de la zona de operaciones
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fication centres and to connect with the
United Nations radio and satellite net-
work, as well as by telephone, telegraph
or other means.

It is understood that the Government
of El Salvador shall provide at its own
expense, in agreement with the Chief
Military Observer, all such premises as
may be necessary for the accommoda-
tion and fulfilment of the functions of
ONUCA, including office space for
ONUCA liaison office and verification
centres as well as the necessary space for
the maintenance, service and parking/
anchorage of aircraft and patrol boats.
All such premises shall be inviolable and
subject to the exclusive control and
authority of the Chief Military Observer.
Without prejudice to the use by the
United Nations of its own means of
transport and communication, it is un-
derstood that your Government shall,
upon the request of the Chief Military
Observer, provide, at its own expense,
the means of transport and communica-
tion for ONUCA.

It is understood also that the Govern-
ment of El Salvador shall provide, upon
the request of the Chief Military Ob-
server, armed escort to protect ONUCA
personnel during the exercise of their
functions when in the opinion of the
Chief Military Observer such escort is
necessary.

If the above provisions meet with your
approval, I would propose that this letter
and your reply thereto constitute an
agreement between the United Nations
and El Salvador to take effect as of the
date of the arrival of the first element of
ONUCA in El Salvador, which date shall
be confirmed to you by me.

del ONUCA, con ]a Sede de las Naciones
Unidas y entre el cuartel general del
ONUCA en Tegucigalpa, Honduras, las
oficinas de enlace y los centros de verifi-
caci6n, y el derecho a establecer co-
nexiones con la red de radiocomunica-
ciones y de satdlites de las Naciones
Unidas, asf como conexiones telef6ni-
cas, telegrificas o de otra fndole.

Queda entendido que el Gobierno de
El Salvador proporcionari a su propia
costa, de acuerdo con el Jefe de Obser-
vadores Militares, todos los locales nece-
sarios para el alojamiento del personal
del ONUCA y el desempeflo de sus fun-
ciones, incluso espacio para la oficina de
enlace y los centros de verificaci6n del
ONUCA, y el espacio necesario para la
conservaci6n y el mantenimiento de
aeronaves y lanchas patrulleras, y para
su estacionamiento o amarre. Todos esos
locales serdn inviolables y estardn suje-
tos al control y la autoridad exclusivas
del Jefe de Observadores Militares. Sin
prejuicio del uso que las Naciones
Unidas hagan de sus propios medios de
transporte y comunicaci6n, queda enten-
dido que el Gobierno de El Salvador, a
petici6n del Jefe de Observadores Mili-
tares, proporcionard y sufragardi los gas-
tos de todos los medios de transporte y
comunicaci6n que sean necesarios.

Asimismo, queda entendido que el
Gobierno de El Salvador, a petici6n del
Jefe de Observadores Militares, propor-
cionari una escolta armada para pro-
teger al personal del ONUCA en el de-
sempefio de sus funciones cuando el Jefe
de Observadores Militares lo juzgue ne-
cesario.

Si las disposiciones que anteceden me-
recen su aprobaci6n, propongo que esta
carta y la correspondiente respuesta de
su Gobierno constituyan un acuerdo
entre las Naciones Unidas y El Salvador,
que entrara en vigor el dfa de la Ilegada
del primer elemento del ONUCA a El
Salvador, fecha que confirmar6 a Su
Excelencia.
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Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

JAVIER PIREZ DE CUfLLAR

His Excellency
Mr. Jos6 Manuel Pacas Castro

Minister for Foreign Affairs
of El Salvador

San Salvador, El Salvador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

San Salvador, 16 de Mayo de 1990

AJ/No. 006859

Excelentisimo Sefior Secretario:

Tengo el honor de referirme a Su carta
de fecha de l0 de Noviembre de 1989, por
medio de la cual se hace saber: a) Que el
Consejo de Seguridad de las Naciones
Unidas decidi6 establecer bajo su autori-
dad, un Grupo de Observadores de las
Naciones Unidas en Centro Am6rica, de-
nominado "ONUCA"; b) Que para facili-
tar el logro de los objetivos de ONUCA,
se hace necesario que el Gobierno de El
Salvador d6 su aprobaci6n a las disposi-
ciones contenidas en la carta antes men-
cionada; y c) Que dicha carta y la que
contenga la correspondiente respuesta
de aprobaci6n por parte del Gobierno de
El Salvador, constituyen la base para el
Acuerdo entre las Naciones Unidas y el
Gobierno de El Salvador, en relaci6n al
funcionamiento y establecimiento de
ONUCA.

El Gobierno de El Salvador, por este
medio, dd su aprobaci6n alas disposicio-

Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Su Excelencia las seguridades de mi
consideraci6n mis distinguida.

JAVIER PIREZ DE CU]ILLAR

Excelentfsimo Sefior
Mr. Jos6 Manuel Pacas Castro

Ministro de Relaciones Exteriores
de El Salvador

San Salvador, El Salvador

II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

San Salvador, 16 May 1990

AJNo. 006859

Sir,

I have the honour to refer to your letter
of 10 November 1989, which establishes
the following: (a) The United Nations
Security Council decided to set up, under
its authority, a United Nations Observer
Group in Central America, referred to as
"ONUCA"; (b) In order to facilitate the
fulfilment of the purposes of ONUCA,
the Government of El Salvador must ap-
prove the provisions contained in the
aforesaid letter; and (c) That letter and
the reply from the Government of El Sal-
vador expressing such approval shall
constitute an Agreement between the
United Nations and El Salvador con-
cerning the functioning and estab-
lishment of ONUCA.

The Government of El Salvador
hereby approves the provisions con-
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nes contenidas en Su carta del 10 de no-
viembre de 1989 y expresa su conformi-
dad para que el intercambio de la comu-
nicaci6n aludida y la presente nota,
constituyan la base del Acuerdo entre las
Naciones Unidas y el Gobierno de El
Salvador para el funcionamiento y esta-
blecimiento de ONUCA.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Su Excelencia, las muestras de mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signel

Jos9 MANUEL PACAS CASTRO
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Reptblica de El Salvador

Excelentisimo Sehior
Don Javier P6rez de Cu61lar

Secretario General
de las Naciones Unidas

Nueva York
Estados Unidos de Am6rica

tained in your letter of 10 November
1989 and agrees that the said letter and
this letter shall constitute an Agreement
between the United Nations and the
Government of El Salvador concerning
the functioning and establishment of
ONUCA.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JosK MANUEL PACAS CASTRO
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of El Salvador

His Excellency
Mr. Javier Pdrez de Cu61lar

Secretary-General
of the United Nations

New York
United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET EL SALVADOR,
RELATIF AUX STATUT, PRIVILtGES ET IMMUNITES DU
GROUPE D'OBSERVATEURS DES NATIONS UNIES EN AMtRI-
QUE CENTRALE (ONUCA)

Le 10 novembre 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A la rdsolution 6442 (1989) du 7 novembre 1989 par
laquelle le Conseil de S6curit6 des Nations Unies a d6cid6 de cr6er, sous son auto-
rit6, le Groupe d'observateurs des Nations Unies en Amdrique centrale (ci-apr~s
d6nomm6 o ONUCA ), dont le mandat et la composition sont d6finis dans le rap-
port (dont copie ci-jointe) adress6 par le Secr6taire g6n6ral au Conseil de S6curit6
sous la cote S/20895 et approuv6 par le Conseil. Le Conseil de S6curit6 a demand6
au Secr6taire g6n6ral de prendre les mesures n6cessaires, conform6ment au rapport
susmentionn6, pour donner effet A la d6cision portant cr6ation de l'ONUCA.

Afin de faciliter l'accomplissement de la mission du Groupe, je propose que
votre Gouvernement, dans le cadre des obligations contract6es par lui aux termes
de I'article 105 de ia Charte des Nations Unies, applique A l'ONUCA, en sa qualit6
d'organe des Nations Unies, A ses biens, fonds et actifs ainsi qu'A ses fonctionnaires,
les dispositions de la Convention relative aux privileges et immunit6s des Nations
Unies3 A laquelle El Salvador a adh6r6 le 9 juillet 1947. Vu l'importance particuli~re
des fonctions que va remplir I'ONUCA, je propose en outre que votre Gouverne-
ment accorde au Chef du Groupe d'observateurs militaires les privileges, immunitds,
exemptions et facilit6s dont jouissent les envoyds diplomatiques conform6ment au
droit international, et accorde au personnel militaire qui servira sous les ordres du
Chef du Groupe d'observateurs militaires ainsi qu'A ses fonctionnaires civils de
soutien, dont les noms seront communiqu6s au Gouvernement A cet effet, les pri-
vileges et immunit6s accord6s aux experts qui accomplissent des missions au nom
des Nations Unies conform6ment A l'article VI de ]a Convention.

En outre, les privileges et immunit6s n6cessaires pour l'exercice des fonctions
de I'ONUCA comprendront 6galement la libert6 d'entr6e et de sortie, sans retard ni
obstacle, des biens, fournitures, 6quipement et pieces de rechange; la libert6 de
circulation sans restriction, par terre, par mer ou par air, du personnel, de l'6quipe-
ment et des moyens de transport; la libert6 de passage sans restriction A travers les
fronti~res terrestres, maritimes et a6riennes; l'acceptation de l'immatriculation de
I'ONU pour les moyens de transport (par terre, par mer et par air) et des permis

I Entr6 en vigueur par Ichange de lettres avec effet r~troactif au 12 dacembre 1989, date de I'arrivde du premier
616ment d'ONUCA en El Salvador, conformdment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcuriti, quarante-quatriame annde, Rdsolutions et ddcisions
du Conseil de sdcurite 1989, (S/INF45), p. 22.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol 1, p 15.
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d6livr6s par l'Organisation des Nations Unies aux conducteurs de ces moyens de
transport; le droit d'arborer le drapeau des Nations Unies sur les locaux de I'ONU,
y compris le Bureau de liaison de I'ONUCA, centres de contrfle et le siege de son
d6tachement naval, comme sur ses v6hicules, avions et bateaux; le droit de commu-
niquer sans restriction par radio, satellite ou autres, dans la zone d'op6rations de
I'ONUCA, avec le siege de l'Organisation des Nations Unies et entre le si~ge de
I'ONUCA A Tegucigalpa, Honduras, les bureaux de liaison et les centres de contr6le,
ainsi que le droit d'dtablir des liaisons avec le r6seau de radio et de satellites de
I'ONU et des liaisons t616phoniques, t616graphiques ou autres.

I1 est entendu que le Gouvernement d'El Salvador fournira A ses frais, en accord
avec le Chef du Groupe d'observateurs militaires, tous les locaux n6cessaires pour
le logement du personnel de 1'ONUCA et 1'exercice de ses fonctions, y compris pour
le Bureau de liaison et les centres de contr6le de I'ONUCA, ainsi que les emplace-
ments n6cessaires pour l'entretien et le parking/ancrage des avions et patrouilleurs
navals. Tous ces locaux seront inviolables et plac6s sous le contr6le et l'autorit6
exclusifs du Chef du Groupe d'observateurs militaires. En sus de l'usage, par l'Or-
ganisation des Nations Unies de ses propres moyens de transport et de communica-
tion, il est entendu que votre Gouvernement, A la demande du Chef du Groupe
d'observateurs militaires, fournira i ses propres frais A I'ONUCA tous les autres
moyens de transport et de communication n6cessaires.

I1 est 6galement entendu que le Gouvernement d'El Salvador fournira, A la
demande du Chef du Groupe d'observateurs militaires, des escortes arm6es pour
prot6ger les personnels de I'ONUCA dans l'exercice de leurs fonctions lorsque le
Chef du Groupe d'observateurs militaires le jugera n6cessaire.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent votre agr6ment, je propose que la
pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse constituent un accord entre l'Organisation
des Nations Unies et El Salvador, qui prendra effet le jour de l'arriv6e du premier
616ment de I'ONUCA A El Salvador, date que je vous confirmerai.

Veuillez agr6er, etc.

JAVIER PIAREZ DE CUfLLAR

Son Excellence M. Jos6 Manuel Pacas Castro
Ministre des Affaires 6trang~res d'El Salvador
San Salvador (El Salvador)
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II

MINISTERE DES RELATIONS EXT9RIEURES

San Salvador, le 16 mai 1990

AJ/No. 006859

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date du 10 novembre 1989, par
laquelle vous me faites savoir: a) que le Conseil de S6curit6 des Nations Unies a
d6cid6 de cr6er, sous son autorit6, un Groupe d'observateurs des Nations Unies en
Am6rique centrale, d6nomm6 < ONUCA ; b) que, pour faciliter l'accomplissement
des objectifs de I'ONUCA il est n6cessaire que le Gouvernement d'El Salvador
approuve les dispositions expos6es dans la lettre susmentionnde; et c) que cette
lettre, ainsi que la pr6sente r6ponse faisant 6tat de son acceptation par le Gouveme-
ment d'El Salvador, constituent la base d'un accord entre l'Organisation des Na-
tions Unies et le Gouvernement d'El Salvador, relatif A la cr6ation et au fonctionne-
ment de l'ONUCA.

Le Gouvernement d'El Salvador, par la pr6sente, accepte les dispositions expo-
s6es dans votre lettre du 10 novembre 1989 et exprime son accord pour que cet
6change de lettres constitue la base de l'Accord entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement d'El Salvador relatif A la cr6ation et au fonctionnement
de 'ONUCA.

Je saisis l'occasion, etc.

[Signd]
Jos9 MANUEL PACAS CASTRO

Ministre des Relations ext6rieures
de la R6publique d'EI Salvador

Son Excellence M. Javier P6rez de Cu6llar
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York
Etats-Unis d'Am6rique
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND HONDURAS
CONCERNING THE STATUS,
PRIVILEGES AND IMMUNI-
TIES OF THE UNITED NA-
TIONS OBSERVER GROUP
IN CENTRAL AMERICA
(ONUCA)

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE
HONDURAS RELATIF AUX
STATUT, PRIVILfEGES ET
IMMUNITES DU GROUPE
D'OBSERVATEURS DES NA-
TIONS UNIES EN AMERIQUE
CENTRALE (ONUCA)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL SECRETARIO GENERAL

10 de noviembre de 1989

Excelentisimo Seor:

Tengo el honor de referirme a la resoluci6n 644
(1989), de 7 de noviembre de 1989, en la cual el Consejo
de Seguridad de las Naciones Unidas decidi6 establecer,
bajo su autoridad, un Grupo de Observadores de las
Naciones Unidas en Centroam~rica (en adelante denominado
"ONUCA"), cuyo mandato y estructura se describen en el
informe del Secretario General al Consejo de Seguridad
contenido en el documento S/20895, que fue aprobado por
el Consejo de Seguridad (se envia adjunto un ejemplar).
El Consejo de Seguridad pidi6 al Secretario General que
tomara las providencias necesarias, de conformidad con
el mencionado informe, para poner en Pr~ctica la
decisi6n de establecer el ONUCA.

A fin de facilitar el desempeflo de su cometido,
propongo que su Gobierno, en cumplimiento de las
obligaciones contraidas con arreglo al Articulo 105 de
la Carta de las Naciones Unidas, aplique respecto del
ONUICA, en su calidad de 6rgano de las Naciones Unidas,

I Came into force by the exchange of letters with retro-
active effect from 2 December 1989, the date of the arrival
of the first element of ONUCA in Honduras, in accord-
ance with the provisions of the said letters.
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asi como respecto de sus bienes, sus fondos, sus activos
y sus funcionarios, las disposiciones de la Convenci6n
sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas, a la cue Honduras se adhiri6 el 16 de mayo
de 1947. Habida cuenta de la importancia especial de
las funciones cue desempefiarA el ONUCA, oropongo ademis
cue su Gobierno conceda al Jefe de Observadores
Militares las prerrogativas e inmunidades, exenciones y
facilidades de que gozan los agentes diplomAticos d)
conformidad con el derecho internacional, y conceda al
personal militar que preste servicio bajo las 6rdenes
delJefe de Observadores Militates, asi como a los
funcionarios civiles de apoyo, cuyos nombres se harin
llegar al Gobierno con este fin, las prerrogativas e
inmunidades reconocidas a los expertos cue realizan
misiones en nombre de las Naciones Unidas con arreglo al
articulo VI de la Convenci6n.

AdemAs de lo que antecede, las prerrogativas e
inmunidades necesarias para el desempeflo de las
funciones del ONUCA incluirin la libertad de entrada y
salida, sin demora ni impedimento alguno, de bienes,
suministros, equipos y piezas de repuesto; la lihertad
de circulaci6n sin restricciones del personal, el equipo
y los medios de transporte portierra, mar y aire en
todas las Areas justificadas por razones operacionales;
la lihertad de circulaci6n sin restricciones a travs de
las fronteras terrestres, maritimas y a4reas en
coordinaci6n con el sistema nacional de defensa; la
aceptaci6n de las matriculas de los medios de transporte
de las Naciones Unidas (po tierra, mar v aire) y de las
licencias concedidas por las Naciones Unidas a los
operadores de esos medios de transporte; el derecho a
enarbolar el pabell6n de las Naciones Unidas en los
locales de las Naciones Unidas, incluida la oficina de
enlace, los centros de verificaci6n y el cuartel general
del escuadr6n de helic6pteros del ONUCA, sus vehiculos,
sus aeronaves y sus embarcaciones; el derecho a mantener
comunicaci6n sin restricciones por radio, sat~lite u
otros medios de comunicaci6n dentro de la zona de
operaciones del ONUCA, con la Sede de las Naciones
Unidas y entre el cuartel general del ONUCA en
Tegucigalpa, Honduras, las oficinas de enlace y los
centros de verificaci6n, y el derecho a establecer
conexiones con la red de radiocomunicaciones y de
sat6lites de las Naciones Unidas, asi como conexiones
telef6nicas, telegrificas o de otra indole.

Queda entendido cue el Gobierno de Honduras
proporcionari a su propia costa, de acuerdo con el Jefe
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de Observadores Militares, todos los locales necesarios
para el alojamiento del personal del ONUCA y el
desempefto de sus funciones, incluso espacio para la
oficina de enlace y los centros de verificaci6n del
ONUCA, y el espacio necesario Para la conservaci6n y el
mantenimiento de aeronaves y lanchas patruller4s, y para
su estacionamiento o amarre. Todos esos locales serin
inviolables y estarAn sujetos al control y la autoridad
exclusivas del Jefe de Observadores Militares. Sin
prejuicio del uso que las Naciones Unidas hagan de sus
propios medios de transporte y comunicaci6n, uueda
entendido que el Gobierno de Honduras, a Detici6n del
Jefe de Observadores Militares, proporcionara y
sufragarA los gastos de todos los medios de transporte y
comunicaci6n que sean necesarios.

Asimismo, queda entendido que el Gobierno de
Honduras, a petici6n del Jefe de Observadores Militares,
proporcionarA una escolta armada para proteger al
personal del ONUCA en el desempeflo de sus funciones
cuando el Jefe de Observadores Militares lo juzgue
necesario.

El Jefe de Observadores Militares de ONUCA y el
Oficial de Enlace de las Fuerzas Armadas de Honduras
coordinarAn los aspectos relativos a la seguridad para
el funcionamiento de los observadores militares de las
Naciones Unidas para Centro Am4rica (ONUCA).

Si las disposiciones que anteceden merecen su
aprobaci6n, propongo aue esta carta y la correspondiente
respuesta de su Gobierno constituyan un acuerdo entre
las Naciones Unidas v Honduras, que entrari en vigor el
dia de la Ilegada del primer elemento del ONUCA a
Honduras, fecha que confirmar4 a Su Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Su
Excelencia las seguridades de mi consideraci6n mAs
distinguida.

JAVIER PtREZ DE CUfLLAR

Excelentfsimo Sefior
Dr. Carlos L6pez Contreras
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Reptblica de Honduras
Tegucigalpa

Vol 1593, 1-27871

1991



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRANSLATION]

THE SECRETARY GENERAL

10 November 1989

I have the honour to refer to resolu-
tion 6441 (1989), of 7 November 1989,
by which the United Nations Security
Council decided to set up, under its
authority, a United Nations Observer
Group in Central America (hereinafter
called "ONUCA"), whose mandate and
structure are described in the report of
the Secretary-General to the Security
Council, contained in document S/20895,
which was adopted by the Council (a
copy is transmitted herewith). The Secu-
rity Council requested the Secretary-
General to take the necessary steps, in
accordance with the above-mentioned
report, to implement the decision to set
up ONUCA.

In order to facilitate the performance
of this task, I propose that your Govern-
ment shall, in fulfilment of the obliga-
tions entered into under Article 105 of
the Charter of the United Nations, apply
to ONUCA, as an organ of the United
Nations, as well as to its property, funds,
assets and officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immu-
nities of the United Nations 2 to which
Honduras acceded on 16 May 1947. In
view of the special importance of the
functions to be carried out by ONUCA,
I further propose that your Government
shall grant to the Chief Military Ob-
server, and to the civilian supporting of-
ficials, whose names will be transmitted
to the Government to this end, the privi-
leges and immunities afforded to experts
performing missions for the United Na-
tions under article VI of the Convention.

I United Nations. Official Records of the Security
Council, Forty-fourth year, Resolutions and Decisions of
the Security Council 1989 (S/INF/45), p. 21.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90,

p 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

[TRADUCTION]

LE SECRE9TAIRE G9N9RAL

Le 10 novembre 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la r-
solution 6441 (1989) du 7 novembre 1989,
par laquelle le Conseil de s6curit6 des
Nations Unies a d6cid6 de cr6er, sous son
autorit6, un groupe d'observateurs de l'Or-
ganisation des Nations Unies en Amd-
rique centrale (ci-apr~s « ONUCA >),
dont le mandat et ]a composition sont
d6crits dans le rapport du Secrdtaire
g6n6ral au Conseil de s6curit6 contenu
dans le document S/20895, approuv6 par
ledit Conseil (ci-joint copie). Le Conseil
de s6curit6 a demand6 au Secr6taire g6-
n6ral de prendre les dispositions pr6vues
dans ledit rapport pour donner effet A sa
d6cision de cr6er 'ONUCA.

En vue de faciliter l'accomplissement
de sa mission, je propose que votre Gou-
vernement, conform6ment aux obliga-
tions contract6es en vertu de l'article 105
de la Charte des Nations Unies, applique
A I'ONUCA, en sa qualit6 d'organe de
I'ONU, ainsi qu'A ses biens, ses fonds,
ses actifs et ses fonctionnaires, les dis-
positions de la Convention relative aux
privileges et immunit6s des Nations
Unies 2, h laquelle le Honduras a adhr6
le 16 mai 1947. Compte tenu du caract~re
particuliirement important que reveti-
ront les fonctions de I'ONUCA, je pro-
pose en outre que votre Gouvernement
concede au Chef des observateurs mili-
taires les privileges, immunit6s, exemp-
tions et facilit6s dont b6n6ficient les
agents diplomatiques en vertu du droit
international, et qu'il octroie au person-
nel militaire qui servira sous les ordres

I Nations Unies, Documents officiels du Conseil de
sicuritif, quaranre-quatriime annie, Risolutions et dici-
sions du Conseil de sdcuntd 1989, (S/INF/45), p. 22.

2 Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. I, p. 15.
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In addition to the foregoing, the privi-
leges and immunities required for the
performance of the Group's functions
shall include: freedom of entry and de-
parture, without any delays or obstacles
whatsoever, of goods, supplies, equip-
ment and spare parts; unrestricted free-
dom of movement of personnel, equip-
ment and means of land, sea and air
transport in all areas necessary for op-
erational reasons; unrestricted freedom
of movement across land, sea and air
borders, in coordination with the na-
tional defence system; acceptance of the
registration numbers of United Nations
means of transport (by land, sea and air)
and of the licences issued by the United
Nations to the operators of those means
of transport; the right to fly the United
Nations flag on United Nations prem-
ises, including the liaison office, verifica-
tion centres and the helicopter squadron
headquarters of ONUCA and its vehi-
cles, aircraft and boats; the right to main-
tain unrestricted communication by ra-
dio, satellite and other means within the
ONUCA area of operations with United
Nations Headquarters and between
ONUCA headquarters in Tegucigalpa,
Honduras, the liaison offices and the
verification centres; and the right to es-
tablish connections with the United Na-
tions radio and satellite network, as well
as telephone, telegraph and other con-
nections.

It is agreed that the Government of
Honduras shall provide at its own ex-
pense, by agreement with the Chief Mili-
tary Observer, all the premises required
for housing ONUCA personnel and for

Vol 1593, 1-27871

du Chef des observateurs militaires, ainsi
qu'au personnel civil d'appui, dont les
noms lui seront communiquds A cet effet,
les privileges et immunitrs accordds en
vertu de l'article VI de la Convention aux
experts chargds de mission au nom de
I'ONU.

Outre ce qui prdcede, les privileges et
immunitds ndcessaires A I'ONUCA dans
l'exercice de ses fonctions comprennent
la libert6 d'entrde et de sortie, sans drlai
ni obstacle, des biens, fournitures, ma-
tdriel et pices de rechange, la libert6
sans restriction, pour le personnel, le ma-
tdriel et les moyens de transport, de cir-
culer par voie terrestre, maritime ou
a6rienne, dans toutes les zones oti de tels
ddplacements se justifient pour des rai-
sons opdrationnelles, leur libert6 illi-
mitre de circulation, en coordination
avec le syst~me national de d6fense, A
travers les frontires terrestres, inariti-
mes ou adriennes, la reconnaissance de
la validit6 des plaques mindralogiques de
I'ONU apposdes sur les moyens de trans-
port (terrestres, maritimes ou adriens) et
des permis ddlivrds par I'ONU A leurs
6quipages, le droit d'arborer le pavillon
de I'ONU dans les locaux de celle-ci,
notamment le bureau de liaison et les
centres de contr6le de I'ONUCA et le
quartier gdndral de son escadrille hrlico-
portde, ainsi que sur ses vdhicules, ses
arronefs et ses embarcations, et le droit
sans restriction, A l'intdrieur de la zone
d'opdrations de I'ONUCA, aux com-
munications par radio, satellite ou autre
moyen de transmission avec le siege
de I'ONU ainsi qu'entre le si~ge de
I'ONUCA A Tegucigalpa, Honduras, et
les bureaux de liaison et centres de con-
tr6le, aux liaisons avec le rdseau de com-
munications par radio et par satellite de
I'ONU et aux liaisons tdl6phoniques, t6-
l6graphiques et autres.

I1 est entendu que le Gouvernement
hondurien fournira A ses frais, en accord
avec le Chef des observateurs militaires,
tous les locaux qui s'avrreront ndcessai-
res pour loger le personnel de I'ONUCA
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the performance of the Group's func-
tions including space for the ONUCA
liaison office and verification centres,
and for the preservation and mainte-
nance, servicing and parking/anchorage
of aircraft and patrol boats. All those
premises shall be inviolable and shall be
under the sole supervision and authority
of the Chief Military Observer. Without
prejudice to the uses which the United
Nations may make of its own means of
transport and communication, it is
agreed that the Government of Honduras
shall, at the request of the Chief Military
Observer, provide and bear the costs of
all means of transport and communica-
tion which may be necessary.

Likewise, it is agreed that the Govern-
ment of Honduras shall, at the request of
the Chief Military Observer, provide an
armed escort to protect ONUCA person-
nel in the performance of their functions
when the Chief Military Observer so
deems necessary.

The Chief Military Observer of
ONUCA and the Liaison Officer of the
Armed Forces of Honduras shall coordi-
nate security matters relating to the func-
tions of the United Nations Observer
Group in Central America (ONUCA).

If you agree to the above provisions,
I propose that this letter and the respec-
tive reply from your Government shall
constitute an Agreement between the
United Nations and Honduras which
shall enter into force on the date on
which the first member of ONUCA ar-
rives in Honduras; I will verify that date
for you.

I take this opportunity, etc.

JAVIER PtREZ DE CU12LLAR

His Excellency
Dr. Carlos L6pez Contreras

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Honduras

Tegucigalpa, Honduras

et lui permettre d'exercer ses fonctions,
notamment 1'espace qu'occuperont le
bureau de liaison et les centres de con-
tr6le de I'ONUCA, ainsi que les locaux
ndcessaires l'entretien, aux rdparations
et au stationnement/mouillage des adro-
nefs et des patrouilleurs. Tous ces locaux
seront inviolables et assujettis au con-
tr6le et A l'autorit6 exclusifs du Chef des
observateurs militaires. Inddpendam-
ment de l'usage que I'ONU fera de ses
propres moyens de transport et de com-
munications, il est entendu qu'A la de-
mande du Chef des observateurs mili-
taires, votre Gouvernement fournira A
ses frais des moyens de transport et de
communications A I'ONUCA.

De m~me, il est entendu que le Gou-
vernement hondurien fournira au per-
sonnel de I'ONUCA une escorte armde
chargde de sa protection dans l'exercice
de ses fonctions chaque fois que le Chef
des observateurs militaires l'estimera
ndcessaire et en fera la demande.

Le Chef des observateurs militaires et
l'Officier de liaison des Forces armdes du
Honduras coordonneront les questions
de sdcurit6 relatives aux fonctions des
observateurs militaires de I'ONU pour
'Amrique centrale (ONUCA).

Si les dispositions 6numdres ci-des-
sus recueillent votre approbation, je pro-
pose que la prdsente lettre et ]a rdponse
de votre Gouvernement A celle-ci cons-
tituent un accord entre I'ONU et le
Honduras, qui entrera en vigueur i la
date d'arrivde du premier 616ment de
I'ONUCA au Honduras, date queje vous
confirmerai ultrieurement.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Mi-
nistre, etc.

JAVIER P9REZ DE CUItLLAR

Son Excellence
M. Carlos L6pez Contreras

Ministre des affaires 6trang~res
de la Rdpublique du Honduras

Tegucigalpa (Honduras)
Vol. 1593. 1-27871
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II
[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA REPOBLICA DE HONDURAS

Tegucigalpa, M.D.C.
5 dejulio de 1990

Excelentfsimo Sefior:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su nota

de fecha 10 de noviembre de 1989, cuyo texto dice:

[See letter I - Voir lettre I]

En contestaci6n, me honra expresar a Vuestra Excelencia la aceptaci6n del
Gobierno de Honduras de las disposiciones y t6rminos de ]a nota anteriormente
transcrita que, con la presente, constituyen un acuerdo entre las Naciones Unidas y
el Gobierno de Honduras.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las muestras
de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signs]
MARIO CARIAS ZAPATA

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior Javier P6rez de Cu6llar
Secretario General de las Naciones Unidas
Nueva York
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SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA REPOBLICA DE HONDURAS

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

Con motivo del Intercambio de Notas entre la Organizaci6n de las Naciones
Unidas y el Gobiemo de Honduras fechadas el l0 de noviembre de 1989 y 5 dejulio
de 1990, sobre el estatuto del Grupo de Observadores de las Naciones Unidas en
Honduras, ambas partes acuerdan regular y precisar los aspectos operacionales
especificos consignados en el pdrrafo cuarto de dicho Intercambio de Notas, de la
siguiente manera:

1. En la eventualidad de que por circunstancias especiales ONUCA requiera
del uso de instalaciones militares hondurehias para el cumplimiento de sus funcio-
nes, deberdn realizar previamente consultas con las Fuerzas Armadas de Honduras,
bajo el entendido que 6stas conservardn de manera permanente, directa e inmediata,
plena jurisdicci6n sobre las unidades militares hondurefias, o la parte de ellas, que
se facilite al Grupo de Observadores.

2. El Gobierno de Honduras, a petici6n del Jefe de Observadores Militares,
proporcionari y sufragard los gastos de todos los medios de transporte y comuni-
caciones que sean necesarios dentro de sus posibilidades materiales en situaci6n
normal.

3. El Gobierno de Honduras asumird el gasto por concepto de alquiler de
locales para las oficinas de ONUCA, hasta por un mdximo de Lps. 30.000.00 men-
suales durante el presente afio.

Esta clfusula podrd ser prorrogada o modificada por voluntad de las partes para
regir a partir del primero de enero de 1991.

FIRMADO en Tegucigalpa, Repdblica de Honduras el dfa 5 de Julio de 1990.

Por las Naciones Unidas: Por el Gobierno
de Honduras:

[Signed - Signe] [Signed - Signi]

IAN DOUGLAS JAIME GUELL BOGRAN
Jefe de Observadores Subsecretario de Relaciones

de ONUCA a.i. Exteriores
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Tegucigalpa, M.D.C.
5 July 1990

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your letter of 10 November 1989,
which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform
Your Excellency that the Government of
Honduras accepts the provisions and
terms of the letter transcribed above
which, together with this letter, shall con-
stitute an agreement between the United
Nations and the Government of Hon-
duras.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

MARIO CARIAS ZAPATA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Javier P6rez de Cu61lar

Secretary-General
of the United Nations

New York

[TRADUCTION]

SECRETARIAT AUX RELATIONS

EXTtRIEURES

DE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS

Tegucigalpa, M.D.C.,
le 5 juillet 1990

Monsieur le Secr6taire g~n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
votre lettre du 10 novembre 1989, dont la
teneur suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer en
retour que le Gouvernement hondurien
accepte les dispositions et les termes de
la lettre transcrite ci-dessus, qui, jointe A
la pr6sente lettre, constitue un accord
entre I'ONU et le Gouvernement hon-
durien.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signi]

MARIO CARIAS ZAPATA

Son Excellence
M. Javier P6rez de Cu6llar

Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies

New York
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

With reference to the Exchange of
Notes between the United Nations and
the Government of Honduras dated
10 November 1989 and 5 July 1990 con-
cerning the status of the United Nations
Observer Group in Honduras, the two
Parties agree to regulate and elaborate on
the specific operational matters listed in
the fourth paragraph of that Exchange of
Notes, as follows:

1. If, owing to special circumstances,
ONUCA needs to utilize Honduran mili-
tary installations in order to perform its
functions, it shall first consult with the
Honduran Armed Forces, on the under-
standing that the latter shall retain full
jurisdiction, on a permanent, direct and
constant basis, over the Honduran mili-
tary units or elements thereof which are
provided to the Observer Group.

2. At the request of the Chief Mili-
tary Observer, the Government of Hon-
duras shall, to the extent that it is in a
position to do so in normal circum-
stances, provide and bear the costs of all
means of transport and communication
which may be necessary.

3. During the current year, the Gov-
ernment of Honduras shall pay up to
L 30,000.00 per month as rent for
ONUCA office premises.

This clause may be renewed or modi-
fied by agreement between the Parties, to
apply as from 1 January 1991.

SECRf-TARIAT AUX RELATIONS

EXTIRIEURES

DE LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS

MtMORANDUM D'ACCORD

Dans le cadre de 1'6change, entre
l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement hondurien, des notes du
10 novembre 1989 et du 5 juillet 1990 re-
latives au statut du Groupe d'obser-
vateurs de I'ONU au Honduras, les deux
Parties conviennent de r6gler et de pr6-
ciser comme suit les questions opera-
tionnelles spdcifiques dont le quatri~me
paragraphe des notes 6chang6es fait
mention :

1. Si pour pouvoir s'acquitter de sa
mission, I'ONUCA a besoin, A titre
exceptionnel, d'utiliser des installations
militaires du Honduras, elle consultera
prralablement les Forces armdes hondu-
riennes, 6tant entendu que les unit6s mili-
taires du Honduras mises, en partie ou en
totalit6, A la disposition du Groupe d'ob-
servateurs demeureront sous la juridic-
tion permanente, directe et immediate
desdites Forces armdes.

2. A la demande du Chef des ob-
servateurs militaires, le Gouvernement
hondurien fournira 4 ses frais tous les
moyens de transport et de communica-
tions nrcessaires, dans la limite des pos-
sibilitrs matdrielles qui sont les siennes
en temps normal.

3. Pour l'annie en cours, le Gou-
vernement hondurien prendra en charge
le loyer des locaux ndcessaires aux bu-
reaux de I'ONUCA concurrence de
30.000,00 lempiras.

Cette clause sera prorog6e ou modifide
A la discrdtion des Parties A compter du
premier janvier 1991.
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SIGNED at Tegucigalpa, Republic of
Honduras, on 5 July 1990.

For the United Nations:

[Signed]

IAN DOUGLAS
Acting Chief Observer

ONUCA

For the Government of Honduras:

[Signed]

JAIME GUELL BOGRAN
Under-Secretary for Foreign Affairs

SIGNP- A Tegucigalpa, Rdpublique du
Honduras, le 5 juillet 1990.

Pour les Nations Unies:

Le Chef des observateurs
de I'ONUCA,

[Sign6]

IAN DOUGLAS

Pour le Gouvernement hondurien:

Le Sous-Secrdtaire
aux relations ext6rieures,

[Signj]

JAIME GUELL BOGRAN
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AUSTRIA
and

CYPRUS

Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital (with protocol). Signed
at Vienna on 20 March 1990

Authentic texts: German, Greek and English.

Registered by Austria on 5 February 1991.

AUTRICHE
et

CHYPRE

Convention tendant i eviter la double imposition en mati~re
d'impots sur le revenu et sur la fortune (avec protocole).
Signee i Vienne le 20 mars 1990

Textes authentiques : allemand, grec et anglais.

Enregistrde par l'Autriche le 5fivrier 1991.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK ZYPERN ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBE-
STEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EIN-
KOMMEN UND VOM VERMOGEN

Die Republik Osterreich und die Republik
Zypern, von dem Wunsche geleitet, cin Abkommen
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem
Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom
Vermdgen abzuschlielen,

haben folgendes vereinbart:

Artikel i

Personlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt fur Personen, die in einem
Vertragsstaat oder in beiden Vertragsstaaten
ansassig sind.

Artikel 2

Unter clas Abkommen fallende Steuern

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht auf
die Art der Erhebung, fur Steuern vom Einkommen
und vom Vermogen, die for Rechnung eines
Vertragsstaats oder seiner Gebiectskorperschaften
erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom
Vermogen gelten alle Steuern, die vom Gesamtein-
kommen, vom Gesamtvermogen oder von Teilen
des Einkommens oder des Vermogens erhoben
werden, einschlieglich der Steuern vom Gewinn aus
der Verauferung beweglichen oder unbeweglichen
Vermogens sowie der Steuern vom Vermogenszu-
wachs.
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(3) Zu den bestehenden Steuern, filr die das
Abkommen gilt, gehdren insbesondere

a) in Osterreich:
1. die Einkommensteuer;
2. die Karperschaftsteuer;

3. die Aufsichtsratsabgabe;

4. die VermOgensteuer;
5. die Abgabe von Verm6gen, die der

ErbschafEsteuer entzogen sind;

6. die Gewerbesteuer einschlielich der
Lohnsummensteuer;

7. die Grundsteuer;
8. die Abgabe von land- und forstwirtschaftli-

chen Betrieben;

9. die Abgabe vom Bodenwert bei unbebau-
ten Grundstucken;

b) in Zypern:
1. die Einkommensteuer;
2. die Sonderabgabe;
3. die Steuer auf Veriuerungsgewinne;
4. die Steuer von unbeweglichem Vermogen.

(4) Das Abkommen gilt auch fur alle Steuern
gleicher oder im wesentlichen hnlicher Art, die
nach der Unterzeichnung des Abkommens neben
den bestehenden Steuern oder an deren Stelle
erhoben werden. Die zustandigen Behorden der
Vertragsstaaten teilen einander am Ende eines jeden
Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen
Anderungen mit.
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Artikel 3

Ailgemeine Begriffsbesrtimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der
Zusammenhang nichts anderes erfordert,

a) bedeutet der Ausdruck ,,Osterreich" die
Republik Osterreich;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Zvpern" die Repu-

blik Zypern und umfagt im geographischen
Sinn das Hoheitsgebiet, die Hoheitsgewasser
Zyperns sowie andere Seegebiete, hinsichtlich

derer Zypern in (6bereinstimmung mit dem
V6lkerrecht Souveranitatsrechte oder Junis-
diktion ausubt;

c) umfagt der Ausdruck ,,Person" naturliche
Personen, Geselischaften und alle anderen
Personenvereinigungen;

d) bedeutet der Ausdruck .Gesellschaft" 1unst,-

sche Personen oder Rechtstrager, die fur die
Besteuerung wie junstische Personen behan-
delt werden,

e) bedeuten die Ausdrucke ,,Unter-ehmen etnes
Vertragsstaats" und .,Unternehmen des ande-
ren Vertragsstaats", je nachdem, emn Unter-
nehmen, das von ciner in cinem Vertragsstaat
ansasstgen Person betnieben wird. oder em
Unternehmen, das von einer im anderen
Vertragsstaat ansassigen Person betrieben
wird;

f) bedeutet der Ausdruck ,,internationaler Ver-
kehr" jede Beforderung mit einem Seeschiff
oder Luftfahrzeug, das von einem Unterneh-
men mit tatsachlicher Geschaftsleitung in
einem Vertragsstaat betrieben wird, es sei
denn, das Seeschiff oder Luftfahrzeug wird
ausschlieglich zwischen Orten im anderen
Vertragsstaat betrieben;

g) bedeutet der Ausdruck ,,zustandige Behorde"
i) in Osterreich: den Bundesminister fur

Finanzen;
ii) in Zypern: den Finanzminister oder seinen

bevollmachtigten Vertreter.
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(2) Bei der Anwendung des Abkommens durch
einen Vertragsstaat hat, wenn der Zusammenhang
nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht
definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach
dem Recht dieses Staates dber die Steuern
zukommt, fuir die das Abkommen gilt.

Axtikel 4

Ansassige Person

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der
Ausdruck ,,eine in einem Vertragsstaat ansassige
Person" eine Person, die nach dem Recht dieses
Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres
standigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschiftslei-
tung oder eines anderen Ahnlichen Merkmals
steuerpflichtig ist. Der Ausdruck umfafit jedoch
nicht eine Person, die in diesem Staat nur mit
Einkiinften aus Quellen in diesem Staat oder mit in
diesem Staat gelegenem Vermbgen steuerpflichtig
ist.

(2) Ist nach Absatz I eine naturliche Person in
beiden Vertragsstaaten ansassig, so gilt folgendes:

a) Die Person gilt als in dem Staat ansassig, in
dem sic uiber cine standige Wohnstatte
verfugt; verfugt sie in beiden Staaten uber eine
standige Wohnstatte, so gilt sie als in dem
Staat ansassig, zu dem sie die engeren
personlichen und wirtschaftlichen Beziehun-
gen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in weichem
Staat die Person den Mittelpunkt ihrer
Lebensinteressen hat, oder verfuigt sie in
keinem der Staaten uber eine standige
Wohnstatte, so gilt sic als in dem Staat
ansissig, in dem sic ihren gewohnlichen
Aufenthalt hat;
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c) hat die Person ihren gewdhnlichen Aufenthalt
in beiden Staaten oder in keinem der Staaten,
so gilt sic als in dem Staat ansissig, dessen
Staatsangehoriger sie ist;

d) ist die Person Staatsangeh6riger beider
Staaten oder keines der Staaten, so werden
sich die zustandigen Beh6rden der Vertrags-
staaten bemuhen, die Frage in gegenseitigem
Einvernehmen gemAB Artikel 25 zu regeln.

(3) Ist nach Absatz I cine andere als eine
naturliche Person in beiden Vertragsstaaten ansas-
sig, so gilt sie als in dem Staat ansassig, in dem sich
der Ort ihrer tatschlichen Geschaftsleitung befin-
det.

Artikel 5

Betriebstitte

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der
Ausdruck ,,BetriebstAtte" eine feste Geschaftsein-
richtung, durch die die Titigkeit eines Unterneh-
mens ganz oder teilweise ausgeobt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstatte" umfafit insbe-
sondere:

a) einen Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschaftsstelle,
d) eine Fabrikationsstatte,
e) eine Werkstatte und
f) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvorkommen,

einen Steinbruch oder cine andere Statte der
Ausbeutung von Bodensch .tzen.

(3) Eine Bausausfuhrung oder Montage ist nur
dann eine Betriebstatte, wenn ihre Dauer 24 Mo-
nate oberschreitet.
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(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen
dieses Artikels gelten nicht als Betriebstatten:

a) Einrichtungen, die ausschlieflich zur La-
gerung, Ausstellung oder Auslieferung von
Gitern oder Waren des Unternehmens
benutzt werden;

b) Besta.nde von GUtern oder Waren des
Unternehmens, die ausschliegiich zur La-
gerung, Aussteilung oder Auslieferung unter-
halten werden;

c) Bestande von GUtern oder Waren des
Unternehmens, die ausschlieglich zu dem
Zweck unterhalten werden, durch ein anderes
Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu
werden;

d) eine feste Geschiftseinrichtung, die aus-
schlieglich zu dem Zweck unterhalten wird,
fur das Unternehmen Gtiter oder Waren
einzukaufen oder Informationen zu beschaf-
fen;

e) eine feste Gescha.ftseinrichtung, die aus-
schlieglich zu dem Zweck unterhalten wird,
f'Ur das Unternehmen andere Tatigkeiten
auszuiben, die vorbereitender Art sind oder
eine Hilfstitigkeit darstellen;

f) eine feste Geschaftseinrichtung, die aus-
schliefglich zu dem Zweck unterhalten wird,
mehrere der unter den Buchstaben a) bis e)
genannten Tatigkeiten auszuuiben, vorausge-
setzt, dafg die sich daraus ergebende Gesamt-
t.tigkeit der festen Geschaftseinrichtung
vorbereitender Art ist oder eine Hilfsutigkeit
darstellt.

(5) Ist eine Person - mit Ausnahme eines
unabhangigen Vertreters im Sinne des Absatzes 6 -
fur ein Untemehmen tatig und besitzt sie in einem
Vertragsstaat die Vollmacht, im Namen des
Unternehmens Vertrage abzuschliegen, und ubt sie
die Vollmacht dort gewdhnlich aus, so wird das
Untemehmen ungeachtet der Absitze I und 2 so
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behandelt, als habe es in diesem Staat fur alle von
der Person fur das Unternehmen ausgeubten
Titigkeiten eine Betriebstutte, es sei denn, diese
Tatigkeiten beschranken sich auf die in Absatz 4
genannten T.tigkeiten, die, wlirden sic durch eine
feste Geschiftseinrichtung ausgeubt, diese Einrich-
tung nach dem genannten Absatz nicht zu einer
Betriebsttte machten.

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es eine Betriebstatte in einem
Vertragsstaat, weil es dort seine Titigkeit durch
einen Makler, KommissionAr oder einen anderen
unabhangigen Vertreter ausubt, sofern diese Perso-
nen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschaftstatig-
keit handeln.

(7) Allein dadurch, dag eine in einem Vertrags-
staat ansassige Gesellschaft cine Gesellschaft
beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht
wird, die im anderen Vertragsstaat ansassig ist oder
dort (enrweder durch cine Betriebstatte oder auf
andere Weise) ihre TAtigkeit ausubt, wird keine der
beiden Gesellschaften zur Betriebstattc der anderen.

Artikel 6

Einkuinfte aus unbeweglichem Vermogen

(1) Einkuinfte, die eine in einem Vertragsstaat
ansassige Person aus unbeweglichem Verm6gen
(einschlieglich der Einkunfte aus land- und
forsrwirtschaftlichen Betrieben) bezieht, das im
anderen Vertragsstaat liegt, durfen im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Vermogen"
hat die Bedeutung, die ihm nach dem Recht des
Vertragsstaats zukommt, in dem das Vermogen
liegt. Der Ausdruck umfafit in jedem Fall das
Zubehor zum unbeweglichen Vermogen, das
lebende und tote Inventar land- und forstwirtschaft-
licher Betriebe, die Rechte, fur die die Vorschriften
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des Privatrechts iber Grundstucke gelten, Nut-
zungsrechte an unbeweglichem Vermogen sowie
Rechte auf veranderliche oder feste Vergutungen
fiur die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung
von Mineralvorkommen, Quellen und anderen
Bodenschatzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten
nicht als unbewegliches Vermogen.

(3) Absatz I gilt fur Einkunfte aus der unmittel-
baren Nutrzung, der Vermietung oder Verpachtung
sowie jeder anderen Art der Nutzung unbewegli-
chen Vermogens.

(4) Die Absatze I und 3 gelten auch fur EinkLinfte
aus unbeweglichem Vermogen eines Unternehmens
und fur Einkunfte aus unbeweglichem Vermogen,
das der Ausubung ciner selbstandigen Arbeit dient.

Artikel 7

Unternehiensgewinne

(1) Gewinne eines Unternehmens elnes Vertrags-
staats durfen nur in diesem Staat besteuert werden,
es sei denn, das Unternehmen ubt seine Tatigkeit im
anderen Vertragsstaat durch eine dort gelegene
Betriebstatte aus. G'bt das Unternehmen seine
T.tigkett auf diese Weise aus, so durfen die
Gewinne des Unternehmens im anderen Staat
besteuert werden, jedoch nur insoweit, als ste dieser
Betriebstatte zugerechnet werden konnen.

(2) Ubt cm Unternehmen eines Vertragsstaats
seine Tatigkeit im anderen Vertragsstaat durch etne
dort gelegene Betriebstatte aus, so werden vorbe-
haltlich des Absatzes 3 in jedem Vertragsstaat dieser
Betriebstatte die Gewinne zugerechnet, die sic hatte
erzielen konnen, wenn ste eine gleiche oder ahnhtche
Tatigkeit unter gleichen oder ahnlichen Bedingun-
gen als selbstandiges Unternehmen ausgeubt hatte
und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen
Betmebstatte sie ist, vollig unabhangig gewesen
wire.
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(3) Bei der Ermittlung der Gewinne.. einer
Betriebstatte werden die fur diese Betriebstatte
entstandenen Aufwendungen, einschlieflich der
Gesch.ftsfuhrungs- und ailgemeinen Verwaltungs-
kosten, zurn Abzug zugelassen, gleichgultig, ob sie
in dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder
anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat ublich ist, die
einer Betriebstitte zuzurechnenden Gewinne durch
Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens
auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schlieft
Absatz 2 nicht aus, dat dieser Vertragsstaat die zu
besteuernden Gewinne nach der ublichen Auftei-
lung ermittelt; die gewahlte Gewinnaufteilung mug
jedoch derart sein, daft das Ergebnis mit den
Grundsatzen dieses Artikels ubereinstimmt.

(5) Auf Grund des blogen Einkaufs von Gutern
oder Waren fUr das Unternehmen wird einer
Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei der Anwendung der vorstehenden Absatze
sind die der Betriebstitte zuzurechnenden Gewinne
jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es set denn,
daft ausreichende Grunde dafur bestehen, anders zu
verfahren.

(7) Gehdren zu den Gewinnen Einkunfte, die in
anderen Artikeln dieses Abkommens behandelt
werden, so werden die Bestimmungen jener Artikein
durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht
beruhrt.

(8) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck
,,Gewinne" umfaflt auch Gewinne eines Gesell-
schafters aus seiner Beteiligung an einer Personen-
gesellschaft, einschlieflich der Beteiligung an einer
stillen Gesellschaft.

Vol 1593, 1-27872



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

Artikel 8

Sceschiffahrt, Binnschiffahrt und Luftfahrt

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen
oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr
durfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden,
in dem sich der Ort der tatsichlichen Geschaftslei-
tung des Unternehmens befindet.

(2) Befindet sich der Ort der tats.chlichen
Geschiftsleitung eines Unternehmens der Seeschiff-
fahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem
Vertragsstaat gelegen, in dem der Heimathafen des
Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen
vorhanden ist, in dem Vertragsstaat, in dem die

* Person ansassig ist, die das Schiff betreibt.

(3) Absatz 1 gilt auch fur Gewinne aus der
Beteiligung an einem Pool, einer Betriebsgemein-
schaft oder einer internationalen Betriebsstelle.

Artikel 9

Verbundene Unternehmen

(1) Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmit-

telbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung,
der Kontrolle oder dem Kapital eines
Unternehmens des anderen Vertragsstaats
beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar
an der GeschAftsleitung, der Kontrolle oder
dem Kapirtal eines Unternehmens eines
Vertragsstaats und eines Unternehmens des
anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fdllen die beiden Untemehmen in
ihren kaufminnischen oder finanziellen Beziehun-
gen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen
gebunden sind, die von denen abweichen, die
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unabhngige Unternehmen miteinander vereinba-
ren warden, so durfen die Gewinne, die eines der
Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hatte,
wegen dieser Bedingungen aber nicht erzieit hat,
den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet
und ensprechend besteuert werden.

(2) Werden in einem Vertragsstaat den Gewinnen
eines Unternehmens dieses Staates Gewinne zuge-
rechnet - und entsprechend besteuert -, mit
denen ein Unrernehmen des anderen Vertragsstaats
in diesem Staat besteuert worden ist, und handelt es
sich bei den zugerechneten Gewinnen um soiche,
die das Unternehmen des erstgenannten Staates
erzielt htte, wenn die zwischen den beiden
Unternehmen vereinbarten Bedingungen die glei-
chen gewesen waren, die unabhangige Unterneh-
men miteinander vereinbaren wurden, so nimmt der
andere Staat eine ensprechende Anderung der dort
von diesen Gewinnen erhobenen Steuer vor. Bei
dieser ,nderung sind die ubrigen Bestimmungen
dieses Abkommens zu berucksichtigen; erforderli-
chenfalls werden die zustandigen Behorden der
Vertragsstaaten einander konsultieren.

Artikel 10

Dividenden

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat
ansassige Gesellschaft an eine im anderen Vertrags-
staat ansassige Person zahit, durfen im anderen
Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden durfen jedoch auch in dem
Vertragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende
Gesellschaft ansassig ist, nach dem Recht dieses
Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn
der Empf.nger der Dividenden der Nutzungsbe-
rechtigte ist, 10 vom Hundert des Bruttobetrags der
Dividenden nicht ubersteigen.
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(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck
,,Dividenden" bedeutet Einkunfte aus Aktien,
Genugaktien oder Genugscheinen, Grunderanteilen
oder anderen Rechten - ausgenommen Forderun-
gen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen
Gesellschaftsanteilen stammende Einkuinfte, die
nach dem Recht des Staates, in dem die
ausschuttende Gesellschaft anstssig ist, den Ein-
kdnften aus Aktien steuerlich gleichgestellt sind. In
Osterreich bedeutet der in diesem Artikel verwen-
dete Ausdruck ,,Dividenden" auch Einkunfte aus
Partizipationsscheinen im Sinne des osterreichi-
schen Kreditwesengesetzes.

(4) Solange Zypern keine Quellensteuer auf
Dividenden erhebt, durfen ungeachtet des Absatzes
2 Dividenden, die eine in Zypern ansassige
Geselischaft an eine in Osterreich ansassige Person
zahlt, in Zypern keiner Steuer unterzogen werden,
die zusatzlich zur Steuer auf die Gewinne oder
Einktinfte, aus denen diese Dividenden gezahit
werden, erhoben wird. Eine in Osterreich ansissige
naturliche Person hat Anspruch auf Erstattung jeder
in Zypern auf die Gewinne oder Einkunfte, aus
denen die Dividenden gezahlt werden, erhobenen
Steuer in dem Ausmag, als diese Steuer die
Steuerschuld der naturlichen Person in Zypern
Cibersteigt; sic darf jedoch keiner-weiteren, zusitz-
lich zur Steuer der Gesellschaft erhobenen Steuer
unterzogen werden.

(5) Die Absatze 1, 2 und 4 sind nicht anzuwen-
den, wenn der in einem Vertragsstaat ansassige
Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in
dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft
ansassig ist, eine gewerbliche TAtigkeit durch eine
dort gelegene Betriebstatte oder eine selbstandige
Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung
ausubt und die Beteiligung, fur die die Dividenden
gezahlt werden, tats chlich zu dieser Betriebstatte
oder festen Einrichtung gehOrt. In diesem Fall ist
Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.
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(6) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansissige
Gesellschaft Gewinne oder Einkunfte aus dem
anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat
weder die von der Gesellschaft gezahlten Dividen-
den besteuern, es sei denn, dag diese Dividenden an
eine im anderen Staat ansaissige Person gezahit
werden oder daB die Beteiligung, fur die die
Dividenden gezahit werden, tatsichlich zu einer im
anderen Staat gelegenen Betniebstatte oder festen
Einrichtung gehort, noch Gewinne der Geselischaft
einer Steuer fur nichtausgeschottete Gewinne
unterwerfen, selbst wenn die gezahiten Dividenden
oder die nichtausgeschiitteten Gewinne ganz oder
teilweise aus im anderen Staat erzielten Gewinnen
oder EinkUnften bestehen.

Artikel 1

Zinsen

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen
und an eine im anderen Vertragsstaat ansassige
Person gezahit werden, durfen nur im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck
,,Zinsen" bedeutet Einkunfte aus Forderungen jeder
Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte
an Grundstucken gesichert oder mit einer Beteili-
gung am Gewinn des Schuidners ausgestattet sind,
und insbesondere Einkunfte aus offentlichen
Anleihen und aus Obligationen einschlieflich der
damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus
Losanleihen. Zuschltge fur verspttete Zahlung
gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

(3) Die Absitze 1 und 2 sind nicht anzuwenden,
wenn der in einem Vertragsstaat ansassige Nut-
zungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem
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die Zinsen stammen, eine gewerbliche Tatigkeit
durch eine dort gelegene Betriebstatte oder eine
selbstAndige Arbeit durch eine dort gelegene feste
Einrichtung ausubt und die Forderung, fur die die
Zinsen gezahk werden, tatsdchlich zu dieser
Betriebstatte oder festen Einrichtung geh6rt. In
diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14
anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem
Nutzungsberechtigten oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen
und ubersteigen deshalb die Zinsen, gemessen an
der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den
Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese
Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser
Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In
diesem Fall kann der ubersteigende Betrag nach
dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter
Berocksichtigung der anderen Bestimmungen dieses
Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

Lizengebiihren

(1) Lizenzgebuhren, die aus einem Vertragsstaat
stammen und an eine im anderen Vertragssraat
ansassige Person gezahk werden, durfen, wenn
diese Person der Nutzungsberechtigte ist, nur im
anderen Staat besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck
,,Lizenzgebuhren" bedeutet Vergutungen jeder Art,
die for die Benutzung oder fur das Recht auf
Benutzung von Urheberrechten an literarischen,
kunstlerischen oder wissenschaftlichen Werken,
einschlieglich kinematographischer Filme, von Pa-
tenten, Marken, Mustern oder Modellen, Plinen,
geheimen Formeln oder Verfahren oder for die
Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerbli-
cher, kaufmannischer oder wissenschaftlicher Aus-
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riustungen oder for die Mitteilung gewerblicher,
kaufmAnnischer oder wissenschaftlicher Erfahrun-
gen gezahlt werden.

(3) Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der in
einem Vertragsstaat ansissige Nutzungsberechtigte
im anderen Vertragsstaat, aus dem die Lizenzge-
buhren stammen, eine gewerbliche Titigkeit durch
eine dort gelegene Betriebstttte oder cine selbstAn-
dige Arbeit durch eine dort gelegene feste
Einrichtung austbt und die Rechte oder Verm6-
genswerte, fir die die Lizenzgebuhren gezahlt
werden, tatsichlich zu dieser Betriebstatte oder
festen Einrichtung geh6ren. In diesem Fall ist
Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen dem Schuidner und dem
Nutzungsberechtigten oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen
und ubersteigen deshalb die Lizenzgebuihren,
gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den
Betrag, den Schuidner und Nutzungsberechtigter
ohne diese Beziehungen vereinbart hatcen, so wird
dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag
angewendet. In diesem Fall kann der ubersteigende
Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats
und unter Berucksichtigung der anderen Bestim-
mungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13

Gewinne aus der Verauefirung von Vermogen

(1) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat
ansassige Person aus der VerauBerung unbewegli-
chen Verm6gens im Sinne des Artikels 6, das im
anderen Vertragsstaat liegt, oder aus der Verufe-
rung von Anteilen an ciner Gesellschaft, deren
Anlageverm6gen ausschlieflich oder fast aus-
schliefilich aus solchen Vermdgenswerten besteht,
bezieht, durfen im anderen Staat besteuert werden.
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(2) Gewinne aus der Veriugerung beweglichen
Verm6gens, das Betriebsvermdgen einer Betrieb-
statte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats
im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu einer
festen Einrichtung gehort, die einer in einem
Vertragsstaat ansissigen Person for die Ausubung
einer selbstindigen Arbeit im anderen Vertragsstaat
zur Verfogung steht, einschlieglich derartiger
Gewinne, die bei der Veraugerung einer solchen
Betriebstatte (allein oder mit dem ubrigen Unter-
nehmen) oder einer solchen festen Einrichtung
erzielt werden, dtirfen im anderen Staat besteuert
werden.

(3) Gewinne aus der Veraugerung von Seeschif-
fen oder Luftfahrzeugen, die im internationalen
Verkehr betrieben werden, und von beweglichem
Vermogen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder
Luftfahrzeuge dient, durfen nur in dem Vertrags-
staat besteuert werden, in dem sich der Ort der
tatsichlichen Geschiftsleitung des Unternehmens
befindet.

(4) Gewinne aus der Veraugerung des in den
Absatzen 1, 2 und 3 nicht genannten Vermogens
durfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden,
in dem der Verlugerer ansassig ist.

Artikel 14

Selbstindige Axbeit

(1) Einkunfte, die eine in einem Vertragsstaat
ansassige Person aus einem freien Beruf oder aus
sonstiger selbst.ndiger Tatigkeit bezieht, durfen nur
in diesem Staat besteuert werden, es sci denn, daig
der Person im anderen Vertragsstaat fur die
Ausubung ihrer Titigkeit gewohnlich eine feste
Einrichtung zur Verfugung steht. Steht ihr eine
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solche feste Einrichtung zur Verfdgung, so durfen
die Einkunfte im anderen Staat besteuert werden,
jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung
zugerechnet werden konnen.

(2) Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfaflt insbe-
sondere die selbstandig ausgeuibte wissenschaftliche,
literarische, ktunstlerische, erzieherische oder unter-
richtende Tatigkeit sowie die selbstindige Tatigkeit
der Arzte, Rechtsanwilte, Ingenieure, Architekten,
Zahnirzte und Buchsachverstrndigen.

Artikel 15

Unselbstandige Arbeit

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 durfen
Gehilter, LOhne und ihnliche Vergutungen, die
eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus
unseibstandiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat
besteuert werden, es sei denn, die Arbeit wird im
anderen Vertragsstaat ausgeubt. Wird die Arbeit
dort ausgeubt, so diirfen die dafur bezogenen
Vergutungen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes I durfen Verguitun-
gen, die eine in einem Vertragsstaat ansassige
Person fur eine im anderen Vertragsstaat ausgeubte
unselbstandige Arbeit bezieht, nur im erstgenannten
Staat besteuert werden, wenn

a) der Empfinger sich im anderen Staat
insgesamt nicht linger als 183 Tage wAhrend
des betreffenden Steuerjahres aufhilt und

b) die Vergttungen von einem Arbeitgeber oder
fur einen Arbeitgeber gezahlt werden, der
nicht im anderen Staat ansassig ist, und

c) die Vergutungen nicht von einer Betriebstatte
oder einer festen Einrichtung getragen
werden, die der Arbeitgeber im anderen Staat
hat.

Vol 1593. 1-27872



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 63

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen
dieses Artikels durfen Vergutungen fur unselbstan-
dige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder
Luftfahrzeuges, das im internationalen Verkehr
betrieben wird, ausgeubt wird, in dem Vertragsstaat
besteuert werden, in dem sich der Ort der
tatsichlichen Geschaftsleitung des Unternehmens
befindet.

Artikel 16

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergiitungen

Aufsichtsrats- oder VerwaltungsratsvergUtungen
und dhnliche Zahlungen, die eine in einem
Vertragsstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft
als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrats
einer Gesellschaft bezieht, die im anderen Vertrags-
staat ans.ssig ist, durfen im anderen Staat besteuert
werden.

Artikel 17

Kuinstler und Sportier

(1) Ungeachtet der Artikel 14 und 15 dUrfen
Einkunfte, die eine in einem Vertragsstaat ansissige
Person als Kunstler, wie Buhnen-, Film-, Rundfunk-
und Fernsehkunstcler sowie Musiker, oder als
Sportier aus ihrer im anderen Vertragsstaat
personlich ausgeubten Tatigkeit bezieht, im anderen
Staat besteuert werden.

(2) Flieflen Einkunfte aus einer von einem
Kdnstler oder Sportier in dieser Eigenschaft
persdnlich ausgeubten Titigkeit nicht dem Kinstler
oder Sportier selbst, sondern einer anderen Person
zu, so dUrfen diese Einkunfte ungeachtet der
Artikel 7, 14 und 15 in dem Vertragsstaat besteuert
werden, in dem der Kunstler oder Sportier seine
T.tigkeit ausubt.
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Artikel 18

Ruhegehilter

Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 2 durfen
Ruhegehalter und Ahnliche Vergutungen, die einer
in einem Vertragsstaat ansassigen Person fur
fruhere unselbstandige Arbeit gezahlt werden, nur
in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 19

Offendichcr Dienst

(1) a) Vergutungen, ausgenommen Ruhegehil-
ter, die von einem Vertragsstaat oder einer
seiner Gebietskbrperschaften an eine
naturliche Person fur die diesem Staat
oder der Gebietskorperschaft geleisteten
Dienste gezahlt werden, durfen nur in
diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Vergutungen durfen jedoch nur im
anderen Vertragsstaat besteuert werden,
wenn die Dienste in diesem Staat geleistet
werden und die naturliche Person in
diesem Staat ansassig ist und
i) ein Staatsangehoriger dieses Staates ist

oder
ii) nicht ausschlieglich deshalb in diesem

Staat ansassig geworden ist, um die
Dienste zu leisten.

(2) Absatz I gilt auch fur Vergutungen, die den
Mitgliedern der osterreichischen Augenhandels-
stelle in Zypern gezahlt werden.

(3) a) Ruhegehalter, die von einern Vertrags-
staat oder einer seiner Gebietskcrper-
schaften oder aus einem von diesem Staat
oder der Gebietskorperschaft errichteten
Sondervermogen an eine naturliche Per-
son for die diesem Staat oder der
Gebietskorperschaft geleisteten Dienste
gezahlt werden, durfen nur in diesem
Staat besteuert werden.
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b) Diese Ruhegehilter durfen jedoch nur im
anderen Vertragsstaat besteuert werden,
wenn die natirliche Person in diesem
Staat ansassig ist und ein Staatsangeh6ri-
ger dieses Saates ist.

(4) Auf Vergutungen und Ruhegehalter fur
Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit einer
gewerblichen Tatigkeit eines Vertragsstaats oder
einer seiner Gebiectskorperschaften erbracht werden,
sind die Artikel 15, 16 und 18 anzuwenden.

Artikel 20

Studenten, Praktikanten und Lchrlinge

(1) Zahlungen, die ein Student, Praktikant oder
Lehrling, der sich in cinem Vertragsstaat ausschlieB-
lich zum Studium oder zur Ausbildung aufhIlt und
der im anderen Vertragsstaat ansassig ist oder dort
unmittelbar vor der Einreise in den erstgenannten
Staat ansissig war, fur seinen Unterhalt, sein
Studium oder seine Ausbildung erhilt, drfen im
erstgenannten Staat nicht besteuert werden, sofern
diese Zahlungen aus Quellen au1gerhalb dieses
Staates stammen.

(2) Vergatungen, die ein Student oder Lehrling,
der in einem Vertragsstaat ansissig ist oder vorher
dort ansissig war, fur eine Beschiftigung erhllt, die
er in dem anderen Staat insgesamt nicht linger als
183 Tage wahrend des betreffenden Steuerjahres
ausubt, werden in dem anderen Staat nicht
besteuert, wenn die Beschiftigung in unmittelbarem
Zusammenhang mit seinen Studien oder seiner
Ausbildung steht.

Artikel 21

And~re Einkiinfte

(1) Einkuinfte einer in einem Vertragsstaat
ansassigen Person, die in den vorstehenden Artikeln
nicht behandelt wurden, ddrfen ohne Rucksicht auf
ihre Herkunft nur in diesem Staat besteuert werden.
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(2) Absat.z 1 ist auf andere Einkunfte als solche
aus unbeweglichem Vermogen im Sinne des
Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwenden, wenn der in
einem Vertragsstaat ansassige Empfanger im
anderen Vertragsstaat einc gewerbliche Tatigkeit
durch eine dort gelegene BetriebstAtte oder cine
seibstandige Arbeit durch eine dort gelegene feste
Einrichtung ausubt und die Rechte oder Vermo-
genswerte, fur die die Einkinfte gezahit werden,
tatsichlich zu dieser Betriebsteitt oder festen
Einrichtung gehdren. In diesem Fall ist Artikel 7
beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

Artikel 22

Vermogen

(1) Unbewegliches Vermogen im Sinne des
Artikeis 6, das einer in eincm Vertragsstaat
ansissigen Person geh6rt und im anderen Vertrags-
staat liegt, darf im anderen Staat bestceuert werden.

(2) Bewegliches Vermogen, das Betriebsverm-
gen ciner Betriebstatte ist, die cin Unternehmen
eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat,
oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt, die
einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person fijr
die Ausubung einer selbstandigen Arbeit im anderen
Vertragsstaat zur Verfugung steht, darf im anderen
Staat besteuert werden.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im
internationalen Verkehr betrieben werden, sowie
bewegliches Vermogen, das dem Betrieb dieser
Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, daurfen nur in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ot
der tatsichlichen Geschiftsleitung des Unterneh-
mens befindet.

(4) Alle anderen Vermbgensteile einer in einem
Vertragsstaat ansAssigen Person durfen nur in
diesem Staat besteuert werden.
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Artikel 23

Vermeidung der Doppelbesteucrung

(1) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansassige
Person Einkunfte oder hat sie Vermogen und
durfen diese Einkunfte oder dieses Verm6gen nach
diesem Abkommen im anderen Vertragsstaat
besteuert werden, so nimrnmt der erstgenannte Staat
vorbehaitlich der Absatze 2 und 3 diese Einkunfte
oder dieses Verm6gen von der Besteuerung aus.

(2) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansassige
Person Einkunfte, die nach Artikel 10 im anderen
Vertragsstaat besteuert werden durfen, so rechnet
der erstgenannte Staat auf die vom Einkommen
dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an,
der der im anderen Staat endgultig gezahIten Steuer
unter Berucksichtigung der Steuer vom Gewinn, aus
dem die Dividenden gezahIt werden, entspricht. Der
anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor
der Anrechnung ermittelten Steuer nicht iberstei-
gen, der auf die aus dem anderen Staat bezogenen
Einkunfte entfillt.

(3) Fur die Anwendung des Absatzes 2 ist die in
Zypern gezahite Steuer mit 15 vom Hundert des
Bruttobetrags der Dividenden anzunehmen, wenn
auf Grund besonderer Bestimmungen fur die
Farderung der industriellen Entwicklung die
zypriotische Steuer auf weniger als 15 vom Hundert
herabgesetzt wurde.

(4) Einkiinfte oder Vermogen einer in einem
Vertragsstaat ansassigen Person, die nach dem
Abkommen von der Besteuerung in diesem Staat
auszunehmen sind. durfen gleichwohl in diesem
Staat bei der Festsetzung der Steuer fur das tibrige
Einkommen oder Vermogen der Person einbezogen
werden.
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Artikel 24

Gleichbehandlung

(1) Staatsangehorige eines Vertragsstaats durfen
im anderen Vertragsstaat keiner Besteuerung oder
damit zusammenhingenden Verpflichtung unter-
worfen werden, die anders oder belastender ist als
die Besteuerung und die damit zusammenh.ngen-
den Verpflichtungen, denen Staatsangehorige des
anderen Staates unter gleichen Verhltnissen
unterworfen sind oder unterworfen werden konnen.
Diese Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels I
auch fur Personen, die in keinem Vertragsstaat
ansassig sind.

(2) Der Ausdruck ,,Staatsangehorige" bedeutet
a) naturliche Personen, die die Staatsangehorig-

keit eines Vertragsstaats besitzen;
b) juristische Personen, Personengesellschaften

und andere Personenvereinigungen, die nach
dem in einem Verrragsstaat geltenden Recht
errichtet worden sind.

(3) Die Besteuerung einer BetriebstAte, die ein
Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen
Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht
unguinstiger sein als die Besteuerung von Unterneh-
men des anderen Staates, die die gleiche Tatigkeit
ausuben. Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen,
als verpflichte sie einen Vertragsstaat, den im
anderen Vertragsstaat ansassigen Personen Steuer-
freibetrge, -vergunstigungen und -ermiigungen
auf Grund des Personenstandes oder der Familien-
lasten zu gewahren, die er seinen ansassigen
Personen gewAhrt.

(4) Sofern nicht Artikel 9 Absatz 1, Artikel II
Absatz 4 oder Artikel 12 Absatz 4 anzuwenden ist.
sind Zinsen, Lizenzgebuhren und andere Entgelte,
die cin Unternehmen eines Vertragsstaats an eine im
anderen Vertragsstaat ansassige Person zahlt, bei
der Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne dieses
Unternehmens unter den gleichen Bedingungen wie
Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansassige
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Person zum Abzug zuzulassen. Dementsprechend
sind Schulden, die ein Unternehmen eines Vertrags-
staats gegenuber einer im anderen Vertragsstaat
ansassigen Person hat, bei der Ermittlung des
steuerpflichtigen VermOgens dieses Unternehmens
unter den gleichen Bedingungen wie Schulden
gegentiber einer im erstgenannten Staat ansassigen
Person zum Abzug zuzulassen.

(5) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren
Kapital ganz oder teilweise unmittelbar oder
mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansassigen
Person oder mehreren solchen Personen gehort
oder ihrer Kontrolle unterliegt, durfen im erstge-
nannten Staat keiner Besteuerung oder damit
zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen
werden, die anders oder belastender ist als die
Besteuerung und die damit zusammenha.ngenden
Verpflichtungen, denen andere Ahnliche Unterneh-
men des erstgenannten Staates unterworfen sind
oder unterworfen werden k6nnen.

(6) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2
far Steuern jeder Art und Bezeichnung.

Artikel 25

Verstindigungsverfahren

(1) Ist eine Person der Auffassung, dag
Maflnahmen eines Vertragsstaats oder beider
Vertragsstaaten fur sie zu einer Besteuerung fuhren
oder fuhren werden, die diesem Abkommen nicht
entspricht, so kann sic unbeschadet der nach dem
innerstaatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen
Rechtsmittel ihren Fall der zustindigen Behorde des
Vertragsstaats, in dem sic ansissig ist, oder, sofern
ihr Fall von Artikel 24 Absatz I erfaft wird, der
zustandigen Behorde des Vertragsstaats unterbrei-
ten, dessen Staatsangeh6nger sic ist. Der Fall mugi
innerhalb von drei Jahren nach der ersten
Mitteilung der Maflnahme unterbreitet werden, die
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zu ciner dem Abkommen nicht entsprechenden
Besteucrung fuhrt.

(2) Hilt die zustAndige Behorde die Einwendung
fur begrundet und Ist sie selbst nicht in der Lage,
eine befriedigende Ldsung herbeizufuhren, so wird
sie sich bemuihen, den Fall durch VerstAndigung mit
der zust~ndigen Beh6rde des anderen Vertrags-
staats so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht
entsprechende Besteuerung vermieden wird. Die
VerstAndigungsregelung ist ungeachtet der Fristen
des innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten
durchzufahren.

(3) Die zustundigen Behorden der Vertragsstaa-
ten werden sich bemuhen, Schwierigkeiten oder
Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des
Abkommens enustehen, in gegenseitigem Einvemeh-
men zu beseitigen. Sie konnen auch gemeinsam
daruber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in
Fallen vermieden werden kann, die im Abkommen
nicht behandelt sind.

(4) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaa-
ten k6nnen zur Herbeifuhrung einer Einigung im
Sinne der vorstehenden Absitze unmittelbar mitein-
ander verkehren. Erscheint ein mundlicher Mei-
nungsaustausch for die Herbeifuhrung der Einigung
zweckmtlgig, so kann ein solcher Meinungsaus-
tausch in ciner Kommission durchgefuhrt werden,
die aus Vertretern der zustAndigen Beh6rden der
Vertragsstaaten besteht.

Artikel 26

Informationsaustausch

(1) Die zustndigen Beh6rden der Vertragsstaa-
ten tauschen die Informationen aus, die zur
Durchfuhrung dieses Abkommens erforderlich sind.
Der Informationsaustausch ist durch Artikel I nicht
eingeschrAnkt. Alle Informationen, die ein Ver-
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tragsstaat erhalten hat, sind ebenso geheimzuhalten
wie die auf Grund des innerstaatlichen Rechts dieses
Staates beschafften Informationen und durfen nur
den Personen oder Behorden (einschlieglich der
Gerichte und der Verwaltungsbehorden) zugang-
lich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder
Erhebung, der Vollstreckung oder Strafverfolgung
oder mit der Entscheidung von Rechtsmiteln
hinsichtlich der unter das Abkommen fallenden
Steuern befadt sind. Diese Personen oder Behorden
dUrfen die Informationen nur fur diese Zwecke
verwenden. Sie durfen die Informationen in einem
offentlichen Gerichtsverfahren oder in einer Ge-
richtsentscheidung offenlegen.

(2) Absatz 1 ist nicht so auszulegen, als
verpflichte er einen Vertragsstaat,

a) Verwaltungsmagnahmen durchzufuhren, die
von den Gesetzen und der Verwaltungspraxis
dieses oder des anderen Vertragsstaats
abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den
Gesetzen oder im ublichen Verwaltungsver-
fahren dieses oder des anderen Vertragsstaats
nicht beschafft werden konnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-,
Industrie-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis
oder ein Geschaftsverfahren preisgeben wur-
den oder deren Erteilung dem Ordre public
widerspriche.

Artikel 27

Diplomaten und Konsularbeamte

Dieses Abkommen beruhrt nicht die steuerlichen
Vorrechte, die den Diplomaten und Konsularbeam-
ten nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts
oder auf Grund besonderer Obereinkunfte zuste-
hen.
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Artikel 28

Inkrafttreten

(1) Das Abkommen bedarf der Ratifikation; die
Raufikationsurkunden werden so bald wie moglich
in Nicosia ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des
dritten Monats in Kraft, der dem Monat tolgt, in
dem der Austausch der Ratifikationsurkunden
erfolgt ist, und seine Bestimmungen finden fur alle
Steuerjahre Anwendung, die nach dem 31. Dezem-
ber des Kalenderfahres beginnen, in dem der
Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt ,st.

Artikel 29

Kiindigung

Dieses Abkommen bleibt in Kraft. solange es
nicht von einem Vertragsstaat gekndigt wird. Jeder
Vertragsstaat kann es am oder vor dem 30. Juna
eines jeden Kalenderjahres nach Ablauf von funf
Jahren nach seinem Inkrafttreten schriftlich auf
diplomatischem Weg kundigen. In diesem Fall
findet das Abkommen nicht mehr Anwendung auf
Steuerjahre, die nach dem 31. Dezember des
Kalenderjahres beginnen, in dem die Kundigung
erfolgt ist.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu
gehorig Bevolimachtigten dieses Abkommen unter-
zeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 20. Marz 1990, in
zwei Urschriften, jede in deutscher, griechischer
und englischer Sprache, wobei alle drei Texte
gleichermagen authentisch sind. Im Zweifel ist der
englische Text maggeblich.

Fur die Republik Osterreich:

FERDINAND LACINA

Fur die Republik Zypern:

GEORGE SYRIMIS
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PROTOKOLL

DIE REPUBLIK OSTERREICH
UND

DIE REPUBLIK ZYPERN

haben bei der Unterzeichnung des Abkommens
zwischen diesen beiden Staaten zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuem
vom Einkommen und vom Vermogen folgende
Bestimmungen vereinbart, die einen integrierenden
Bestandteil dieses Abkommens bilden:

Zu Artikel 7:

(1) Einer Bauausfuhrung oder Montage durfen in
dem Vertragsstaat, in dem sich die Betriebstatte
befindet, nur solche Einkunfte zugerechnet werden,
die ein Ergebnis dieser Tatigkeiten selbst sind.
Werden im Zusammenhang mit diesen T.tigkeiten
oder davon unabhangig von der Hauptbetriebstitte
oder einer anderen Betriebstatte des Unternehmens
oder einer dritten Person Maschinen oder Anlagen
geliefert, so wird der Wert dieser Lieferungen den
Einkunften der Bauausfuhrung oder Montage nicht
zugerechnet.

(2) Einkuinfte, die auf Planungs-, Projektierungs-,
Konstruktions- oder Forschungsarbeiten sowie
technische Dienstleistungen entfallen, die eine in
einem Vertragsstaat ansassige Person in diesem
Vertragsstaat erbringt und die im Zusammenhang
mit einer im anderen Vertragsstaat unterhaltenen
Betriebstatte stehen, werden dieser Betriebstitte
nicht zugerechnet.

(3) Ungeachtet des Absatzes 3 sind Betrage
(ausgenommen solche zum Ersatz tatsdchlich
entstandener Aufwendungen), die von der Betrieb-
statte an den Hauptsitz oder an eine andere
Geschaftsstelle des Unternehmens in Form von
Lizenzgebuhren, Entgelten oder anderen Ahnlichen
Zahlungen filr die Benutzung von Patenten oder
anderen Rechten, in Form von Provisionen fur die
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Erbringung bestimmter Leistungen oder fur die
Leitung oder, ausgenommen bei Bankunternehmen,
in Form von Zinsen far Darlehen, die der
Betriebstatte gewAhrt wurden, gezahit werden, nicht
zum Abzug zugelassen. Dementsprechend sind
Betrage (ausgenommen solche zum Ersatz tatsich-
lich entstandener Aufwendungen), die von der
Betriebstdtte dem Hauptsitz oder einer anderen
Gesch.ftsstelle des Unternehmens in Form von
Lizenzgebuhren, Entgelten oder anderen Ahnlichen
Zahlungen fUr die Benutzung von Patenten oder
anderen Rechten, in Form von Provisionen fur die
Erbringung bestimmter Leistungen oder far die
Leitung oder, ausgenommen bei Bankunternehmen,
in Form von Zinsen fur Darlehen, die dem
Hauptsitz oder einer anderen Geschiftsstelle des
Unternehmens gewdhrt wurden, in Rechnung
gestelit werden, bei der Ermittlung der Gewinne
dieser Betriebstitte nicht zu berucksichtigen.

GESCHEHEN zu Wien, am 20. Marz 1990, in
zwei Urschriften, jede in deutscher, griechischer
und englischer Sprache, wobei alle drei Texte
gleichermaflen authentisch sind. Im Zweifel ist der
englische Text mafigeblich.

FUr die Republik Osterreich:
FERDINAND LACINA

FUr die Republik Zypern:
GEORGE SYRIMIS
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[GREEK TEXT - TEXTE GRECI

EYMIBAEH META-Y THE HMICKPATIAE

THE AYETPIAE KAI TIE KYnPIAKIII

aXMOKPATIAE FIA THN AnoOYrH

THE AIfIAHE 'OFOAOFIAE

A:AbOPIKA 4E TOYE *OPOYE flA;'fl ETO

EIEOA.HMA KAI flANO ETO KEOAAAIO

H ArpoXpotia Trg AuoTpiCa Koi n

KunploKq Arnp0.OGTia

Enieup.ivTaq rn ova, n [OgaanC yia rrr: anoccuy

Trq 6inXqj 9opoXoyioq avC9opIK6 PE rouq

;6pouC avu oC E1a66qpO Kai navu 0a3

KE0o6oxao,

tXouv oupquvIo~ri 6nuc ovoceOETa0i nio KdTU:

'Aoo I

EKTA[H OIAnPOEIKHE W'mPI.cOrH THE EYI.BA3JE

H napoOaa ip.aaq Egapp6( I CC np6Cona To OnoiO iVOl 46TOIKo: V/6r,

1Ia TuV 5600 EUPPXXOpiVUV.XPaTuV.
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APGPo 2

KAAYflTOMENOI €0OP0I

(1) H napouoo NpVaoo EQ opp6J rai Covu oC 9oPOUq Eni TOU Eio oo

KO0 TOU KECOXaiOU, nOU Ent OX)OVTOt yi1 XoyoPIoop6 fuP0aXopbcou

KpbTouC i opydvuv ouTou i TonlIKuV oPXV, OVEa6pTnTO ono TOy

TpCno nou OUTOi Enl OXXOVTai.

(2) Go 6ELpOUVTOI 'q 96poI Enl EICo66POTOq K0 Efni KZqOXoiou 6Xoi oi

96poi, nou nllobXOVTOl oc X6qpo TO Clo66npO, q TO KE96XOIO,

novu oc ptpoq ouT6v, ispi.poVOpiSvuV ,:aI 96puv Eni TUV KE6pL:C.

cno Tv Efnoi.oq lVirriC ):at CKiVflTnC i.0TroiaC, < E Eniclq

Kai c6poi novu oTqv aVoripqon KZoXoiou.

(3) 01 u1oT6pcVOI 9opoi nd%'U OTOUq C.CiOUq q napouoa Nup Ol 6o

E9oppo6ETOI EiVOI EI61K6T!CO:

a) urqi Auorpia:

1. 0 96p0q EIoO&Ipoao (die Einkommensteuer)-

2. 0 96poc EToIpC16 (die Korperschaftsteuer)-

3. 0 q6poq n6vu OTO 1066qpo dIOlK TIKV fup~ouXiuv (die

Aufsichtsratsabgabe)-

4. 0 96poq eni KE9a.aiou (die Vermogensteuer)"

5. 0 96po nEplOUo10oC)V OTOIXEiJV OIO9EUyoVTUV TO 90pO

K)\qpovopuid (die Abgabe von Vermogen, die der Erbschaftssteuer

entzogen sind)-
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6. 0 96poq cni cpnopiK6v Kai 5iopqXavIK v EMIXCproEuv,

nEpIXaoPovogtvou Koi TOU 96POU nOU EnIPXXCrat novu OTo noc6

ruv p,oeuv (die Gewerbesteuer einschlieblich der

Lohnsuimnensteuer).

7. 0 syyclot 96poq (die Crundsteuer)-

3. 0 OOqo Cni YSuPYIK6'1 KO c OoiKLV EnzXzipfou'i (die Abyabe vcn

land-und forst;,irts chaftlichen Betrieban).

9. 0 oOQ Cnl rrq OCiC KZv6v TECOXiUV yqr (die Abgabe vom
Bcdenwert bei unbebauten Grundstucken).

( r) rjv Kunpo-

1. 0 CPOC EI0C6nl)hoO

? H EKTGKTI EIOQOO"

3 0 QoPo0 En KECOXOIOUXIKU'l KEPOUV"

4 0 QoO n, rr oKivnt/rr nEpiouoio .

(1) H NJOIooq oUTq C;OplO(o Tl floVU oC oXou ToU T0UTOqciOUn t

ouoiu u nopotoiaq 9uoqcn 9p0u om onoioi Cnla)oXXovTl pETo TtV

unoypcq rE [upoon , CninpooOEro rl oVTI ruv UgIOTOPE'/UV 90puV.

ETO T XOq K6aC Xp6vou a1 opp661EC aPXtq TUV fUPOXXoujvuv Kporuv

80 YVuoronoov pi otnv .\XV o nq onioC)o6nOT oXXaysq nou tyivav

orIQ O/TIoTOIXC opooyKt 7aPqoCooI~q rouO.
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'Ao8oo 3

rENIK0[ OPI[MOf

(i) rio OKOnOuq Tqq napoUOcq fupaaqq, EKT6O 0/ OIOQoPETIKa npoKnTSl

on6 TO KipEVO:

a) 0 opoq "AuoTPiO" oqpoivEl Tr anpoKporia rqn Auorpia.

) 0 cpoq "Kinoq" orpaivEI Tfv KunplaKj aqpoapotio KOI, 6TOV

XpnoiponolEirdi PiE TQ YEyuyPOQWI TOU £VVOIO, neplXcpgdvcJ Tm.'

EeV K* EnflKpatZIa, TO XUPIKa 60O TnC KfnpOU xc6Ue Enioqq Kai

TIC 6XXEq ecxaooIcq ncpioxiC, piaoa ati onoiq rq Knnpot,

oupqUva pC To 510E1iC 5i Koo, CGXCi KUPIOPXIK6 6iKaI(pOaTO KOI

5IKaOOOOiO'

y) o 6po "'np6au;.o" nepiXaop 6vc aoTo, EraIia r onoaa6inorE

a)%q ivuaq npoocnuv-

5i) 0 6PO "CTalpEio' OQPOiVEI ofloioZqfOTC YOPIIK6 flp~oGJiO1

onotao4notE 6Xti oVT6TqTO q onoia on6 ocpoXoyif bno~n.

OCupcitoi U1 VOpIK6 npoouno-

c) oi 6po1 "EnIXcipqoq cv6c EujioawXwEvou Kpbrou" KOa

E"IXEiplOj TOU 6XXOU 1uijOaXX6pcvou KpOtou( onpoivouv OVYiOTOIXO

EnIxciprioq nou 61ic ycitoi nn6 KnTOIKO TOU CV6C

fupPoXXOpivou KpoTouq KOa E lxcipnoa nou 61E byETo ano

KCTOIKO Tou 6aXou EuppoXXoptvou KpOTOUq"

(aT) o 6po "SIE VEiq pETa9op " oqpaivEi onoIG64norc pErT9Op6 IE

loioi r OtpOaK69og, nou xpqiliponoicirai an6 cnxcipqoq nou

IXci wq npoypOTIKI i6pa 5ioiKnaOiz tva an6 TO ruppoXXpeva

KpaTI, CKT6O 6V JO nXOiO ro TO oGEpOKa9oq XpoiponolEiTOI p6vo

PETcEO nlEpOX4V TOU XXou EupPoXX6pcvou Ip6rou -
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(R) o 6poq "app66 10 opX" oGpaivEI:

(i) OTqv AuoTpio: toy 0poonov6ioK6 Ynoupyo OIKovop!K6v.

(11) OTqv Knpo: roy Ynoupyo OKOVOpIK6V A TOV

CEOUO1O5OTn3pbO cVTmnp6oun6 TOU"

(2) 'Ocoy OOopa rtnv EqcpPoy Tqq EU aOcnc an6 To Eup~cXX6pEvo Kp6Toq,
onoIoo5noTr 6 po nou 6tv nCDiX 9q8K o'aurq, EKT6q ov SICQOOETIK6

npoKflTEI on6 TO K~iPEVO, iXEI TV kVVOlO nou iXTi 6uvOpl Tou 6 oIiou
TOU KpdTOUI OXCTIKa PE Tou 90ouq nou xoXOnTOVTCI ono TrV HtPor.

'Ar2cp 4

KATO!KO

() rio oKono6q Tqq napo ccc UpPonq , o 6por "K6aOIKOq cv6q

UP0)aXXopivou KpdTOUq" GqpaivEl onoio6qnorc np6cvno To onoio,

o0uPquVO PC TOU V61-OUq TOu Kp6ToUt OUTO6, un6KIcTOt CC qopoXoyia

o'OuTo X6YU Tnq KOTOlKiOq TOU (DOICILE), Biopovi (RESIDENCE),
T6nou 6IOiKOqn q XXou ,KPIT.picu nop6poioq 96Oqc. 0 6poq 6tju
UUJTOq 6Ev fepi)XOP06VEI oroio3jnoTc lpaouflo UflOKEiIIEVO OE 4'OPOXOy-iO
0' aUTO To Kp6taO Ova9opIKa p6vo P TO cto66po ano nqyiq TOU
KpdToug OUTOU 1 KE9OXOiou nou opioKE aI 0' OUT6..

(2) 'Onou, X6yu TUV lOTro9uV Tnq nopoypdoau 1, V0 OTOPO CiVOI
K6TOIK aOI TuV 560o EuppaXopivuv KpOTV, TOTE q VopIKq rou

KOTaOTOoq ea ano9ci4ETOJ Wq OKOXOCeUt:

(a) 80 ScUPCitoi WC. K6TOIKOC Tou KpbTOUq 7 OlO nio -kEi pOvIJp
KOTOIKiO npooiTq 0' auTo" av iXei pvjPq KOTOIKio npooiri

0' oUT6 KOI OTO 5u6 Kparq, ea 86upiTaI Uq KaTOIKO TOU

Kp6TOUq pC TO onoio o npoaunlKi KaI OIXOVOPIKic TOU OXEaEIq

EiVO OTEv6TEpE (KjvrpO UTIKUV aUp9Ep6VTUV).
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( ) ov -O KpbTOC OTo.onoii opioEKTro TO KSVTpO UTIKU/

OUpEp6VTJV, Scv pnopEi Vo KoecpIOT i, (o 60V 5EXE I p6v I q

oQTO2KiO npooIt4 o'aur6 oro va oro o KpTa~o, 8a ,.

elEpEiral ut Kdraoi:o rau KpdTOUg oro Cnoio iXCI ouvqen

KOTOIKiO-

(y) 6v XEI ouv4e1. KoTOIKiC3 OI ora 3cu Kp6T7 j oz avivo on6

auto, 8a 6upeitoa UC K 6OIKC rou KpbTGug TOU OnoiOlu CiVOl

noXir q.

(5) 6v 6r7oi noXirqq Koi ruv 660 KPCT6v r KOvZV06 on6 OUTo, 01

OPPO63Eq opXiC T0o u u2oXXo i'.'Cu K^6rouC Ga 51Eu8ZTouv TO

(3) 'Onou, X6yu TUV 51arC v Trq ncpcy.;cu 1, np6cno &XXo r 6TDVo

CivaI K6TOIKoq Kai Tuv 5&o Lup cXXop"-:u. Kpt6r.'. auto ea SEUpEiTG1
Uq K6TOIKOC TOU KpdTOU OTO OnOiO epijcgT(3a q npoyporiK4 t5pa

51Oixnaqc IOU.

"Ac*co 5

|m'uorir ErKATAETAIN

(i) nra olonoq tqq napauaoc o N oq, 0 6poq "p6vIpq £yKoroaraoo"

OrpOivEl Kfnoio oToeCp6 T6no cEnopK q 4 Ef nayy\PoTIKq
5paOTqpl6TqOra, OTOV onoio oc0 EpyooiE pi6C snqxsipqoqn o6EldayovtaI
nAqpu 4 pipixcq.

(2) 0 6poIZ "p6vIPn EyKatotooa" ncpX);Vbvdi KupiCq:

(a) ipa Sioixor.ar,

(A) unoKoraotnPa:

(y) ypa9sio-
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(5) £pyOCT6alO"

(C) CpyaaTpIo" KoI

(OT) opuY~io, nCTOEXolCnnY-j nnY4 E:7pu~rj quicrpicu. NCTOPSio

onoiooqnOTE o Xq An(', Ecopu~nC ua1 ou n.oiou.

(3) EpyoTaioo q KOTcGCXU1 I EPYaOiO E7KOT6OTCOrC OUVIOT6 ;1067P.17

EYKOTcOTOOq p6VO ov 5IOpKri np Tuv 24 pqvt..

(4) Avc'7pTnrTU ra TIC nporyaouj;VEQ 3IOT Zq TOU 1CpVT-) ';p0POu 0

6pc "p6vipq EyKOTOrcor" 8cuPci;o1 6rI 5E-. nEpXGItfCEI:

(a) Tq XPiOQ SICUKOMIjYOCU-1 116vo y'1ii cion6 c-,nreiiuc-c. tKl(oInc

napb~onui oyaOuv jE:npp upa u. nou oa.:ouv OTnV £nriipqo.-

(0) rq 6oTqpnon anocpoToq ayaeuv q EpnopPUPTcUv nou avIKOuV OTqV

EniXcipqoq povo yia To aKono EvonoOixcuoqq, KOEorq I']
napaoarqq.

(y) Tn o51Tfpqoq afnofpaToq oyae6v q cpnoPEupaTUV nOU avqpOuv a;rjv

Enixeipnon PMvo YIO TO OKon6 cnECEPYaOiaC OUT6V 0no 6XXq

Enixeipqno-

(5) rq 61oTrpqoq Kfnoiou oaBEpo0u TOIOU Epnopix C 1 En07YzXPo!IK(q

EYKaTdoTaonq P6VO yIo TO OKono oyopaq cyc6uv r EpnopEUpaTUV

ouxxoynq nxnpoopiuv Yla Tqv EnIXtipno"

(Z) Tn oTiqpqoq Kanoiou oTo8Epob ronou cpnopIKIq I SnOyyEXPOTflrl

SYKOTdOTOoqq povo yia to OKono 6icayuyc yIo Trv EnhxEipnc
ono=6ipOrc 5pootqpIOrqroq nou iXEI nponapootuoorKIK6

Engoqeq TIK6 XOPOKT PO.

(oT) Tq 5IO4aprq Kbnoiou oToEcpOO T6nOU fpnopiKiC EnayyEXpoTrIQ

EYKT60OTOOnq p6vo yia To oKono onotou56noTE ouvucoPOu TUV

6paotpnrotTuv nou GVGOtpOVTOi Otq unonapaypaoouc (a) pptpi

(W), vooupivou 6Tr n OUVOXIKq 6paorfpb0TqT0 TOU T61ou
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CpFoPIK l r EnaOy'EXPOTIKiq C,'KGOT6oTGqq, nou niloicUnTi cno To

ouv6ucap6 cu76, EXCI nponapcciEuOarIr6 4 nlo.EnTiK'6

XOPCKTtpa.

(5) AVV6f)pTqTO Ono TIq 5laOabCtq TUV nCpDyp69Lv (1) KO (2), 6nou
npbauno - nqv OVEEaptTOu npaKtOPO y1a TOV onoio E9opP6JCTal n

ncp6ypagoq (6) - cvcpyci on6 pipou cnIX~ipnOnq KOI iXEi, KOl

ouvqeuc OOKi, 0' bvo [uppcXXobicvo KporoC, Coatcio66qc. yt1 ovc,',q

cup0aocuv oto 6vopo rTn Enixipnarlc, 9 cnjxcipcaui UTr 9E'PCitoa

6Tt iXCi pOblin CyKOYaOTaOf PiOO 0' OUTO To KpaTOq oc oxiao pc

onolio6qnorT 6PaOtTpI6tqTE Tlq onoiCq to np6cuno cuto ovaXajzR6vE:

'ia tTnv cnl1XiptlOa, CKT6q COY 01 opaot pOO6TlT TOU noaunoOU aTOj

npliOpiLOVTaI orIq avaqcp6pcvcC oTqv napaypago (4) at ornoicq, 67

yivovrov Piou otaOSEp0 T6nOU CpnoplKl4 4 EnayyACPatIK4

syiaTdctaoqq, 5Ev ea KOIOTo0OG'v OUTOV pOVIpq CYKOTOOTUOo 6uvapci

TuV 51oro6cuv Tni napayp69ou auTtg.

(6) MIG EflXipqan 6EV 8CupciTUa 6T CXci p6vipn SYKOTaTCOi GE

EuppoXA6pcvo KpdToq anX6 Kot P6vo EnE1i 51C6yEt EpyaoiCq ao

Kpdroc aUT6 piOU pEoirq, yEvIKo6 napayyEXio56xou pe npopW4va 4

onosou64nore 6XXou OVEEOptqTou npaKTOpa, E9600V TO npoOuna auto

EVEPyO6v poo oro ouvn~iopivo nXaiato Cpyaoiaq TOUg.

(7)- To yeyov6q 6rt KanoiaCTaIP60 T onoia CiVOI KaTOIKOC CVO(

EupO)X6pEvou Kparouq C)kyXci i CXVyXETt an6 CTatPCia q onoiO

EiVOl KaTOIKO TOU OXXou fup~o aXpAvou KpdrOUq i 6iEZ6yEI epyaoia

OTO 6XXo fupaXX6pcvo Kpb~ot (ciTC ptou p6vipqq EyKOTaoraOntoq

aWJwc nwq), 5EV pnop~i auto Kat p6vo Va KOTOOTOCI pia an6 rTq

CTatp~i~q aUtCq p6VtpO EYKOtCOTOOn tni bXql.

'Aoepo 6

EIEOI'H.I ano AKII:HT4 !3O1KTHEJA

(I) Eo66qpa nou onoKtbTal ano KaTolKo 1up$aXXptovou pdtOU ano

QKiVqTq t6ICKTfCiO (nEpXcpovoptvou C15aowPOto- on6 Tf yVELpyia Noi
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6aao~oKia), nou ppioKEraO OTO aXXO lupoai6cvo KpaToC. pnopci vC

qopoXoy~iToa cn6 TO 6XXO oUt6 Kpbtoa.

(2) 0 6poC "aKivq; i1O5KTqaio" 60 iXEI tqv tVVOIO nOU tXEI 6uvdpc: Tuv

61aT6 Euv TUv v6puv rou [u;: aXX6pvou Kp6TOU , ato OnOiO r)piOKCTni

q Ev X6yu IOKtaiOa. ZE KcOc ncpintuoq o 6poC nEpiXP5bvcl

napapOTa nTO KOI ufOOTOTIKa tq aKivqTq 1610oKTniaq, O

KTnVOTpO9iCt KOI E onXiop6, nou XpqoiponoiEital oTnv yEupyia Kai

6a00KOPiU, 31KO16aro nou unOKElVTOI oTiq 61OTOIElt Tqt yEVIKI t

vopoecaiaq ncpi aKivqtq 1oaKrqOia, EnlKapnic navu ac OKiVrTn

I16oKTqoia KOI BIK06Ua OTa P~ETOXq T6V nayiuv nXnpujpuv iVaVrl

CKPETa)XEUonq 4 6IKal5pOToq EKPETbX\EUnIZ P~ETO\XXEUTIKuV

KOi~0IJ6tav, nqyuv KOI aXXou 9UOIKOU nXOUTOU nXoio, XVV0O! KOI

aEpOOKo9q 6EV 8eUp0aVTOI OKiV1Tn ISOKTnlia.

(3) O 5irO6ZEiq Tqf napaypagou I £jpp(OVToI novu OTO Eo66qpa nou

npoiPXETa on6 TnV 6PJEO X0pqoq, Pio8uOn 4 Xpn aKiVqTnC

I6oKTqoiaq K6rU cn' onoic6flnOTE 6XXq popql.

(4) Oj 6iar ci Tuv nopoypaquv I Koi 3 £9opP6OVTOI fnioqc navu oT3

cio66npa aKivqtqr S6so iCq Pjaq E3l EipnanC Kai nvu ato

Eio65qpa aKiVqtqn s161oKtiaq, nou XpqaoponoaEiTa, yio Tnv napo74

OVC~bpTnTUV npoaunK6v unqpEaiuv.

'Aoeco 7

KEPI H EfnIXEIPEHEH

(1) TiO Kip6n pIaq isXipqra Eu oXXo~ivou Kp6aouC 9opoXoycUvTol ' IO'

PIOO OTo KpO to out, EKTO6 ov n EnXEipnOn 51CE6ylC £pyOOiCt OTC

6 oX EUVGXOIEvo Kp6TOC PILOU P6v1pnq SYKaTdOtOacq nou L'piOF.ETOI

auT6. Av q Enixcipqoq 61EayCI EpycoiE c Ofnu avo0ipovTas n16 naw.

TO Kkpq niq -EfnIipnaq pnopouv va CopoXoyo0VTaI Ko oTo-TdXo

Kparoq OWXO VVO KOTa TO VtPOt OUTLv nou ovoXoyzi OTnV OV6j/sp OU;i1 4

EyKOTaoTaoq.
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(2) Tqpoupcvu' TUV 1l3oro1cuv Tn nopoypoou 3, 6nou plo ntixcipnrcq

Ev6C fuijaoXXcptvou KpdTcuC 61EC(]IyEI EvyaoiE OTO ciXXo [upoXX6pE;.,2

Kp6ToC piou p6vIpnq CyXaTbOTooq nOU OpioKETOI 0' oUT6, 80 OEupOUVrOi,

6Oov oqOpa TO K8E rup~oXa)pcvo Kparoq, uq Kip~q nou ovoXoyouv otq

P6vIpq OUTq EyKOTcoTaoo, TO Kip6n TO onoia ufoXoyicroa 6rI ea

npoypcronoIo6vTov on6 OUTrV, 6v oUT onOTEXO00G EEXUptorI KOI

ovEprqrn cnIxEipqoq nou ooxoX)iTai PC TqV i10o q nop6poia

Spoorp16Tnro, KTU ono TIC i0iq 4 nap6poEC oUVGIKEC Koo nou

EVEpySi rcXCiuq OvEboptrro on6 rqv EnxipqOq Tqq onoicq OUT4

cnoTE)Xi p6vipq EyXoruoroOi.

(3) Kora TOY Ka8OplOO TUV KEp56V Tq pOV[pq EyKOTotaorao ea
ExninTOVTol 6Xcq o 5on6vEC nou yivOvTol yIO oKono0( Tqq p6vipnq

EyKaTOTaooq, npI) CP0VOPE1VUV TuV 50ll1qXTIKUV Ka yEVIK6 TUV

aIOXCIPIoTIKXW 50onav6v, £iTE OUTiq iyIVO OTO KpdToq ptCO OTO OnOiO

ppiKTari n p6vIpoC YaGTGOTaoq CiTE oXXou.

(4) 4iXpI TOU OnPJiOU nOU OUVngi ETOI a' eva fup6aXX6pcvo Kporo'< va

Koaeopi OVTOI TO avOXoyouvTa Kipq oc p6vtpq EyKa6OTaGaq V 06oq TO

KaTOPEpIOP6 TuV OUVOAdK6V KpEuv rrn cfnXlipqoaq OTa 61C9opa

TPIlOTa OUTI C, TinoTO ano To npoavoa~pe8iVT orra nop6ypaco 2 6c c

EUn0i El TO EupPaO)6pEvo aUTO Kp6roc Ofl TCU VO KOeOpi E TO

eopo)XoyqTa Kipq PC TiTOIO nlIpEpIOP6 6nuC oUVneiTaO" n

XPaIPOnoI ouIPvq 0o o6C TOU zniplJopo& npinui VO CiVal TCTOIO

UoTZ To onoTt Eopa vo civol Cu6PUVO PC TIC oP(E nou

nEpiXopadvovtaI 0' CUTo TO 'ApBpO.

(5) Kovivo KpOoq 6C SEpUPiTOI 6rI OV-CXOYTi CZ WIa JOVIpj EVKOTOOTCCI

Xoyu cnl, oyopdq cn6 Tnv p6vIPn CUT.1 C7KyTorocq ayc2,V fl
cpnO EU :aTUV yo rv EniXEipqoq.

(6) rio oKonoq tuv npoqyoipcvuv nopoypcuv, TO Kip~q nou ovoXoyoUv m:Tn

p6VIPq EYKoTOOTOrq 60 KoGopi ovTOI PC TqV ijlO p06O yio K60E

X1^6VO EKTbq OV UncPXEI EnOPK XoyOq YIO To OVTiGETO.

(7) 'Onou To ntpoq ncpliXlaljvouv xoi OTOIXCiO EIOOCq'IOTOC y'a TO onol?
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yivEroi pvEia iSIaioEOp Oa oXa 'Apepa rqq napouocq Euppaoq, o

Biorabclq ruv 'Apepuv auTv 5Ev EnnpcEovraI on lq SlOadIEI rou

nop6vToq 'Ap~pou.

(8) 0 6po "Kip~n", 6nw XpnOsponOlEiTaI OTO 'Apepo, ncpi opoavEi TO

Kipoq noU onOKopi4EI onoioo6norE OUVMTOWpO yia Tq OUPPEToXi rOU

0! Eva 0OUVETTpicV, nlXEPo oVOPiVl Tq aUppEO~rX1 0' iva aoav

ouvEraipioV6 (sleeping partnership).

' Ao8oo 8

eAAAMIEE KAI AEFOnOP!KEE M1ETA¢OPET

(1) Kip6q EnIX~ipnonq ano Tqv XEIroupyio nXoiujv q OEpOoKO96v oF

5,G6vEiq PETaoopCq oopoXoooUvrai p6vo OTO JUp~aXX6pV0 *PaTOq 7O'

ormo 0i0 OKETOI q flp0YPIJ0T ~ t5Pa 6liKrlOhq.

(2) Eov q npOyPoriK4 e6po 610i<noqq pic6 vOuTIXICKqq cnXcipqrq

0pioKST2l navu OTo nXoio, e0 OeupiTi 6TIl pioKZTO 7O0

EupOaXNpEvo Kp6TCq UTO CnOi0 OpicKET7t TO XIIOVI VqOX67ynCi1 TOU

nXoiCu. i, 6V 6Ev unbpxci rroo 0 Ipbvl, Oro lupgaX,6Evo KpTO

YOU onoioU 0 XEIPIOTh TOU nlOiOU CiVO KaTOIKOq.

(3) O 60T ,'EI rrq napaypcc (!) E c;P01,VTOl Enicr1 nqcu 070 O ETO

cno iq oupPETox4 oE KOlvo;Olz.I, Ce 0oIV4 EnIXCipnCn 1 CE

npaKTo;Eio 6iEGv67 cnsxEIp.oEV.
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2E18EAEEME14FE UIIXEIPHEEU

(1) 'Onou

(a) EnqiXipqoq EupaJ61pJvou Kp6TOU OUPPCTiXEI 6pEOa ppEaCO o.

StOirjqn, iXEYXO i oTo KE6XGIO EnIXipqar1q TOU 6XXOU

[uopaXX6pvou Kpdtouq, i

( ) TO i10a np6auna ouPjicrXouv 6PaEOa q ppCOa OTn 3IoinOrQ, roy

iXEYXO 1 TO ia9aXaO EmXEipqqq Tv6q fupoaoX6pEvou Kp6Iou Kai

niXsipqoq ;ou aXou Euppoadplcvou Kp6rouq,

KOI OT i 6oO fEPU1T.OCIC Tiecy~oi q £fIpdXXOVTOI 6opa PETC!a.1 TWV iluo

Eni:(zipiiczuv OTIU EpnolpKig i OIXOVOU'CE1 7OUq OXiOEIq, 01 0floiz

EiVOl 50 OPET2KC and OUTEC nou 8o EriSZVTO PJEraO6 QV pnU

ElIXcEIpOuv, T6T 6,a TO 1(pq TO ofoia, 6v v unpxav o 6poi

CUTOi, 2O EnpoyIpotcnolOIvcv an6 PIC TuV ZnlIvIpqOEJV, OaX6 X6yU

Tuv 6pv UTLuV EV nipovpofno1qeqa'KO.. fnopoUv vo nEpIXOp OVOVTai CTC

Ktpoq r.n EalXi :ipqO aurI7 KOi va ccpoXo0y0vTai av6Xoya.

(2) 'Onou 1upoXX6pvo KpdTCq nEPiXop6VZI OTO K-prBn EnIX~ipqaOq TOU

KpbTOUq OUTou - KOI 90pOXOy'i ov6OYO - KipE nbvu oTo onoia

cnixcipllCq TOU oXXou EUVo)X6pEvou Kporou £XcI 9OpOXOyn8Ei OTO

aXXo auT6 Kp6Toq K01 aUT6 To nEpIXapPOv6!lEVo KiPSn Cival KEQ p

TO onoia So npoypronoioUvTav cn6 rqv cniXeipon tou npUTOU

OVoqcp6JVIOU KpbTOUC Ov 01 opo nOU T'OnKOV PETOE6 tuv o0

EnixElpqoruv eI ipov EKEiVOI 01 onoiol 0o ETiGCVTO PIETOC OVE hpfl-

TUV EnlIXCoPICUV, T6tE TO 6XXo KpbTcC ea npoooppo.6CI OVOXOyo TO

ncO6 ToU EfnlfRqricu 0' OuT6 96COU Eli TuV KEPIV OUTUV. KOT6 ro
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xaopiop6 Tou npoooppoopivou nooou, 80 Xop~avovP al OCOVTUV un6q ol

6XXq 5ior6Egq Tnq nopo~locC EUpPaOq Ka oi appo5sE cpxtq ea
OUPPOUXE60VTOI n iJia Tq OXXq 67 Civol OVoyKaio.

'Ao8po 10

I-IEP I EATA

(1) IICpioPaTO, nou KaTa)%XXOVTOI cno ZTaOpEia, KOTOIKO CV6

IuppaXX6Vcvou KpbTOUq, OE KbYO IO TOU XXou 1upjoXX6pcvou Kp6TOUq

pnopouv va 9opoXoyouvToi OtO XXO Out6 Kpa&o4.

(2) faparaOrO, TO PEpiOaPOTo Out pnopouv cniric vO qOpOXOyo6VTOI CO0

EuppoXA6upvo Kpdoo rou onoiou q KoroOaXXouoa aura £TOipCiO, ,.

EiVO K6TOIKO K9I oipquva pc rouq v6pouq auoi rou KprouC, OXX'
6V 0 pCpIOparoXnTnq i7aI 0 1aiouXoq OUTUv TUVu pIC-O(UV, 0

cnlXqT'Oq q6poq 6V eo uncp3aivci To 10% TOU OKCaboplOTCU 10ooou TuV

pIpiopOTUV.

(3) 0 6poq "ppioaoro", 6nu xpqoiponoIEiT01 oro ncpov 'Ape:z, aopaivcl
Vuo66rpa on6 PETOXiq, PCTOXZ "jouissance" q 6IKauiONa

"jouissance", 15purKuv pEToX'v d 6XXuV 51KOICUPTUV, EF:C1q

cnOatfirOuv XpEuv, nou 6ivouv OlKOiuPa ouUpCroXIq 010 KE m. nUC KaI
io65 rpo on6 .Xa ETOIpIKa 5IKaItporO, nou un6KCIYoI oT7 i5io

;apOXoyIKI PIETOXEip.0q9. 6nuq rio66qpo cno PETIoIQ 6uvc, Tq

COpOXOyIKqr VOpoeeCicq Tou KpbTou TOU onoiou q ETOIpEij nou KbVSI
-q 61ovopq Cival K6uoIKoq. E[riv n~pinruOq rqj AuoTpia- o.6poq
" PEPiOpOTa" 6nuC XPnOlVOnOIEiTtaI 0' oUT6 TO 'Apepo ncpi)cpp6vE,

cnior E1065po U6i0 TI "OUlV:ETOXIKEq pETOxg"

("Partizipationsscheine") pe i.p ivvoia Tou AuoipicKo6 Wjo'U 11cVu OE
un-o.8CEio nioTL.0o.q ("Kreditw-esengesetz").
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(4) AvcaprqTa an6 TIq 5iataEciq Yqq napayp69ou 2 - cg96ov q Kinpoq 5v

EnM06AXEI 96po oTqv nqy4 ruv pEpIopaTuv - pepiopaTa nou

KOT00)XXOVTOI an6 CTOlpEiO K6TOIKO rq KWnpou aC K6TOIKO Tnq

AUoTpiaO 5cV a Uon6KtVTOI Oc onoio6AnoTC 96po, nou EnlI XXZTaI an6

Tqv Kinpo, cninp6otra Onpoq TOy 9opo nou EnpXAMqKE Ia Ta Kip~q

oXn on6 TO onoiO TO PIpiOPOTO KOTOo6XXOVTOi. 'AtoPo TO onoio

CiVOl KUTOIXO TnC AuoTpioq ea KaloC(0to CnIOTpo9qn onoouSAnotE

Kunp KO6 9opou nou cnh0X8qKE yIa rO Kip~q i O9#Xq, an6 ra onoi0 TO

EpiOpiaOTa KGOT0 XXOVTO, oo a6pO6 nOU 0 96POq OUT6q unppaiVEl TO'

96po GaOY onoio TO 6TOPO unKOkelo rqv Knpo oXX 5Ev 8a un6KEIt!

oc onoio6qnoTC 9opo tnlnp6oSero npOq TOY KaTO0oXX6pEVO an6 TqV

ETOIptia 96pO.

(5) 01 IOTobCIq TUV nopayp Ouv 1, 2 Kai 4 6ev c9oPp6oviai e v o.

5IKaIO6XCC TUr pEpItaPruv, uq KOTOIKOq Eup aX6psvou Kpbrou ,

5gic6yEI EnIxEipnon Oo abUo Euppa)J.pcvo Kp6roq Tou onoiou no

ETCIpcio noU KOTo6XXEI TO VEpiopOTa EiVol KbTOIKOC, PiCU P6VIjpn

EyKaT&OTCcoq nou opi0KET01 0' OUT6, 4 napiXci oo aXXo auT6 KpISTo

oVC bpTnTrq EnCyyXPOTIKi unpEOiCt anO6 TaCOEpIq 6cq nou opiOKTCaI

0' aUT6, KOI 01 PETOX q avagopIK6 PC trq onoiCE KOT006XXOVTal To

PEpiOPOTa EiVO OUGIaOTIK6 Ouv5C5EPivCq P' OUT4 Tn p6vlpq

eyK0TaOToaq i OTOSepq Paaq. r' aUTI TnV n~pinroq C9Opp6o0VTOI O

5otoTECIq OU 'Apepou 7 r rou 'Ap9pou 14, avb~oya PC tqv ncpinucl.

(6) 'Onou ET1op~io. q OnOiO EivOl KaToIKOq £Vtq Eup OaWXoPvou KpbrouC.

onoKTa Ktp~n q Eic65qpa n6 To OWXo £upoX.\6pcvo KpdToa, aUT6 tO

6XXo KpbTcC pnopEi va prnv VniaXt on.o0o151norE 96po navu oo

PEpioparo nou KOTO6aX0ovTOI ono TqV ETOIP6IU, EKT4C 6V TO pEpiOpatO

OUTO KOTO-bXXOVTOI C KaTOIKO OUT06 TOU 6X\ou KpdTOU, i EKrT6 v

O PETOXi q yIa Tiq onoiCq XOTO0&X0oVTaI TO pEpiCpaTO ivl

OUaIOOTIK6 OUV6E6C5pVC( PC P6vIPrq EyKOT6OTGOo q p6vIpr OTaae8p4 6c.J,

nOU pio'tal 0o0 oXXo aUT6 KpdTot, cGUI KUi va unopaX e to

aIOVipnTO Ktp6q Tqr CalpIiC oc ccpo.\oyia a ruvcijqruv KEp56v Trr

CrTIpC tc, KOi oV CKO;q Ta pPJPiOITO noU KOTO6XXOVTOI I TO

O1ovivqTa K05pn OnOTEXOUVTUI EC oXoXX)qpou fi cv I'PPE ano Kip6q q

iGolo6po nou npOKunTci Oo 6XXo CUTO Kpo10o.
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'AoOoo 11

(1) T6xoi nou nPOKunTouv o' cva Eup~oXXMcvo KpdToq Kol KaOT06XXOVTOI OE

K6TOIKO YOU aJOU Eu~pXXo pEvou Kp6Touq pnopci Va 9opOXOyouVToI

oTo aXXo ouT6 KpbToq.

(2) 0 6poq "T6KoI", 6nuq XpnotponoliTot oro 'Ap8po auro, oqpaivm
io63qnpa an6 onaiT4EOCq XpEUv onoiao6inoTE pop0qq, GvEbpTnrTa 6v

CivO a0OaXIOpiVO PC unoe4q 4 KOI avE6pTnxa bv 6ivouv to
SIKOiu11O OUppETOXIfl OTO Kip6q YOU C9EIgi)OU, KOI 1aIOiTEpO Eb066pO

an6 KU~pvEPqIa pE ypaIa KaI opoXoyicq 4 XpEuaroIK0q riTr.ouq,

ncpiXapavoptvuv nXqpup6v KO gpopEiuv nou fnouvnTOVYO nOvu ac

TiTOIO XpCUypO9O, OPOXOyiC q X PwOTIKo06 TiTXOUq. TIPIpqTIKiq
fnOopI)VOEIC yIO KO6UOTEpqpivEq npupiq 6c eCupovroI uq T6KOI yIo

OKonoJ You nop6vroq 'Apepou.

(3) Of 6rTa&Eclq Tuv nopaypoqvv I KOI Z 6Ev 9apP6JOVToI oV 0 5tKOIO6XOq

WQV TOKuV, uq KdTOIKOq Ev6q lupoMXopsvou KpbTouq, 51E oyEI CpyOOi q

ao aXMo EuppaXX6pEvo KpoTOq EVT6q YOU onoicu of TOKOf npOKunTOUV,

piou pvipqq £yKGorOoTooq nOU opioKETa a' OUTo, q nopiX~i EVT6q

OUTOO You aXXou Kparouq OvcE~pTntcr EnayyEXPorTKiq unqpEOicq afn

oTo~ep Odoq nou opioKETOa a' cura, Kat 01 or anrT4sEC XPE1v

OVa9opIK6 PC Tlq onoiiq KoTa0XXovTaI 01 TOKOI EiVO OUOIOOTIKa

OUV65EiVEp C Tiroto p6viiln CyKOTooGTOq i otoOBp 060q. ' OUT

TxV nEpiftuoY) EqOpp6 ovroi 01 Storc Cu YOU 'Ap~pou 7 1 Tou 'Apepou

14, av6Xo.yapE Tqv ntpinwoq.

(4) 'Onou, X6yu E16:arq Oxioq pcto u curt) nOU KGOro XXEI rouq t6KOU

KOl aUTOU fIOU tOUq 61KOOuTO1, 4 PETOO KO tUV 600 CUYLV KO1

KonoiOU TpiTou npoo~nou, TO nOO TUv T6KUV, XaipOVOIIEvou unln TcU

XPiOUq yIo To onoio KorooX)ovmrJi. unpaBnivCI To nooo to onoio Ca
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OUIPJVEiYO pCTOE6 OUToO nOU K00booX)CI TOU Tr6KOUq KOI TOU

5IKo 6XOU av 6ev unpxe Ourq q OXion, 01 iaT6EClq Tou nap6VTO

'Apepou CgOpp6lOOVTal p6vo yla To rEXEUTa'iO iovacp6pcvo noo6.

E' OUT4 Tqv niepinTuoq, TO ninlXov ptpJo TUV nXqpupCv 8a

9opoXoy~iroI opg(uva PC Tq vopoeIoio K68E EuppoXX6Mcvou KpoTOU ,

Xappavopvuv un61iq Kai TUV OXXJV 61arTIuv aU.IT Trn q aoq .

'Po8oo I1

AIKAIflIATA

(1) alKaupaTO nou npOK~nTOUV 0' ivo EuppaXX6Pjvo Kpbroq Ka nIOu

KTOTaAX~ovTaI GE K6TOIKO rou oWJou Eupoa)J6pEvou Kp5TOUq

9opoXoYouVTal p6vo oTO W)~0 OUT6 Kp6TOq 6V 0 KOTOIKO OUTOq CjYOl 0

SIKOIOOXO TUV 6IKOIaU(pTUV.

(2) 0 6po4 "31KO16POrO", 6nuq Xpqaiponoicirai 0' OUT6 TO 'Apepo, aopaivEi

KO8C 9U6lq nXnpupiq nou iolnpdTTOVTal iVOVTI Tnq Xpla O q TOU

5lKaOulpoTc XPlqOq onoiou54InoTC aUyypO?;IKOu 6iKOupGTOq XoyoTCxV:KqC,

KOXXITEXVIKtj q E1OTIqOVIK4 Epyaia, ncpiXcpavopivuv

KIVnPJTOyPOgIKUv TOIV1UV, onoIoufl~nOTC 5iKaiUpaTo CUpGoITCXViO,

epnopIKOU OrPOToq, oxE3iou q npOTunou, PqxovIKoO oxaCiou, pUoTIKou

TlfnOU f 6101oKaiaq napayuy~q, r ylo tnV xpr)ponoiaqoq, I TO 6Kaica

xpnoponoiaoq 0:opqxav:Kou, fpnopIKoU, 1 nlOTPOVlKOU fonXIop0Ou, .1

yio nXnpoocpicq nou o-opo0v a OIO XOVIK4, EpnoptKI # nIOTrnPOV;K6
Epn~ipic.

(3) O 6OIOTdCSl Tqq nopoypogou (1) 5Ev cepV6 ovroI 6V o 5IKaioxoq

TUV 6lKOlbOt UV, W KdTOIKO Ev6O Eupp)XXopiVou KpbTOUC, SIEEyI

CpYOOiCq OTO bXXO [ujeo0XX6pEvo Kpbroq OTO orio npOK~nTOUV TO

61KO1U6OTO aUTo, VIOU poVIpn2r EyKOTooroori nou opiOKETOI O'OUTo,

q noptXCi 0' OUT6 TO oXXo Lp6TGC OVE apTqT EnoyyVPOTIKC
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unpcoic an6 orcpq boaq nou opiOKCTaI a' auT6, KOI TO lKOiupa 4

q 15OiTnqOia, OXCTIK6 pC Tqv Onoia KaOaTJXXovTOI TO 51a6OTpaTa auTa,

CiVal OUaIOOTIKa OUV8SEpCv1 PC auTq TqV P6vIpq EyKTdoTOa j rOTaGSp

0a0. IC TiTOia npinTuOq E9OpP6OVTOI 01 5aT6E uq TOU 'Ap8pou 7
YOU 'Apepou 14, ovaovoya PE Tqv ncpinUOq.

(4) 'Onou, X6yu ci:ixq Oxton pEro OUTO6 no)u KOo06 )XCI TO aIKOICpaTa

Ka0 TOU SIK0106XoU OUTUV q petal0 aUTUV KO0 KnoIOU TpiTou npoanou,

TO nooo TUV 6lKOIU OTUV, Xoppavoptvnq 6e6vTL un69q Tq Xpror TOU

SIKOI6POTOq 4 T( UV npooptuv yia TIq onoiE KOTopoXXOVTOI OUT,

unppoivel To nooo TO onoio ea OUpqUV~iTo pCTan0 YOU KOOaXXOVTOq
KO: rou 51Ko10xoU ov 6Ev unPXpc OuT4q n OXio, 01 5,otoE6C TOU

nop6VTOq 'Apepou c9app6OovToI p6vo OTO TEXEUTaio OVOEpbpEvo noo6.

[C TiToaO nepinTuoq, TO EfnnXo PipoC TUV nXqpupv 8a qopoXoyciTai
O6PqUVO pC Tq vOpo9Eoio TOU Ko68 [upoXX6MpEvou KpoToui, XOaPavopiwuv

un6lq o0 T UV aXXuv 51OTaEEUV Tnq nopouoq Nppoonq.

'Aoeoo 13

KEOAA1OYXIKA KEPAH

(1) Kipoq nou npOKunTOUv OC KOTOXO EVOt 1upaoXX6pcvou Kporou cn6 Tnv

ono~Evuoq OKiVnlqc 1I5oKqoiaq nou ovgipcroi Oro 'Ap6po 6 Ko0
OpiOKETOI OrO oWO EupOXXpiEvO Kporoq 4 Ono Tqv ono~ivuoq PETOXU'V

CTO 0io TnC onoiOC TO OTOIXEiO EVCpyqTIXO6 OnOTCX0WVCI KUpiuC Cno

OKiVnxn 11olKrqoia, pnopouv vo gopoXoyovToi OTO 6X)O OUT6 KpoOC.

(2) Ktpq an6 Tqv onoivuaOq Kv T l z 6IoKTqoic nou OnOTEX7-i Pipcq

I5IoKTroioq P6VIpqq EyKaYOo TOOnq Tnv onoio cnxEipqo Evo6

Eupo oWPvou KpOTOUq 6iOttmpi OTO OXXO EUPO)OPVO K96CTG
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KIvIf1Tr3 IGIOKTqaia nou auvugaivratI pC arOa8pij 060o 6ia8koipq oc

x6Toxo Ev6q EupPaWX6PEvou Kparouq oro W)Ao Iup~aXbX6pvo Kparobc 7a

TO GKOn6 npoXq OVEapTqTuV EfnoyyCpa1OTIK6V unpE016V,

ncpIXapOOavOPvuV KOI Kcp5Uv an6 rqv anoEvuaq rcTaia p6vipq

EyKar0araoq (p6vqq q pa~i pc 6Xq rv Enixcipqoq) 4i rcrolaq OracEpq

paq, pnopov Va 9opoXoYo0vTO Oao aXXo auto Kpaoc.

(3) Kip~q nou npOKlnTOUV ano TnV anoEcvuq nmoiuv 4 aEPOOKaG9V nou

XpqanponotouvTa; GE 61EBv~iq pETagopi , 4 Klvr/Tq( nepiouioq nou

OUVU9OiVETOI pC Tqv )ciToupyia TIETOmv nXoiuv q OEpOOKO9UV ea

9opoXoyo0vaTI p6vo orO Eup[a)X6p~vo Kpbro OTO onoio ppioKCTOl n
npayparlKq i5pa rqC EnIxEipqoC .

(4) Kip~q on6 rqv anocvuoq onoiao64noTE IOOKTnaioa nXqv aurT4 nou

ovaygpETao OTlc nopaypdgou 1, 2 Koi 3 9OpOXOyO6VTOI pavo oC.

EuppaXXpzvo KpdToC rou onoiou aurd nau rqv anoEvuvCTal CivaI

KaTOIKOq TOU.

'Aaeoa 14

AME-APTHTEE EflArrEAMATIKE7 YfMHPEEI E

(1) Eio66rpa, nou anoKrbTo on6 KbTOKO [uppoXX6PEvou Kparou on

rqv napoxlt cnayyCXpotIKuv UnfpCoOUV ono XXcq 6paoTnlp16TnTq

avCEEprqrou XapaKTipa 9opoXOyziroI p6vo oto Kp4toT cuT6, EKTaq Ca:

OUTOq 61otqp~i oroBcpi 0aq 61oa6oopq TaKTlKa 0' OUTa TO aAXo

[upPoXAZIPEvo KpoTo yia TO oKonKi6 )KnXipuoq TuV 6paotqpioT4Tuv TQU.

Av OUTaq 5otqpci Ttro1a otoaap0 gOoI, TO Eioa66pa pnopei va

9OPOXOy8ECi oTo aXo OUT KparoC, aX)b p6vo novu oro IcpOO uTou nou

avaXoy~i o'autq Tq Otaecp4 060q.
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(2) 0 6poq "znoyyCAtPXIKi unnpcaicq" nvpiXaVpdvc, KUpiuI QVEE6pTqT

EnIOTnpOVIKiq, XOYOTEXVIKiq, K)XXITEXVIKi. CKflIOCUTIKi fl

5IOaKTIKq 6paaOTqpl6TnTrc, xacu cnioq KOI oVcE6ptqrCq

SpaorqpI6TrE laTp6'v, SlKqy6puv, PqXOVIvu. aPXITcKT6VUV,

OOVTlOTPUV Kal XOyIOTuV.

,Ao8oa 15

EHPTHMENEr nPOIrnmKE! YfHPETIEV

(1) ME EniquXoEq uv 5,aTaEQuv TUV 'Ap8puv 16, 18 KOI 19, pioeoi,

qnppopio8lo KOI 6XX nap6poiEq ovrpIoGiCq nou onOKTO6vToI on6

KOTOIKO £VOq 1UpPOWPOvou Kp6Touq yoia P1o8urc unnpEcaic

9opOXoyouvTaI povo oro Kpbro OUTo, EKT6q OV Of Pio8Utq unqpeoiEq

nopiXovroi oro bXXo Eupa)XopEvo Kp6roq. Av o p1OWrcqr unqpeoitq

napXOvroI P' auro tov Tp6no, n aVTPI I8ia ncu npotpxETal an' autf

pnopci vo copoXoyEiTOI oro oXXo cuT6 KpTO .

(2) AvrbpTtqO an6 Tle 5aotoCI tqf nopoyp 9ou 1, oVTiplo8ia nou

OnoKtoTOI cno KtOIKO EV6 EUPaOXOPOVOU KpOdOU yIO ptoe~ur

unpEoit sou nopiXovToI ona a.Xo EupSoXX6pvo Kpaoo 9opoXoyoYVTal

p6vo oto 9puTo-avcoep6pvo Kp6To ov:

(a) auicd nou noipv-E rqv avrpIoio ppiOKEToI oo oXXo Kporor, yic

nfpiooo 4 npi66ouq nou BEV uncppivouv OUVOXIKo tlq 183 PipEC

EVToq TOU OUyKEKPII VOU OIKOVOpIK06 bOUq, KOl

( ) q OVIPIO8iO KOaTO6XXCTOI ono, 4 cK Pipouq cpyoB6Tn, o onoio

0EV EiVoI KTOIO' rOU 6XXO Kparou, K:OI

(y) n ov iioOia 5E,'nI~opuvci ono vlvipq EYKOT0TOOq 1 OTaOEP4

06cq 'qv onoio o Epyo6bTn 61orpci oo oXXo KpdToC.
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(3) AvcEprqTO ono Tog npoqyo~pV~w 61OTOEI TOU nop6vrog 'Apepou,

OvTipioeia nou onoKr~ToI aVO9OpIKo pp PIOBUTk UnnpEoicq nou

noapXOVt0flo n6vu oc nXoio 4 oCpOOKcgoo nou xpqOIpOnOI~iTot OC

6IeVi pET9gop i pnopci vo QOpOXOYEiTOa oTo 1uPPoXX6pEvo Kp6Tog

oTo OnIOiO PpioKETal q i5pa npoypJoTIK 5lOKqOq Tqq Enlxcipqoq .

'Apeoo 16

Af1OAA8AI OIEYOYNTON

O T anoXo C 6'ueuvT(5v KO OX¢c nop6polEq nimpupiq nou

K0TO OXXOVTOI GE KOTOIKO EV6q EuppOXXcopvou Kp6TOUq, un6 TnV 1516TqTO TOU

Ut iPXOq AIOIKqtIKO EuppouXiou ETOIpcicq, q onoia Eivoa KOTOIKOq TOO XXOu

EupPoXX6pcvou KpdToug pnopoiv va qopoXoyouvTua OTO 6XAO aUT6 Kp6TOg.

'Po8oo 17

KAAAITEV:Ei! KAI AeAHTE[

(1) AvEEIPTnTO ono Tg 61OT6EIg TUV 'Apepuv 14 KOI 15, Eio 6 6nqpo nou

onOKTdtOI on6 npoo0UnlKiq 5pCOTTqpi6TnTgC KOTOiKOU Ev6q [uppoXXpvcou

KpdTouq yio unqpcoieo OuxoYuyio nou nOpiXEt (J KOXXITiXVqg..SE6TpOu ,

KIVpCoToypd1ou, POSIO96VOU 4 tnXcapooq O, Aq VIUCIKOq, u
oOXrqTq KOi nou 5iE6yovoi oro o)Xo IupoXX6pcvo KpdToq pnopci
Vo 9opo)oy~iTO OTO bXXo OUtO Kp6TOg.

(2) 'Onou coOicno OVa09pIKo PE Tog npoounlIKiC 6pcOTqpI6Tnrc nou

61iE YoVToI ono vo npoouno, nou ncpixE, unqpcoicg 6ni6o;Oc
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Juxayuyia I ano aeXqT4, Stv nepii pxcTa OTO np6auno aUT6 oXX6 OC

6)XJo np6ouno, TO c£iar6qo aUTO nopi, OVE6OpTqTa aria Tiq 6iaT6E¢lq

TUV 'ApOpuv 7, 14 KOI 15, VO 9opoXoyreEi OTO Iup~a)X6pcvo Kp6Toq
Oa 0T0 onoio yivovTO of SpaOTnpi6TqTc Tou npoaonou nou napiXci

unqpoiq 6np6oia 9uXayuyiao q a o~qrq.

'Aoeoo 1

E[ITA--E[-,

ToiVuv TWV 51OTdEEUV Tqr napayFCoU 2 Tou 'Apepou 19, of
0UVT6EIq Ka OXc, nop6poie avrpiioeicq noU KOaaXXovTa a'vO KfrOIKO

sv6q EuppaXX6puvou KpdTOUq avaopIK PC nparYoOEvo v anaaoXXnao TOU 8a

9opoXoyciTai p6oo OTO KpTo aut6.

'Apoeo 19

KYBEPIIHTIKEE YflHPErIE

(1) a) AvTrIPojia, EKT6q and rq OuVtaq, nou Karaa6XXTal an6 ba

EupooWo Evo Kpato q a Ono nOXITIK4 uno5iOipEaq TOU, n ano TOflIKq

TOU arPX OE TOO OVa9opaK6 Pc unpEaiCq nou np6ogcpE aTo KpdToq

aUT6 4 OTqV unoSiaipcor aur4 4 aTqv apx4 OUTq 9opoXoyCiTaI V6vo
O0O KpaToq OUT6.

) flap' 6Xa auTa, rTlola avTeaeia 6o 9opoNOyCiOI p6vo 0TO 6XXo
1uopaXpvo Kp6Toq 6v o unqpeaicq nopixovtaaa I OTO KpdaTO

OUT6 KOI O OTOPO EiVOI KTrIKO rOU KpdtOUq OUTO0 TO onoio:

(i) civo noXiTnq TOU Kp6rouq aUTO6 I"

(11) &EV iXEI yiVEI K6TOIKOq OUTOU rOU Kp6Touq onoKXEIOTIK6 via
TO OKOn6 nopOXiq unp1EGICV.
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(Z) H ncpaypooq I EPCPPEro( fnionC naVU OC oVTiptceio, nou noipVOUV TO

PiXq TOU noocunIKO rou AuarpICKoO EpnopIlo6 EnIrp6nou oTqv KUnpo

(3) c) Onoia5noYT oUVTonq nou KOrc0oXXErOI ono upoX\6bpcvo KpbToq

noXriK4 rou unoofoipzon q TOnllK1 TOU OPXq q OnO rOsiC FOU

i5pOeKov on6 OUT6, OE orOio OVo9opIK6 pS Tl unqpcoicl; nou

np6OO9pE oo KpOTOC OUtO 4 unoSiaipCOri q oPxq 80 9opOXoy*iTOI p6vo
oTo Kporo aUT6.

8) fopoTouro, TiTOIO O0VTOEq eo QOPOXOYCiTOI i6vo.oro 6Xo

EupooXX6pcvo Kp6;oq 6V TO LaTOPO CiVO KOTOIKO Kai noXiTn ouTC6

rou KpoTcuq.

(4) O 5o6oEEIq TuV 'Apepuv 15, 16 KOI 18 EqOpp6 oVTOi n6vu

OTIV OvTl0O~io KOI Tf OUVTZIEEI OVOgOpIxd pe unqpEoi~q nou
npOGO9pOVYoU OXETIXK PC eniXcipqoq nou 61EayEToI on6 EupoaXXopEvo

Kp&Ot 1 nIOXiTIXI uno6iaipco r Tonx apXq OUTOO.

'Aoeoo 20

mOY8AETEE KA IIAGHTEYO4ENOI rE EfliXE1PH£EI

(1) IUhrpupiq nou naipvm OIOu5OOTqc q pOeqneu6pEvoi 0 onoioC Livai, I

4rav optoug npiv ono TfV cnioKE4r YOU oo EupPoXX6pcvo Kparoq,

KOYOIKO YOU OMWOU [upooXXopivou KporouI KOI 0 onoiog PpioKETOI

OTO npuro-ovo9p6p0vo KpaYO povo yIa OKOflOUi £Knai5EUOqC r

Cnip6pquoqI, yO OKonowq OUVTIfpIOq , EKfnoi5cuoqq £ fnp6pq~oqq
TOU, EOIpo0VTOI 9opOXOyiC O'OUo6 o Kp6rO , vooupivou 6TI 01

nXnpupct OUTiq npoipXOVOI on6 nqyqI CKT6 TOU KPdTOUI OUTOO.

(2) AvTnpIOeiO TqV onoio OnoU6ooTq~ q po~qtcu6PEVOq, 0 onoicq civol 4

lTOv 0o0 nopcxe6V KarOlKOq Ev6q upaoXX6pvou KpbrOU, Xop06vEI

ondi EpyOOiO n1OU COKCi OTo oXXO oup8oAX6pEvo KpdTOq '/io pio ncpio6o

4 nEp1o6ouC n1OU 6Ev unpgoivouv TO oUVOXo TUV IS3 qpcp~v o'ivo
OIKOVoPJIK6 cro, SEv un6KCIvroI o oopoXoyio 0' OUT To adXXo
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Kp6oo, 6v q cnoaX6Xaoq jXi bPEcoq oxiOq PC TI onouRIZ TOU q Tn

IJOenTEiO YOU.

'Aoeoo 21

AAAA EIEOAHMATA

(1) 'AXXo EIOOq6IPOTO KOTOiKOU Evo1 lUP$OXX6uPvou KpbtouC, on'

onou6.lotC KOO ov nPOKunTOuv. nou 6Cv OVOQipOVTOI Oro

npoqyo6pevo 'Apgpa rq napouocq Eup~aOOn 90pOXOyovTaI V6VO Oto

Kp6TOq oUT6.

(2) 01 6IOT6Eclq Tnq nopaypbOou I 5Ev cqapp6 ovTai oE Cio66qpa,

CEoGpouPiVou Eioo64paroq on6 OKiVqTq iOlOKTrqoi0 6nu aUT6 opiEcraI

OTq napbypogo 2 Tou 'Apepou 6, 6v o onoHKTIq TOU CIOO6r4TO OUTOU,

uq K6TOIKOq cv6q Eup~aXXogivou KpbTou, 51EyyE! cnixcipcqO OTO XXo

lupaoXX6pcvo Kp6roC Pau p6VIpnq EyKaToTaooC nou ppiKCTaI 0' aUT6,

4 napXXei o'auT6 TO WoXO KpToq avEtbpTqrCI £fnayycXpatiKq unqpeicq

an6 OTaOpE pbaq nou ppiOK TOI o'auT6, Koi TO IKaiUJpa i q I5IOKT qOia

yia rqv onoiO KaTo6XETaI TO Eia66qpa OUVRET43a npOypaTIKa P' OUTI1

rr jj6vapq EyKaOTbTaoq q OraOGEp. oari. ' OUT4 TqV nEpinluaq 01
5IaOaTEEI rou 'Apepou 7 4 TOU 'Ap8pou 14 E9gpp6OVT0i avaXoya pc rv

ncpinruaq.

'Ao~oo 22

KEOAfAA10

(1) K9bXaoio nou aVTInpocnEiTOI cno oKiVnTn 1i5oKrqoio, n1ou

OVOgi9ETOI oTo 'Apepo 6, Tcu onoiou ISIOKTIr Tq EiVOl KdOTOIKOq

cvuq EUppcXpcvou Kpdrou KOO TO onoio 0piOKCToI OTO 6XXo

Euppo ipEvo KparoC, pnopci va qopoXoycira 0' OuTo To oXXo KpTcr.
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(2) KcgaXao nou OVTinpoounE6uTOI ano KlVqTq 161oKTQaio nou aOnOTCEi

pipoq Tq.iolOKTfToioa EnIxcipqonq p6vaprq EyKOToOTao~q. rrv onoio pia

ElIxEipqoi EupPoXX6pEvou KpoTouq tcXE OTO 6XXo EupaPXopcvo Kpoto,

KcgbXoio ono KlVnT4 iOaKTqoia nou ouvuoaivcTOI pE oTaecp $6o

6aoiop:l oc KOTOIKO cv6q EupaoXX6pcvou Kp&Touq oTo bXXo [upaoX) 6sPo

KpOTOq IIE OKon6 rqv nopoX'q 0op'bptqTuV EnoyyC\PUTIKUV unlpcOilV,

inopci va qopo.oycirTai 0' aUTo TO oXXo KpOTO .

(3) KcgbXalO nou avrlnpocunOIOcToi ono nXoio Kat OPOOKo9T nou

xProaponoioivroi oc 51EOvciq pcTaqopiKaoeq KOI ano oKiVlTn

16loKrloia nou ouvuldivcrai pE rq XITOUpyio TtTOiuv nXoiuV Kai

acpooKaC9v, 6a QOpoXOyciTal povo oTo luppoWJPEvo KproTq OTO onoio

PpioKETO q npoypartKq i6pa rn 6o0ikqoq rnq cnixcipqoqt.

(4) 'OXo TO dXX GoTOIXcia KEQ0oaiOU KOTOiKOU CV6q 1uppoXX6pcvou Kpbrouq

80 9opOXOyO6VTo P6VO 0' OUT6 To Kpaoq.

'Aoepo 23

EAAEIWH THE MnAH[ 0POArIAf

(1) 'Onay X6ToiKoc Ev6C lupoa)J~psvou Kpbl au 0fOKT6 EIOO6rfla Ii KOTiEcI

KE96XOlO TO onoio, oupquvo pE Tl 61lOToEiq 0uTtq Tnq Upocioq pnopci

va qopOXOyCiTal OTO 6XXO [upPaXX6pEvo KpboTq, TO nplro-avaqcpapcvo

KpdToq ea EEOfpEi TO cao66fpa CUT6 10 To KEC96Xo1 oura a16 Tqv

qopoXoyiC, T9POUpiVuV TUV 61OrTaCUV TUv napaypbquv 2 Kai 3.

(2) 'Onou KTOIKoC Ev6C [uppoXX6pEvou Kp6rauq onOKTb 0TOIXio

EooS PoTOq TO onoio, oOgquvo pc Tiq 61ora1crt TOU 'ApOpou 10 pnopov

VO 9opOXOouVTOI OTO oXXo [UijoXX6pcVO KpbToq, TO np6TO-OVOqpbpE/O

KpOTOq 8a 0nitpEntI ifnluaq, ono TO 9oPO cE1061PaTO OUTOU TOU

KOTOiKOU, nooo6 ioou p To 96po nou rcT)Kd KaTa36XXctai 0' OU76 TO

aXXo Kpaoo, XOpgvOvTOq un6Vq Tov nqputo q6po yio TO Kip6r on To
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cnoio; nnp6VETOl TO pipopao. nOp' 6XO 1OUTO, n ftKnflonl ouT 6ev eo

unep~oimv TO piPOC TOU 96pOU, 6nut UnoXO)yiOTflKc npav ono Tv

EKtnruoa, ro onoio ovay l oc arcrOi aToixi 1Eiooi0iporo nou

cnOKTOVTOI an6 OUTo To 6o)Xo KpoTOC.

(3) rio rouJq oKono0q til napayp ou 2, 6nou, X6yu E15IK(4V 5Jor6cUv yIO

Tqv npouOqq Tiq 03O PlrXoVIKq4 Ov6nuqT ,-o KunpIaKdq 96po0 jXCI

piujei oc Xiy6repo an6 S1%, o 96poq nOU KOT0oPUEO)A ornv Kinpo

e8CpCiTOi 6n eivoa 15% nbvu Oro ~aKaproro npo(6v rou PCpiopaoC.

(4) 'Onou, 0PQuva Pc TIC oiaT6EEIq TqC nopouoo 1i0 aoqC, ciao ipo 4i
KCc96OaIO fOU OV XVI OE KdTo1Xo CV6C lup~oXXpevou KpbTOUC anOX&OasrOI
an6 Trq qopoaXoyia aro Kp6roq auT6, TO Kpbroq our6 pnopri, nap'6X'ouro,

unooyiCovTaC TO 96po n6vu Oro unfldXno EIoa6rlOpa 4 KE96.aa OUTOO TOU

K6rOIKOU, va Xdpc un6jq TO OnOQXoyJPVo cti66npa i KE9bAOO.

'Ao8oo 24

AflArOPEYIH O Y!MEMIN MAKPI UFlN

(1) O ncAirCq Ev6q £uppoA6~pvou KpoouC 5ev unoEIVTOi oTo bAo

EuiaAXoupcvo Kp6ToC o'onoea5cnore qopoAoyia 6 onoic i norc oXcrTj

UnIOXPi(uO 51a9OPETIK4 r4 56uoPEVEclo TnCI 90POXOyiOC Ko Miv OXCTIXv

UnOXpCcaCuv arTI onoitq, KOTU cn6 auTEC TIIC OUV84KEC, uf6KIVTOI t

6uva6 vo un6KIval of n0oXiTE TOU uWou Kpdrouq. AvcEpTqTa ani

TIC 5tar EZIC TOU 'Apepou 1, q nopofco 5j6toEq Ec9pp60CraI Eftnioq

nal.Vu oro np6ouna To onioie cv civog KAToIKOI rou cV6Cv 4 KoI ruv 300

[uaXXO6pvu-/ Kparuv.

(2) 0 6poq "noXiir," oqpoivei:

a) K6eC bTopo nOU Kar0XEi TrqV i8oylVCIO Ev6C 1uV$aXX6jEvou KpbrouI.

A) Ko e VOPIK6 np6ouno, ouvaTOIpIop6 Kai cuvicopo nou oniKT6
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Tn vopIKr TOU unraOTo an6 Tq vopoecoia nou oxuci o'ivo

fup0OXA6pcvo KpoToq.

(3) H 9opoXOyiO p6VIpqq EyKOaT6OTCqq, iqv onoia £nxcipqoq Ev6q

[uppoXX6pevou Kpdrouq 61OTqp~i OTO WJO Eup OXX6pevo Kp6To , 5C ea

TUYX6VEI XIy6TEpOV EUVOTX4I VEToxcipq1q OTO 6XXo [upPOaX6pcvo Kp6TOq

ono Tq gopoXoyia nou Cn=ip)XJETaI an6 TO A)Xo CUT6 Kpbro n6vu CE

cnixcip4Ocq nou aoxoXoOvTaO PC TIq i6 Iq 5paaorqpI6rqrq. AuT4 q

516ta~ BE 8o EppqvEOETaI uq unoxpE6vouOo ivo lupaX6pEvo KpdToq vO

XOpqyEi OTOuq XOTOiKOUq Y XOOU 1up0oAX6PEvou Kp6rouq onoIa5nor

npounfIKl ixnuoq, onoXXay4 1 PCiuOq Ybo 9opOXOYIKOoq OKOno0U1 X6yu

Tq OTlKq K otraTaaq q OIKOYCvEa'a V unoXp 6caL)v nOU XOpqy~i CTOUq

51KoOq TOU KOTOiKOUq.

(4) EKT61Z Tnq ncpinTuoqq 6nou £9app6Oaio oi 6IOT6ECIq Tqr napaypa9ou I

Tou 'Apepou 9, Tqq nopaypdgou 4 TOU 'Apepou 11, A Tnq nopoypb9ou 4
TOU 'Ap8pou 12, T6KOI, 61KO16PaTa KO 6Xkcq n~npupiq nou

GOTO00XXOVTOI 0o cnIxcipqoq cv6c EuppXXIpcvou Kparouq CC KOTOIKO

TOU aWou [up a)%0pvou Kpdrouq ea cKninflOVTOI, K6TU an6 011 i 5I€

npoUnoSiE~ol, Uq Va CixOV KOTCaOfGCi OTOV K6TOIKo Tou npirou

ovogp6pEvou Kp6Touq. nop6poo, onOIcEC4nOTE OCIXbZ CnlxEipqOqq

cv6q fup~aX6pcvou Kp6Touq oE ITOIKO TOU OU [upgO)XpEvou

Kp6TouC, yIa o onoq uno).oybopo6 TOU qOPOXOYr~iOU KE9aXOiou rrq

EnIx~ipqoqq, 0a EKninTOVOI K6TU on TIC iS5IE npoUnoftGEcq, WI vo

CiXav OUVC9¢i Pc KdTOIKO TOU np6TOU CVOqEP6pO vou Kparou .

(5) EnjXEipo iq cv6q [up)oX).6Piou KporouC, TO KCQOOaO TUV oMnOiUv

OVq4CI EE OXOKXqpOU 4 p~pK=q oc q cCYXETOI 6pEoo 4tppca ono,

iva i ncpioo6tEpouq KaTOiKOUC TOU WXOU Eup oX)OpIvou Kp0TOU . 5 eo

unKClVTOI Pco oo np6to ovagp6pevo KPoToq 0' onoic6 noyc 9opooyio

1 OXCTIK4 unoxpiutq nou CivOl SiogopTIKq 4 3UOpCVOTEpn 0n TqV

90PoXOYiO KOI TIq OXCTIcUiq unoXpCO6c oTI onoiEc odXci nap6poict

£nXCIp4oCIq YOU npUTOU 0VO9CpblICVOU YpZrOU un6KCIvroI r 6uvor6 vo

un6KEIvTOI.
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(6) AvcE6prqra on6 TgI 51ar6aEC TOU 'Apepou Z, a 5 IOYECI YOU 'Apepou

auroO E90pP6j0ovTG n6vu cc 96pouq onoaa5mnotC KaOTyOpiaC KOI

ncpiypaqq.

'Aoeoo 25

AJAIKANrA AMIOIBAIAE EYMDN[AE

(1) 'Onou np6ouno 8EGpti 6Tt 01 EVipyCIEC YOU cv6 I Kai TUv 36o

EuppaNX6pcvuv KpOa(v auvEn6yovraO 4 6uvOT6 vo auvcn&yovra: y,' auT6

TrV EnioX4 9opoXoyiao nou 6Cv ouvb~ci pC TIZ SIaTEEIC auT Tqn

Nppaonr, aur6 to np6ouno pnopci, avEE6prqra PC to Pico Sepaniaq nou

npOpXinOVTl on6 TOv CaUTEpIK6 v6VO Twv KpaToCv aur(5v, va nopouatboci

TqV un6eCa4 TOU OTnV app65i0 aPX4 You [upaoXXbpvou Kp6TouC rou

onoiou CiVOI KdTOIKO I, cOV n nepinTc4 YOU CPninTC OTqV napaypao

I You 'Ap8pou 24, aro EupoXXopvo Kpdro YOU onoiou Civai nOkiTq .

H un6taoq You npinci vo nOpouaalOOTi pica C TRpiO Xp6vio on6 rqv

npCTq yvuoronoinOr Tq cvlpycic nou ooyqcE aTf 9opoXoyio nou 5EV

OUV65E PC Tl SIOT6 CIq Tn DEiCCIrq.

(2) .4 cpp65io opXr4 OQCiXci, 6v n IEVOraOr ;OYI 0' OUT4V 51KOlOXOyUPt~r KOI

5Ev CI vOE oc 6oq q iSIa va 6aCI TrQv KO6)aXrn Xioa, Va KOTodXCI

npooneCIO yia fniXuoq Tq uno6CiGn pz opoIoaio ouIuvia pcOi PE TnV
OpP651a PXq rou )XXou EuPaOIJCUvou Kporou,, PC OKon6 Ifv onoquyq

Qopooyia nou 6Cv OUVY3EI PE rq EOpVccq. Onoio6noTE oupguvio

nlTCUXeCi ea cgoppo6CTlo OVCEOPTnra cn'onoio64norC XPOVIK6

nEPiopiop6 nou npo~xjnCGra: oo EUTEPIKo 6iKalO TUV EuP$oXXoPEvuv
Kparuv.

(3) O OPP65EC6 OXio TUV EupooXX6pcvuv KpaTuv o9 iouv Vo KOT0o0Oa\OUv
npoonafioa yia tniXuoq, PC opoiaoic oupquvia, onoiuv5fnOTC 6UOXCPEuV
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ag9ipoXl v npofcO¢OUV on6 rqv EppnvCiU i £9cppoy Tql [OPpaoq .

Inopov cnioqq vO 51iOOU,\6oOVTOI P0ai VIC TqV CaEbXClq Tq 5inXrq

qopOXoyiU OC ncpm nfelq noU SEv npovooiVTa, on6 T 1POCaOq.

(4) Oi OpP65Iq aPXiq TUV tuppoakopivuv Kparov pnopoUv va cnIKOVUVOuv

PTCa0 TOUq anEuecia p CKOno tqv EniTEUEI1 GUqUViau u C TtqV 6VVOiO

TUv npoqyoup~vuv nopoypaguv. 'Onou 9OiVCTOI v V5CaCypivo va iXOUV

npogopiKq avTaXXay4 on6o uv ylO rqv niTCUq OuPJtJvia q, TiTO1

OvrTOXayq pnopci va yivEi p ou pioq Enirponq nou ea anOTEXiTOI ano

avt~npoounouq TuV apP6 lUv OpXuv Tuv EupOXX6Pvuv Kparuv.

AIITAAAArH flAHPC OPItor

(1) O app65,c: opxi ;uv EupoXX6pcvuv KpOT6V 80 OVTOX60OUV TtTOIE

nXpogopiEq o onoieq Eivat oVayXait Y10 TqV EQOppOy4 ruv 5IaTO6EUV

Tqfn napoucaq 16ppacnC. H OVTOXXOyAI n\qpoqopiu'v 5ev ncpbOpiCETal and

to 'Apepo 1. OnoIC5 noTE nXnpoopio nou X)apvcroI an luppoXXpcvo

KpoTOq 60 SeupEira on6ppqTq, KOTo TOy i61o Tpfno nou eCUpEiTCo

TITOIC, O&pOUVO PC TOUq OIK(iou1 v6pouC Tou KpbTouq OUTOo KO, eo

onOKoX~nTETOI p6vo OE npoouno opxiq (ncpiXoppovopivuv 61KooTqpiuV

KOI OIOIKqTIKUV OUGfJTUV), nOU cnI9opTi4oVTol pC TqV ¢Coiu0on 0 TnV

EionpOEQ 1 TtV EKTiXCoq r 51KooTIK4 OnOiTqon TUV 96pUV- nOU

KoXnTOVTOI on6 Tq Namjooq, 4 TqV EKiKOoq EiOCU/ OC oCXiO pc TOU(

9opouq nOU KoXnTOVIOI ono Tq Etp~ooq. To np6ouno our q 01 oPfX

oUTq eo xpnOiponolo6v Tc nXrqpoqopicg p6vo yI'oUTO 0 TOU OKonoUq.

14nopouv va OnOKOXu0.OUV Tt n.\poqopi q Oc 6v6ic € 31061KOOCI

51KOOTnpiUV q OTIq 6IKOOTIKEi on0ofot91.

(Z) EE Kopbia nEpinTLao Of 310ta'O;E Tqq nopoypqou 1 00 pl.-IrVEoVTa, CC

VO EnlQXXoUV ofo EuppoXXopcvo KpdToa Tqv UnOXpiuCo:

(a) EgopPOyqY 5IOIKqTIK6V PiTpUV nOU OpiOXovITaI CC avrieeoq p Trq

vopoeCoia KUI TnV 61lK41TlK4 n o TK CUTo i TOu aXWou

Iup~aXX6pEvou KpaToug"

Vol. 1593, 1-27872
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( ) nopoxi nXnpoqopi6v nou 5ev pnopouv va Xq9eouv gaoEI ruv v6puv
0OCI Tq ouvq8oP'vqq 131OIflTIK. 51a1Kooiaq ouTc) i tou 6XXou

EupoXX6pEvou Kp6Touq"

(y) ncpoXq nXpo;opjuv, 01 CnoiEC eo OnOK6XuntOav onoIonort
OU'a)X.KTiK6, lXE1plaO O'K6, 0IOnoX0VlKO, £IOpIK6 4
CnayyZXpaTIK6 on6ppTo 4 Epnopi ,.j i oai:aoia 4 nX.po9opi~g,

n cPCK6XUjn -TUV onoiuv .a iiTo: cvieTn PE TO fnoVdOO OUP9tpO

(ORORE PUBLIC).

'AOco 27

..1!flN,-'T1I .'JTirLQAP0 KAI

flpo!~f I oj YnAAMA110

Tinoro cn;a nooaao -s)car1cc Ei in.' :czgi ypa {wCOOVOp16a naovOpi

16V a1nXu IaT1aKa a" tinpooc xv n npotv v pciroupyu, nou povaI pTai tno
T0Uqp aVIKOOC Ka.t6vE oUo 5eSVoC 5 aKOiU.yq av T14 yp9uvEIC E161Kpua V

'Acpo Z8

E11APjH I[XY0T

(1) H nOPOOG POO n 6~paojO EflIKupuezi KOI TO iyypatga EnIOuPW.~nq ea

OVTOXXGOOV OMT AaAcLfQ O to UvTaOiu~pO 6UVOTO.

(2) .4 Utp~oo 00 YEWe CC iaX6 T1v flp(JTn PiPO YOU TpiTOU PI4VO iJET6 TnV

qwcpO KOT6 Tq1V OflOiG 8a yiVCl1) q VTQXXOyq TLIV cyypa9uv EflIKOPUJflq KOI
01 5a6T EH Tnq ea e oxIouv oxcrtIK6 PC 6pouq y1a KOOe OIKOVOPIK6

!Toq nou apxiei pETa rqv 31 t pCKCJpiOU TOU XP6vou POO OTOV onoio
iy1VE q avTOXXay TUV Eyypdouv.

Vol. 1593, 1-27872
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'Aaeco 29

TEP14AT I OE

H napoUoa Upoaoq IOX6EI pixpi 6toU TEppOTIOTEi on6 EupooX6pevo
Kp6TOC. Onoiol6 noTE fuP~oXXopEvo KpdtoC pnopi vO TEppoTiocI Tq IipPacq,
POW TqC 6InXuVTIKiq 0306, 5ivovToa ypanT4 npoEi5onoiqfo TEppOTIOpo KOT6
4 npiv on6 TqV TpIOKOOT4p JpO TOU !OUViOU TOU iTOUq PjT6 To nipnro Tra cn6
Tqv qpEpOpqVia vOa rq tg IoX6O" TPC. !E TCtoiO nepinTuoq, q r6PPaoq
nai0c vo IoXOEi oXETIKO Pc TOUq Qpou vio onoIO5rnOTE OIKOVOIKO iTOq nou

GPxi ci PETO TnV 31 aEicpApiou TCU iTOUq Pica oro onoio 56enKC q npoE6o-
noiqaq TEppaTIOPou.

EE I APTYPIA TOIN flTO flatl, oi EKnp6ouno TuV 6o [uppOXX6pcVuv KpaT6v,
KOa)MXa EOUOIOOTnlVOf yia ouJT5, iXOUV unoypdosl Tqv nopoOco 1ppaoon.

ErIIIE OE 61nXauv OnV .. . 't1.......T ) V .isqe'*%,....rnpipo
o~ - [ . orqv EXvXici, rcpjaV.mK4 Koi AyyXIKi yXCIGCO KOI Kcec
K~iPVO EiVOI OUO9VTIIO. ZE nEpinifaq Op;s oioc UiiEPiOX6Ei To Afy\K6
K~ip~cvo.

ria na rrta a rio Tnv KuroiaKA
Tn AuOTP(aC AnIuOKaTfa

Vol. 1593, 1-27872
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nPQT QOKOAO

H AHHOKPATIA THE AYETP[AE

KAI

H KYnPIAKH t±HMOKPAIA

iXOUV oUpQuv ocI rqv Unoypaqj Tq EOPioqj pCraOE Tuv 56o KpOr,6v yIO TqV

ofnoquy 5intq jopOXOyioq oXErIKa PC TnV 9opoXoyio TOU Ioaor 4aToq KO Tou

KE0oaOiOu, K6TU an6 T o.K6Xou6 5or6di o onoic Ba UnoTeXo0v

avan6onaato Pjipoq Tq( EOIPJPaao( aurq .

ri TO 'Aooo 7

(I) Kar6 Tov iSoPIOai6 TUv KEp56V on6 pyOTadI A XOTOOKEUI,

OUV0OOX6Y'Oq 4 pyOOia EYKOGTO Uaq, 0 K ataXoyiCovraB orq p6V.,pn
yaKOTaOTOq TOU OUTOXX6pcvoVKo6ToqPiOa oTo onoio 0piGKETOI q p6vi,,pq

CyKaTdOraOq. P6Vo TO xicpSq nou anoppiouv ano TI 5pOaTftpI6Tntrq aut.4:

rqq 6V ipqC E-y.OrTa Onq. Av puqxavhavota A Eon, oj6C napo~i5ovTa;

on6 TO XEvTPI0Xa YpOCia q aM P6VIlJr yYKOTOTOq TqC EnnX£ipqOqq

On6 TpiTO npoauno OC Oxt~aj P'auTicq TIC 6pOOTnpl6TqTcq I GVE pTqTO

On' OUTq 5V eO KGaT),oyi(C TOI OTO Ktp~n TCU £pyOTa6tOU, 4 TnC

KOTaaxuU, ouvapIzoX6yqorqq 4 epyaoicC CyKaTaOTaOqq n aEI auT6v ruv

napa6pauv.

(2) Ea66qua nou OnOKT6TOI on6 K6TOIKO Ev6C EupooU6pvou Kp6TOUq an6

npoypaVPOtiap6, Ox61o, K ataGXCu 4 5poTatpI6Tqtrq ipEuvOa, Koe,,q

fniOqr KOI , 066qPa an6 rExvIK'C unlpcotC nou 5iEsyov o' ot6t to

Kpdroq OXCTIK6 JC P6vpn C£yKOTaoaq nOU 0piOKETOI oto dXXo

EUPO.\)Pvo Kp6TOC, iv Ga K ataoyiCroI orn I6vipq Our4

CYKO0TCOto.

Vol. 1593, 1-27872

1991



106 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

(3) AvtCprqTO on6 TI 5laT6ECII Tq nopaypaLou 3, XopPi TiTOIo ixntuaq

5CV 00 napiXETal OV9oOPIK6 pE to nood, 6v unopxouv, nou KOTO AXXovToI

(6),u q 4 yia OKono q xXulqq npaypOTIKtJV C65Uv) an6 rq V6vipq

CyKOT6OTOq OTC KEVTpIlK ypOapia Tq £nIxcipqoqq 4 a'onolo54nOTC WO

ypaqio tqq, Uq SIK9iPOTO, opoiPq 6XXq nap6poiEq nXqpupi GEc

avTX)aypa tqq XP4aq CupCaoTCXViuv 4 6XXuv 5IKOIUIOTUV 4 Uq

npopISica yia ci5ixig unqpEoil nou napOXOVTOI, 4 yiO Tq 6IOiKqOq, i,

EKT6q an6 tqv nepinTUOq TpafniK4q niXcipqaqo, uq ;ko nvu OTO

noob nou wOVEiCOVTOI OTq p6vipq EyKOT60TOOq. HC TOy i~io Tp6no, 5cv
8o XOp6Vtl Kae6Xou un60q, yIO roy Kaeopiop6 TUV KEp56V p6vipqq

EyKaT60Toaqq, To nooa nou XpcuvovToi (6XXU 4 yi0 oKOnOUq KOXUpqq

npoypariK6V EE65uv), on6 Tn p6vipq £YKaTa0TaOTOt0 KEVTPIK6 ypagci

Tqq n XcipqvqC 4 onoio54noTE ypacio ouTri, Uq 51KaIP~zOT, OpOlpiq

Jc nop6poicq nXqpupiq CC ovt6XXaypo yIo Tq xpnOipOnoiqoq

CupEoITEXVI1V i 6XXUv SIKOIUpOrUV, 4 Uq npopWlO yIo CIISiK

unqpcoiC nou nopiXovTaO, 4 yia Tq 5ioiKqaq, 4, CKT6C an6 Tq

nepinTUO tponceCK4 cniicpqoq , Uq T6KOc novu oTa nooa nou

SaVEi ioVTl Oa KEVTPIK6 ypOgEia Tq cnXipqaq q a' OnlOi06qnOTC

an6 TO X)O ypaqCiO Tql.

ErINE £t o OuV ....... RMj,('I.4A4  . - jiP/

OTo EXXqVlKO, rEppovIK6 KOi AyyXlKo KOI TO KO8C KcipJVO Eivoi oueCVTiK6.

EE ntpinTuon op91ioXio uncpioxu~c To AyyXiK6 Kcipcvo.

rio TqV dIpKpOTiO rio tnv KunploKq

TqK AuoTpiOq AnpoKporiO

Ferdinand Lacina George Syrimis

Vol 1593, 1-27872
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF CYPRUS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Republic of Austria and the Republic of
Cyprus, desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and on capital,

have agreed as follows:

Article 1

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are
residents of one or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes Covered

(1) This Convention shall apply to. taxes on
income and on capital imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or
local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income
and on capital all taxes imposed on total income, on
total capital, or on elements of income or of capital,
including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, as well as taxes on
capital appreciation.

Came into force on I January 1991, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Nicosia on II October 1990, in accordance with article 28 (2).

Vol. 1593, 1-27872
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(3) The existing taxes to which the Convention
shall apply are in particular:

(a) in Austria:
1. the income tax (die Einkommensteuer);
2. the corporation tax (die Kdrperschaft-

steuer);
3. the directors' tax (die Aufsichtsratsab-

gabe);
4. the capital tax (die Vermogensteuer);
5. the tax on property eluding death duties

(die Abgabe von Vermogen, die der
Erbschaftssteuer entzogen sind);

6. the tax on commercial and industrial
enterprises, including the tax levied on the
sum of wages (die Gewerbesteuer ein-
schlieglich der Lohnsummensteuer);

7. the land tax (die Grundsteuer);
8. the tax on agricultural and forestry

enterprises (die Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben);

9. the tax on the value of vacant plots (die
Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten
Grundstucken);

(b) in Cyprus:
1. the income tax;
2. the special contribution;
3. the capital gains tax;
4. the immovable property tax.

(4) The Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes which are
imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. At the end of each year, 'the
competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of changes which have been
made in their respective taxation laws.

Vol 1593, 1-27872
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Article 3

General Definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless
the context otherwise requires:

(a) the term "Austria" means the Republic of
Austria;

(b) the term "Cyprus" means the Republic of
Cyprus and when used in a geographical sense
includes the national territory, the territorial
sea of Cyprus as well as other maritime areas
over which Cyprus, in accordance with
international law, exercises sovereign rights or
jurisdiction;

(c) the term "person" includes an individual, a
company and any other body of persons;

(d) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(e) the terms "enterprise of a Contracting State"
and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried
on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(f) the term "international traffic" means any
transport by a ship or aircraft operated by an
enterprise which has its place of effective
management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(g) the term "competent authority" means:
(i) in Austria: the Federal Minister of

Finance;
(ii) in Cyprus: the Minister of Finance or his

authorised representative.

Vol 1593, 1-27872
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(2) As regards the application of the Convention
by a Contracting State any term not defined therein
shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State
concerning the taxes to which the Convention
applies.

Article 4

Resident

(1) For the purposes of this Convention, the term
"resident of a Contracting State" means any person
who, under the laws of that State, is liable to tax
therein by reason of his domicile, residence, place of
management or any other criterion of a similar
nature. But this term does not include any person
who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated
therein.

(2) Where by reason of the provisions of
paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be
determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State
in which he has a permanent home available to
him; if he has a permanent home available to
him in both States, he shall be deemed to be a
resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of
vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital
interests cannot be determined, or if he has
not a permanent home available to him in
either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an
habitual abode;

Vol. 1593, 1-27872
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(c) if he has an habitual abode in both States or in
neither of them, he shall be deemed to be a
resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither
of them, the competent authorities of the
Contracting State shall endeavour to settle the
question by mutual agreement according to
Article 25.

(3) Where by reason of the provisions of
paragraph I a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the State in which its
place of effective management is situated.

Article 5

Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term
"permanent establishment" means a fixed place of
business through which the business of an enterprise
is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes
especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop, and
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any

other place of extraction of natural resources.

(3) A building site or construction or installation
project constitutes a permanent establishment only
if it lasts more than 24 months.

Vol. 1593, 1-27872
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(4) Notwithstanding the preceding provisions of
this Article the term "permanent establishment"
shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of
storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another
enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of purchasing goods or
merchandise or of collecting information, for
the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of carrying on, for the
enterprise, any other activity of a preparatory
or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business
solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e),
provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combina-
tion is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom para-
graph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that
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enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make
this fixed place of business a permanent establish-
ment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a
permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that State
through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of
their business.

(7) The fact that a company which is a resident of
a Contracting State controls or is controlled by a
company which is a resident of the other
Contracting State or which carries on business in
that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establish-
ment of the other.

Article 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting
State from immovable property (including income
from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the
meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question
is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law

Vol. 1593. 1-27872
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respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not
be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph I shall apply to
income derived from the direct use, letting, or use in
any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs I and 3 shall
also apply to the income from immovable property
of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent
personal services.

Article 7

Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establish-
ment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State carries
on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it
is a permanent establishment.

Vol. 1593, 1-27872
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(3) In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions
expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and
general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis
of an apportionment of the total profits of the
enterprise to its various parts, nothing in para-
graph 2 shall preclude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles
contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of goods or merchan-
dise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs,
the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and
sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which
are dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

(8) The term "profits" as used in this Article
includes the profits derived by any partner from his
participation in a partnership including a participa-
tion in a sleeping partnership.

Vol. 1593, 1-27872
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Article 8

Shipping and air transport

(1) Profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

(2) If the place of effective management of a
shipping enterprise is aboard a ship, then it shall be
deemed to be situated in the Contracting State in
which the home harbour of the ship is situated, or, if
there is no such home harbour, in the Contracting
State of which the operator of the ship is a resident.

(3) The provisions of paragraph I shall also apply
to profits from the participation in a pool, a joint
business or an international operating agency.

Article 9

Associated enterprises

(1) Where
(a) an enterprise of a Contracting State partici-

pates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the
other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State
and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed
between the two enterprises in their commercial or
financial relations which differ from those which
would be made between independent enterprises,

Vol. 1593, 1-27872
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then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises,
but by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State-and taxes
accordingly-profits on which an enterprise of the
other Contracting State has been charged to tax in
that other State and the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise
of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which
would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the
other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States
shall if necessary consult each other.

Article 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other
State.

(2) However, such dividends may also be taxed in
the Contracting State of which the company paying
the dividends is a resident and according to the laws
of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the
dividends.

Vol. 1593, 1-27872
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(3) The term "dividends" as used in this Article
means income from shares, "jouissance" shares or
"jouissance" rights, founders' shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights which is
subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the
company making the distribution is a resident. In the
case of Austria the term "dividends" as used in this
Article includes also income from "participation
shares" ("Partizipationsscheine") in the sense of the
Austrian Law on credit affairs ("Kreditwesenge-
setz").

(4) Notwithstanding the provisions of para-
graph 2-as long as Cyprus does not impose tax at
source on dividends-dividends paid by a company
which is a resident of Cyprus to a resident of Austria
shall not be subject to any tax imposed by Cyprus in
excess of the tax imposed with respect to the profits
or earnings out of which such dividends are paid. An
individual resident of Austria shall be entitled to a
refund of any Cyprus tax imposed with respect to
the profits or earnings out of which a dividend is
paid, to the extent that this tax exceeds the
individual's tax liability in Cyprus, but may not be
subject to any tax in addition to the one paid by the
company.

(5) The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 shall
not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Vol 1593, 1-27872



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 119

(6) Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income from the
other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid
to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establish-
ment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax
on the company's undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist
wholly or party of profits or income arising in such
other State.

Article 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State.

(2) The term "interest" as used in this Article
means income from debt claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in the debtor's
profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for
late payment shall not be regarded as interest for the
purpose of this Article.

(3) The provisions of paragraphs I and 2 shall not
apply if the beneficial owner of the interest, being a
resident of a Contracting State, carries on business
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in the other Contracting State in which the interest
arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein,
and the debt claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the
amount of the interest, having regard to the debt
claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State if such
resident is the beneficial owner of the royalties.

(2) The term "royalties" as used in this Article
means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial, or scientific equipment, or
for information concerning industrial, commercial
or scientific experience.
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(3) The provisions of paragraph 1 shall not apply
if the beneficial owner of the royalties, being a
resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the royalties
arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein.
and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the
amount of the royalties, having regard to the use,
right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article 13

Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting
State from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated in the other
Contracting State or from the alienation of shares in
a company the assets of which consist wholly or
almost wholly of such property may be taxed in that
other State.

(2) Gains from the alienation of movable property
forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a
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Contracting State has in the other Contracting State
or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services including
such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise)
or of such fixed base, may be taxed in that other
State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft
operated in international traffic, or movable
property pertaining to the operation of such ships or
aircraft shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

(4) Gains from the alienation of any property
other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3,
shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting
State in respect of professional services or other
activities of an independent character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base
regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If
he has such a fixed base, the income may be taxed in
the other State but only so much of it as is
attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes
especially independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers,
engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and
19, salaries, wages and other similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in
that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a
period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the fiscal year
concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of,
an employer who is not a resident of the other
State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent
establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of
this Article remuneration derived in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft
operated in international traffic may be taxed in the
Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17

Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14
and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television artiste, or
a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities
exercised by an entertainer or an athlete in his
capacity as such accrues not to the entertainer or
athlete himself but to another person, that income
may, notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

Article 18

Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of
Article 19, pensions and other similar remuneration
paid to a resident of a Contracting State in
consideration of past employment shall be taxable
only in that State.

Article 19

Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid
by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to
an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that
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State and the individual is a resident of
that State who:
(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that
State solely for the purpose of
rendering the services.

(2) Paragraph I shall also apply to remuneration
received by the members of the staff of the Austrian
Trade Commissioner for Cyprus.

(3) (a) Any pension paid by, or out of funds
created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or
subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national
of, that State.

(4) The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall
apply to remuneration and pensions in respect of
services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 20

Students and Business Apprentices

(1) Payments which a student or business
apprentice who is or was immediately before visiting
a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be
taxed in that State, provided that such payments
arise from sources outside that State.
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(2) Remunerauon which a student or business
apprentice who is or was formerly a resident of a
Contracting State derives from an employment
which he exercises in the other Contracting State for
a period or periods not exceeding in the aggregate
183 days in the fiscal year concerned shall not be
taxed in that other State if the employment is
directly related to his studies or apprenticeship.

Article 21

Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting
State, wherever arising, not dealt with in the
foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph I shall not apply
to income, other than income from immovable
property as defined in paragraph 2 of Article 6, if
the recipient of such income, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22

Capital

(1) Capital represented by immovable property
referred to in Article 6, owned by a resident of a
Contracting State and situated in the other
Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Capital represented by movable property
forming part of the business property of a
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permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State
or by movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services may be
taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships and aircraft
operated in international traffic and by movable
property pertaining to the operation of such ships
and aircraft, shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

(4) All other elements of capital of a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

Article 23

Elimination of Double Taxation

(1) Where a resident of a Contracting State
derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention may be taxed
in the other Contracting State, the first-mentioned
State shall, subject to the provisions of paragraphs 2
and 3, exempt such income or capital from tax.

(2) Where a resident of a Contracting State
derives items of income which, in accordance with
the provisions of Article 10 may be taxed in the
other Contracting State, the first-mentioned State
shall allow as a deduction from the tax on the
income of that resident an amount equal to the tax
finally paid in that other State taking into account
the tax payable in respect of the profits out of which
the dividend is paid. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given which is attributable to
such items of income derived from that other State.
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(3) For the purposes of paragraph 2, where by
reason of special provisions for the promotion of
industrial development, Cyprus tax has been
reduced to less than 15 per cent the tax paid in
Cyprus shall be deemed to have been 15 per cent of
the gross amount of the dividend.

(4) Where in accordance with any provision of
the Convention income derived or capital owned by
a resident of a Contracting State is exempt from tax
in that State, such State may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining
income or capital of such resident, take into account
the exempted income or capital.

Article 24

Non-Discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be
subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith,
which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same
circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of
Article 1, also apply to persons who are not residents
of one or both of the Contracting States.

(2) The term "nationals" means:
(a) all individuals possessing the nationality of a

Contracting State;
(b) all legal persons, partnerships and associations

deriving their status as such from the laws in
force in a Contracting State.

(3) The taxation on a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on
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enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of
the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes
on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

(4) Except where the provisions of paragraph 1 of
Article 9, paragraph 4 of Article 11, or paragraph 4
of Article 12, apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contract-
ing State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such
enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been contracted to a resident of the
first-mentioned State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital
of which is wholly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in
the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of
the first-mentioned State are or may be subjected.

(6) The provisions of this Article shall, notwith-
standing the provisions of Article 2, apply to taxes of
every kind and description.
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Article 25

Mutual agreement procedure

(1) Where a person considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will
result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective
of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph Iof
Article 24, to that of the Contracting State of which
he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the
provisions of the Convention.

(2) The competent authority shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified and if it is
not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State,
with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any
time limits in the domestic law of the Contracting
States.

(3) The competent authorities of the Contracting
States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention.
They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the
Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting
States may communicate with each other directly
for the purpose of reaching an agreement in the
sense of the preceding paragraphs. When it seems
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advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take
place through a Commission consisting of represen-
tatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 26

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting
States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this
Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in
judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph I
be construed so as to impose on a Contracting State
the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

(b) to supply information which is not obtainable
under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other
Contracting State;
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(c) to supply information which would disclose
any trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 27

Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal
privileges of diplomatic agents or consular officers
under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

Article 28

Entry into force

(1) This Convention shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged at
Nicosia as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force on the
first day of the third month next following that in
which the exchange of instruments of ratification
takes place and its provisions shall have effect in
respect of taxes for any fiscal year beginning after
December 31 in the calendar year in which the
exchange of instruments of ratification takes place.

Article 29

Termination

This Convention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either Contract-
ing State may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving written notice of
termination on or before the thirtieth day of June in
a calendar year after the fifth year from the date of
entry into force of the Convention. In such event,
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the Convention shall cease to have effect in respect
of the taxes for any fiscal year beginning after
December 31 in the calendar year in which the
notice of termination has been given.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries
of the two Contracting States, duly authorised
thereto, have signed this Convention.

DONE in duplicate in Vienna on the 20th day of
March, 1990, in the German, Greek and English
languages, each text being equally authentic. In case
of doubt the English text shall prevail.

For the Republic of Austria:
FERDINAND LACINA

For the Republic of Cyprus:
GEORGE SYRIMIS
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PROTOCOL

THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND

THE REPUBLIC OF CYPRUS

have agreed at the signing of the Convention
between both States for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on
capital upon the following provisions which shall
form an integral part of the said Convention:

Ad Article 7:

(I) In the determination of the profits of a
building site or construction, assembly or installa-
tion project there shall be attributed to that
permanent establishment in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated only
the profits resulting from the activities of the
permanent establishment as such. If machinery or
equipment is delivered from the head office or
another permanent establishment of the enterprise
or a third person in connection with those activities
or independently therefrom there shall not be
attributed to the profits of the building site or
construction, assembly or installation project the
value of such deliveries.

(2) Income derived by a resident of a Contracting
State from planning, project, construction or
research activities as well as income from technical
services exercised in that State in connection with a
permanent establishment situated in the other
Contracting State, shall not be attributed to that
permanent establishment.

(3) Notwithstanding the provisions of para-
graph 3 no such deduction shall be allowed in
respect of amounts, if any, paid (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses) by the
permanent establishment to the head office of the
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enterprise or any of its other offices, by way of
royalties, fees or other similar payments in return for
the use of patents or other rights, or by way of
commission for specific services performed or for
management, or, except in the case of a banking
enterprise, by way of interest on moneys lent to the
permanent establishment. Likewise, no account shall
be taken, in the determination of the profits of a
permanent establishment, for amounts charged
(otherwise than towards reimbursement of actual
expenses), by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other
offices, by way of royalties, fees or other similar
payments in return for the use of patents or other
rights, or by way of commission for specific services
performed or for management, or, except in the case
of a banking enterprise, by way of interest on
moneys lent to the head office of the enterprise or
any of its other offices.

DONE in duplicate in Vienna on the 2 0 h day of
March, 1990, in the German, Greek and English
languages, each text being equally authentic. In case
of doubt the English text shall prevail.

For the Republic of Austria:
FERDINAND LACINA

For the Republic of Cyprus:
GEORGE SYRIMIS

Vol. 1593. 1-27872

1991



136 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RI PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA R1 -
PUBLIQUE DE CHYPRE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

La Rdpublique d'Autriche et la R~publique de Chypre, d6sireuses de conclure
une convention afin d'6viter la double imposition en matiire d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISPEES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont rdsidents de l'un des
Etats contractants ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte de l'un des Etats contractants, de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le mode de perception.

2) Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune, tous imp6ts
perqus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6l6ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens
mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la prdsente Convention sont no-
tamment:

a) En Autriche:
1. L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

2. L'imp6t sur les socidtds (Korperschaftsteuer);

3. L'imp6t sur le revenu des administrateurs (Aufsichtsratsabgabe);

4. L'imp6t sur ]a fortune (Vermogensteuer);
5. L'imp6t sur les biens non impos6s au titre de l'imp6t sur les successions

(Abgabe von Vermdgen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);

6. L'imp6t sur les entreprises commerciales et industrielles, y compris l'imp6t sur
la masse salariale (Gewerbesteuer einschliesslich der Lohnsummensteuer);

7. L'imp6t foncier (Grundsteuer);

8. L'imp6t sur le revenu des exploitations agricoles et foresti~res (Abgabe von
Land- undforstwirtschaftlichen Betrieben);

Entree en vigueur le lerjanvier 1991, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi celui de I'6change des

insruments de ratification, qui a eu lieu A Nicosie le II octobre 1990, conform6ment au paragraphe 2 de ]'article 28.
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9. L'imp6t sur les terrains non bqtis (Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten
Grundstiicken)
b) A Chypre :

I. L'imp6t sur le revenu;

2. L'imp6t spdcial;

3. L'imp6t sur les plus-values;

4. L'imp6t sur les biens immobiliers.

4) La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts identiques ou sensi-
blement analogues qui seraient 6tablis apr~s la signature de la pr6sente Convention
et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se notifieront, le cas 6ch6ant, A la fin de chaque
ann6e, les modifications apport6es . leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D9FINITIONS GgNtRALES

1) Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose un
sens diff6rent,

a) Le mot < Autriche dfsigne la R6publique d'Autriche;
b) Le mot « Chypre d6signe la R6publique de Chypre et, lorsqu'il est em-

ploy6 dans un sens g6ographique, la mer territoriale chypriote ainsi que d'autres
6tendues maritimes sur lesquelles Chypre exerce des droits souverains ou sa com-
p6tence conform6ment au droit international;

c) Le mot « personne d6signe les personnes physiques, les soci6t6s et tout
autre groupement de personnes;

d) Le mot « soci6t6 > d6signe les personnes morales ou les titulaires de droits
consid6r6s comme des personnes morales aux fins de l'imposition;

e) Les mots < entreprise d'un Etat contractant et < entreprise de l'autre Etat
contractant > d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat
contractant;

f) Les mots < trafic international s'entendent de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effec-
tive est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef est
exploit6 uniquement entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

g) Les mots < autorit6 comp6tente d6signent:
i) En Autriche, le Ministre f6d6ral des finances,

ii) A Chypre, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2) Aux fins de I'application de ]a pr6sente Convention par un Etat contrac-
tant, tout mot ou groupe de mots qui n'est pas d6fini dans cette Convention a le sens
que lui attribue la 16gislation de cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique
ladite Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. R9SIDENT

1) Aux fins de ]a pr6sente Convention, les mots <« r6sident d'un Etat contrac-
tant >> d6signent toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujet-
tie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
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direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Ils ne d6signent pas une per-
sonne qui est imposable dans ledit Etat uniquement au titre de revenus provenant de
cet Etat ou d'une fortune situ6e dans cet Etat.

2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique est r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e
de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sident de l'Etat o6 elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6rde comme r6sident de l'Etat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si I'Etat ox cette personne a le centre de ses intdr~ts vitaux ne peut pas etre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme r6sident de l'Etat oOi elle s6joume de fagon habi-
tuelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme r6si-
dent de l'Etat dont elle possbde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est r6sident des deux Etats contractants,
elle est consid6r6e comme r6sident de l'Etat o0i son siege de direction effective est
situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de ses activit6s.

2) L'expression «< dtablissement stable d6signe notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et
f) Une mine, un puit de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.
3) Un chantier de construction ou un projet de construction, de montage ou

d'installation ne constitue un 6tablissement stable que si l'activit6 s'y poursuit pen-
dant plus de 24 mois.

4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article, on
considre qu'il n'y a pas « dtablissement stable si :

a) Il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;
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b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposds
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'effectuer toute
autre activit6 analogue qui a pour l'entreprise un caractire pr6paratoire ou auxi-
liaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cu-
mul6 d'activit6s mentionn6es aux alin6as a A e du pr6sent paragraphe A condition
que l'activit6 d'ensemble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde
un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel
s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un
autre Etat contractant et exerce habituellement le pouvoir de conclure des contrats
au nom de l'entreprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans cet Etat pour toutes activit6s que cette personne exerce pour elle,
i moins que les activit6s de cette personne ne soient limitdes h celles qui sont 6nu-
m6r6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne
feraient pas de cette installation fixe d'affaires, un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6) Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 dans cet autre Etat par l'entre-
mise d'un courtier, d'un commissionnaire gfn6ral ou de tout autre interm6diaire
jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leur activit6.

7) Le fait qu'une socit6 qui est r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, h faire de l'une ou l'autre de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) L'expression « biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ofa les biens consid6r6s sont situ6s. Ces mots d6signent en tout cas
les accessoires, le cheptel mort ou vif et le mat6riel des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concer-
nant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paie-
ments variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et
a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.
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3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux re-
venus provenant de l'exploitation directe, de la location ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BgNEFICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce ses activit6s dans l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans
ce dernier cas, lesdits b6n6fices ne peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat que dans
la mesure oij ils sont imputables A l'6tablissement stable.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, si une
entreprise de l'un des Etats contractants exerce ses activit6s dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 A
cet 6tablissement, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices que l'6tablissement
aurait pu r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et s6par6e exerqant des
activit6s identiques ou analogues, dans des conditions elles-memes identiques ou
analogues, et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3) Pour d6terminer les d6penses d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement sta-
ble, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
encourus, soit dans l'Etat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de ddterminer les b6n6fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du
pr6sent article n'empche cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices impo-
sables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cepen-
dant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le
pr6sent article.

5) Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable en raison du seul
achat de biens ou de marchandises.

6) Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes pr6c6dents, les
b6n6fices A imputer A l'6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la
m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der
autrement.

7) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

8) Le terme « b6n6fices s employ6 dans le pr6sent article d6signe les b6n6-
fices qu'un associ6 tire de sa participation A une soci6t6 de personnes, y compris de
sa participation A une soci6t6 en commandite simple.
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Article 8. NAVIGATION MARITIME, INT1tRIEURE ET AgRIENNE

1) Les b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic international de navires
ou d'adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6.

2) Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou
int6rieure est 4 bord d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat
contractant o0 se trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache,
dans I'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est r6sident.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1) Lorsque:
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-

rectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
et que, dans ces cas, les deux entreprises sont li6es, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, par des conditions accept6es ou impos6es qui different de
celles dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
dans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu
l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette
entreprise et impos6s en cons6quence.

2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices pour lesquels une entreprise
de l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat et que les b6n6fices
ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier
Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui
auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat procide A
un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices.
Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la
Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est r6sident d'un Etat contractant
A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la l6gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10% du montant brut des dividendes.

3) Le mot « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les dividen-
des provenant d'actions, y compris les revenus d'actions, de bons ou droits de jouis-
sance, parts de fondateur ou autres parts bdn6ficiaires h l'exception des cr6ances
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ainsi que des revenus d'actions par ]a 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distribu-
trice est un r6sident. Dans le cas de I'Autriche, le mot << dividendes >> au sens du
pr6sent article d6signe aussi le revenu des < Partizipationsscheinen > (bons de par-
ticipation) au sens de la loi autrichienne sur les organismes de crddit.

4) Inddpendamment des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, aussi
longtemps que Chypre n'impose pas les revenus A la source, les dividendes pay6s
par une soci6t6 qui est r6sident chypriote h un r6sident autrichien ne sont soumis h
aucun imp6t chypriote si ce n'est l'imp6t sur les b6n6fices ou les recettes qui don-
nent lieu au paiement des dividendes. Les personnes physiques qui sont r6sidents
autrichiens ont droit au remboursement de tout imp6t chypriote perqu sur les b6n6-
fices ou recettes au titre desquels les dividendes sont pay6s, dans la mesure oi cet
imp6t exc~de le montant de l'imp6t dO A Chypre; elles ne peuvent toutefois 8tre
soumises ?A un imp6t autre que celui qui est pay6 par la soci6t6.

5) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et4 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant dont ]a soci6t6 qui paie les dividendes est un
r6sident, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y
rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

6) Si une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, celui-ci ne peut imposer les dividendes
pay6s par la soci6t6 A moins que ces dividendes ne soient effectivement pay6s A un
r6sident de l'autre Etat contractant ou que les dividendes pay6s ne soient effective-
ment li6s A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans I'autre Etat, ni
imposer les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6 m~me si les dividendes pay6s ou
les b6n6fices non distribu6s proviennent en tout ou partie de b6n6fices ou de revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERPTS

1) Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables dans cet autre Etat.

2) Aux fins du pr6sent article, le mot < intdr6t > d6signe les revenus des cr6an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de
participation aux b6n6fices du d6biteur et, en particulier, les revenus des fonds pu-
blics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres.
Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme des int6r&s
au sens du pr6sent article.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'applique pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts, r6sident de l'un des Etats contractants
exerce dans l'autre Etat contractant, d'oi proviennent les int6rets, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la cr6ance qui est gdn6ratrice des int6rts se rattache effectivement A l'6tablisse-
ment stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.
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4) Si, par suite des relations particuli~res existant entre le ddbiteur et le b~n~fi-
ciaire effectif, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intrts, eu 6gard
A la cr~ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont le d~biteur et
le bdn6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dis-
positions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas,
la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform~ment A la lgisla-
tion de chaque Etat contractant, compte d(Iment tenu des autres dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si le resident est titulaire
des redevances.

2) Aux fins du present article, le mot << redevances d~signe les r~mundra-
tions de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur des ceuvres litt~raires, artistiques ou scientifiques, y compris les films
cin~matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un modile, d'un plan, d'un proc~d6 ou d'une formule de caract~re se-
cret, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le b~n~ficiaire effectif des redevances, resident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce, dans l'autre Etat contractant d'o6 proviennent les redevances, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ~e et que le droit ou le bien g6n~rateur des redevances se rattache effectivement
b cet 6tablissement ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

4) Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le b~n6-
ficiaire effectif, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances,
compte tenu de la prestation du droit pour lequel elles sont pay6es, exc6de le mon-
tant dont le d6biteur et le b6n~ficiaire effectifs seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable
conform~ment A la legislation de chaque Etat contractant, compte dflment tenu des
autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1) Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alifnation de biens
immobiliers vises bL l'article 6 de la pr~sente Convention et situ~s dans l'autre Etat
contractant, ou de la vente de part d'une socit6 dont il est enti~rement ou partielle-
ment propri6taire, sont imposables dans cet autre Etat.

2) Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie
d'une base fixe dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre
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Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains
provenant de l'ali6nation de cet dtablissement stable (pris isol6ment ou avec l'en-
semble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans l'autre Etat.

3) Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'adronefs exploit6s en
trafic international ou de biens mobiliers qui servent A l'exploitation desdits navires
ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii se trouve le siege de
direction effective de l'entreprise.

4) Les gains provenant de l'ali6nation de tous autres biens que ceux vis6s aux
paragraphes 1 i 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDP-PENDANTES

1) Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont
imposables que dans cet Etat A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle
d'une base fixe dans l'autre Etat contractant pour l'exercice de ses activit6s. S'il
dispose d'une telle base fixe, les revenus peuvent 6tre impos6s dans l'autre Etat,
mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base fixe.

2) Constituent notamment des « professions lib6rales >> les activit6s ind6pen-
dantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats et assimil6s, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et experts comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARI1fES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr6sente Con-
vention, les traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues qu'une personne
r6sidente de l'un des Etats contractants perroit au titre d'un emploi salari6 ne sont
imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat
contractant. Dans ce dernier cas, les r6mun~rations perques peuvent 8tre impos6es
dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'une personne r6sidente de l'un des Etats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que
dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat contractant pendant une ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours de l'ann6e civile consid6r6e;

b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de cet autre Etat;

c) Si la charge des r6mun6rations n'es pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international, sont imposables dans l'Etat contractant oii se trouve le siege
de la direction effective de l'entreprise.
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Article 16. TANTIPMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations analogues qu'un
r6sident de 'un des Etats contractants reqoit en qualit6 de membre du conseil d'ad-
ministration ou de surveillance d'une socit6 qui est un r6sident de I'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles
comme professionnels du spectacle, artistes de la scene, de l'6cran, de la radio ou de
la tdl6vision, comme musiciens ou sportifs, exerc6es dans l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet Etat contractant.

2) Lorsque les revenus provenant des activit6s exerc6es par un professionnel
du spectacle ou un sportif, en cette qualit6, ne sont pas attribu6s celui-ci mais A une
autre personne, ces revenus peuvent, nonobstant les dispositions des articles 7, 14
et 15 de la pr6sente Convention 8tre impos6s dans l'Etat contractant ob sont exer-
c6es les activit6s du professionnel du spectacle ou du sportif.

Article 18. PENSIONS

Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et r6mun6rations analogues vers6es A un r6sident de l'un
des Etats contractants au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans
cet Etat.

Article 19. RtMUNItRATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Toute r6mun6ration, autres que les pensions, vers6es par l'un des Etats
contractants ou l'une de ses subdivisions politiques et collectivit6s locales A une
personne physique en contrepartie de prestations de services fournies audit Etat, A
ladite subdivision ou A ladite collectivit6 locale n'est imposable que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mundrations ne seront imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
r6sidente dudit Etat qui

i) Soit poss~de la nationalit6 de cet Etat,

ii) Soit n'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de fournir les services.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux r6mu-
ndrations reques par les membres de la Mission commerciale autrichienne A Chypre.

3) a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6lvement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est r6sidente de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

4) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le

Vol. 1593, 1-27872

1991



146 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exercde par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. SOMMES RErUES PAR DES 9TUDIANTS ET DES STAGIAIRES

1) Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm&liate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat contrac-
tant et qui sjourne dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'&udes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

2) Les r6munrations qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou 6tait aupa-
ravant, rdsident d'un Etat contractant tire d'un emploi qu'il exerce dans l'autre Etat
contractant, aux fins d'acqu6rir une formation pratique, pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas 183 jours au total pendant l'ann~e civile consid6r~e, ne sont
pas imposables dans cet autre Etat si l'emploi est directement li A ses 6tudes ou A
son apprentissage.

Article 21. AUTRES REVENUS

1) Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers au sens du para-
graphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention, lorsque le b6n6ficiaire de tels
revenus, r6sident d'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Conven-
tion, suivant le cas, sont applicables.

Article 22. FORTUNE

1) La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6 de la
pr6sente Convention que poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont
situ6s dans I'autre Etat contractant est imposable dans cet autre Etat.

2) La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3) La fortune constitu6e par des navires et a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs, n'est imposable que dans l'Etat contractant oOi se trouve le si~ge de la
direction effective de l'entreprise.

4) Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 23. M9THODE D'EXEMPTION

1) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant regoit des revenus ou poss-de de
la fortune qui, conform6ment aux dispositions de ]a pr6sente Convention, sont im-
posables dans I'autre Etat contractant, le premier Etat exempte de l'imp6t ces re-
venus ou cette fortune, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article.

2) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant regoit des 616ments de revenu
qui, conform6ment aux dispositions de l'article 10 de la pr6sente Convention sont
imposables dans l'autre Etat contractant, le premier Etat accorde, sur l'imp6t qu'il
pergoit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t
payd dans cet autre Etat compte tenu de l'imp6t dO sur les b6n6fices qui donnent lieu
au paiement de dividendes. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de
l'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspondant A ces 616ments de revenus recus
dans cet autre Etat.

3) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle, si, en raison de dispositions sp6ciales visant A promouvoir le d6veloppement
industriel, l'imp6t chypriote 6tait ramen6 A moins de 15 %, l'imp6t payd A Chypre
serait rdput6 etre 6gal A 15 % du montant brut du dividende.

4) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la prdsente Con-
vention, les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit ou la fortune qu'il
poss~de sont exempts d'imp6t dans cet Etat, celui-ci peut n6anmoins, pour calculer
le montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir
compte des revenus ou de la fortune exempt6s.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1) Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier de la pr6sente Convention, aux
personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats
contractants.

2) Le mot <« ressortissant > d6signe:
a) Toutes les personnes physiques qui possldent la nationalit6 d'un Etat con-

tractant;
b) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations consti-

tu6es conform6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.
3) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-

tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6. La pr6sente disposition ne peut etre interprdt6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4) A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 1'article 9, du paragraphe 4
de l'article 11, ou du paragraphe 4 de l'article 12 de la pr6sente Convention ne soient
applicables, les int6r0ts, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise
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d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont ddductibles,
pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes
conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De meme, les
dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un rdsident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette
entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un
r6sident du premier Etat.

5) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6) Les dispositions du pr6sent article de la pr6sente Convention s'appliquent,
nonobstant les dispositions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomi-
nation.

Article 25. PROC1tDURE AMIABLE

1) Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par l'un des Etats con-
tractants ou par les deux Etats contractants entrainent ou entrafneront pour elle une
imposition incompatible avec les dispositions de ]a pr6sente Convention, elle peut,
ind6pendamment des recours prevus dans les 16gislations nationales de ces Etats,
soumettre son cas A l'autoritd comp6tente de l'Etat contractant dont elle est r6si-
dente ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 24 de la pr6sente Convention,
A celle de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6. Le cas doit atre sou-
mis dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui
entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2) L'autorit6 compdtente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution approprie, de r6gler la ques-
tion par voie d'entente avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue
d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Conven-
tion. L'accord est applicable quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne
des Etats contractants.

3) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de rdsoudre
d'un commun accord toute difficult6 ou toute incertitude suscit6es par l'interpr6ta-
tion ou l'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent aussi se consulter
pour 61iminer la double imposition dans les cas qui ne sont pas pr6vus dans la pr6-
sente Convention.

4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord, comme l'indiquent les pr6-
cdtents paragraphes. Lorsqu'il est souhaitable pour parvenir A un tel accord de
proc6der A un 6change verbal de vues, cet 6change peut avoir lieu au sein d'une
commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires A l'application de la pr6sente Convention. L'6change de rensei-
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gnements n'est pas restreint par l'article premier de la prdsente Convention. Les
renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me maniire
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat.
Ils ne sont communiques qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et
les autoritds administratives) concemes par l'dtablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par la prdsente Convention, par les procddures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les ddcisions sur les recours relatifs A ces imptts. Ces per-
sonnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire
6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2) Les dispositions du paragraphe I du present article ne peuvent en aucun
cas 8tre interprdtes comme imposant A un Etat contractant l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou sa
pratique administrative, ou avec la lgislation ou la pratique administrative de l'autre
Etat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa
lgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) Fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire b l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la prdsente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont bdndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires
en vertu des r~gles gdndrales du droit des gens ou des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 28. ENTR9E EN VIGUEUR

1) La prdsente Convention sera ratifite et les instruments de ratification se-
ront 6changds h Nicosie aussit6t que possible.

2) La prdsente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisiime
mois suivant la date A laquelle les instruments de ratification seront dchangts et ses
dispositions seront applicables en ce qui concerne les imp6ts correspondant A toute
annde d'imposition commenqant apr~s le 31 ddcembre de I' annde civile au cours de
laquelle les instruments de ratification seront 6changes.

Article 29. D9NONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas td d6-
noncde par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut ddnoncer la Con-
vention, par voie diplomatique, en adressant notification 6crite de ddnonciation le
30 juin de toute annde civile suivant la cinqui~me annte A compter de la date d'entrde
en vigueur de la Convention ou avant cette date. Dans ce cas, la Convention cessera
d'8tre applicable t l'6gard des imp6ts au titre de toute annde d'imposition commen-
qant apres le 31 dtcembre de l'annde civile au cours de laquelle la notification de
d6nonciation aura 6t6 adresste.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants, A ce dfiment
autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Vienne, le 20 mars 1990 en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande, grecque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
doute, c'est l'anglais qui 'emporte.

Pour la R6publique d'Autriche:

FERDINAND LACINA

Pour la R~publique de Chypre:

GEORGE SYRIMIS
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PROTOCOLE

La Rdpublique d'Autriche et la R~publique de Chypre sont convenues de signer
la Convention entre les deux Gouvernements tendant A 6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sous rdserve des dispositions
suivantes qui font partie intdgrante de ]a Convention:

Ad Article 7:

1) Dans le calcul des bdndfices d'un chantier de construction ou d'un projet
de construction, de montage ou d'installation, il ne sera imput6 A cet 6tablissement
stable dans I'Etat contractant ob cet 6tablissement est situ6 que les bdndfices pro-
venant des activitds de l'6tablissement stable en tant que tel. Si des machines ou du
matdriel sont livrds par le siege social ou un autre 6tablissement stable de l'entre-
prise ou une tierce personne dans le cadre ou ind6pendamment de ces activitds, la
valeur de ces livraisons ne sera pas imputde aux bdndfices du chantier de construc-
tion, de montage ou d'installation.

2) Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant perqoit au titre d'acti-
vitds de planification, de prdparation de projets, de construction ou de recherche
ainsi que les revenus tirds de services techniques exerc6s dans cet Etat dans le cadre
d'un 6tablissement stable situ6 dans I'autre Etat contractant, ne seront pas imputds
A cet 6tablissement stable.

3) Inddpendamment des dispositions du paragraphe 3, aucune ddduction ne
sera admise au titre des montants 6ventuellement pay6s (autres que les rembourse-
ments de ddpenses effectivement encourues) par l'dtablissement stable au si~ge de
l'entreprise ou A d'autres bureaux de l'entreprise sous forme de redevances, indem-
nitds ou autres, au titre de l'utilisation de brevets ou d'autres droits ou de commis-
sion pour des services particuliers ou pour une gestion ou, si l'entreprise n'est pas
un 6tablissement bancaire, A titre d'intdrt sur des montants prtds A l'6tablissement
permanent. De meme, dans la ddtermination des bdndfices d'un 6tablissement sta-
ble, il n'est pas tenu compte des montants (autres que des remboursements de d6-
penses effectivement encourues) que l'&ablissement stable fait payer au siege de
l'entreprise, ou A tout autre bureau de l'entreprise, au titre de redevances, indem-
nitds ou autres, ou de commission en 6change de services particuliers fournis ou de
gestion ou, si l'entreprise n'est pas un 6tablissement bancaire, A titre d'intdr ts sur
des montants pr&ds au siege de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres
bureaux.

FAIT A Vienne, le 20 mars 1990 en deux exemplaires originaux, chacun en Ian-
gues allemande, grecque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
doute, c'est I'anglais qui l'emporte.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

FERDINAND LACINA

Pour la Rdpublique de Chypre:

GEORGE SYRIMIS
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ALOFOBOP ME)KJAY COIO3OM COBETCK14X COL[HAJIWCT14qE-
CK14X PECIIYBJII4K 14 MOHFOJIbCKORI HAPOJAHOI PECI-IY-
BJII4KOIA 0 B3AI4MHOM OKA3AHHi [PABOBOIa HOMOIIH
1-IO VPA)KAAHCK14M, CEMEfIHbIM 14 YFOJIOBHbIM QEJIAM

[Ipa ym BepxoBHoro COBISTa Coo3a CODGTCxRX CouamxmcTaecxzx

Pecaydumx a lpe3BlwyM Besmmoro HapoAworo lypajia MoroacxoR

HapoAjog PecaydamKa,

pyKOB0oAMme odoADHu zeaHeM pa3SBBaTL Ra BpeA 6paTcKae

CBa3Z MexIM aapolamn odoax rocyAapcTB B COOTBOTCTBRR C AoroBopoM

o Apyade, CoTpyfmqeCTB8 a B3arMsog noMo0m M8?j COM30M COBeTCKMX

CoEnaxmCTZ'ecKx Pecaryi0ys m Moarommcoi Hapo~Aok Pecuy6AKotR OT

15 aMBapa 1966 roa,

apnazas Baznoe 3HaqeHae pa3BMTHo coTpyAqecT~a E OdJzaCTm

npaBOB1AX OTHOmeHIdr, pemama 3axjm5TL HaCTOMM2 .oroBop m C STOR

UIle6, aaxoHmA CBOMR Yuomzomogeaa :

HIpem3AyM BepXOBHoro COBeTa CoM3a COBSTCIRX CowiaxMcTqexF4x

PecnydaiaK - Bopaca Baczx~e~mqa Kpaaqo~a, MHJCTpa ICTLUL4 CoD3a

COBeTCRzX CosmzaJCTaqecKzx PecnydnAzi,

Ilpe3zAym Bexxxoro HapoAioro lypa~ia Moarozcwog Hapoiog

PecraydJu - OpraRHa AamdaxIopxa, M14a1cTpa moTmmm Monrombcog

Hapoao2 PecaydMmim,

KOTOpUe £ocze odmeHa cBomm Uo.AOMOsM,, iiagemiumH B Aoxxmol

41opme m Hakiweanem nopHne, AuoroBopa~cb o HmeoxcAeyminem:
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qACTb I

OBM UOJIOiEHXI

CTaTm I

[IpaBOBaA 3a=1Ta

I. rpazJaHe ouioR )oroBapIBaiomecA CTopoHE lIOJIL3yXTCa Ha

TeppZTOPRH Apyro2 AorOnaHBa1mweMA CTOpOHN Taxog ze apaBoB0o 3a-

1M4T0 B OTHOmBHR CBOHX JAZHX R HMyeIOTB8HHhLX nlpaB, KS.K COdCT-

BemHue rpaxjaae 3TO2 AoroBapHBwomellic CTOpOHII.

2. rpazaHe oA.ord IoroBapBalimercA CTOpOH aMeT ripaBo cEo-

do.Ao H OecnperuqTcTBeHHo Odpa1aTm B cy1u, opraH npoxypaTypH X

rocyapCTBeHHoro HOTapmaTa (Aa,ee azmeiyemue "ympeuetima OTRURt4")

H B Hiue ympezAeHL Apyro2 AioroBapZBaL alcA CTOpOHLu x KomneTeH-

WuN ROTOpLX OTH0CaTCR rpaz~aHce, cemeflHue R :yrOJ1OBH e Aeja,

moryT BbLCTynaTL B HKX, B030yzaTb xo~aTaRCTBa m npesqBAMTL jacm,

a paBao oCyLeCTBJ1RTL HH78 ripoLieccyanjiue Ae2CTBBId Ha TeX ze yCA/o-

EHHx, xax m rpazuaaie Apyrog AJoroBapHBamwe2cZ CTopof1U.

S. [Iojiozei i LIYHETOB I H 2 fiaCToqme8A CTaTLH pacapOCTpasRC

Ha TpyIOBwe jAeja, fIODBeOPMTBeHbie cynaM.

4. floXoZe8HZ HacToihero AoroBopa npzmeH oHTC COOTBeTCTBeHHO

H K iopm~oriecKyM jiuliam AOrOBapMBamu11xcsi CTOpOH.

CTaTLsi 2

OKa3aHHe upaBOBO comomz

I. YqpezxeHmA MTHUHR oax RorOBapBaWMZXC CTOpOH oKa3i-

BaT B3aMMkO n1paBoBYI HOMOML no rpanacmm (BilniaRa TpyOBue),

cemeRaum H yrOJAOBHHM Ae8aJ B COOTBeTCTBHZ C UOJO2KSHRHMH HaCTOR-

wero AoroBopa.
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2. YqpezeIzeA mCTz oKa3wBaMT npaBOByM UOMOMl M ApyraM yn-

peAeeJmIm, R XOMfleTeHX ROTO~PX OTHOCATCA AeAa, yaaHHue B

HyHKTe I HaCTOJ-L CTaTbH.

CTaTLH 3
r10pza0R caomeenM

I. Rpm oKa3aHlm npaBoBOM OMOwIm KOpfleTeHTHue yqpeaemsz Ao-

roBapZBamuixcj CTO9OH CHOCITCH Aipyr C aipyrom COOTBe7CTBSHeiO 4epe3

CBOR ISHTPaLHA8 opraHu, SCJLH HaCTOMIMM ZOrOBOpOM H8 yCTafoaxeH

m4Hih flOflAOR.

2. ROM.TeT8HTHHIMH yqpexne~imaa MCTBUJU E cmicJe EaCTopaero

AoroBopa RBAZ TCA cyu, opraiu npoKypaTypu i rocy;apcTBeHIoro

HOTapmaTa.

3. IJeaHTpaiaaumH opraaai. B CMCAe BaCToAmero AoroBopa ABAIMT-

cH co CTOp0HEI CoM3a CoBeTCMKX CoLmaJICT1TeCRMX FecnydnK MRR-

CTepCTEo 1CTMLXI M [lpoypaTypa CoD3a CoBeTcRHx CO[JrSeMCTwIeCKmx

FecnydjmR, a rio Bonpocam cye6og .eqTeJIHOCTu BepxoBforo Cy/a

CCCP - BepxoBi4 CyAi CCCF, Co CTopOHI MioaroincboA HapoAHor FecriyO-

j.KMW WHRDCTePCTBO WcTIUM, rocy~apCTBeHHaA npoxypaTypa ja bepxoB-

HO cyA MoHroaIcRog HapoAjog FecayOdxxz.

4. RIpm O~a3aHmz apaBoBoI UOMOWUH fO Boupocam, flpex[ycMOTpeHauM

CTaTLeR1 4 HacTOulaero AoroBopa, 3a zcKxjDqemeM a C OH HeR pemeapll

Mu Bam iAL, co.epmzB~ix npecTyieuie, BO3HMHKaHuDWM na TePDHTOP9H

rirrpaHiHHx aBTOHOMn x peCnydjmH, KpaeB H O6JIaCTeg CCCP m ajaxoB

MHF, ox y'peu~eHxA D3TMLHUH moryT COCHTLCA Apyr c Apyrom RenocpeAt-

CTBeHHo.
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CTaTLH 4

0seM apaBoBoA nOMOIO

AoroBapRBamecs CTOPOHUI o0a3BaIOT upyr npyry npaBoEym IIOmL

rIYTeM rlpOBeeamq OTfeibH.X apouIecca.AHux AeCT]B.f, np8,YCMOTpeH-

HUAX 3aKoHoAaTe.JILbCTBOM sanpamBaeMog AoroBapzBadme.c CTOpOHN, B

9aCTHOCTR r, yTeM ,epecum a BpyneRii ,oy Ry.TOB, Aompoca cTOpOH,

od5arnjqMwX, LoIcyjAWAx, ocygeAHHRx, cBM.IeTexea, 3KcnepTOB a pyrmx

,nMU, cyAeOHoro oCmOTJ3a, fl OBeeHRA 3KcnepT a a HHHX upoueccyamaux

AeACTBRA, a TaxUS nyTem EcnoJMeaa pemein, EuaaqZ Z.Ia, COBep'MB-

max ulpeCTynJe1le, Bo3dyzIeHas yroxomaoro npecaiej;oBaHH R npeAOCTaB-

.xeem mH~opmaume.

CTaTL. 5

Y3pezxAaA ECTaW1H RoroBapaBammxcq CTopoH nIpM B3aHMfiHX CEO-

weiad.x fo BOUpOCaM OKa3aHmq flpaB0f iomUJH riOjTh3ywcH pyCCm x

MOHrojiLcxmm R3NKMl , ecpn HiCTOMWi 40rOBOp He H pexZCcmTpRBaeT

CTaTLaS 6

CoepxaHae z opma nopyxiefuaM

1. IlopyqeHae oO oKasaH aa fpaBOBOf Io o, tOJXHO COepmaTL:

a) iiaametioBaHze 3aapamRBawmero yqpexAema;

0) HaSmeHOBMae 3anpauaBaeMorc yqpexeRaR;

B) HazMeHOBaue ,eia, 1o KOTOpOMY Hanpa.B mTCA nopyqeHae o

oma3aiim n paBoBOg foomm;

r) ameiia m OamaiaH CTOpOH, odBoH emuax, flO cy.i4YsX iAM OCyx-

AeHHHX H Apyrax mau, LMeminx OTHowelHe X nOpyq8HHD, CBe1eHI4H 00
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ax rpailizaRCTBe, upo~eccom, MeCTOZTeJBCTB8 ajin MeCToIpe60LBaHmm,

B OTHomeHRH puaecxoro nrnja - HameuoBaRne Z MeCToaxox~ene;

10 B03MOEROCTZ upeAocTa0C uRTcq x Apyrze Heodxoftmue Aanaue;

a) aMeiia, dwama m a apeca ax nporjeccyaxaux npeAcTaBMTexe2;

e) couepxaHRe pocLOIu, a no yrOJoBHI:0A ~A8aM Tame onmeaoae

laKTniecxax 06CTOqTeLCTB coBepmemloro peCTyaAe az, ero a pm=,ec-

xyn XBanzmaum a CBeAeA o pa3mepe ylmepda, ecna oH Ou p ipaqen

B p83yXLTaTe AeARa.

2. B nopyqeana o Bpyqeata Ao0ymeHTa, KpoM8 TOrO, AOE u OuTL

yicaaSH Tomauk ajtpec noxynaeaia MH Haa eHao~a~e Bpyaemoro Azoxy8eHTa.

3. [IopyqeaEai a nepecuaemue A0KymeBTU iOIMU 6HTL caadmeHN

£Xo~1.mcLD z oima~jihH 1ielaTLID Komae8THH0 ycip8ea8HH saflp~fl-

Bamwe AoroBapamaie~cR CTOpOHN.

4. RIpm oxasaaza npaoBo romoLma AoroBapaBamwzecA CTopoHu

moryT OAJL3OBaTLcA (ObMpympaAmm na pyccoom x iMoHroxAcKom Asuxax,

o(5pa3saam KOTOPHX OHM odMeI-IBaxoTcA i pyr c ApyroM.

CTaTi 7

Hop1Jo mcnanmem nopy1eH 2

1. UpR zcaomieaa nopyqeHas od oxasama apa~oBoi0 nOMOlia 3a-

np=aHBaeMoe yxipeIelie upmmemeT 3aKOHOAaT8JIICTBO CBoero rOcyja.CT-

Ba. OAuaxo 1o fIpocb6e 3anpalaBauimero yt'p8XAeSHHI oHO MOXeT I9pMeHMTL

nporjeccyaALHlie Hopmu AIoromapZBamiuefc CTOpOHN, OT yqpeeA-ui ROTO-

porl aCXOMJ4T nopygenae, ecim oa He UpoTEBopetlaT 3ao0OaTeAnCTBY

ero rocyapcTBa.

2. Ec .a 3anpamaaaemoe ympehcAeHLe He KOMeTeHTHO MCIOJIHHTL

nopyneHae, oko nepecHAaeT ero xOMaeT8HTHOMy y'pexaenmi, yBe;AOM7a

o6 3TOM 3anpammB~aiee yqpex.eRae.

Vol. 1593. 1-27873



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 159

3. Eci nopy~tetHze He MOxeT ONTL XC!c0AHeHO no yKa~aaHHoMy B

Hem aupecy, sarpamRBaeMoe y'peaeHme npmHIamaeT B COOTBeTCTBZH CO

CBORM 3axOao~aTe6J1CTBOM He0xofmue MePH = YCTaMOBAeMJq apaBazL-

uoro agpeca.

4. GO npocLde saapamaamero yqpeEeA8H sanpamHaemoe ynpez-

AeH ue CBoeBpeM8HHO yBeIoMAeT ero a 3SaZHTepecOBaHuHL1 CTOpOHu 0

MeCTe M BpemeHM KcaozHeHan nopyqekwa.

5. Ecjiz nopyneHee He morio NTL RCHoaeAHO, AORyM8HTU EOSBpa-

Ifa]DTCA 3apaImBaMMSMY ypemeJHD R OAHOBpSM81HHO coodfaeTcn 0 pa-

qisax, ROTOphie UpSaReTBYMT mcnojAHeRD uopyietiwi.

CTaTLR 6

BuaoB CBze8T8JH MIR o.RcfepTa

I. C~x~eTejjb MAK a1CflepT, KOTOpbIr no u3OBy, aepeaRHomy emy

3arpa BaemBi yqpeeeHR8M MCTU , IBMTCR B 3anpa maBamlee ympeute-

Hze, He MoKeT 69TL, He3a.C.4IAo OT ero rpaEaaRcTBa, npnEJie'eH Ha

TepPRTOPEL4 38fl9SaIBamie J1oroBapnBammeftcR CTOpOH K OTBBTCTBeHHOCTH,

B3RT LIOU CTpay am noBeprHYT Haa3aHHm sa flpaOHapyMeHme, Co3lep-

meHHoe Ao riepeceqeHRR ee rOCY2aPCTBeofi rpaRm.iu. TaKie .mL1a He

moryT 6IiTB TaK36 flpmBjieqleH1 x 0TBeTCTBetHOCTI4, B3SITN flOA CT9HZy

RJ.a rioABeprHYTH Haxa3aHHRK B CB 3Z C RX cBflAeTexcCmmz uoxa3aHHmRM

m 38 Ia'jeHHmL4m B RaqBCTBe 3KxflG9TOB AHiOO B CBS13R C yr0J1OBHbiA

AJIOM, ABJamizmcsi npetAeTOM pa36xpaTeJ1LCTBa.

2. CBHiA6TeGL RAMH axCUepT y~aiBe U98e~TCYOTp8HHYK) flHRTOMI

HaCToH~we2 CTaTLI4 rapaRTRIO, eCJimt OH He aoxiOKeHT, HeCMOT9Rq Ha nmeIOIIIym-

Cjq B03M0Ok1OCTL, T8~pHTOpI 3anpwznBalileA AorOBapXtBBafle2Cq CTOPOHN

AO ACT8' e eR I5 tAe, CqI4Ta CO -HA, KorAa emy (uIo coodmeHo, tITO

B ero npMCyTCTBHR HeT doJILI16 H8OOXOAMOCTR. B 3TOT OPOK He 3813114-
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ThBaeTCA BEpeMa, B TeneHHe ROTOpOrO CBO.eTej.I mja axeinepT He MOr

floK2HyTB Tepp]TO~PZ 3aapamZBamue2 JAoroBapzBaomeacz CTOpOHN no He

3HaBmcJimm OT Hero OCTOqT8UCTBaM.

CBHJXeTea M 3KCriepuT, BJU3BaHHe RBa TeppaTOPR pyrog

AorOBapzzaxlfe~cA CTOPOHbI, HMSDT fIpaBO Ha BOsMemeIe paCXO OB,

CER3aHHHX C npoe3AUm R npeduBaaneM 3a rpaHzLIeil, m Ha Bo3MeiueHxe

HenoJIyem~or 3apaOoTHoi faxaTuL, 3KCIe8pTS, xpome Toro, ameT fipaBo

Ha Bo3earpaXAeKZ 3a upOBe8aHHe KcuepTR3H. B Bu3OBe AOXZO ONTL

yxa3aHO, Ka~me BunzaTLI Bfpa]e UoJ1MUTL BH3B8 sHue imaa; no iix

xoaTafICTBY ypezJenze 4oroBapZBaowecR CTopOHN, OT KOTOPO O

HCXOAMT BUSOB, BLIu3axBaeT aBaHC ea IORPHTHe COOTB8TCTByDWIX

paCXOtOB.

CTaTm 9

Bpyqeane A 0KM8HTOB

3anpamWBaemoe yqpexxeARe ocmeCTBJMeT BpyeSH~e B COOTBeTCT-

BER C fOpR=ItOM, AerdCTBM=uM B OTHOmeHME BpyqeHMHZ AOYMOeTOB B ero

rocyapcTBe, ecJM Bpygaemme AORM8HTL COCTaBA8H Ha ero auxe

ma cHazeHu 3aBepeHHW.1 BepeBOAOM. B MHOM cJIyqae OHO fnepeaeT Ao-

xymeHTU floxyqaTeo, ecAi OH corlaCee IX fIpRI9ATL.

CTaTLR 10

[IOATB8pIKSeHR6 B9 q86HRAOKYMeHTOB

1IoTBepzKSHHe BpyiesHH OKYM8HTOB O4opmJLReTc B COOTBBTCTEEH

C fIpaBMdlaMH B _yqHmA .UOKYMeJTOB, A8aCTBY)IfHMMA Ha T8ePPTO9PI 3arpa-

MIBaeMo .oroBapMlBaowelic CTOPOHN. B nOTB8pxKeHiz IoAxrnE 61TB

yKa3a~H AaTa BpyieHmz, noncbicLa, . oAyquaniero .OKymeaT, nO nrnCL

.izna, ROTOOe BPyRM4AO JAOKymeHT, nexiaTb y'peE~e~aR, a THaKe MeCTO

m Bpem Bpy8H1.
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CTam II

A6ACTB1TeILHOC Tb AOMSHTOB

I. JIORYM8HTU B RX xo011 mAu cAeiaHIue 13 HEX EMZ u C, KOTopue

Ha T8PP9TOpMM oAHo 13 orOBapMBaSmmxcx CTOPOH iUMi COCTaBeA8Bi

MAR 3aCMleTeALTBOBaU KOMa8T8HTHUM yqpezJenalmz no ycTaHoBJIeH-

Hol 0pMe, £ipmkm8'TCA Ha TeppAT0PR ,pyro ,oroeapmBawlf ccl CTO-

POHN 6e3 xeraIRlaix. 6TO OTHOCETCH Tai( x AoxyMeTam rpaJa1H,

lOIEACL KOTOpNX 3aCBI,,eTeA1LCTBOBaHa no IpaBiaaM, ,l89CTBy ,MIUM Ha

TeppETOPIE COOTBeTCTBYK mefl ,AoroBapxBamwe~cq CTOpOHL.

2. ,floxyMeHTU, KOTopue Ha T8eppT09pa O A,oroBapMBa=maflcz

CTOpOHLI paccmaTpBamTcji xaK quz o.I I:Ae, rioLI3ymc Ha TepT09pZR

j opyro2 ,IAoroBapMlamumefcq OTOpOsH Ao~a3aTeILHOA CMJIQoA oC(rLWaaLHHiX

AOxymeHTOB.

CTaTLJ 12

Bpy'neHme AOKyMeHTOB a , Ofpoc
COOCTBeHHHx rpazuan

,toroBapBa2UmecH CTOpOHH EMeKeT .pao Bpy'aT, ,AOYM.fHTH R

,orpaI mIBaTb CO(5CTBeHx rpazaH" eP9 3 CBD ,3IxUomaTimemCRHe Hl

xoHcyjic xe rpeACTaBPTeJIc TBa.

CTaTL 13

aCxow,cB.,sanHue C 0a&ImeM rapaBBO1 HIOMOIUI

I. 3anpamlnaeesl AoroBap amataic s CTopoia e OyAeT TpedoBaT

B03Miemq paCXOAOB no 0uasa.o rpaBBOA flUM0102. AoroBapMBamuwecA

CTOpOHH CamV HeCYT Be pacxou~, BO3031,01e Ha ix T8ppRTOp- RPM

o0asmmmli ilpaBOBOl IOMOWM.
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2. 3anpamzBaeMoe yqpezAeHue =CTHtLX yBeAoMnieT 3apamm3aomuee

ynpe, eae o cy~mm pacX0AOB. ECJIm mpamBa1omee yqpe,eune B3UmeT

3Tm pacxo c JmIa, oda3ameoro nx BO3mBCTHTB, TO BSNC1aHHRA8 CYM.H

nocTy,8aZT B nojAL y ,LoroBapmBammeica CTopoRH, yqpexgeiae ROTOpOf

BSUCK . O pacXOb.

CTaThR 14

[Iepecuixua A KyMeHTOB, xacamaxcs AE-Hux upaB m
RHTepecOB rpaZ.aH

I. RazAaq m3 AorOBapUBamnM~xcA CTOpOH riepecuaeT Apyrol AoroBa-

pkBammefcH CTopoHe Ro npOcbdam, noJIY8HHM B ,aruiomaTnecKom nopzA-

Ke, CBMAeTeXBCTBa 0 percTpaaQM aRTOB rpaz~aHcRoro COCTORHBJ, AO-

xy(mHTLI 0 odpa3oBamE, TPAOBOM CTaze n! AIpyrie ,IoymeHTH, ROTOPUe

iacaJDci JrfdqiLix npaB m ARTepecoB rpazxaR Apyrog AoroBapRBa=uegcq

CTopoHH.

2. YaaHIme AORyMeHTbI aepeouxamTc Apyrog AoroBapHBamuetcA

CTopoHe B AHJixOMaTzmecxom nopHAxe 6es uepeBo;a m decnuaTHo.

CTaTBA 15

HlpeAoTamaxeke aiopMaaw

LeIHTpajmLHwe opraH, yxa3aRR8 B CTaTle 3 RaCTozi'ero AoroBo-

1a, no apocLOe B3azmHo AHpO9MpyMT .upyr Apyra o .ge2CTByIiIIeM H

AejiCTBoBaBmeM B xx rocy;apCTBax 3aXOH.aTeIBCTBe H 0 BOfIpOCaX

ero npxMeueH8R ynpezeUHazM M CTREMR.
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qACTL II

UiABOBAR [1OMOa 14 UIPABOBUE OTHOIiEHM 110
IPAkAWKM H CEMEARLIM EJIAM

CTaT~m 16

OcBodozeaHze OT odecaemeeiz CYA80HAx
P8CXOAOB

Ha rpaziaH o~Aofi AoroBapZBamMI4cA CTOpOHIu BEICTYnLlMHX B

cy;ax .upyro4 AorOBap2Bame~cH CTOpOl1u R H axogimlxca Ha TeppTOPRa

oAaoA 13 .oroBapRBmOumXCA CTOpOH, Heab3 B03JIOOHTL O0fZ3aHHOCTL lO

odecneeHEM cye5Hux pacx0AOB Mc1UMIDiTeALHo Ha TOM oCHOBaHaH, qTO

OHM RBAFMTCR HHOCTPaHEtaIM AMA He MZM6T MBCTOrTeJ]LCTBa Ha T8ppzTO-

pmm AorO~apmBammecq CTOpORLI, nepeA CYAOM KOTOpO2 OHR BNOTyfaT.

1lpottecc yaminue aJrOTu1

CTaTLA 17

I. rpazaHe oAnoA AorOBapjaBammefcA CTOpOHU OcBOdOOmzaDTCA Ha

TeppRTOpaX Apyro AioroapBaomlecR CTOpOHN OT yImflaTH CyAdHHX

paCxOOB, CBA3aHHHX C paCCMOTp8HmeM Aeja, a TaK.A8 HOJIBSyiDTC

decsaaTnoA mpauptecRoi nommubsL Ha Tex ze YCJIOB1RX B B TOM se odteme,

xaK m rpaIt2aHe 3TOR A OrOBapBamLReRcA CTOpOHN .

2. JI~rOTU, IP8aYCMOTpeHHbe aJHKTOM I HaCTO.Ai82 CTaTLH, pac-

IIpOCTpaISU0TCA Ha Ee8 npoueccyaimsue Ae8ICTBlAi KOTOpue OCyUIecTBAMT-

cR uo AaHHOMy JeaIy, Bniogan xcnoAHeHme peMeIHR.

CTaTISi 18

I. JiAroTU, [pSOMOTp8HHUe CTaTLeA 17 HaToAmuero AorOBopa,

£ipeAOCTaBMMTCR Ba OCHOBaHna AoxyUeaTa o AqHom, ceme2HOM R iy-

MeCTBeiHmOM IIOJIOzeHim iHmLa, BOs6yzJammero XOIaTarCTBO. Z3TOT AORY-

M8HT BuaaeTcR 0omaeTeHTHUM yxipeueem AOroBapaBamuemcz CTOpOHN,
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Ha TePPETOPMR KOTOP2O xMeeT MeCTOMHTeIBCTBO amA meCTofpeduBanze

jwLto, Bo3dy Aiolm8e xoaTa4CTBO.

2. Ecim JMrnO, Bosd3yxaxjaee xqaTa2CTBO, He RMe8T Ha TeppRTO-

pan odazx AoronapzBa~ulaxcr CTOpO MeCTOZRT8J=CTBa w MeCTOnIped-

BSaHRM, TO A0CTaTOTHO A0KYM8HTa, BUASHHoro RHJIOMaT 8CKZM RM

KOHCYJILhKMM up8.TUCTSBZT8ACTBOM orOBapkBlarme c8 CTOPOHu, rpaxa-

HlaOM KOTOpOR OHO AuReTCa.

CTaTm 19

I. rpaz.aUHH oA.ioA AoroBapMBaxe~ca CTOPOH,, ieIaMnw1 B03dy-

AMT, Ha TeppHTOpRE Apyroll AoroBapRBaMoMeCoA CTOpOH,, xoaTaBA0MO O

np8 OcTaAeBM jtLrOT corzacHo CTaTLe 17 HaCTOluero orOBopa, M0IST

uepeaTm 3TO xozaTagcTBo qepe3 KOMaeT8HTHOe yIpexKeHze CBOero ro-

cy~apCTBa. iTO yqpeAeHe upeupBO.a8T xOaTaPCTBO BMCTe C jOiY-

MeHTaMP, BWlaHHWM COraHOHO CTaTLSe 18 HaCTOAimero TOhBopa, R Apy-

rIMH AoKyMeHTaMR, apeACTaBxeHHMo AMQOM, BO3SyAZBMRM. x0 aTICTB0,

ROMI8TeHTHOMy ynIp8ez8He Apyro2 AoroBapzBalomelcq CTOpORN.

2. 0AoBPeMeHHO C x0aTSCTBOM o apejOCTa~eHER jmrOT corJIacHo

CTaTb8 17 HBCTOPwro A0orOBopa MOIST 6LMTL U8peJSHO 38RBxSHH8 0 B03-

0YXeHRM Axea, a TSaize xOIaTaRCTBO o aa3HaxeHan flSpTCTa3BTARM MAN

Apyrze xO aTa cTia, KOTopue MOI7T BO3HXKHyTB.

3. YqpeSUeHxe, BDUooiuee pemeHae fio X0aTafiCTBY o fipeACTaB-

IeSHM J IhOT, MOIeT 3aTpedOBaT, AOOiHRTSxbHHS8 AHHe aJIm pa3D-

HeHeR OT ynpez.UeIR, BKJaBMero AoYMeHT.

CTaTm 20

flpspaweaee IPOM3BOICTBa o ItSIY

B cjiyqae EBosyx~eHzi fibI43BOXTBa noD Aejv M8F4J Tempi ze CTOpO-

aaR 4 o TOM Ze flpaBOBOMy CuOpy B Cyuax odezx AoroBapxBaxlumxcR

CTOpOH, KOMaeTeHTHHX coriacHo H8TOLelmy J[oroBopy, a B cJjnyaqx,
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He Ipe8MCMOTp8HHHX HaCTOMEPM AOrOBOpOMI, - KOMa6TeHTHHX coriacHo

3aKOHOAaT8JAILCTBY COOTB8TOTByDMSeI j"oroBapzBamiuei cA CTOPOHBI, CyA,

KOTOpHA B036yAM A8JIO 1o3D.ee, flpeKpaia8T lIp0B3OATBO no 8JIY 1

Z3BewaeT o0 3TOM CTOpOHL.

,JAIHUA CTaTYC H CMSHoe upaBo

CTaTLR 21

IIpaBOcuOCO6H0OTL 2 AeeC 0O0OdHOCT

1. jI8c0IOC06HOCTL R31qecROro jmaa OfIP8A8X88TCR 38aEOHQOISTeL-

oTBOM RorOBapHBaDnCA CTOOHIL, rpazuaaHRHOM HOTOP02 RwJLReTCA

AaRHoe jizaxo.

2. I1pR 3aBJIDqeHR MeJmlox 6UTOBUX c~eJIox ,ueecocOdHOCT, .ieta

oripeeAeTCRc 3aKOH0aTeJnLCTBOM J0IrBapBaDmefca CTOPOHN, Ha Tappz-

T01SIM XOTOp02 3aID',aeTCH CA8JIR8.

3. flpaBocnoco6aocTL a uAeecuoco(5oOTb mpazqecxoro .mLxa onpe-

zejxaeTCH 3aKOHoaTSJmcTBOM JAoroBapmBammecla CTOpOHIJ, no saxOHaM

KOTOpOR OHO yqp 8eHo.

CTaTLR 22

flpa3Hamwe 6 dBeCTHO OTC TCTBDYMMHM MAR ymepmumH 3IOTaHOBASE8 8KTa CMepTz

I. 110 A a8Am 0 IpMSHaHom .jima de3BeCTHO OTCYTCTBYI)WJRM HJM

od%BaIeHm ymepmHM m 06 YCTaSHoBieaex IKTa CMepTH ROMn8TeHTHLI YxI-

pez6MHma mCTIum RIoroBapRHBamLe cn CTOpOhi, rpaua HHOM ROTOPO

HIXO JI[O B TO BpeM, Korua oHO, no tiocj.ejwHam ASHHHM, 6HJIO B

REUBX.
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2. YqpeAeaHa mCTmm oHol AOrOBapmBamwekoz CTOpOHu mOryT

ipm3H aTb rpaxAana Apyrok AoroBapzBa moelc CTOpOHN de3BeCTHO 0T-

CyTCTB~omMRM mm yMepnEM, a Tam~a YCTaHDBZTL IIaKT ero oMepTz rio

npocb6e n0poNMBavUZX Ha ee TeppMToP1M 3azHTepecoBaHHHx I npaBa

M EHTepecu ROTOpUX OCHOBaHH Ha saOfo1aTeJILCTBe 3TOA ZoroBapRBaMOL8eA

CTOpOHN.

3. B cxJ'amx, ymaHRhix B yHBKT8X I m 2 BaTOrToe CTaTLZ,

y>qpez.UeHR4A IiOBap2BammI1XcA CTOPOH iifMeHHl1T 3aKOHOiaTejILCTBO

CBoero rOCyIapcTBa.

CTaTL 23

3axjAqeHde dpaxa

I. Hp saiumyieazz 6paxa me8W AMHLaMm, oHo M3 ROTOpUX SBARST-

CA rpaaRMoM oitof, a BTOp0e - JipyroA AoroBapmBavue~cA CTOpOH1,

ycaxoBaR 31aimmeDmm Opa.a onpeAeAMAMTCA x.1 Eaz~oro 13 HMX SaxOHO-

AaTeILCTBOM TO 1s AoroBapMBaMLoxcA CTopOH, rpaKAaHRHom ROTOpOA

0H0 ABJISeTCH. KpoIle Toro, AoJIX O CTL coOmo1eHbi TpeoBam saxOio-

AaTeXLcTBa AoroBapnIBaWIe!CcA CTOpOHN, Ha TeppRTOpMM ROTOpOII 3aRJiD-

xlaeTcA (paK, B OTHOimmJ IpeflTCTBk K SaKiI'mJeHm dpaxa.

2. dIopMa 3aiI4eLHA 6paa onpeAeJieTCA 3aicoHoAaTeJICTBOM

Z.oroBapmmcuiercJ CTOPOHU, Ha TePPTOZ1 XOTOPO2 3aylmOa8Tci dpax.

CTaTa 24

axiHN8 M MMUIeCTBeHHHe npsBOOTHoISeHzA cyapyroB

I. mInHHO 1 1m-I1eCTBeHHue upaBOOTOmeaHfA cynpyroB pery~zpyMT-

CA SaOHO aTeJILCTBOM .1oroBapmBamwecA CTOpOHU, Ha TePPMTOPMM ROTO-

pOk OH 1M810T COBMeCTHOe fIOCTOAHHoe MeCTOEMTeJILCTBO.
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2. EcJW OARH M3 cynpyroB HMeeT MeCTORTeJBCTBO Ha TeppXTOpRK

O0HO .0]UOBRpBapouieAcq CTOpOHI, a BTOpOd - sa Tep83TOL4I Aipyroi

)1OrOBapZBam0ue2cz CTOpOfH H Oda cyanpyra ROeR)T OWIO M TO ze rpaE-

AaCTBO, TO IX JAIlUA8 R MYe CTBeHHue lIpaBOOTHOmeHmR OlpeAeXL0TCa

3aROHOAaTeJICTBOM TO AoroBapEamiaeflcA CTOpOHH, rpaEAaHaM ROTOp02

OI ABA=TCq.

3. Ecim OAH R3 cynpYrOB AR8eTCR rpaaaimtom o~Aol AoroBa-

pRE8.0oUerCHW CTOpOHU, a BTOpO0 - rpax~a81soM Apyrord AorOBapHBammeicz

CTOpOHL, M O~AR 13 HsX fpo~zBaeT Ha TeppHTOpMM o~Aog, a BTOpO -

Ha T8eppMTOM A pyrok AoroBapmaxome~cR CTOpOuhN TO Rx Jut'He R H&y-

meCTBeHbHe npaBOOTomeHHA per~yJpYITCH 38oOOAaTeJILCTBOM T02 Aoro-

BapxBavi1mecjc CTOpOIuH, Ha TeppMTOPRIM ROTOpOA OHm mmeim nocienee

C OBMSCTH08 M8CT0OHTeJILCTBO.

4. Ec~OJ cynpyri, yxa38HHM8 B fIYIHKT8 3 HaSTOameg CTaTBH, li

HMSJII COBM8CTHO]O MeCTOOTe ILCTBa, apIMeHS6TCA 3aKOHO aTeJICTIO

ZOrOBapiamlmwegc CTOpOHH, B CYA KOTOP0 ripefl aBneZ i mCR.

5. Ot neTHTHUSI B peme8.R BOUpOCOB I4' HWX H1 MyII8CTBHHbIx

npaBOOTHlleHM2 cyunpyroB qB.mwTCq yqpeI.Ueana iOroBapnammerdc CTO-

pOHL, saxoHoIaTeJ1LCTBO KoTopoR AOAZHO npmeRATLCH COrjacHO yIK-

TaM I, 2 m 3 HaCTOeP CTaTLI. B c]iyVae, flpe ICMOTpeHHOM UYHKTOM 4

HECTORIU8 CTaTL, xDMIeTeHTHH Cy0H oOxx AoroBapZBB0ainxc CTOpOH.

CTaTLH 25

PacTopzeme OpaIxa

I. Ho AeIaM o paCTopmz dpaxa npjiMeMHeTCq 3aKOHO~aTeILCTBO

AorOBapXBauiue~csi CTOpOHN, rpayvasamN ROTOPOr ABmTCH cynpyri B

momelT noAam 38a:H BASR.
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2. ECJA OAH IM cynpyroB SBmqeTCq rpaamHHoM OItHOR AoroBapzBag-

z1ne8cR CTOPOELII, a BTOpOM - ApyroA AoroBapiammwedica CTOpOHN, fpmhMeB-

eTCR 3axOHO aTe8A1TBO AJoroBapiBamegca CTOpOHNI, B yqpU8eHxe KOTO-

pog uo.aHO 3aameHIe.

3. B CJPJqae, np98;CMOTp8HBOM UyHRTOM I HaCTORWiO CTaTLH,

ROMaifTSHTHN ynpeaeHz z oroBapRBawueMcq CTOPOHHj rpa aHlama OTO-

po ABJIA TCA cylpyrfI B MOMSHT frowrd] samwJiHwm. ECJI B MOMOHT IIo~a-

qm saBeaml oda cynpyra BMe]DT MeCTOZTeJIE3TBO Ha TeppzTOpMM APyrog

AOOBapmBamwskcR CTOpOHN, TO KOMaeTSHTHH Taxi yqpa8HiaR STOA

loroBapEBaomegca CTOpOHH.

4. B cjyqae, np8eWCMOTpejiOm LIyHRTOM 2 SWToRme CTaTB,

ROMffSTeHTHU ynpezuem AorOnapHaBemeRcq CTOPOHU, Ha TeppATOPRH

ROTOpOA oda cynpyra zMeDT MeCTOEZTeJZCTBO. ECia OIaH z3 cyapyroB

ZM81T MeCTOHTeILCTBO Ha TeppZTOpRH 0or0 AOrOBapmBamthe~cH CTOpOHU,

a BTOPOA - Azpyrog OOBapHBaze f:lcz CTOPOHH, KOMfI8TeHTH Y~epe ieL R

odezx AorOBapziBamIxcq CTOpOH.

CTaTL. 26

Ilpasaamae 6pa~a seAegCTWITeXBHUM

I. Ho Aejam 0 9pRHSHHmWI dpaKa HeAefiCTBZTexLBHuM up1PHemTCH

samiuOaTeABOTBO .UoroPRBamwea~cA CTOPOHiH, no ROTO9OMY Ohmi

3a.m"qeH dpaK.

2. KOM TeTHTHOCTL yipezeang no e1am o npasaaHma 6paxa

HfeAo81CTBMTeAILHWM oapeAezaeTcA B COOTBaTCTBHZE C IKTamm 3 id 4

CTaTLz 25 HaCTOAfsro oroBopa.
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CTaTLR 27

IpaBoOTHOIeMBMI poTJIeR nATef

I. 11o AejiaM od YCTaHOBjieH H OCIlapRBaHm OTLEOBcTBa alpMmHA-

eTCH 3aXOHOAaTexLCTBo 0orOBpI4Bamiue2cz CTO 0HH, rpa8IKaHMHOM KOTO-

pok u.muecs pedeox no pomeazi.

2. IpaBooTaoe1Ba po0MT8J1A I AeTOA OIP8AeeMMT 3ao0 Ha-

TeLCTBOM AorOBapRammeACR CTopoH, Ha TeppXTOpRZ OTO9Ot OfW

HMmeT CoBMeCTB0e MeCTOPITeJABCTBO.

3. Ecim MeCTOSHTeJaICTBO pOA2Te.e HAm oAoro i3 HRx Haxo~aTC

Ha TePPETOpHR oA1OA AoroapHBaueica CTopoanH a MeC'TQJTeACTBO

ped6Hxa - Ha Tep99TOPRM Apyrog AoroBapH~a~mecA CTOpOHN, TO apaBo-

OTHomeHmHHA me¥? IIMu oupeAelHmTCA 3a8OHOAaTe LoTBoM AJOrOBapammeg-

cR CTOpOHB, Ha Tep8aTOpXZ KOTOpO2 pedenao zmeMT meCTOEHTeALCTBO.

Ecim pedeox RmeeT meCTOZTeACTBO Ha TePPHTOP1M oAoi JIoro-

Bapagecia CTOpOEU H BaJReTCR rpax~mZJa oM ApyroAI joroaapzBaweIca

CTOPOHU H 3axOHOaTeJmCTBO OTO AoroBapHBamuieIcq CTOPOHH dowee 6aa-
roflpATH0 AmgnH pedeRxa, LpIPMeeeTCH 3ax0HOAaTeJ1LCTBO STOPl AoroBapR-

BaimeAlcz CTOpOHU.

4. HO AexaM 0 B3kicxaH azAHeHTOB C COBepmeIHOAeTHX AeTeI

B UOXL3Y pOATexeg npmme8HeTcH 3aHoaoaTeJILCTBO Aoroapa ,,egca

CTOpOHH, na TePppTOPHR KOTOpOR nmeeT MeCTOXT8JrICTBO JMIAO, npeTeH-

,nyvee Ha ,o.xy'ieme aMeTOB.

5. AiR BueceH R pemenIHM no ripaoOTHaomeHRM, yKa3 HUM B

IHYHKT8 I HaOTOH8]S CTaTLH, KOMII8TSHTHh y'ipez eLw AoroBapHBaKmefca

CTOpOHH, rpaJaHHHOM KOTOpO0 F$BJISOTCi pedeHoK mm Ha TeppTOPHHd

ROTO9O pedeHo nm88T MeCTOZMZTeJIcTBO. B Cjyasx. U peAyCMOTpeHHuX

B 11BKTaX 2, 3, 4 HaCTORE89U CTaTbM, KOMflSTSHTHU ynpeKeaHR roBa-

pM4Bamuierdc.R CTOp0iw,Ha TeppHTO9pI HOTOp02 IMe8T MeCTOIXXTeaLTnO

MCTeIu.
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CTaTL.n 28

Yc HHOB eHme

1. B OTHOmeHIR ycmm.OBJmemiu. nlpmeHqeTcA 3a2iOH0UaTSJrICTB0 Aoro-

BapHBaoWe~cA CTopoHN, rpaEAaHmaom ROTOp09 nrmeTcA yCUHOB-HTeJIL B

momeHT ycuHoB3eHa8.

2. Ecnm no 3aoHoaTeJITBy AIoroBapmaamefcR CTOPOHE, rpaN~a-

HHHOM HOTOP0 smmHeTcA ycuBiowemug, TpedyeTcq corzacne yCbllBSe-

Moro jam cormacse ero 3o0HHEUX nIpe.CTaBZTexe2, a TaxRe pa3pemesae

KomaeTeRTHoro opraaa, Heodxo0IMo irOJyqHTL TaRoe corzacme mAi pa3-

pemesHae.

3. Ecim pedeHoK ycuioMABeTcn cylpyramo, a3 KOTOPNX OAHH RABJ-

eTCA rpa2KaHzBaoM oAwoI Ajoro~apmBanioe~cH CTOpOHN, a BTO pO - rpaxua-

111om Apyrok AIoroBapza e cq CTOpOHH, apiamemeTCq 3aoHo.aTe8AcT-

BO oc6ax XoroBaplBamnxcA CTOpOa.

4. a0 Aexa1im od yCuHOBAeHHH KOM8TeHTHU ympeKeHmR JoroBapOBam-

I18eACR CTOpOHiN, rpa8X aHMHOM KOTOpOJI RBARSTCR YCHHO13TM8xL. B cxy'we,

apAyCMOTPeHHOM LIIYHKTOM 3 HaCTORIII89 CTaTLH, KOmnIIT8HTHH ympoezKHZR

AOrOBapZBaiDwerl8CA CTOpOHL, Ha T8ppTO9pH ROTOPO2 cynpyrx RMeIIT 14A1

Rm48A1a coBmeCTHOe MCTOZT8ALCTBO HAM MeCTOnpedMBaHHe.

5. [IO xozeHRR IIYHKTOB 1, , 3 m 4 HaCTOI 2S CTaTL alpRMHRBTCR

COOTBSTCTB8HHO M B OTHomSHMM OTMeHN yCHHOB2eHRR.

Oriexa H OfltMTeJIBCTBO

CTaTLH 29

1. Orxea H fnofae'lTenLCTBO HaA rpaiaHam H ,loroBapMBaDIIMXCR CTO-

POH YCTaHaB2DZ a ytIpeXAeUIRYM RoroBapRBax.,ec c CTOpOHN, rpaula-

HHHOM ROTOpOR AIBAMTCA ARtO, Haaj OTOpU1M eodxo; RMo YCTaOBTL one-

xy maM rloneRMe C T TEO, ecAm B BaCTOAWGMM AoroBope He npeAycMoTpeHo

1H108.
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2. YcjioBmq Ha3RaqeHHA 6orKn M H fOfne98TJILCTBa m MnX OTMSHU otape-

,A8JMTC. 3aROHOaTOJLCTBOM ,IOrOBapmBaoEieVlcq CTOPOHU2, rpaA.AaHaHOM

KOTOpO A6BArTCaq ABLIO, Ha8 ROTOPSIM Heodxo.fMo YCTHOEBTL o011Ky

zHAM IioUneIHIeACTEO.

3. fIpaBOOT-OMIOHRZ MewJI 01K'yHOM i IlOumTI xeTAM H jAuOM, -axo-

AnimcHM fioA ornelog mjam flofe'40TeawLTBom, oflpe~AflBTC saxoHo~taTeib-

CTBOM A]oroapmBaEome~Cq CTOpoHu,yMpa aXaHee ROTOpOR H.3HaqmHjO onsKy-

ia Hm nrIoneqTeim.

4. 5 OTHOmen o6m3amocT flp.RHTL onexynCTho Hm nOneqiTe.m-

CTBO fpEMOeReTCH 3aKOHOaTeALCTBO Aoro~apZBamueJ1ci CTOpOHW, rpax-

AaHROM KOTOpOI R.BAReTCA mH0o, Ha3Hamaemoe oneKyHom nJm noIleqHTexeM.

5. 0ueKyHom PA ntOfleqTAee .mna, zmImwerocR rpaAaHHOM

ozo r OOBapmBaueI2ca CTOpOHU, MOxeT ONTL Ha3HaqeH rpaaRmH

ApyroM AOrOBapaBBaML.L8CR CTOpOHN, eCam OH HM88T MeCTOZRT8ALCTBO Ha

TepHMTOPEM )orOBapMBa nefcR CTOpOHN, r~e dyJeT ocym8CTBJXRTLCq

oilesa i3 foeqHTejILCTB0.

CTaTLR 30

I. ECim Bo3HzRa8T HeOXORMOCTL Ha3HamHTL onexypa zx 1 noin i-

TeSq HJ rp] xpatHHOM OAHof& z3 0]OrBapiBamxCz CTOpOH, Mimemero

MeCTO3T8J1LCTBO, MeCTOnped 6BaHe Haz MmyiSCTBO Ha Ts~pZTOPH ./pyrog

AOrOBapifBamwe~c1 CTOpOHM, KOMneTeHTHoe / ZsA6Z,6 3TO AorOBapMBaD-

megecz CTOPOHN de30TIaraTeJIL HO yBeOM.AHST 00 3TOM ympeussze, KOM-

f18TSHTHo8 COIrJaCHO UyHKTy I CTaThH 29 HSCTOAime8O R1orOBopa.

2. B czynax, H8 Tep[mX OTAIaraTeJbCTBa, ynpez6eHnR Apyro

AoroBapHB~mawecA CTOpOHH MOIST HPHHRTL B COOTBeTCTBRH CO CBOIM

3aKOH0oaTe0IbCTBOM HSo6XozMu8 M8p, 0 'm8M OHM HSMeAji8HHO YBeAOMAMT

yqp8KeHER, KOMII6TSHTHH8 cora oo rIYHKTY I CTaTIH 29 amToAImero
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AoroBopa. Bce fpIH3ATU8 MepI OCTamTCA B CoJIe AO MOM8HTa, KorAa

KOMneTeHTHo8 yqpeE8BHM8 Apyro2 .1oroBapmHaminegcz CTOPOHN He BiHG-

CeT R108 pameHme.

CTaTLa 31

I. YqpezeHRz A0r0BapBBlmSMC CTOpOHN, rpazaa HoHOM KOTOPIO

.BALtSTCR mao, HSI KOTOPUM H806XOARMO YCTaHOBMTL oeK y Him none-

M1TeJILCTBO, MoryT opaTZTLCq K yppeyz Apyro AoroBap Bammer-

C1 CTopoHLI C X0aTaCTTBOM 0 HasHaqeH. 0meK Ha m1Oeq0'TeICTBa

RJIM 0 1pXHHZTHH Bp8MeHHNX mep, eCJim At 0 RM88T M8CTOHTeSALCTBO ZJIm

MeCTopedBSHH8 Ha T8ppZTOpHH 3ToA A0roBapMBawiueAcq CTOpOHN.

3aapaSMxBaMMe yqpeA8HZ { YB8AOMJIT saallpaBSu!0uHe yxpei jne a 0

HaseaqeH orieiA uoaqHTeABCTBa Jio 0 apHHATn Bp8M8HHWU mep.

2. EcJim HA rpaz3a.iZHOM olHoA AOrOBapmBaDmefcn CTOpOHH duNa

YCTaHOBA8Ha onea imZ II0fl6MT8J2LECTBo, a 3aTaM MeCTOXHT L TBOM

3TOr0 aHua CTaxa T8ppHTO~pA Apyrog AoroBapnBamuefcH CTOpOHL, yq-

pezgeHme, Ha3Ha zBwee oneKy H J neqHT8JIbCTBO, MOVKT HPOCRTB

yqpeAHnea O Opyrog rOBapmiBamm8iCa CTOpOHN 0 IIPZHJTMI AaJImHeIiero

0cymeCTBAeHMA onem HAm IOan'UMTeICTBa. [epenaqa ou8 U4 nore-

qRTeJILCTBa BCTY 18T B CRAY, xorea 3anpamZBaeMoe yqpsKsHl8 apIMM8T

Ha ceq onexy iml 1oeqflNTeJIcTBO H YBSI0MMT od 3TOM 3anpammnammee

S. YqpeJSeHme, IKOTOpoe HPHH3MO JOKney Him acOeIHTeAWcTB0,

0CY1JCTBAA8T XX B COOTBSTCTBM C 3aKOHOaTeSbcTBOM oBoero rocynap-

CTBa, 0mlaxo O0 He BrIpaB8 BNHOCITL pefeHmA II0 B03pOCaM, KaCam-

URMCH Affloro CTaTyca .muta, HaxoAmierooq non o eo R JM aoeiim-

TeJaL TBOM.
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CTaTIH 32

Oopma c~ASe

1. 0!pMa c eam oupe~eLqeTcz saxOH0gaTeIBCTBOM )fOrOBapHBam-

L1SMCH CTO9OHU, ROTOp0e 0pmmeAqeTcq x camok c ejme, AOCTaT0qHO,

o aKo, cod oje.HmR 3aKoHoaTeiCTBa MeCTa c0Bepiem-r c ieyn.

2. Oopma c;emm B OTHomeHRR aeABH!zmoro RMY BWCTBa onpeezeT-

cA 3a1OHOaTeJI TBOM AoroBapBaBmmetcs CTOpOHEI, Ha TeppZTOpZZ KOTO-

p0 HaxoaTCR HeABLmmmoe M qiweCTBO.

CTaTm 33

Boamee e BpeAa

I. OTB8TCTBeHHOCTL 10 06R3aTeJIbCTBam, BO3HMKaDM BCaeJACTB e

apmqmHeH8H BpeAa, oupeWaeITCR HO 3aKOH0 aT8JILCTBY IoroBapMBammeg-

Ci CTOpOHLI, Ha T8PPHTO~PI KOTO90 EMeo MeCTO Ae2CTBH8 HA KHoe

OdCTOATexILCTBO, nociyzBiuee OCHOBaHmeM = Tp8oBamHq 0 Bo3MeMe-

Hros BpeAa.

2. EC.z fHpZRZHMHTejL BpSAa R nOTepneBmm siBAmTCq rpaZiaam

oAnoA )oroBapZBamio0eciCi CTOpON, iI9MmeHqeTCR 3aKOOaT8eLCTB0

3TOA AooBapHBam~ue~cA CTOpOliu.

3. JLIIA BHHeCeHxH pemeHH2 1o Aexam, yKa3aHM B nyRHRTaX I H

2 HaCTOlaweft CTaTLm, xOMneT8HTHH yqpesIeHRi 4orOBapZBamiflesCi CTOpO-

HN, 3aKOH0aTeALCTBO KOTOp0r U0clA8eT apMMHSHHm.

HIacJx8eCTBeHige fl8a

CTaTLR 34

IIpZMHU paecHTBa

rpazzaie oAoWI AOrOBaH MBioe82c CTOpOHN aOXAL3y TCq paBHuma

npaBamH c rpazauamo Apyrog AoroBapZBaioweicn CTO9OIW B OTHOIIIHAM

CnOCOOHOCTM C0CTaBJieHMAH JI OTMeHH 3ameIem Ha RMYIyeCTBO, Haxo-
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AgweecA Ha TepfHTOPRE ;tpyrorA AorOBapZBammefca CTOPOHU, E Ha npaBa,

KOTOPNe AOJ1aH 0HTh TaM OcyLeCTB8IiEU, a TaKXe B OTHOMe1MM cnocoO-

HtocTM npEOdpeTeHR no Hacxe8CTBY MjmyuecTBa Him upaB. 14myIecmO a

fipaBa fiepeXOUIT K HEM Ha TeX E8 yCJIOBLHX, KaKZ8 YOTaHOBji0HH Ai

C 06C TBeHHHX rpa&aH.

CTaTiq 35

HpaBO Ha 8 JISAOBaHx

I. ripa~o aacAeAOBamHH A1xziaoro jdmyuieCTBa peryaipyeTca

3aKOHo0aTS.ALCTBOM AorOBapzBaue8cRCA CTOpOHN, rIe Hacxe8oaTexL

HM8jI rnocieHee UIOCTOHHO8 MeCTOITeZJLCTBO.

2. [1paBo HCace8OBaHiA BeBH.moro ZMY0" 18CTBa peIy.mpeTCH

3aOHOAaTeILCTBOM .loroBap4oaae~cA CTOp OH, Ha T8ppRETOprZ ROTOpoA

HaxoTcH ti HeBzM0zmo8 MmyieCTBO.

3. BoIpoc 0 TOM, KaK0o 2MYI118CTBO Cq aTa8TCR BWW&RM JM H8JBH-

ERMUM, pemaeTcH no 3aKHORaTEILCTBy 1 roBapHBaiiou1egc CTOpOHi, Ha

TeppETOpHE KOTOOr HaxoATCR 3TO EMY0CTB0.

CTaTyLH 36

[epeXoA HacAieACTBa K rocyAapCTBY

Ecim no 3aK OHOAaT8JAlCTBY JIoroBapaBamwzxcA CTOpOH H8CaieACTB6H-

HOB amyiueCTBO fiepeXOA aT K rocY; aPCTBY, ABRERMo8 EMYfteCTBO rIOCTyrla-

eT B 1oX03Y AorOBapzBaxane~c CTOpOHN, rpaKaHmHom KOTOpOA 6wx

HacxeAoAaTeB B MOMeHT CBoeR cmepTj4, a HeeABMXMOe IMeI1CTBO - B

IIOZb3y AlOrOBapxBa0me~cR CTOpOHH, Ha TeppOTOpR HOTOpOR OHo Haxo-

ATCH.
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CTaTm 37

3aBemaiume

I. CrxoCoHdoT COCTaBJIRTL MJM OTMSHRTB 3aBeiaHRe, a TAKe0

apaBoBue flOCJIeMTBR HeAOCTaTRoB BOjI S3sHBjieHH 0apeeeIARTC csao-

HO~aTeJILCTBOM jIorOBapHBaDmaecq CTOPOHE, rpa;KaHmHoM KOTOPO 6HI

3aBemaTej. B MomeHT COCTaBleaHm Rm OTM8HU 3aeMSaHA.

2. CopMa 3amemama a ero oTMeHu 0npeIeAmTCq 3axoH0IaTeJI1CT-

BOM AoroBapRBaihme~cq CTOpOHN, rpazABaRHOM KOTOpOR ujwi 3a~ewaTejB

B MOMeRT COCTaPA8HZH HAM OTMeHu 3aBWaHi4A. ZOCTaTOqHo, oiRaKo,

C0$J6iAeHHid 3axOHoaTeJILCTBa AiOroBapBammecH CTOpOEI, Ha TeppHTo-

pIM R0TOPOA 3aBeilume dHAO COCTaSjiSHO HAm OTMeHeHo.

CTaTLA 38

YBe~om&neHze 0 cmepTH

I. ECAm Ha T8ppRTO~p oHoA ZoroBapHBamiecA CTOpOHu ympeT

rpaU-aHHH Apyro2 AoroBapmBalOweMcH CTOpOHU, TO COOTBeTCTByomee

yqpeeHme Aoa1o od 3TOM yB8AOMHTB 6e3 upoMetJeHR AmxUfAOmaT-

-ecRoe WAM KOHCymAcCoe n p6eIcTaBHTeJ8bCTBO Apyrod A0rOBapMEam1l8RcA

CTOpOHN R COOU64TL eMy Bee, 'TO R3BeCTHO 0 HacieUiHzxax, o zX

mSCTOT8AICTBe HA MeCTOIrpeftBaHI, o ofteMe R CTOMMOCTz Hseae-

CTBa, a TaKe8 0 TOM, MmeeTCA J. 3aBelliaHme. *,TO npaBaxo fIpMaM8H8TCH

H B TeX CzymaRX, xOrIa COOTBeTCTByioIee ytpezeHme oARoA Ja3 Aro-

Ba9pBam0mXCH CTOpOI 10JAY9T CBe SHRR 0 TOM, qTO rp82aHHH 0pyrog

AorOBapziBammecJ c CTOPOHH, YMS8PMM BH8 TePPHTOPH odemX A rOOBapH-

BamImXCO CTOPOH, 0CTaBMA RMyIS1CTBO Ha TePPHToHH ero rOC yPCaTEa.
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Z. EcAm I iA0MaTMtl8cxoe MAM YOHCYALCK0e £peACTaBHTejiLCTBO

fITOAYMT CBeIeHAR 0 CMSpTM cBoero rpaz, aHma pase oo AoJIXHo

yB8AoMHTL 0 3TOM yqpeXreame MCTMEJM, ROTOpOe xOMIaeT6HTHO £IpRHATL

Mepu no oxpae HacieACTBa.

CTaTBA 39

Mepu £o oxpaeH Ha J8A8CTia R fipaBoMoqA
AonmoMaT~mecKoro Hma xoacyzwCxcoro £Ipe.-
CTaBRTeJILCTBa B HacxecTBeHHOM apOZ3-
B o DTBe

I. YqpezAesaH IoroBapxBamwixcq CTOPOH npzHBamMT B COOTBeTCT-

BMR CO CBOM SaRoRoAaTeAcTBOM MepH, Heo6xo~zmue Ami odecneuela

oxpaau HJiieAfcTma, OCTaBJeHHoro Ha Rx TelPPTOpM rpaEaaHaoB Apy-

ro2 Aorosapnname~cq CTOpOHN, xm na yapaBxeHmS mm.

2. 0 mepax coriacBo £yHKTy I HacTomeg CTaTLM Heme1AeHHo yBe-

AOILeTcH Amr£OMaTmaCx0e R ROHCJILCK08 fl9e8CTaBMTejiLCTB0 apyrog

JiorOBapmBamlieicR CT0pOHN, HOT0p08 MOZeT fIPHHTL yqaCTpie B npoBe~e-

HEH 3TKX mep. rIo UpocL8de =axAomaam~ecKoro maji xoHcyjiLcKoro apeA-

CTaBLTeJ1bCTBa mepu, £pMHRTue COrJIaCHO f1YHKTY I HaCTO3hI68M CTaTm,

MOrYT 6T 0TJIoeHN M I3MefeHH.

COTpynHZKH AmnAomaTzqecxoro zim xoHcyJhcworo £1pe CTaBMT8ALCT-

Ba HMeDT fipaBo npeACTaBSMTL B yqpeKaeanx DCTELMHM HAJM MHEX yqpe-

A8HMHX C06CTBeHHX rpa ai £1o EC8M U8AaM 0 HacXBACTBe, eCjiH OH

OTCyTCTBNK3T X He nOpy9MJIM BeesHe Ajea MHOMY AOBepeoHHOMY AUy;

ocoo AoBepeHHoCTM B 3THX CAy8JIX He TpebyeTcA.

3. Ecim rpajaaH o o Aoronapnamuiegec CTOpOH yMPeT BO

Bpem f1poe3Aa £10 TppoT0pXH Apyrog JoroBapm~avueMca CTopoHN, r;e

OH He RMM8 £1OCTORHHoro MeCTOKHTeXJLCTBa RJM MCT0rnpe6BaHzR, BeUIm,

XOTopue OH HMS npi cede, nepeaics des Kaxoro-Jado f£1O0H3BOACTBa

J £1AoMaTkxqeCKOMY H M KOHCyJILC KOM? I£ eCTaBHTeJILCTBY )JoroBap4Banmmem-

CA CTOpOHH, rpaz,8aJHHoM ROTO0P0 OH RBJIR6TCq.
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CTaTj,. 40

Hepeowma sanemazA

Ecim samemanae HaxoJaTca Ha TeppOTOpfl oAo AorOBapmBammecA

CTOpOHN, a IIpOfd3BOXTBO niO ASji 0 HacaeI8oBna KOmaeTeHTHO BeCTM

yqpeeHEe mCTmLAm Apyrot XoroBaplBa ie&c CTOpOHU, eoy nepecu-

xaeTcI SaBl3pG8Ha KOnM 3aBemajum, a no apOc(Le - m nojm41HH

3aBeMaHR~.

CTaTbA 41

4OMIIaTSHTHOCT- riO AeaM o HacxeAoBaHHR

I. .LJI003BO TBa no AejiaM 0 HacjieAOBaBHPi AmEzMor0 Mmy-

M8eCTBa KOMII8TeHTHO yqpez1eH28 ICTZEL1H 4oroBapxBaowe~cq CTOPOB,

r~e aaczeAOAaTeJIL mme£A noczeAuee OCTOHHO8 MeCTOAMTeJLCTBO.

2. JAR UPOM3BOACTBa 11O A6xaM 0 HacAxeOBaam HieAudmmoro ay-

meCTBa KOMaeTOUTHO yqpe eaHme DoTh1awH H Aoro]apBa~mueca CTOpOHEL,

Ha TePPETOPIO KOTOpOrR axo~a'cR HRejTzqaMoe WMMIeCTBO.

S. 1 nozoexei a1HhKTOB I x 2 HaCTOqm8 CTHTLH fipzmHMH)TCAq

C0OTBeTCTBeHHO R K cIIOpaM 10 Ie.nahM 0 HlaCJISeOBSHH.

CTaT1bZ 42

Hepe~aga Hac8i.CTBa

EOxm noce oKOH9aHzH RJISCAOTBeHHoro LIpOSBOAtCTBR TpedyeToR

niepe~aT AB auiMOe ZMYI eCTBO a CYMMH, spy'qeHaue OT 1lPO/aXa1 BM-

xaMoo HaCxSeACTBSHHoro BMmyeCTBa, HaCJI8.UHHKY - rpaI AaHaHy upyr0l

A0roBapIlBamne C CTOp0HH, I4MemieMu MeCTOXTSJILCTBO HAR MSCToiped -

Baaxe Ha TePPRTOpaHi 3TOA Aor0BapMamiBm8a c CTOpOeHI, TO nMymeCTBO

uepeaSTCA .Uzi0MTMautC 1(OMy M KOmCm c OKeOMy npeACTBMTSJLCTBY AO-
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roBapaBan 8ncJ CTOPORU, rpaAaHmHOM KOT0pOM J D 0ATCH HaA8,Uea1(

uplid ycAoBaj, ecil :

a) KCoMETHTmoe yqpemAeHme BH3BSAo, ecIm 3TO UP811CMOTPHO

Io 3aIOHOaTeIALTBy rocyxtapoTBa, r~A HaXO aTCa BaCJeACTBeHHOe zMy-

lieCTBO, xpeAZTOPOB HaCAJOOAaTeAa Aim 3aqBJI8HHH RX TpedOBaHEk;

5) iiacxeACTBHHH6 Cdoph y neasH m 3amJ=eHHH8 TpedOBaHmJI

Y OBJITBOP8Hk M odecueqe0mH;

B) RomeTeHTH08 yqpeAesee AajAO CorzalCe Ha BUB03 Be8If2 MBal

Ha nepeBO0 Bhipyq8fHBX OT AX UIPOJA!E CYMM.

Upituaime a IcuomemeG cy~eO1Ux pemeea2

CTaTLSI 43

U1pus~aae A RcuoAXenme pemeel no Aeja
zMmeCTBesHoro xapaTepa

AoroBapRBam~uecz CTOPOH npusHaT a MCnOJHiJT Ra YCAIOBRAX,

upecMOTpeHux HaaCTO$MM AoroBopoM, czexymmme BCTynBmZe B SaoH-

HyD CZAY pemeHRA, BUieceAmue Ha TeppRTOHR Apyro j1oroBapABammecq

CTOpOHLM IIOcAe EcTyAIeA B Ceay AaCTOAm8rO oroBopa, a TaKZe BuHe-

CeSHLe AO BCTYIIA8HRn HBCTOAjm0ro AOrJOBopa B CZn1y pemeHm, I oAiexa-

me m CzffOJHRD B COOTBeTCTBM C AOroBOPOM MeEMA CCC 1 4 o

B3aZMHOM ORa3HR R npaBOBOA noMom no rpaxSAHcRM, ceMeM o-paMHUM

z yIoJIOBHM A8eAaM OT 25 aBryCTa 1958 r.:

a) cyA8e6Ue pememAa no rpaxiaac M (BiumiaH TpyAoBue) n

cGMaelHUM Aea8M ay1ecTBeaHoro XapaKTepa;

0) nparOBOpu B MaCTH, KacarmegcR BoSmemema ymepda, npa'z-

Heaaoro flpecTynxemem.

Vol. 1593, 1-27873



1991 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 179

CTaTBA 44

tIpR3Hakue pemeHAn Ho .Uejnam
HemMynecTBeHHoro xapaxTepa

BcTyazEame B 3axoHHyio Cmjiy cy2edHue pememRa no rpaxgaHcxM

(nKAwoiaA TpyAIOBue) m ceMeRHbIM Aexai HeHMyMecTBeHHoro xapalTepa,

a Ta KXe peieHMR no TaKHM AeAaM, B6HeceHH~e yxpe,-AeaAm )CTZIMLI,

yqpe)KieHzPqy~i 3afIPCPI aKTOE rpaE taicoro COCTOSIHPiH, a TaK e opraHa-

MR onemr P noneqXTeAILCTBa oAjoii AoroBapy!BaowelcR CTopoHbl, npI13Ha-

IOTCH Ha TeppHTOpHZ ApyroA AoroBapmmeicia CTOpOHi 0e3 jaibHePime-

ro flpOl3BOCTBa, eCJW. OTCyTCTBY1CT OCHOBaHIR nAJ OTKa3a B LpH 3Ha-

HRE, ripe ACMOTpeHsue CTaTLeg 48 HaCTofmero 4orOBopa. YRa3aHHue

pewesHz Ifpz3HaMTCSI 1 B TOM cjlyqae, ecxx onn EHHeCeHD AO BCTynJle-

HR B Czzy HSwTomIIewro AoroBopa.

CTaTLRI 45

IoaTaCTB0 o paspeWe-i jacroieAHH{ peweHHq

I. Io IaTaPCTBO o paspememm HCUOAH6eHnn pewesnR npeA%,qnjueT-

CR B y4pexeaie IOCT11VAPI, HOTOpOe EbuecAo peweRme no Aexy B

xaqecT~e uepBoi ZHCTaLHpi. 3TO yqpevg4eHse ECTMURX npenpOBoxzaeT

xO~aTa4CTBO B yCTaHoBJemiom nopaj~e cyl/, ROMneTeHTHOMy B COOT-

BeTCTBHHM CO CTaTer4 47 HaCToqtlero AoroBopa ENIeCTM pemetme no

XOcaTaCTBY. Ebcz jifLxo, xo~aTaCTByowee o pa3peweHAR PicaoiL efiO iR

peweHMsi, mmeeT meCTOXHTexbCTEO MAR MecTonped6Basme Ha Tep p.TO~p

.4oroBapBaiouefca CTOPOHN, r ue pewe~me friojieFT ;cnOJIHeHHIo, xoa-

TI2CTBO Mo;eT OdTB aOASHo i efI0CapeCTBeHHO KOmIieTeHTHOMy CyAI3

3TOil jjoroBapm.BamaeVlcA CTOpOHBI.
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2. Fe !3MsTH xO~aTaCTBa oupe~eARqTCq 3ac0HoaTej1LCTBOM

,4oroBaplZBamwLetcA CTOpOHUl, Ha TeppHTOP04 KOTOP9 A O HI0 ONTL

OCYmeCTBJIeHO PcfroAeHme.

CTaTLA 46

JAOKyMeHTU, npmiAaraemue K x0 aTaCTEY

K XOfaTalAOTBTY o pa3peefu mcrlomemas HeofOxonmo npanozTL:

a) cydeHoe pememe HAIR 3aBepeHHyM KOaRM STOrO pemeamn n

oqXTuaJALHbiV AOKYM8HT 0 TOM, JTO pemeH~e BCT~f4AO B 3XOHHY/D CRJY

1H IO~jeeZT RCfIo0H8em, eCAIm 3T0 He ENT8eaeT R43 TeKCTa caMoro pe-

wSmi4;

6) cnpamy, 1TO OT.eTx]Zy, He npmsaqmemy yqaCTme B upouecce,

m31 ero YflOJHOMDxSeHHo HajiKelamam oOpa3oM M CBoeBpmeeHHO dNIo

BpYx/eHo R3BIeneae o BU3oBe B cyt;

B) 3aBepeSHHuJ tepeBoA AORyMeHTOB, yxa3anaaX B HaCTOA182S

CTaTLe, a Tae nepeBoA Xo aTa CTBa.

CTaTLH 47

Paspemeie mcnoiEeHmH pememi

I. IOaTaRCTBO o paspememm mc CiIHfco meA peme R paccmaTpf4-

BaeTcR CYAtOM A OoOBapBammekcS CTOpOHU, Ha TeppMTOpMM KOTOPOA

pe,,uaHe OJIxHo OTL MCaOXHeSHo.

2. CYi, paCcmaTpRBawmmA xoaTaMCTBO 0 pa3pemepm XCfOAIHeRZ,

orpa0H qBaeTci YCTaoBJieHeM TorO, TO YCJIOBRA, ape6;9CmOTpeHHue

HaCTOIIMM AOrOBOpOM, co6ojAeHu. B caiyiae, ecim ycAoBmZ codjmixesa,

cyA papemaeT mcnoAeeme.
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3. Ecm y cyia 11p pacCMOTpeHmu Bonpoca o pa3peweiHZ14 zcrxoji-

H8Hmi B03HI4KHyT CoMHeHmI, OH MOeT 3anpOCZTL y JIaxa, B036yzB mero

XoaT~iCTBO oM mcr oAHeHM pemueHwq, oOdcseeuiz, a Ta~xe OUPOC4TL

AoItzaMKa no CyM6CTBy xo.UaTar4CTBa 3 B cjiyqae HeO0XOWMOCTPI 3aTpe-

6oBaTL pasACH 8HUR y yRp8ZueHAR CTI1RE, BNeciusro pweae.

CTaTL.A 48

OTKa3 B P193HaslomR picuoiaeum pemeitia

Bfl9RISHa~Hm R mcIaoAHeHja pemeulA MOaT diTL oTKa3aHo:

a) ecA i pemeHme, cnouIHeaee KOTopOro TpedyeTcA, He BCTyWamO

B 3aoHHyio cljy;

6) ecAPI OTB8T'BX He upulsm qa aa B npor.ecce BAI8eATBxe

Toro, 'TO eM i ml ero 'yoAHomoq eHOMY He 6NWIO cBoeePeMeHHo I B

Haxe3IaLueg lb0M B93neHO a3E8M8HR8 0 BH3OBe B CYAi;

B) ecxz M81Ay TeMp i8 CTopoHaMM, 0 TOM Ze npeEAeT8 O TOMY

M e OCHoBaHaD yqpezeHzeM AoroBapuBaxlife~cA CTOPOHN, Ha TeppPITOPHL

KOTOp0 peweHae O KHO 6UlTb JI93HaHo a xCflO.HeHo, 6Io yze paHe8

BLaHeceHo BCT3yn'Biue B BaKoHR3'0 CM2y maz eci yipeZAeHeM 8TO

3 OrOBapxBaBme2eCs CTOPOHN 6xo Bo3dyYeHO npOR3BOACTBO n0 AHOMy

.exy paaee, qeM B ynperAe8 f 3aSpaMRBazmneIeAg oroBapmBaxlweMcA

CTOpOHN;

r) ecI COr iacHo HaCTomemy AorOBopyV a E cjnyqaax, He npeM'-

CMOTpeHHL1X H8CTOZWM AoroBopOM, COASCHO 3aKOHO aT83ILCTBY AoroBa-

PPBaDvuescJ CTOpOHH, ea TePPRTOFIM KOTOPOA pemesae AojLHo 6NTL

IIPR3HaHO R ACLICAHBHO, Ao OTHOCRITCSZ K RCMCK~4TeJ1LHOI ROMaeTeaLIBE

y11peJeHzmg 3TOA AorOBapxBazme~cR CTOpOHN;

A) ecAM U1oo01'eH TpeXieTH12 CpOx Ha upeAs3xeHR8 pe,,esR K

XCflOAHeHi4D.
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CTaTLA 49

HcaoJme~me pemeamm

I. [Iopox xcnoaea onpaememcR 3axoHoAaTeALCTBOM AoroBa-

p2BaRflei6cH CTOpOH, Ha T8pp9TO9pR OTOp02 pemeae IIpHBOATC5I B

Reno0mleHme.

2. lonzX9K MOZeT BLICTyflITB C Bo3paxeHMASM BPOTMB MCflOAHeMHM

pemeaJH, ecJI 3TO AOII3CTRMO 110 3aKoHoAaTeJ]LCTBy AoroBapHEame2cq

CTOpOHl, y'pezueme OTH MM ROTOpOA Buiecjio pememae.

3. B OTHOe8HE cyAe6HIx p2cxOoB, cBA3aHHHX c HcUoAHeHmem,

npaMeHmeTcZ 3aXOHoaTejiBCTB0 AoroBapzBaiowercR CTOpOHU, Ha TeppE-

TOP~H HOTOP02 pemeH e J1o xo0 OUTL OflOJAHBO.

Mlcnomemae peiuea2 0 cyieOHUx pacxouax

CTaTLR 50

I. Eca Ha rpaz~a, ocBodo, eH~cX OT odecneneaRA cy~edHux

pacxouoB COrAaCHO CTaTLe 16 HaCToRmero AoroBopa, ujAa BO3JoxeHa

na TeppHTOP9H o~Ao2 AoroBapnaBa-me~cR CTOPOHU Odzq3aHROCTB BO3M8CT1HTL

Cy e(Hue pacxobiW, TO COOTBOTCTBYUMA CyX Ha TOppHTOPM ApyrO2

A1oroBapaBamzaefcR CTOPOHIH pa3pema8T no x0IaTa4CTBy decniiaTHO

B3HCxa8HS STOX PaDXOA0B.

2. Kpome CY1e6 1ux pacxOAOB, B3UCBamTcq Tam pacxou 1o

nepeBoy M 3aCBRAIeT8XCTBOBaHR )ORymeHTOB, YKa3aHHbLX B

CTaTLe 51 HacTomero AorOBopa.

CTaTI . 51

I. K xO~aTa OTBy 0 pal3pewSHM mOAHSHmZ pememsi 0 B31CKSBHZ

CY.eOHux pacxoAoB nparmSmTC 3aBepeHH~a cyAom xonmq pemeHMs o
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PaCXO aX H CflpaBKa 0 TOM, %TO pemneaHe BCTYIIJIO B 38KOHHyIO C2AY

H flO=f8X2T mCUOmeHmD.

2. YKaaHwe AoyMeHTH oIEHU 6HTB CHa6xeHH fep8OOM Ha

Z3NK j1orOBapnBawimSec CTOpOHN, Ha TePPETOPHE KOTOpO HCU0AHqeTcA

p8SB6Re.

3. CyA, pa3pemanmag jIaI0OAHSme pemeamq 0 B3HCKamHa CyAedHix

pacXO OB, InpoBepReT TOJILRO:

a) BCTNaRMIO AM pemeHe B saxOHHiyI CmJI y II0AZeET JM OHO

RHCOJIHeEM;

5) cialeu JM JAOyMeHTH, yUomyTNe B UYHKTe I HaCTO I]e8

CTaTB , 3aBepe MfuLm npeBOAOM.

4. Pemeame oyAa o pa3pemeflan CUOAHeOHI MOsKeT OUTL OdHanOBaHO

B COOTBeTCTBEH C 3aKOHOaTeALCTBOM .fOrOBapMBam,,,e2cq CTOpOHH,

cyA KOTOpOA BNHeC STO pemeale.

CTaR I 52

XO.aTa2CTBO 0 pa3peM8HL HC0IOJIHeHRA pem8H 0 CyAedHHX

paCxoAax Ha T8ppRTopRR Apyrof AoroBapxBaD)oetcA CTOpOsH uoaSTca

B CYA 3TOR AOrOBapHBHXOamenci CTOpOHH, KomIeTeHTHII pa3peMITL

mcUomeHme peesflLm, HAM B cyA, COTOpUA EHHec pe,,,eHe 0 cy~e6Hux

pacxojax. B ti0C8mAeM czygae cyA IIpeipOBoUaeT XOaTa2CTBO P

YCTaHOBJI8HHOM aODP31j6 B KomrieT HTHHW cyA AupyroI0 AoroBapmBalomecq

CTOpOHH BMeCTe C AOYMeHTam2, yxaaauHmB B CTaTL6 51 HaCTOmIerpo

jloroBopa.

CTaTLA 53

I. CyA paspemaeT BCOAHHKE6 p8WHHR o cynedux pacxonax

de3 3aCJIYIMBaHM3 CTOpOH.
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2. B jacoeamm peiemm 0 cyedawx pacxoAax ae MoeT ONTL

0Txa3aHO Sa TOM CCHOBSELM, 'TO JMua0, 10AzaBm8ee xoaTaCTB0, He

oIaaTHaO sapanee pacxOAu no ero HcIAHeHm.

CTaTLA 54

BUBo3 Beaeg m r epeBo Aeaesux cymm

aIpH BHB03e Bemeg m nepeBoAe AeemiHUx cymm B COOTBeTCTBHB C

HaCTOAWHM AOr0BopoM C TeppYTOpPIZ o HA AoroBapaBaKmuercR CTOpOEI

Ha TeppHTOpRI Apyrok ALoroBapmBa mefcH CTOPOHN npzmEMeHeTcH 3ao-

HOaTeLCTBo rocyAapcTBa, c TeppHTOpZ XKTopor0 oj HEi dHTL BUBe-

3eSu B8eRH xam nepeBeueHu .eHexHue cymmu.

CTaTBA 55

WpAoBue corjameizH

1oaoxeaq CTaTer 43-54 HaCToUero AorOBopa upfmeH3M cA H R

M14poBEIM cor aIeIIHSIM, YTB8PpAeHHI:M B cyAax.

'IACTb I

[IPAEObAh l0U0 H1O YIOBHiM EAAM

Biaa'ia

CTaTLs 56

QdR.3aHHOCTL Ht ai

I. 4oroBapmEaamecs CTOpOHN 0dqz3ymTCR B COOTBSTCTBRM C apaBz-

xamH m Ra ycAoBHx, apeA.yCMOTpBHHLX B HaCToAiwem Aoro oOpe, no Tpe-

6oBaHmM BbItaBaTb Apyr Apyry JAH1, HaxOUSMXCq Ha OX TeppXTO9HJ4,

im ocymeCTBJneHHS yroZoBioro npecxeoBzoHa &iAH Ame f npmHeneHH B

XCIIOXH8Hee HproBopa.
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2. BwAaa Am OCymeCTBjieIHn yrOOBHOrO apecJI8AOBaHnR Aorryc-

XaeTCA TOALO 3a THI(18 A 8ReA, ROTo0bie COrJaCHO 3aRwHOAaTeJILCTBy

odexx .1corosapzBamlmxcR CTOpOH qBmw0TCi fipeCTyIWI8HR1 A B 3a CoBep-

UeHBG XOTOpEX flp8.VCMaTpMBa8TCR Haxa3aHa8 B BRAe JIMMHMA CB06OA

Ha Cpox CBU8 oAHoro rosa Adm Ayroe doz8ee TAxo8 HaKx3aHe.

BUtaxa apJBeIRH H B mcuomeHme BCTYaBUIMX B 3GKOHyD

cMA flparoBopOB AO1 CxaeTCH B cjxyiae OCyEA8HU BZHOBHBIX ANMLX 3a

COBepuleHW e TaIUX lpeCTyIIA8HRMrH aRm MeHM CBO00A Ha CpOH He eHeee

6 MSCRLSeB HA ApyroMy Oojie8 TRKOMY Haxasaaulo.

CTaTLR 57

OTxa3 B BH1aqH

I. TpedOBazBe 0 Bua8 oTKROHReTCR, eC Il:

a) imao, BuA'aa ROTOpo Tpedye~cR, awImeTca rpaEiaHzHom

3aupaIMBBaemo2 .IoroBapRIBajomuflca CTOPOHN;

6) Ha momeHT aoAiymeH TpadoBaHR yroIoBHoS Aenio He mOzeT 6UTL

B03dyKAeHMO MR nI9rOBOP He MOET NTL UPR BeAeH B mcrioAHeHme BcceA-

CTBme CTateHems cpoxa JAaEHOCTM, MHOCTRMA aR 1o nHOAV 3aROHHOMY

OCHoaa0HRM, npecMoTpeHHoMy 3aKOHOzaTe8LCTBOM 3anpaMMBaemoA loro-

BapRBawe2cR CTopoHu;

B) B OTHOLIIGHIL maHa, BuNaqa ROTOpOrO Tpe(yeTcq, Ha TeppaTOpHM

3anpamdBaeoM £oroBapknammercR CTOpOHu no T o ze peCTyfl JeHIS

6ubn yze BHSeceH flproBop, BCTyLIRBIMIi B 3aoHHyio cmA7, mim ripe-

xpaHoHO 93B0J~CTB0 IO IAeXY.

2. B Buiaqe MOzST 6UTL OT~a3aHo, ecim upeCTynIASHe, B Cm3K

C R0TOPUM Tpe0yeT.C. BHama, CoBepmeHo Ha TePPMTOPRB sanpamnaeclo

A.oroBapxEamweicA CTOpOHN.
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3. B c.,ytiae oTxa3a B Buaqe 3anp8MBamuai RoroBapMBaMMacq

CTopoHa Aoixma ONTL iH#opMZpoBaa od oCHOBaRBAX oTxa3a.

CTaTLH 58

TpedoBaane 0 Euamqe

I. TpeOoBasae 0 BHaqe 0AZoBo zMeTh cAexymmae peRBM3I4TEi:

a) HazMeHOBame sanpamOamnuero yqpe2KIeimR;

0) Te8CT saofHa 3BlpaMfBaWMI AoroBapHBamue1cRc CTOPOHN, Ha

ocHoBaHmm KOToporo iAeAne flpR3HaeTcH npeCTynae~meM;

B) amnmm m iAy AmBLa, KOTOOe LIo=83ET BuIaqe, CBe;eHnA o

ero rpaRCaHCTBe, MeCTOXHTeIbCTBe aXM MeCTOn9eftBaHmH, no BO3MOX-

HBOTIA OfIHCaHN8 BHei HOCTM R Apyre cBeeaR o ero WRHOCTB;

r) cBe~eHmi o pa3mepe ywep5a, ecxz ripeCTyflIeJ6eM apmi9BieH

ywepd.

2. K TpeOoEaSmD o Butane Ana ocymeCTBJeaR ro0oBH0oro npecale-

AoBaiiN.R 0AolKHf dta.LIBAXH mzia a~epeaai HOIIR aOCTaHoBJISHRA 0

apecTe, a R TpedOBaHHn 0 have w mcaojMeaHm npnroBopa - 3aBe-

peHHa.I K0OnM npmroBopa c flOATBepx~ me8m 0 BCTYiABHBm ero B SaKOH-

HyD CRAy H TeECT yroaIoBsoro 3aKoma, aa OCHOBaHIL KOTOpOro imuO

ocy zeHo. Ecim ocyEJebuft yme OT5I qaCTL Haa3SaHBa, cooulax.eq

TamZe aHHue 0 3TOM.

CTaTbAq 59

8al3eHiae no cTpazy Am BNLaI

[ nozyemH1 TpedOBaHIL sanpaiuBaemaq JOrOBapMBaMLam CTO-

posa MeA~ IHHO HPOHMMaeT MepU K 3aKA8HKeD iOg CTpaKy Anaa, BUAa-

na KOTOOrO Tpe6ySTCH, 3a mCKRAmeHHOM CAytaeB, orAa corISCHO

iiacTORSLIMy 4oroBopy Bubmama He AoUycxaeTcq.
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CTaTLA 60

ZlO IHJTeJILHH CB8A8HRI

I. ECJM Tpe6OBaHme 0 Bsae H8 ie eC PT Bcex HeoxonMmux

AaaHux, TO 3anpamgzaemam AorOBaPRBamafcA CTOpoHa MOzeT 3aTpedo-

BaTL ArOaHITSJM=hk8 CBeAeHAR, Am xiero yCTaHaBJmEaeT CpOK AO

AByX MeOAlB. JTOT CPOK 110 XO aTagCTBY 3aupamzBammen OrOBapBaD-

MCH CTopoHW MOxeT 6UTL n11M HHaH RE yBa TeJ]LHNX ap094H upoJISH,

Ho He cBnme qm Ha 2 MecaLqa.

2. Ec Z B /CTaHOBJieHHu2 MJA flpOAOHHEHI CPOR Tpe6yemue cBe-

AeHRR He dyXT noJnyqeHu, TO ROMaeTeHTHOS yqpeSzeHe8 3aLpaUiMBeMM

)forOBapmBanaie~cR CTOPOHr mOzeT ipsxpaThTI IIIO143B0JACTBO no 2eeiv

o PHAaqe m OCBOCOAHTL AMLJO 13-fl0A CTpaM.

CTaTLA 61

3wiJaO,.me ,,O, CTpaC AO floJxyeHm

Tp86OBaa 0 Bu0aqe

I. xio, nowexanee 8B uae, MoxeT 61lTL B3aT0 10lA CTpaxy Ao

npeM.LqBeHZ Tpe6oBaRzA 0 BNAane no xOAaTa2CTBY 3anpammBamOme

.IorOBapMBaoute~cA CTOpOHN Co CCwNxor Ha IOCTaHOBjieHme 0 B33TM3

nOA CTpaXY 3Toro maa PAR Ha BCTyarHBmz B 3aOHHyM CMuIy nproBop,

ipzxiem STO yIpe eHe qU1o~peMeHo M3BewaeT o nepecuaIxe TpedOBaHmA

o BuAae. Taioe Xo~aTaCTBO momeT 6NTL repeaao no nO,4Te, Texe-

rpay, TemeAlOHY im ;tpyrnm cuocoom.

2. KoMaeTeHTHoe ympe ,,enme kcavoi M3 RoroBapRBam,,,xcA CTOpOH

MOeT B3HTB nO CTPaZy AmL;O, HaxoA1ueecR Ha ee TeppHTOpIMI, 6e3

TpedOBaHmR, np8YCMoTpeHHoro flyHXTOM I saaTonmeg CTaTLM, ecim
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MMe]DTCJ AOCTaT0IHUe nono3peHiH, 1TO oHo coBepmuo Ha TeppMTOPM

ApyroA oroBapzBam,,e~cA CTOpOHU npecTyneaae, Bzexy,,ee Bunagy.

3. 0 CJY'qEaX B3RTEA IIOA CTpaxy, ipec3cMOTpeHHEX nIyHKTaaM I H

2 HaCTOwul8e CTaTLZ, CAIO8 T ameHeMeHHO B3BeCTMTL Apyryxy AoroBapm-

Bamuyloca CTOpOHy.

CTaTLH 62

0cBOozzeHne BpeM8HRO 3aimxqHE1loro noA
CTaZy iamia

JI Ljo, 3axAmqaaHoe nOA CTpaxy corJmacHo CTaTLe8 61 HaCTOoIerO

AloroBopa, AOJXHO OL1TL OCB00ozeHO, 8C0A B TeneIHe 30 Aue2 co AuR

oTpaEKm coodeHHH o 3aKj iumHz IIOn CTpaxy HS IIOCTyt-RT OT Apyro

ZIoroapammerecA CTOpOHN TpSdoBaHzA o Buuame. 00 ocEo1Bdozeum

JiLxa H3-IOA CTp&HX YB8ommAeTca Apyraa AoroBap~iamma3c CTopoHa.

CTaTLn 63

OTcpoqxa BuujaI1!

EcaR AnIJO, BuAaa OT0O00 Tpe6yeTJl, npaine'eHo R yrAOBHOr

OTBeTCTB8HHOCTR WO ocyzAeHo 3a Apyroe npecTyaxe~ze Ha TePPMTOPHPI

3aapamZBaemor Aoro~apuavue~cq CTOpOHU, BUgaa mc0eT OUTL OTCpO-

meea no OHOHMa HZA yrOAOBHOrO napecJe8AoBaHzA, 0TONTT1 Eaea3auA mAz

nC)CPO9HoroO CxB0oOzzeHAuI.

CTaTLA 64

Bwlama Ha Bpemsi

I. Ecam ocpo,'Ka Bu&aunl mozT Uoe L 3a cobori acTeqeoe

cpo~a AaBHOCTM yrO0OBHoro npecieAoDaBmsi lJM Ifl01UHMTh cepe3aue

3aTpy, HeRHA PaCCJieAOBaHE npeCTYpieHxJ, TO JAEXO, Bbmuaa KOTOpOrO

TpedyeTcA, 11o O00cHOBai-HOMy XO~aTS2CTBY MOzeT OdTL BblnaHO Ha

BpeMa.
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2. BN aHHoe Ha BPeMA ZIO AOJIHO OUTb Bo3BpaIieHio He [103AHee

neM B TeqeHae 2 MecALeB co AHR ero BHAaqH.

CTaTLJI 65

TpedoBaamw o Buaq',e, rIOCTYIRBMR8 OT
HeoCKOjIxX roey~apc TB

ECAJ TpeOBaHHI o Buwane, xacamuaecR o..Horo H TOrO ze mim

pa3HEX Haxa3yeMILX .AeREmI, fI0OTYnZIJI OT H8OKOjLRK4X rOCyAapCTB, TO

B000 0 TOM, K0108 S3 upeABI8HHUX TpeOoBaRng CAe8 8T ygOBJaeT-

BopETh, pema8T AoroBapRBammaac CTOpOHa, R ROTOpOR oOpamesu

Tp86oBaHzE.

CTaTLji 66

Up8e eJ1 yrOA1OBHOrO npeciieAoBaHER BuAaHHoro zzua

I. Be3 cor.acza 3a8pmHBaeMo2 AoroBapmBBamoeAcA CTOPOHN EWHaH-

H08 XEJO H8 Mo0eT 6UTL aEBJi8qSHo K yromoBHog OTB8TCTBSHHOCTM R

0CyzJeHO JIMO B31TO a0A CTpaEy MAMl BWhiaH TpeTLemy rocyxapcTBy 3a

ripeCTyuxeHle, COBep,,eHHoe AO BUHlaW, 3a KOT0po8 OHO He OuiLo Bnuiao.

2. Coriiacze He TpedyeTea, ecA1:

a) BUASHHoe Ajm10 He 1OKMHYJI0 TeP9ITOf0PR saBpami8aiouieg IAoroBa-

pH BamI efeC CTOPOH B TeqeS8H oAuoro MecqLua, C14MTaR C MOMeHTa OIoH-

maHza yrOAOBHOrO ZIPI3BOA1CTBa no AeA I HM OTdUTZE HaKa3aH.mq. B

Yf0lM5HYTH CpoK He 38acxMTBaeTC31 BpS1&q, B TeqeHme KOTOporO ENwaH-

Hoe jizo no He 38BORIIMM OT Hero OOCTOSTeJILCTBSM He MOrJI0 UOKHHYTh

Tepp2TOIBf 3a9palwmBamUlSr AZoroBapHBamuegfcf CTOpOHN;

5) BuIaHHoe JfMO flMHy IO T8ppZTO9pE 3anpaunzIawieR AoroBapm-

BajHoI1fCA CTOpOHN, Ho 3aTeM AOPOBOJILHO B03BpaTzji0CL 0OpaTHo.
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CTaTBR 67

Ocymiec TB3A8ee BH.aqm

I. 3anpallBaemaA 4Or0Bama)Banioazic CTopoHa B caiymae, ecim

oea cormaca C BWAaqer, yBeAomAHeT 38arpaimBaDmDy OrOBapBaKYOuCA

CTODPOBy 0 MeCT8 m BpeMeHR BHiRaqz AmLa.

4. Ecim sanpamBammaA AorOBapBammaal CTOpoHa He npameT

Azuo, nozAexamee BUigaqe, B yCTaHOBeHHOM MecTe B TexeHie o/Aoro

mecJ.ILa nocAe yCTaHoBJI8HHor AaT BuAaqpi, TO J1MOO AOAZ8o (UTL

OCBO60OS 0 m3-fIOA CTpazz.

CTamT 68

[IOBTOPHaR Buaqa

Ecaz Buamoe mnxo ymoHmTci OT yrOAOBHoro npecjejAona mA

4AM 0TONTHE Ha1!a3aHx R H BO3BpaTTC31 Ha TsppRTOHID saapamMBaemoll

.ioroBapHBammue~ci CTOpOH, TO f1O HOBOMY TpGdOBaHmIO 3anpaulBamweg

.IrOBapRBamme4cA CTOPOHRI 3TO AML4O MoeT 6NzTb LOBTOpHO BULa8o a

Oe3 lnpeACT3BaeHM. AaHHUX m maTepmaioB, yflOMHYTNX B CTaTse 58

HaCToimero AOrOBopa.

CTaTm 69

TpaH3HTHSa £iepeBO3a

1. KaAma .IorOBapRBamLaJcj CTopoHa Oda3yeTcq flo npocL6e Apy-

rog ZIoroBap4Baioine~cR CTOPOHu fiepeBOSHTL 9epe3 CBOIO TeppPTOPM1O H2 ,

B.aIHHKX TpeTLmM rocy~apCTBOM Aipyroil AoronapHBamercA CTopoie.

AIorOBapmBamugecq CTOPOHu He OdA3aH paspemaTL n8peBo3Ky ARIX, BN-

Aaga KOTO9PX cormaco HaaCTomuemy .ROrOBOpy He AIOUyCKaeTCH.

2. Io aTaSiCTBO 0 TpaH3sTHOA nlepeBO3xe AOAJo ONHTI npe BeHo

R O(opt1AeHO B TOM Re nopAxue, xaK R TpedOBaRme 0 BnAaqe.
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CTaTLa 70

Pacxo~w no Bu ae R TpaH3STRO aepeBOSe

Pacxou no BHuaqe BHeCT ZloroBapHnamuaac CTopoHa, Ha T8ppZTO-

p9R KOTO90 ORE B03HRAM. PXcoIw, CBa3aHHW8 C TpaH3HTHO2 nepeBo3-

Ko0, HeceT 3anpaMIIBaDmuaR 4oroBapzBamukauqC CTOpOHa.

CTaTLR 71

YBe o xeaHe 0 P93YALTaTaX yroioBeoro
np6l9eAOBaHRI

AoBapiamnmecH CTOpOBU coomamT Apyr Apyry pe3yJIbTaTu yro-

AOBHOrO flP8COJIBOHB8 nlpOTZB BuaHRnoro xzua. Ecui BwAarHoe . uo

w0XO OCY3JSHO, TO £OCA8 BCTyaSHi4 fiparOBopa B 3aROHHYD CRAIY

HanpaBmaeTcR xoala upirOBopa.

CTaTBx 72

0dSqaRHOCTL OCYU18CTBZ8HHA yrOOBHoro
npecl8AOBaHMl

I. AorOBapzBamRl ecA CTOPOHH OqdT3KTCR B3aMMHo n0 Tpef0Bamo

Apyro 0 ro0BapmBaomueicR CTOpOHbn BO3dya>aTL, B COOTBeTCTBiM CO CBOMM

3aKoHoAaTejiCTBOM, y OrOBHO8 npeCiieAOBa1DHM8 9POTMB CBOxX rpazAJ B,

1IOA03peBaeMbIX B COBepmesMs Ha T8ppMTOpMH ApyrOg JorOBapZBa)uie CH

CTOPOHI ripeCTynAeaaa.

2. 0b 3 aHHOCTB ocyweCTBjieamA npecAeAOBasHmA pacrPocTpawieTla

z Ha Ta8 ffpaBoHapYM6HH2, KOTOpue 110 3aKOHo0aTeJ1LCTBY saapalMBaD-

nie2 AoroapzBamutercz CTOpOHN paceMaTpHBaioTcR K8x flpeCTyfljieHa, a

Ho 3aKOHO~aTe LCTBY 3anpamRBaMoA AoroBapMBaDmescA CTOpOHN -

JIMfb KaX aAMRHMCTpaTHBHHe UpOCTL1K:I.
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CTaTm 73

fopyneale oO ocyuecTBeniiR yrOaIOBoro
npec Ae 0BaHMA

1. Uopytqeaie o0 oCyU8CTBxeHmR yroXoBnoro npecAeAoBaHmAq Aot0X-

H1o iMeTL cme~mume peKBE32TU:

a) iiazmeoBamme 3anpaMaBamiuero yqpegeemi;

0) onLmeaH2Io AelRHMA, B CBI3H C OTOpUM HiaIpaJeiio nopyneme

o0 ocy eCTBeHHm yroJoBHoro upecAeoBaHHR;

B) B03MOEH0 OOJIee TO1H08 ya3same BpeMeim m MeCTa CoBepmeRHa

xAeRHnA;

r) T8KCT 3axoHa 3aupam=Bammer i0rOBapBam11egcm CTOpOHu, Ha

OcHoBaaHM KOTOprO AeHize IIPfH3HaeTCA rpecTyixemeM, a Taze TeKCTH

pYrIMX 38aOH0aTeJIbHNX 8aTOB, HM6eupiX CymWCTB8HHo8 3HaqeH 1e

n1OPISBOACTBa 170 Aelxy;

A) ja~mzmjt z mmsi ioAopeBaemoro jaiLa, CBSAeHHA 0 ero rpax-

AaHCTBe, MeCT02HT8JILCTe8 OJIM MeCTOII8OHBaHHH, a TSKe Apyre cBe-

J6HHH 0 ero JIM 'HOCTR;

e) 3a8flBi IH floTeprleBmiaX 10 yromOBHNM AJIexM, BOs3y>aemH m

no 3aaBJmeHmm fIOTepueBmero, m 3aBjieHRA o BO3memmJ ywep0a;

Z) CBe8geHH3 o pasmepe ymep0a, ecxm nlpeCTyLIneHeM 1Ip1 iUHSH

yuepd.

K nopyqeeno apUmaraTcA RMebamecH B pacnopuK8eHMI 3anpamlaeai-

we ZIoroBapnBa,,,e2cA CTOpOHu maTepraajui YrOXoBHoro npecxeAoBaHPIa

H Aoxa3aTeIc TBa.

2. EcAt 0OBEHqeMu B MOA8HT Haanpamefa nopymema od CoYieCTB-

xeHmi yr0AoxBHo0 I1peCJe6oBaHRR C0MPERTCR fI0A CTpazeg Ha TSPPHTO PLM

ZaanpalBauiweg 0rOBapRBamL8RCAc CT0p0HI, OH AOCTaBAeTCq Ha TeppR-

TOHDM 3anpaMMBaeMog !AoroBapxBammegcA CTOpOHH.
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3. SapamBasaa AoroBap4ammaAqcq CTopola o6A3aHa yBeOIMTL

3anpampnBa 0Jym IoroBapIBa mnJcA CTOpOay 00 OKOHiaTe7hHoM peineHml.

[10 npoCL8 3anpamHBammek JIorOBapmBajlfe~cs CTOpORU AoxEaa HTL

BUCiiaaa KxotlA oKoHaTexL.Horo peweHmA.

CTaTLR 74

II0Ce=cTBMJA ocyeCTBxeH!S1 yroAOBHOrO
apecAeAOBaURI

Ecim RoroBapMBame~cR CTopoHe wIJo B COOTBBTCTBZIM CO CTaTb8e

72 HaCTOAwero AoroBopa HanpaIleHo nopyxieiie od ocywecTrxeHm

npecJIAOBaHzR, TO nocJe BCTynxeH B CAJY npmro~opa im flpZHHTMJ

ympee~mEmR 3aapamBaemoM AorOBapmBax)euiec1 s CTOpORN mHoro oioH-

naTejIl~oro pemenm yroAoBHoe Aeio y4pema sanpammEameg1 )Io-

roBapmBai1e1cA CTOPOHU He MOzeT dUTI BO3dyfr,.eHO, a oO3dyzAeHHoe

AeAo nojie&HT npexpaweHmo.

Zpyrme BOfIpcH npaBoBoA nomoUm no yroaioviuw Aeieam

CTaTma 75

flepeAama npeA8~TOB B CBH C npeCTy eeeM8M

I. Ympec ie ui CTMU4 )AoroBapxBaxumxcR CTopoH 6yfyT RepeAa-

BaTb Apyr jpyry no rpocoLde Bce npeAeMT, qBmmOeC opy2Rmmi

IIpeCTYJ eHMS Jndo memuiUe ciieA npecTyfnxem MJW AOdUT1e npecTyU-

HUM nyTeM, no mepe BosmoxHocTm, oJHoBpemeHao C Buwame, jimia.

2. Upe~eTu, y~aHaHUe B rJMIHTe I HaCTO62 CTaTLI, nepe~aIT-

CR I! B CjA3qJiX, xorra BUwaqa Taxoro JmKUa HeBO3MOxHa BCxeJMTBm8 ero

cMepTH AR 110 1HBIM OCTo0ITJILCTBam.
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3. 11paBa rccygapcTBa, OT ROTOpOrO RCXOA14T TpedoBamne, &mA

TpeTI4X ilI Ha 3TH flpemeTH OCTaMTC1 HeelPHKOCHOBHHH MP. ECJM Taxme

npasa CyUACTBYIOT, TO 8TH npeA8TU 11ocJI oRoHqatzq cyAedHoro npO-

M3BOtCTBa eo6xoMo HeMeeiABo R decnaraTHo B03BpaTMTL AoroBapm-

BEavla iC CTOpoHe, K KOTO9O odpaweao Tpe6OBaHze, B I8lAAX nepenaqm

JImuaM, JMmexlIM ma HHx apaBo.

4. 3anpammBaeMaR AoroBapBaouagcR CTopola MOXeT BpeMeHo

3aepEaTB 3TH npeAXeTU AMN OrOBOpHTB HOOXoAMOCTB MX Bo3BpaweHq

B xpaTqa~mHm CPOK, ecAR OHM eil Hymu no ApyroAy :yroAoBHOMq ejiy.

CTaTBSI 76

Y~eAoMeHe o nprrOBopax m CBeeHmR
0 C Y. MOCTR

I. Kaxam AoroBa4BamDLWawC CTOpOHa dyJeT ezeroAwo cooaTB

ApyroM AJoroBapaBaomeicz CTOPOH8 cBeAemi1, KacanmecR BCTyIIFMBX

B 381(OHHYIO CMAY OdBMH T AILIWX npzrOBOpOB, BNeC6HHHX Cya2m IIpOT.RB

rpas aii Aipyrok AOrOBapBam01~c CTOpOHN1.

2. AorOBap amumoecs CTOpOHII rIpeADCTamI[OT xpyr Apyry no

npocLUe CBe6HMS 0 CYIAMOCTE JIRL, ocyZeHuHx pasee Mx cyAama,

eCJIM DT4 imUa nipmxBam0TCA x yroxomo OTBSTCTBeHHOCTM Ha TeppZTO-

pmm 3anpaMBamuoiel Aoro~apMBamiue1cq CTOpOHLl.

CTaTLA 77

fIopiRAoK cHoweHmA

flo Aexam o Euame, ocymecTBAH1M yroXoBloro npecaie~o~arn

CHOCRTCA Apyr c Apyrom COOTBeTCTBeHHo [IpoxypaTypa Comsa COB8TCKRX

Couma CTM'reC RMX PecnydWaK Pi rocyiapCTBeHHaa IlpoxypaTypa Mosrojib-

cRok HapoAuoA Pecnydm'm.
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,qACTL IY

3AKKMINJTBHLE lOIOEHVM

CTaTA 78

I. HacTOMu2 AoroBop UOAJ110eT paTmazxaurn.

2. HaCTOPM9 i0rOBOp BoTyaMT B CZY no icTeqeHi TPOLiaTZ

Aiek co AH odmeia paTMixa=OHHHMP rpaOTaMH B ropo~e MOOKBe

n dy~eT AeACTBOBaTL B Teq8Hme UATM AeT.

3. AeACTBme HacToauero AoroBopa 6yAeT aBToMaTxqec u npoAe-

BaTci xazbik pa3 Ha fRTb xeT, ecAM Hm o~Aa as AoroBapaBammxcR

CTOpOH He meaee xiem 3samSCTL MeCZLueB AO XCTe8HM3eH cpoxa JAeACTBRA

AoroBopa He HSanpaBET Apyro .oroBapmBaowek CTopoHe nmcLmeHHoe

yB8AoM1euae o CBoem zeaiamn peRpaTHTTL ero Ae9CTBme. 0roB0op

apexpaMT CBOe eACTBe hoczs RCTe8eHmR ro HHoro cpoRa co AHR

Taxoro yBeAomjieHmJI.

CTaTL. 79

H8CTOAII 4 ~ !roBop He 3aTparMBa8T upaB a odR3aHHooTeA oro-

Biapf&BamDUxc CTopoa, BUTSK2IHX 13 Aer4CTByIDILiMx YCTDPOHHX 11

mHoroCTOpOHnEX meFBHapoJAHHx AOrOBOpOB, yqaCTH aKaYM OTOpLX oRR

SIBJIAEMTCZ.

CTaTB1 80

Co AHH BcTyleHMA B CaXy HBOTORdmr81O AoroBopa apeKpaTNT

cBoe CelCTBZ8 AoroBop MehIq CoMBoM COBeTCKMX CoWxmaAECTqecxmx

Pecr jImK r4 MoerojibcKo HapoAwog PecnymaKof o BSaMHOM oxasaisaa

fnpaBoBa2 nOMOUn no rpaxoaHcuM, ceMegiO-paqHHm a yrOjiBkwM Aeaam

OT 25 aBrycTa 1958 roAa.
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CoBepM8Ho B ropoAe YaaR-BaTope 23 CenTJOPH 1988 roga B

AByx 9KBeRqMpax, Kay.tf Ha pyccKom m MoHroJLCKOM auayx, npmnem

oOa T8KCTa MMT Omm HSaOByI Czy.

HiO ynOJ1HOMo0HIO 1pe3H tnyMa
BepXOBHOrO COBeTa CCCP:

[Signed - Signe']

Ho ynorHoMoqnwo 1-pe3H rtyMa
BejmKoro HapoLtHoro Xypama MHP:

[Signed - Signe]2

'Signed by B. Kravtsov - Sign6 par B. Kravtsov.
2 Signed by 0. Zhambaldorge - Sign6 par 0. Zhambaldorge.
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IpOTOKOJI

RIOrOBOpy 0 BSMMHOM OKa3aHom upaBoBog nOMOum no
rpazQacKM, ceMeLHUM H yrOJIoBHUM xexaM,lo~nIcaHoMy
MeMy Co13oM COBeTCKXX CuLwa mCT14qecKX PecayOjmK m
MoHrou~cKok Hapoog PecnydOjmog B r.YAaH-BaTope

23 ceMTqdpA 1988 r.

-. lpm noUL mcai AoroBopa 0 B3aMmHoM OKalLII upaBoBoR no 0M no

rpajKnaHcmm, aeMegHmM m yr0I0£HUM z6jiam YlaoMoqeHHnue AIoroBapzBammx-

cOq CTOpOH nOATBepuaET HIRecenymwee:

CHoweHa ro Boapocam flpaBoBoA noDMoU, npejycmoTpeanue nyHKT0M 4

CTaT L 3 AorOOpa, npRMeBHTeAJlHO K COMy COBeTKxX Coi~ajICTxqecKx

kecnyO.xK OyMT OcyweCTB1TLCJq B TyBMHOCKOrl M EypjTCor aBTOHOMHUX

COBOTCK4X COLRaAHICTLCKMX er8O flydALax - MPIHMCTePCTBaMm mCTmimm 11 rIpo-

xypaTypam aBToHOMH X pecnyOdauK, a B AITa CKoM }pae L IIMITIHCKOR 06-

JIaCTH - OTetejia!mL IOCT1I4LMI ICOIIJITOJILHhJX KOMLITeTOB COOTB8TCTBeHHO

lpaeBoro LI odJ~aTHoro COBOTa HapoI IHrx AeflyTaToB Li npoxypaTypOR COOT-

i38TCTBeHHO RpmI m OJiiaoTM.

rIpxmeHLTeALHO x MonroAccKog HapoAnoA PecnydjmKe cHomemiA dyMriT

ocyuieCTBJIqTLCA B Barn-Yjnbrm2cKoM, YdcyHypcRoM, 3aBxajcxom, lydcyrymJl-

CKOM, tyjtra.HcoM, CeJIeI rmHCKoM, )13IiT3CKOM K BOCTOqHOM afi4Maax -

Cy.UaM I LI npoypaTypaMN STLX aOmaoB.

HacToaimg flpoTOKOJI aeBueTcR HeoTe&eneMol raCTmD BHnysa3aHoro

)AoroBopa o B3aMHom oasaHm npaBOBOi noMouM no rparascx m, ceMerulm

m yrojoEHA M e eaam.

CoBepleilo B rOpoAe YjaaH-BaTope 23 ceaTadpa 1988 rona, B IIyX

3K3eMnmpax, Kax u Ha pyocom i MOirFOWncxOM om IUIax, npmqeM oda

TeKOTa mLmeOT OAmHaKOByD CIjiy.

no ynojIomoqHo fpe3Hyma noIOMO O I-pe3HnulyMa
BepxoBHoro COBeTa CCCP: BeimKoro HapoRHoro Xypania MHP:

[Signed - Signe]I  [Signed - Signe12

Signed by B. Kravtsov - SignA par B. Kravtsov.

Signed by 0. Zhambaldorge - Signd par 0. Zhambaldorge.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

3OBRIOIlT C04HAJI4CT BYFA HA1IPAMAX XO.1BOOT YJIC,
BYFJA HAFIPAMAX MOHFOJI APA YJICbIH XOOPOHA
iPr3H, F3P BYJIHIrIH BOFJIOH 3PYYFHI4H X3PFl'flH
TAJ1AAP 3PX 3YRIH TYCIAJIUAA XAPHIUAH Y3YYJI3X
TYXAl F3P33

SeaiJeji, CogxajzcT Byrz HaflpaM;ax XdooA T YACi A331i
SejiejIH Topryy r-rug, Byr; Hnaipamxax Io rox Au YxcuH
Ap,u Xx XypjmH Tpryai~r.z,

3eBAE) CoJITaUwakc T Byr; HaIIDaMIX XoIdooT YAc, Byr;t
Fa--aMgax Lio~roJI Ap; YAcuR Xoopo i HaipaMi, xaMTU
azumlaraamu dozoH xapIU~au Tyc~aamax Tyxa- 1966 omi Har-
yrnap capua 15-im e~pzH lapnati zryy xobp ophu apg

TYMi XOOPOHZLE ax gYYrkila xapzmLaar xelmayYaii 03sxYYJIzx

xycea DpwmmJ uIr y~zp~iara 6onoH,

epx 3Yi!H xapuaaymi calidapT xmTaUH amumaraa xerzyy-
Ix4 ati xojiorg=r gyxajnmH Y33K :a rpsr dairyy.iia-

xaap mzEBzJzsH, sH3 sopImoop eecg.ti<q OYp3H SpxT TeGXee-
Aerteep:

. 3eBmeA CoiuaaHCT Byrg Hailpamiax XoIdoo0T YcacHa 1133
3eBAeanfiH Tapryymr r 3eBJeAT CoLCsOIMIcT B;rA HatIpa~taax
XOZ600T YAcuH Uiyyx 3amum, caj; Bopc BacumeB KpaBI;OB,

ByrA Ha- a.ax Moi-o'i Apg YjcH Ap.fH l XyH
To ryyjisrz Byrg HatipaMMax MoHrox Apx YXcHH lylx aarm
cai, ODrfiH }lamda.zopa
Hapur TyC TYC TOM COHA TSA soxXx xBJI6p, xKypmUH ;aryy
ojiror/oCO dYpH a;xnf,!H i ,x CwIourumoogt ;op ; p;caR
mYiimhflr x3JI3-MtLH ToxZpOB.
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H3a 4Yr33P Xac3r

ffinqTjI3r YHACJIM

I gyrnsp sY3

Dpx sYgH xamIaamaT

I.Xaa =I H TOXEpOI', Har Tamm xprsx XsaSA=H TOxKPOI'

Heree TajmH HyTar ItsBcrap AD3p XyBr1H doAo s!i xepenrm2H

3pXmkH Taxaap X3a=J.H TOXZpOI'q TyxafiH Tamm xpre Ht H3rm3
a=.. apx s3YH xaNaaamaXT S;J.RA3.

2.X3AXa=H TOXPOr' Hsr TajmH mprog HL Xa3=Jn3H TOXR-
porq Heree TaimE iuyyx, npoiypop, YJICHH OT9apiaTuH daryyx-
.araxi /laam=n "xyymiHii dady-ara" rz H3PJDSX/, TYYHVISH
xpraH, r~p dyjiH 6oAoH apyrxHg xapar BBa XDJIJIgBX spX
dyxirk dycai dafiryymaraI ReAeeT3, caaixyM xaixax OpXT32
dereeg TS=33pT ca~aA, XYC3JT, H SX m rapraz 6oxoxuH
33PSMI33 dagiLaaH M~iixr~x dycaAt axRzxxaraaiL X3sI3amUH TOXfl-

por Heree Tai m prsai Hmr3H am= Hexiexeep opoanoz
doatno.

3.3H3 3yi2iuzH I, 2 ;AaxL saaIT HL IUYYX33p IM2UIBSIX

xeiejnepxi Mapraax HriSiH a=rI xaMaapna.

4.3H9 rapasmat saaA~yy;t Xa=iwnH Toxzporm TaxyguH

XyyAkIGJH 3TrBI3a HarDH a;m xaMaapHa.

2 ;yraap sygx

3px 3YkH Tycxanaa Y3YYxJx

I.Xax;n Toexporq xobp Ta;m1 xyy-pmiH da oyomaraH

ImpraiH /xegemIAepnkImxzHi, opojujyyjiaau/, rap dyazgH doaIol
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.pYyrHHH xaprmn Taiaap apx 3yfI TycxaJUaar BY, rqpomr
3aaATyymiH Aaryy xapmJnaH Y3YYAZH.

2.XyyAigH 6afiryyamra *Ha Isy iH I-;x saacai xaprkiir
aB-i xaaiuIax apx 6dyxzg dycat 6akryyjaara;t 3pX 3YH Tyc-
AaAnlaa Y3YYJIHB.

3 gyraap 3YAIR

Xapnax zypaM

I.X3aX3=3EH Toxzpori TaxyyguB apx dyxa daryyzara
3PX 3Y]RH TYCiaMC a Y3YYX13ADZ) 3Ha rap~aHA eep ypaM Tor-
Tooroorx 6oA ee;pH 3oXX TeB Oa2ryyjmaraap gaIbypia-I
xapzjmmax daAHs.

2.3HD I'apDsM 3aacaH spx dYxnz. XyyJII 2H 6aifryymara ram
MYYX, npoKypop O0JIOH yXJ-H HOTapar H 5afiryyzmrr xa.xD.

3.3,a FSP35H 3aacaH TeB dafiryyara ram 3eBZeAT Co-
U]akJICT Bxrix HagpaMgax XOIdOoT YJICH Tazaac 3eBJIe aT Co=-

aJMCT Byrg Hafipa.ax XoI6o00T YICHH lIYYX RaM, 3eBJIeXT Coua-
JICT Byr; Ha2pamgax XOJI6ooT YxcuH IipoipopuH raaap, xapHx
3eBeAIT CoH8AICT ByrA Hakiparax XoJIoo0T YJICUH Z33.9 mYY-
xjiH myyxaH YIji axziiIaraaHH acyylt7aap 3eBAeAT CoglxajcmT

Byrz Hafipamgax XOAooT YAcuH A3;a mnxxfir; Bxrit Htparax
io0irwi Apx YJICH Ta~aaac Byrg Ha-"1oamuzax Lo-oa Ap ; YACU
lIX aaM, YjicH IlpocypopuH raaap, YjicU H Aanu miyyxHir Tyc
Tyc xaXii.

4.3eB3ieXT COIgaJMCT Byr; Hagipamgax XoJdOOT YJIcun
ABTOHOMHT BYrg HB2aaMgax Yjic, xqsraap,?Myz dojioH BIri Haf-
pardgax Moroi Ap; YAcuH amrIH xx_ sanraa HyTar ;19BcrDpT
yYCCoH dereeg aH3 raplaaHati 4 Ayraap sYYiU 3aacaH IHYYXXr1H
muuiiBap dle6lyixxAsx, r3MT xapar YgzzCoH 5TraagHtir mamniyvis-
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xaac dyca;t acyy;LnaaD zpx 3Y21 TycJaanIaa YSYYJ XI13 TDI-
r3spmit1H xyymIffII dam4ryyzaara eep xoopoimoo myyg xapuaz
6oami.

4 ay~ra~p s3ia

3Dx mYtH Tyc. . aam xsr

X3DasaMH TOXHpOrm Taxyy; aaanaBap xya~sa aBCaH X3-
JISJW3 Toxxport Taaim xyy TOrTOOK= saacan Oafilaam
uindTrX To;xopxok azmaraa aByyjax 3aMaap spx SYIIH Tyc-
.iaanar Hr HL Heree;tee Y3YYAJI. Tyxafbidaji, 6xqzr dapMAT
xYprYYJiox, rap;yjiaH erex, 3oxwrgzA, mJmrar-, 1uYxrtqs,
AIaTH, rspI, mviSD O0JI0H 6ycax sTra3nir dailgaax, myy-
XHdH Yar, ummxss xr2x doaoH 6aiaaH IMRIHTr*X dyca;t
a, mwaraa gByyjaX, TYYHtJI3H iumyxzg mfip 6xemaIYJx,
r3MT X3p3r Y27IJC3H 3Tr3S r mzmyyzvx, apYYrniH daiiaaH
MirkTrox az.zaraa siByyjiax, M3Iaama erex samaap spx 3YrH
Tyciaju.aa Y3YYIH3.

5 yraap s3YIi

Xapnax xax

XDJI3a=H ToxzpoIrq Tajiym= Xyy jiH dakryymara apx
3YiH TycxaJ.aa Y3YYJi3x acyy~xaap xap umaxgaa x3p3B DH9
rp3HA I eepeep 3aaraaryik 6ox opoc, Mo00JI xaaB3p xapzU.aHa.

6 Ayraap syztb

.aaJn'aBp H aryyra, xsjasp

i.3px SY9iH Tyc.,IaJ.aa Y3YYJIDX T Xa AaaxraBapT AO.p
;yp;caR 3YtjuMhr TycracaH daikiHa:

a/AaajwaBap ercei 6aV1ryymarHH Hap;
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6/;aaxraBap XYAIH aBax daliryyxaTarH ap;
B/apx 3YmH ,ycjaaunaa Y3syYax aTy.a," ;aaraBapT saacan

xprDIziH Hop;
r/3oxnm, ,jmI3ararII, IYYrAtrq, SAaH, xaaJa'aBapT

xamaapartax Oyca; sTriox2H OBor, Hop, TDA;1I2I xDraSHH

xapmaxa, Morw:uI, op cyyraa dymoy oDmm 6a~raa ras-
P&I TanaapxH Msiss, Xap H xyyMniii DTro3Axh xyBB;: Hap,o_-
aau da-raa rasap, doaOIv=TO dox maapxaraTa:a dycag M3s

6aIMAT;
,/da2aaH i2ITrx aamraaH eaieeaex X MYLYCi.H OBor,

Hap, Xaar;
e/xycD ZTZI aryyJma, opYrm2H xapr!uH XYBB.I 60JI YI -

ur;tici 5MAT xsprmm 6oIHT da3mz;H TyXak TOIXOpXOIJXOXT,Xyy-
rifH sY:I.I a i, MeH xaprz; yzMaac xoyzpoui ykiocaH doA TYY-

ffifl X5.OMDHZIJ TyXaik rm513.

2.Smearr dapowTu raDXJYaH erex Tyxafi ;gaaJaaBapT 9I53p
saacHaac ragaa yr 6rir dapMWTUr XYXASS aBaru;in TOOPXOi

xaRr, rap~7aH erex d6R-q dapmTuH Hapwr 3aaBax zipga~a.

3.AaaraBap diooH nsso 6afiraa 6 r daDT Hb gaax-
raBap erce Xa3usJnTsH Toxporz TalnH apx 6Yx i 6a.ryyxuarun
aa daii eC-H TsmmtsrTa3, aJIaH Tymaawim rapD= YcsrTE~i dad X

6CT0--I.

4.X33aJmrs3 Toxport- TaxyyA spx 3Y.:IH Tycxa.1uaa YSYY.T15x-
gas ooc, MOir0JI XSaSSD tibATcsH X5maIM3a Vyac x-porAim
60Iox 6e]reeg TYYHM'I sarBapur xaDIMTaH COAZZ;l010.

7 t aap 3YA

1aa.3'aBap 6HeAYYASx xpaM

I.3px 3YIH Tycaamlaa Y3YYASX Tyxa.I aal~ aBap xYJSSH
aBCaH da4ryyamara TYYMHir d uemxAsox eeptH yxCuH
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XYYAL TorTooafiMr 6ap2MTaAMa. rIsxns eepzddE YxcuH xyy
TorTOOrMA xapmzaxrYi dox AaaxraBap erceR XaSXainH Tox14-

porq Heree TaimL 6aRhaaH mfitTrax amiiaraaHH X3M xs3msar
gaamraBap erceEa dakrYY~arHH XYCSZTDBp 6apPMITaM 6O, IHO.

2.X3p3B AaaJnraBap XYJI3S3H aBCaH dafyyxaara yr AaajnraB-
pur 6teJrYasx 3px 6yx= dm m dailmaji YYRe2r 3px 6yxwl dak-
iyauiarau B&wYYxIH erqI, am yxafraa gaaxnaBap erceE dan-
ryyjL~aragt m3AzrgsH9.

3.XZp)B uaaxraBpir TYYEA saacaR xasiraap 6deJzyyAsx do-
uom=2y dox A aaJuaBap XYJIS3H aBacau da~ryyjmara L BeB xasr
TorTooX TaJaap maapxara~a2 apra xarvma eepEZ xyyJM Tor-
T0oo0N~Il Aaryy aEHa.

4.Aaa1waBap XY93AH aBCaH 6akIyy7ara I TYyHHmarI de-
JM DIYAc3 ra3ap, xyragaar AaaxraBap erceH 6aiiryymaru xyczji-
T33p eepT HL 6oaoH CoHHDxor Tajygag gar TYxawit HL M I'-

5.Xop3B AaaxraBpur 6deZYYJ l19=I9yIl XYPBaA drqr
dapMATu' gaaxJaBap erceH 6a irymiarag 6ygaaz T Yizmr 6He-
xyyzXxD caaA do. 6airaa mxaraaHr MBurtAHs.

8 gyraap 3Y iL

l~p yoy mzsimmr gtryax

I.Aaa1raBap Xyji9H aBcaH dat-ryyjmaraac rapxjyicaa gyyg-
JaruH Aaryy AaaXraBap erceR dagiryyraraA xypoJngw japczH
rapI 6ymy mimelaxnHr aJM YACUH xapLaaT doioxur im vi xap-
raxsaH gaaxraBap erceH XDX3JM3H TOXxpor TajmiH xwmAr HDBT-
poH opoXmH emne YAAgcH 9px sYIH 3epn;-= xojidorgyyjiaE oRD
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Tanm jiyrar A3BCrspT xapxyiJJarag TaTaZ, dapXBXU= OyMy SIX

mgzTraz Ooaioxry. 1.e4H TB33p xyiyycHrr Tag;z2 rapracaH
rmpmin Ms aYVxar 6yiy m aIqeHiH rHaSXT, DCB3A maxraz Oak-
raa TyxaH 3pyyr xsparT xo7doryyxaH xapxyi~araAt TaTaz,
dapmsmu Oymy Rx mK2 Tr3 dojoxryfd.

2.rpti 6yioy mnHnsa E ilaamziE 6aix maapx.araryt ra
M9A3r coHDc xofm ;aaxraBap ercen XaWDII Toxzporq Ta m
,HyTar AaBcrpsac doxownoo dazcaap aTaA apBaH TaBSa.H eiplfd
AoTop rapq sBaaryfl dox DHa 3Ywr'iAkH I-A saacaH baTa~zraar
a=Ha. Aaaan'aBap erceH Xar3J1nSH TOXHporq TaimH HYTar ;ISBC-
r~paac rapq 6yIOy mUMv,- eepeec H YX ajiraajax H Oee
dafi4Wm yammaac rapti qagaaryi caa~cai xyraitaar Aopx xyragaamn
opyyIaH Tooioxryfi.

3.XaSMrDaH TOX.pOrI neree TaxH HyTar ADBCUOp9T ;yyar-
;xaE xpc3H rapq 6ymy m=3aq xmm qa.Ha; aA dafx diafp, am
xoHorw2H do oH ymmH sapgax, ME E aBaaryfi gax aa HexeE
aBaX, TYYHqXDH 1=f33% MUXE XifIICH]2 marHa aBBax DpX-
TD3. 7yyiiar; ax 6araa xprsH amp 3apa aBax 3pxT 3Sap3iaH
Ayy;ax xyy~acT saacaR dafx 6CTOi. Ayy ra erceH XoiduH
ToxmpoFr TaJMH 6ayyixmara yr prsm l maapxuaraap sap iu
ypBAUzimaa 0xr0Ho.

9 gyrsp sykI

Bz'iir dapATur raDAyyax

AaaxraBap XYxAH aBCaH dafdryyjoara HL rapiyyaH erex
oxqdir dap MJT eepIH ycICK xS3s3p 6( I;OCSH dyi;y daTallraaT
op-yyjn'aTa2 dafiax -ryYHRir eepfi.H yxca ;ara, MepA9e7 6araa
Eypii xaryy raptyyma. Byca;x TOXXOXIEOJII XDpDB XYAssH aBart
seBmeepBeVI yr 6m dapMATur TYYyA LUM-Y erI d5oo.
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10 ;yraap sYgI

BHqxr dapEmTur rapyxcHu daTazraa

BzHr 6apaTur rapwxyc~u daTalraar AaajiraBap xYxaDH
aacaH XaJI3JII3H ToxHpoI Taiam ry~ar ASBCIZpT gara Meptez
dakraa icypmiu Aary rapraRa. B=r dapRvT TYYHJIfjr rapyyjyi-
caH os, cap, eaep, XYXa39 aBcaH doxoR rapgym. erce xYmr2
rapuE: Ycsr, dakryzxaruH TaM ar, TYYHI3H rapgyxcaH ra3ap,
ijar xyragaar yr dztxr 6apzEnTr rap~yxcm 6aTaxraaiz 6-
c3H dax CT0o2.

iI xyrasp 3YIAx

B~r 6apAT XYtTM Terejaep 6a~x

I.XDX3I=DH TOXxpOIT sr TaxuE zpX dyxmr da2ryypiaraac
TorToocoH X3DX6pHP2H Aaryy YWI=CSH dymy rapW DCaH dzir

dapMAT, TYYHZi xyyidap, 3CB3JI TYYH33C X7yJfl aBcas xacrz~r

XanaDrH TOXZPO r seree Taimm BYTar UEBcrSDT 2maD HarmH

HIoTojirooI'yira3p xyji33H seBRti9eepHe. 3H3 HB SOXsX XOMn193H
Toxzportt Ta m Hyiar ABCrDpT jaraz Mepgez 6agraa xyphimH
xaryy rapuH Ycsr im daTargcaH xprflIsH dxqu dap MTaA
HoIDH aBAi xaMaapHa.

2.Xa3sJnH TOXRpOI' Er Taaw Hy~ar ADBCrDpT ajidaR
bcau roz Y303H 6,ir dapxMTur XMU93BH TOXxpor neree Ta-
AWEH HY~ar 9sBcrD.PT aMdaHl 6Cin HOTOJIIOOTO&I dHmr dapMAT
l3zK Y3H3.

12 Ayraap 3Y£x

Oepz2H Kprs~t3 dzqum 6apZMT
raplryyjax, TsaAHEIr daxgaax

XDXJRnE2 ToxHpoirp Ta.y AnxoMaT TexeexertIWE 6yy
KoscyjmH ra3paapaa AamayyxaR eepriin xprozaA bzmv dapAT
rapWxyyax 6yIOy Tamixgr dafi-gaax DpXT3i.
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13 gyraap sygx

3px sykH Tyciajmaa Y3YYA3XT3Lf
xoAoorAcoH Sap=t

I.AaaxraBaD xYviH aBcaR Xs3X3=3 Toxzpoi Tax opx
3Y2E TycIamaa Y3yyjicHzi sapaA HexeR Te exwr maapiaxrYR.
XaAWIE=H Toxxpor Tax'y Dpx 3YRiH TycxJa aa Y3yYJxx t Hy-
Tar ABcrSpT33 rapcaH dyx 3apgmar eepcgee xapxygaz da2Ha.

2.TtaaJxarBap XYA3H aBCaH dagiryymara Em rapcaR 3apwm
xSME33r AaaJraBap ercea daMiryyJaaragaa M3aga1tK da2Ha.X3BpB
;aajiraBap erceH dagryy~jara yr 3ap=mzr TeaIex Yypsr dyxx
3Trqaas3C rapryyjm aBCaH dOX T3p HL sapwr rapryyij aBCaH
Xaaar=H TOXZpOr Taim oprLoro doxuo.

14 gyrn SYfui

ragzH XyBH f ox,amw coHzpxojm
xaMaapax dffH bapKMT RJT.X

I .Xa3A3;H Toxzporq aim Her Tax X3iAnWiH ToXxporq He-
ree TajiuH InflAOMaT myraraap POYYXC3H XYC3JITWIH Aaryy xp-
rz2] 3p 6YJIK H 6a4,Jh1H 6YpTrBqAiiH rap~Ikllor, 60JIOBCpOI,

axzzHilacaH xyragaami Tyxafi 3p~r xpraHK2 xyBmfH spx,amzr
comzpxoji xwAaapax 6yca;gx Oqn dapHMTur XaSiX3=H Toxportl

Heree Tag mraHs.

2.3;irnp 6H=r dapEMTmr XaDXW3H ToxzpHo Heree Taxg
OnuoMaT myrarmap op-zyyxraryfi, YHD TeJdepJry2 runHm.

15 gyraap sy x

LMiwi e erex

a repa'm i 3 Ayraap syRA saacaH TOB da ryymx-aryyA
XYCSXT rapraBai eepz1n opoa Aara D Mepgez bakraa, :CBDX
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Aarar Mep~ez da~icaH xMyyM TorTOOIM*Ht Tyxat OOJIOH TYYHX Ir
xyy jH dalryyxmraac x~param daktaa acyyzaap Hr Em
Hereezee xapziiaH MaImm 6ata.

XOQPt YrAAP x c3r

kIPIH, IMP BY=,iH X3PI'iH TAAAAP I
3FX 3YH TYCJIJII]AA,3PX 3Y,'!H XAPMAA

16 ;yraap 3YIa

MlixjxiH sap=aX Texexeec qejleeAex

X3JZ3=3H TOXzpOIi Har Taam i mYYXHH a,,u=araaHA opox-
gola daiiraa XDXD=DH TOXHPpOM Heree TajmH mprzU3Xt ragaa=m
xaD aT dyIOYTY xafi X~aR304H Toxporx TaHH HyTar JXBCr3pT
6afira opma cyygarry2 r3c3H YHAscI3A33p 1UxY2 1 3apjaA
Texex xypsr oHOriym dojioxry.

EaVhgaan u gTrax azmuaraam

Xe~O eAT

17 yraap s3Yx

I.XSZI3nH Toxzpor' Rar Taiau npr.ii H Xaxaxsga Toxx-
porn eree Taimn yTar ASBcrPpT xaprHgr xmaH X3AX3=3XT3s
xojidorg O rapcaR mYYxz2H sap~iaac qeAeexerAeae.TYYHmqH
XyyJIL 3Y2H YHE TeI6epry Tyc1iwniaar Xam7ziwH Toxzporm Ty-
XagH TaimH xprmiH HarzH a=DI Hexeji, xtmnar3p aBHa.

2.3Ha aYtmCIH I-g BaacaH xeireAT E m119Bp~dlr 6ze-
aTyji3x azaumaraar opoMJyyIaaA Tyxa2H xoprf4H Tamaap siByyjoL
0aIira8a 8daaaH mJITrax 5Yx axwAaraaHa HIrH aW±A xamapa.
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18 gyraap sykaz

I.XYC3JIT raprar XE XYB22H oZ.Ho r~p 6YI, 3Z xeperX2
dawmIH Tyxa2 Oxcum dapmITur YaaCJISH als rapSmut 17 Ay-
raap 3YiM 3aacaH xElreeT r i. Yijm. Yr dzr 6apmmur
xycsxT rapramxH opmxH cyyraa dymy opmzu dailraa rapuH
XGAS=DH TOxzpo0r Tamm opx 6Yxmk dagryyxaLra w0oHO.

2.XSpB XYCSJIT raprarg X3OA DH Toxxport xo~p TaiH
aJM aY Hi L a 9BCrOpT opmzH cyygarry Oyoy opmm
dakaarryg 6oA xapaaT EB 6ailraa XZa=DsE Toxxporx TajmH
=itiomaT TeAeeoeraRi Oyoy icoHicyjmH raspaac oxrocoH dz=i,

dapjammr YHcx3HCAS.

19 grYp s.x7

I.XMaILDsH TOXHpOI'I Hsr Taimii Rpr3H HL XSAXWIITH TOXXPOrq
Heree Tamm ryar AHBcrpT qH3 rspaii 17 gyraap sykuu
3aacHaap xeneeAAT s uXx ryxag XYCDJITS eepPiEH yICHE 3px
6yxi4 6airyy.uaraap ;am7yjaH TaBBZ 6O0Ro. XYC3XT XYI3s3

aBcaH 6atryypara HB rapracaH XYc3ATzkr s rpzSlmfiE 18 gy-
raap 3yf= 'ypjxcaH 6zqir 6apEM. 60JIOH XYCSAT rapracaE 3r-
rSD,=-X H rap'yyiaH erceH dycaix durmr dapmuH XaMT XDXWDH
TOXHpOr1 Heree TaJmLH Dpx OYxIA da2ryymmaraA aaHa.

2.3H9 l3paoinfa 17 gyraap mYvlm saacaH xeHrexejiT nnax
ryxa2 XYCSITT xaMat HL xap3r Yycrax Tyxagi epreIeA dojoH
TeZeeerN TOMMOX, TYYEVIEBH wqallE rapq 6oJiox dycait xycaiI-

TiZUr xYprYYJIz dozHo.

3.Xere.eIeJIT DDx TyxaRi xYcsji_±Tr 1UUTRBDpXDX dafrryyznara
n 6xIir dap.DMT ojirocoH dairyyzaraac HaM~rmaI M3IEa3,dapHMT
Takiadap maapxaE do.oio.
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20 icyaap 3mfm

Xaprz2H dafMaaE mlTrax azwumraar
30rCoOX

XauamX H TOXHpOrI xop Tamni all l'3p3Ht 3aacal apx
6YXHa .MYYX, TYYHtL73H rFpza= saaraarY TOXZoOJM XBaDJ:uH
Toxzporl soxmx TamH xyyXL rorTooMXz; saacaH 3px dYxxZ
muyyx apx Y3iE HsrDH ampraamz Taaaap Harm 3OXM~qUfH XoopoH
agIaaH m 2TrBX axairaa YYcrIBOm 60/i xprugr cyyjm im

YycracDS Ix 6aIy aag m Hirsx am~xxiaraaraa sorcooz, am
TyxaI1 soxz'vo t mu;l3r;HD.

XYBIH4 LH M FAS;aM BOJIOH -3P

BYJ'MRIH 3PX

21 gyrasp s3Yt

pxagH nam3a 6ozo upx oxox,
ypar omR borox agBap

I.Dpx oAox, Yypr 62 doairox qaaBapur yr xyH xapBsaT
HL dakraa XsxawngH Toxxpoi' Tamin xyyJ TOrTOOMOOp Toxop-
xo~ijHo.

2.Axy2 aMLgpazuH XZMW X3=3A XH2XT3H XOIOLr COH zpx
ojiox, Yypar dz doarox 4a;ABapur By~ar tABorap xts3p im yr
xa jina xgnl datraa X3aI34H Toxxpor TaxmH xyyn TorTooM-
Roop TOAOPX0opo O.

3.XyyazmH Uro pxz2H qaABap doAoH px ojiox,yypar
6x2 doarox qaABapur Tmzgr dadryyxcaH XM3an2H TOXHpOr-I
TamH XYyIL TorTOOMZOOp T0 OPX0oH0.
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22 gyraap 3Yi3

Cyparry a.ura dOoco dymy Eac
dapcaR TOOUOX,Hac dapcaH Y}.x

dapx[Tur TOrTOOX

I.RpraHir cyparmtr axra doxCoH 6ymy Rac dapcaHit
TOOAOX, TYYHLIASH nac dapcaH YkA dapwmir Torroox Tyxafl
xaprxtr cYYzqm.4H Mogrsap yr HprsH amA axyl iiarTaa
xapaT Hi da cai XawsJnDH Toxxpoti Tazim spx dYxmw
xyyjmiH da2ryyuamra mm2kBzp.IaHs.

2.eepaH Byar ;DBcrDpT opmmi CyyE dairaa 6ereex
XsaJausH ToXZpor'q Di Taimi xyyXL TorTOOMMM Dpx, ar
coHpxo Hr YgiscAscn coEpxor nrnmr XYCDJIT a p
XWA1a13H TOXH0)orl Hsr TaimH xyymi2H da~iryyaara XaxwzJDH
TOXZpOrI' Heree Ta.7H xprz agr cypaiTY2 ajra doicoH dyy
nac 6apcaHA T0090Z, TYYHO0,DH Hac dapcaR Y x dapmATr
TorTOOZ 0o O 0.

3.3H* 3Y2miflH I, 2-T 3aaCaH TOXHOJ=O0JIA XJI3JISH TOXI-
por Ta.1y=yiH dafiryymara HL eepHAH yAcKH xyyJM TorTOO-
zzgr x3parxaoH.

23 ;yraap s3Y

i.rpamrCe4H x3H Hr E X3A3JMJH TOXHpOr4 H~r TaimiH
xprsH, Heree H XaiIau=H TOXHpOrq Heree Taamn xpr3sH 6afl-
BalI TDMIHHl rslpax HexaeAHir r,9 PZI3 TYC dyp xapmaT H
6araa XaiamH TOXRpo i TajiuH xyyAB TorTOOMOO TOOp-
XoJIo.YYH3ac ra t a rapisx xapwmax SY2JIHfH XYBBA HYrar
1DBCrsDT L r3pA3Z dagraa XDXS=mSH ToxxpoPI TaimH xyyjiL
TOrTOON HD maapDa= caxxx eCTO.
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2.rapiax xmidsomIr Hyar AnBcrSPT HL rzp 3 6afiraa
da"2raa X3 AS3 H Toxzpoir TaamrH XYyM TOrTOONUKOOp TOAOp-
xotimo.

24 =irn3p 3yfA

rSpmIrczag xym&n 6oAoH ag xepeHrz2H
a px,4H xapwmaa

I.r3prcXH xyBHiH dojo Dg xepermtE spxk H xapza-
gaar TDS RH dakara xaMT opffH cyyraa XBaEJnLa T0XoZpo0
Tamm XyYJM TorTOOMEoop soxmryJia.

2.3xH3p 6yMy HexprH xH nsr EL X3A3=uH Toxxpor' H r
Tamni EyTar A BcrDpT, Heree HL XwmxgsH Toxzpoir Heree
Ta.nm y Tar ASBCrpDT opmm cyygar dereez xoiyjaa HSr yjAcbm
xapLaT 60J TSAIM XyBX1H 60JI0H SIX XG9epHe H D8pXAH xap=-
iuaar xapLaT m daiiraa XanM3H TOx~port TamH xyyJm TOr-
TOOPMXOOp 3oXH1yyJzHa.

3.3xHDp 6yIOy HexpMXkH X3H Hr Hb X3aa7ZH TOXHporq Hsr
Taman xapaT, Heree nH XSaXsBMH Toxxporq Heree TajmIH
XapbST 6ereeg Ezr Em XsaXB=3 TOxKPOqp o r Tamm Hy ar
ASBCrBpT, meree H XSaZD=DH TOXZporq Heree Tasmum yTar
;DBCrDpT opmxH cyy;ar 6oI TOSAHR XyBHIfIH 60JIOH 3A xepermgH
BpxMI4H xapzuaar TDIX xamrrRE cyyAx xaMT opmHH cyyx daicaH
X3JI n3H TOXkpOr Tamm XyyJIB TOrTOOMMOop oxP n /y_Ja.

4.XapaB 3 sYAmI2m 3-T saacaH rzplarcA XaMPT OpmH
cyyR 6akiraary 6oi mxA HL EHx au rapracaH XSx3Jiu.3i
Toxporq Tajmm XyyJB TorToomer 6apMATamm.

5.rFqpxrc=,AoH XYBW2H dOJIOH BA~ XOen'IliIH SXJAin XaPzi-
ujaaw acyyzmr DES 3YIm3IH 1, 2, 3-T SaacH Aaryy xyyJM
ToroomiT r HL 6apXMTXax X3X3=3H Toxzporxi Tamm daryyj-
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.iiara mz2fizBpzAx apx dYxzg 6aiHa. XapzH 9H3 3YAAmmI 4-T
3aacaH TOXXOJIoZ X3aS=3H TOXHIDOII xobp TamH mYyx Dpx
6Yx2 6aRa.

25 gyraap sI

rap!zc Lmr iryx

I.rapxc3cH~ r iivax~aa rpiSZT 7IryWyJIaX Tyxa2 epregex
raprax Ye x rgpxarcag xapLfaT HL da raa X3A3JW3R ToxxpoIq

Tamm xyyjm TorToommiKr dapmTamm.

2.XDpsB axHBp 6ydy HexpzgH XoH ir SHL XaSj3U= ToXzpOI'q
nsr Taim xapwiaT, Heree Hr Xaus.isE Toxxporq neree Tam
xapmaT doA 6airyyjixarag E epreeii rapracaH XDAIWDH TO-
xzpoirq TaJwH XYyJIB TorTOomnei 6apMATaAma.

3.D3H sy~xI H I-A saacali TOXHOJIOJM epregex raprax Yeg
rsyxsrcsz xapLaT IM dag'raa XSAJIQDl~H TOXZpoiq Taamm da',Iryyz-
zara mems;isx spx 6Yxxfi da-ia. XDpSB rupzircg epre;te
raprax Ye;ns XsJIaJfTsH TOXZpor Heree TaIH ByTar ASBCrSpT
oDmKH cyyz 6acaH 6oJI XSJ IS 3SH TOXHpOPM sHS Tajam 6aryyda-
iiara *px 6yxx 6a2Ha.

4.3Ha sYRmzH 2-T saacaH TOXZOJAM.M rspjarcg xo~yjaa
h-yTar 3BcrSPT HB OpmII cyyraa X3MMISH Toxxporxi TajiH 6a2-
ryyajara spx dxi1 daiHa. XSp3B rSapxrcII:CIH XSH HSI HL XD-

JIWJUSH TOXxpoIrx Har TaiiH Hy~ar 3BCrsIpT, Heree HL XsasmtsH

Toxxpor Heree TajEiu ByTar 93BCraPT opxH cyygar 6doa XSxaxji-

S2H ToxzporI xobp Taau 6aryymeara spx 6yxH2 6arda.

26 xy raap syfix

rapa3cHr xYMM fY2A TOOIJOX

I.r3pIScEm-lir xY EITyA Too0OXAOO xyyJM TorTOOMHI4X HL

xaMy rspxoc3H X3JI3JW3H Toxnporq Tajimu xyyJ T oTOOP ir
dapHMTaxHa.
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2.rpxacKxHr X-HIY11;I TOOJOX 3px dyxxm4 dairyy .ma r
3RD r3polmd! 25 Ayraap sYkxzHH 3, 4-T 3aacaap TOAO9XOpHO.

27 ;yraap syfi

3gsr 3x, XYYX=2KH SpXRH2i xapraa

I.XYYX~UIH 3113r TorToOx doAoR sgrmfH acyy;aaap MapraaH-
Tat XsprHkE Taxaap xYYx3A Tepee;t xap aT EL 60ICOH XDAI=SH
Tox 9or Tamm XYY3T TOrTOo01MHr 6apXMTaZIa.

2.3iur 3x, xYyxflgH Qpxz xapBaar TA ByTara .DBCrDpT
HL XaMT opum cyyraa XaWSan Toxx~porI TamR xyy TorTOOr*-
,KOOp TOAOPXo0oMO.

3.XopgB aijar zX dylOy TM2 a.1 Hr HZ XJIBS3H Toxuporl
Hsr TamEH HYTar XDBcrSIPT, xapjH xyyxzti HB eree Tamm HyTar
;BcrspT op=E cyy~ar dOA T ItHHM XOOpOHA;UH pxHRR xapmmnaar
XYYXDA Hyjar ;SBcrp9T HL opmm cyyraa XDZaSJMB Tox~por
TamiuH XyyJM TorT0Oo=Op T0oopXOiUMO. XSpSB XYYXsA X3JjAm.H
TOXoPI11r HDsr Tamrn Hyar DB~crepT opmHH cyyuar 6ereeA X~aux-
93H ToxHpom Heree Tamm iprR dakraa TOXEOJMOJIA xYYxADA
aim RMzIY TOXDOMKTO2 dafiraa X3XsJnQH TOxDorq TaxuH xyy-
TorTooPIr dapEdTama.

4.HacaHAt XYpCoH XYYXADac BIJSr 3X3AE H THTLW BSR rapryy-
Jax yxa2 xsprxfir m;tBSXtXASD TSTTBB~p aBaxaap XYCBXT
rapracaR xpr3n HyTar ABcrDpT HL opmHH cyyraa X3A3=xai TO-
xzporti Ta m xyyXL TorToom1mir dapHMTaima.

5.3H9 GY mi2H I-A saacaii apxxg.4 xapwuaa u acyyumw xYY-
xag xapmaT HL dal2raa 6yIOY xYX3A ByTar ;T.BCrPST HB Op UU
cyyraa XDaBMnSH Toxzpor' Tamm 6aryyAmara mzRABspA3x spx
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dYxxt 6aa.3n3 SYAAWIH 2,3,4-T 3aaCaH TOXHOA~oJUI HSXV-
asrt HyTar ;3BCr3pT EM opuum cyyraa Xa3IQ3H ToXporiq Ta-

Jmm 6airyyxmara apx dyxm2 daHa.

28 gyraap syfui

Xyyxs;A yp-agx

I.Xyyxsg YpWas aBaXa Ypq*E aBalni RpraH xapmaT HL

dagraa XDsJaI3=H TOXHpOrq Taa xyyam TOrTOOMxmlr 6apEMTazIa.

2.XSP3B Yp xrs 6araa xyyxs;t xapma8 HL 6a4raa X3-
aX 13H TOXPpOr' TaAHH xyyXm TorTOOMA saacaap Yguorgor-
RIEH 6yMoy TYYMHH xyyaM 6cEr Texee~zortit., MeH apx 6xi-t
6aryy7j1ar H seweepeX aBax eCToR doX yr 3eBmeepmtr aaBaA
aBHa.

3.XYYXBA W03InH aBa dagraa 8xHap, Hexep xobpuH xsH
Ear HL Xa3MjIH TOX~porq Ear TaxuH xpr3H, Heree EL Xax mxai

ToXApor I Heree Tar Hpr3H 60JI XDXSXQD Toxxporq xodp TajiuH
XyyJM TorTOormuIr dap rsma.

4 .XYYX3AI Yp~x3XT xoj0dorACOH acyyAmr. YptH aBart

Epr3H xapLJqaT HL dakraa X3JIWAEH ToxFpor TamH daryyjiuara
nrjapmx apx dyxz,! dama. 3HB 3YRZKH 3-T saacaH TOXEOJI-

Ao= axHap, Hexep HyTar gaBcrSPT IM xarA opmuH cyyraa yioy
opmxH Oalraa XSXDMTDH Toxzpoir TajmH daryyamara apx dyxmd
daiii~a.

5.DH3 3YAmigH 1,2,3,4 ;3X saaXT Yp JAIATT XYgITi yE
6OXrOXO;t HaraH agi xaMaap~a.

AcpaE xamraaiax,xapraA3aH gBrmmx
29 gyrs3p sYfm

I.XOP3B HE IOpsDH eepeep saaraaryg 6oJI X3Xa.7H TO-
xypor Taa-'yui iprO acpai xaqraajlax, xaprama. g pmX

Vol. 1593, 1-27873



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

maapuaraTa2 xprmH xapsaT HL 6airraa X3I3aH TOX pOrM

Ta=m 6a-,iryyjaara acpaH xamIaa Ta, xapraxsaH ; ,ji r TOr-

TOOHO.

2.AopaH xarnaaJaMZT, xaprarsaH 9 = Ir TOrTOOX, TD!Z3-
p;I4r XYiIYHY doxrox HemaeL ,r acDaH xamraarx, xaprasaH
gwmx uaapgaraTaEi xpr n xapmaT HL dairaa XjiBIIIGH TOXI-
por, TaJIH xyyZL TOrTOODMOOp TOILOpXOTIAHO.

3.AcpaH xarraaar'q, xaprajisaH gDrdDK doxoH acpyyiiar-

xIuH XOpoHmrim apXH xaomHjaar Dpx dyx22 da-ryyxxara im
acpaH xamraIaru., xapraxsaH Awtmmunuar TO MACOH XMnIW~gO
Tox0Hporq TaJmH x~yj TorTOO0000 TOAOpXOIIA3HO.

4.AcpaH xamnaxax, xaprazISaH gwoxx YYprzHr acpaH XaM-
raajuar% xapraAsaH gawmm SD3p TlOmHorIcoH xprDH xapmaT L
6airaa X~ajl3=H TOXHporq TaJmIH xyya TOrTOOIPX00D soxmJyxHa.

5.XzABnIBH Toxzpor Hsr TaimH prsDH , acpaii xaDiaaiar,
xaprazsam RGsL1Irt33D X9am.Ii1H ToXzporq Heree Taem.H pr2"Hi2r
TOIMJ 6oaBo. rsxBsD yr zprz acpaH xamraaimx, xapraAsaH
ADI.X aZmIr xDDsrZYYX*x XSR3MT3H TOXxpOrm Tama HyTar

3BcrDJp glp opunwa cyyraa Hexi~e=t Yyzfir xapsr,=HD.

S30 ,TI'aap sYiIA

I.X~Mdn H TOX pOIM Heree TaxHH HyTar ABcrDpT opmm'H
cyyraa dyoy opmaH dafiraa, sCBDa DIX XepeHre HB TM dakraa
X91=n31 TOXXPOpr Hr TarmH zpraHmi acpaH xa;waaxar, xao-
raJ13aH ItM TOMHOX iuaapiara rapBaa TyxaH XSAIDJBH TO-
xiportl TaIEIH px 6Y-TX da~iryymara Mi rp3Hati 29 ijyr3DD
3yijLr,H T-.i 3aacaR Dpx 6yxqii daiiryyi'uarag HOH Aapyf MDar-
XtSHB.
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2.X3JIMa l3 ToxIporq ieree TaamH dakryyuara HL xoik-
JIyynurYH TOXATOJMOJM eep uH yXcaEI XYYAL TOrTOOPA!H taryy

maap~J~araTafi apra xame3s aB'q doiox dereeA S.H -jxaraa D3H
rspgamfl 29 Ayraap 3Y2XIH i-A saacaH DpX dYxHa datr-y.ua-
rag mH zapyi marg.aHxYy aBCaH apra xarmt HLa Xazaz-

g3 TOXICOrLX Heree TaxHH zpx dyxt4 5afiryy Jaraac eel mZnO-
BDp raOrax XY TSA xaIH Tereizeop da2iHa.

31 ;xrap sY21

i.Acpai xaMraazax, xapraI3aH ;vnim maap.Aara Ta2I Epr3H
Xaa H TOXXpOrI Heree TajmH k-V ar ;DBCrIpT OpDItH cyyraa
dyioy opmrH dakraa TOXHOJ=QJI:I yr HpDir xapDzaT H 6aRraa
XaTIOJIa TOXXpOrI Tamm da.ryyimora TyXa2iH HprSK acpaj
xaaiar, xapraJI3aH : , TOPIOX, 3CB3aI TYp syypHH
apra xwzn aBax Tyxai xycaxiTimr Heree Tanmi Dpx dyxm&
dafryyziaraA rapraz 6mio. XYC3ATH1r XYJIS3H BBcaH dagiryyn-
aara HB acpaH xamraaxlx, xaprasaH guX 6ooIH TYp SYY9H

apra xW-s03 aBCaH TyxafiIaa XYCS3T TaBBCaH dafIryyi--arag
mSgBrgs-H*.

2.XDp3B Xs3sX3=SH To-TpDOrq H2r Tamini xprsmz acpaH xam-
raalarLT, xapra3aH zlmKuAr TorTOOCOH dOAOB T p HL XswranoH
Toxmpori Heree Tami HyTar AI3BCrSDPT OpLllHH cyyxaap a = ca
d0i aCpaH xali.naajiaJIT, xapraXI3aH uimzJir TorTOOCOH daidryyx-
iiara HL Heree TajmH da.iyyiuIarazi acpaH xar.aaAax, xapraA-
3ai gwx:Hx a.uiur YprDJV7uiYJI3H rY4h3TrX Tyxai XYCSZjT TaBL.K
doIHo. AcDaH xaMraanax, xaprazmaH i- tv.=ar wIwJfI YYJICaH Hm
lzaaJn'aBap xyjisDH aBCaH dairyyjmara acpaH xamraajlax, xap-
rajisaH ;i ,a, xmr s;iu eepTee XYJI33H 8BtI, OH3 TyxaUiaa ga.a-
raBap erceH dairyyAmara;t MSa3rc3H Yeoc XYRRH TerezAep
dorado.

S.AcpaH xamraazax, xapramsaH gstx ammr xYa3H aBCaH
dafiryyDmraa HB TYYHmr eeptiH yXCEUH XyyM TorTorooMiMH Ia-
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ryy x303rsyjX -x dwIOBzl acpyyAars_ H XyBHiiH ZpXT32 xo3org-
coi acyyaap ni gBp raprax spxry2.

32 gyraap 3y~ia

XajiAi XSI d

I.LsA-rAiJHe x idsptIr yr xaiwnI H xyBBBi OapamTmaX X3-
AJIWtSH TOX1IPorq TajmH X3YYJZ TorTOOD0fli0OO TOtOPX02JIOX 60.rIOB'q
HyTar 93Bcrsp sn H, xsjrga daryy=n da-iraa Taiam xyyjz
TorTooLUMtI4r Oap-MdATamri d6oO.

2.Y7 xeaaex aii xepeurIH xBjn mmt'H xsx6pzipmir yr ali xe-
pere HYTar 93BCrpT ii dal'aa XDJ34193H Toxymo TamiH
XYYJ.- TOrTOOLDHOOD TOitO ,XO IHJIHO.

SS iyraap 3Y-L

'em xoour apirax

i.fsm. xop yuipyyJicHEaac YYccSH YYprIr2H Ta aaap Yxyisx xa-
pyiJarr ram xopur apmarax Tyxafi umaapara TaBHX YHi)Caz1
doxcoH Y.iJ smgazi yoy eep HexIex datiax jiyar rjaBcrZpT H
6dkI 6OJ-COH XsADJI.X3H ToX!Dporx Ta m xyyJn TorTooM.ioop T0310p-
X011A H0.

2.173i xop y-pyyjICaH GTrss: dozoH xoxmporm n XsAmBmH
TOx porM iar Tamm-u xprz 6ox ykpOCaH r3M xopur ap araxgaa
XAs3MgsTH TOX1iPOrla 3H3 Ta2miH XYyJIB TOWTOOIEXIEr daomiATaima.

3.3-11 3Ys' f'iH I,2-T saacaH acyyiaap =I:Bop rapraxa i
xyYJIi TorTooDuuIr Em depmmmax XsJsIDJMD TOXHDooq TaimE da:R-
ryypiara 3px d6x2i da:.r.
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eB 3AJWAt.:7IAX

34 z Trnp 3YX

Tormi 3pXM*,!H 3aDoRq.

XOIWL31H TOXHDOIq H3I' TejmH qprsm X3rjmDaH TOX.I9oI,

Heree Tai- RY-Tar ADBCrpT dairaa aZ xepeErIIi!H dOIOH M eH
TpOXYY HyTar ADBcrp3T x3psrxcaH da4iX 6CT02 3_oXX:XiE rBp33c-
JIMI XIfiX, TYYHzfir x'InxY Y dwOrox, TYYHVIa1 -. 3g xepere

dylDy 3DxMIlr eBJIex XaBaDETH XJBI X3MAJM2 TOXXOOrq neree
TaTIH HDr2HT3S T31U SpXT311 da2Ha. Taqita I 21 xepeHre daioH

2pxzI~r eeptiH .pr3AZ':_iH XyB I TorTOorIcoR HeeI.x H1 ea-yy

5 ixyraap S3YPI

eB 32XaNniMx 3pX

I.Xe~iex 3g xeDeine e~zex spxffIr eBAYYJzIrq cyy=JEItH
ynaa kyTar gBCrap tp Ig m opm.H cyyz daIcaH Xaajnm.5H
TOXIporxI Taznm XyyAZ TOrTOODXX00p 3OXmwYjIwa.

2.Yx xegiex *at xepe~re emex soxy-iIr yr ag xepere Hy-

Tar ADBcropT HL dairaa XDaJaIFaH ToxrpIoi9 Tam1H xyyJm TOr-
TOM OOp SOXMyyJIM.

.- i-iap D xepeHr mr xewLex OyMy Yn xe=ex r3:A Y33X Ty-
xafl acyyjmlr yr s xepenre By~ar A3BCr3DT IM 6airaa Xaxami-
43H Tox ioorq TajmiH xyyXB TorTOOMKOOp mepBIIa.

36 gyraap sfY

OB 3aranuaxa yacag mmmuix

OBwergex ag xepeHre XMAWELH ToxiIpor1 TaUyymiH xyym
TOrTOOO,,f'iH Aaryy y~icaA mzrMuB32AL xeuxex Sa xepeire eBiYY-
J13r1 Hac dapax Yea xapMa EB daiiCaH X3JAa18H TOXH9OIq
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TamiuH opnoro doaiHo.Xapm YA xeg.aex ar, xepeHre HyTar gaBC-

rGpT HL datiraa XAamDH Toxupor- Ta.JMH opaoro domo.

37 gyraap aYiAa

i.laip czu xmif-x dyuy xyqmrfl! doJxox zagrBao, TYYluJIE)H
ca~aa 3opzroo AyTyy ZpxMdLICH33C YYCC3H 3pX 3Y7IH Yp aaraB-
pnr r3stcisirq raps Ocinji xx-x dymy xyamwY2 6oirox Yea

xap~ga H dakicaH X3Z3=3~H Toxxporq TaxuRn XYYXIi TorTOOM-
ZOOID TOIIOPX02XHO.

2.1apamim XtX, TYYHXIr xYX-aHrY doaHrox x Ad pir
r~p3BcJiiai rlpacn ii xytx, xyami4 donrox Yeat XapBaT Hb
dacaH XDJIWMBH TOXzpOr TajmH xyyJI TorTOO1.0ooD TO2IOPXOH,7IHO.
rlBq HYTarI BCrDpT HL rpZ3CJIJI X219CDH dyIoy xY HIryfl dow-
rocoH X3Z=3H TOXDOIri TajmH XyyJM TOrTOO ,MF2r damTaD
650JIO.

38 gyraaD 3YAR

Hac dapcaH Tyxail MmDgr;sx

i.XDmIITH TOXxporq Hir TaimH ByTar ABBCrSpT XS.3J=H
TOXZpOrtI Heree Taimi xprzH HaC dapBaJi sH3 Tyxa.,i 3oxHx dal-
rypyiara XSJI=BH ToXk'Dorq Heree TaimH =IUTfLIaT TeJIeeBJer-
tRH 6yIOy KOHCyJnhH rasa.pT HOH gapy2 MBagraw7X,, eB 3ayn'aD,rz-

jiarawkH Tyxa: TOtOpXO.i- damraa 6zx 3YhUA, TYYHI h opmrni cyyraa
dyIOy ODUH datraa raap, eBxerIiex 3Y4JIKMd xWOD3, YH3, TYYHI-
xDH rs p scx dafiraa ScDx Taaap Mag ma. XDAaJMDH TOXX-
port Har Tamm soxnx dairyymara HL XXasnDH TOympoI xo~p
Taiam WjTar .DBcrspt,4H rama Mac dapcaH X9Zs3It__H Toxxporq
Heree Taimm HaprsH ST xeper'ee Sp YAOcH HyTar AIBBCrpT YA-

tB3IC3H Tyxa2i m3g aBCal TOXKOAJO SES xiypair H3a5H azJm
xspsrzDs}I.
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2.X~pzB eepxriH mprsH iac dapcan Tyxai I7 IIAO, T TeJee-

xerqa h 6yoy .oiicymH ra3ap TYpYYZ3 L,,ICRH doi eB sairamn-
aia-mr xaAIaaAax apra xamn aBax 3px 6YxH2 xyyjaH a2aryya-
iaragi a Tyxa.i M3gar H3.

39 gyrasp snim

E)B 3aaraDrTa.lhr xaDr.qaamax apra x3maD
6o112H eB 3aAraM ax aiZZaraaBH TaJaap
;.-=0MaT TeaoeAer)I'WH dyIOy 1COHCyJMH

ra3puH BAR=is Spx xDIM33
I.X3AaU_3H Toxiolorq TaaiyymiH dafiryyaiara H Xzxzm D

Toxnpor i eree TajmIH DraaHsc TDr=pfhIM HyTar XtBBCI3pT
YzIaaCaH ezergex xeperfIH xanaaa r xairax 6yy spx-

JIDH rYihTrBX iuaapJraTa2i apra XOMOD~r xyyxm TOrT00M-
arm-ixoo aryy aBHa.

2.3HD 3Y2ZH2H I-A saacaH apra xam Hamif T3xa! TYYizr
xosprYYA3XS oooozx do iox XDaD=ZtH TOXJH9O Heree Tajnui

mmoMrT TejieexerqnrIfH dyoy iOncyJInH ra3aDT 1SH 1aoy M3-

9I3rA3HD. 3H3 3YiIii 1-gt saacHmi ztaryy aBCaH apra xswi.xsar
ILrmoMaT Temeexert-H 6ymy IoFcyJMH ra3pHH XYCJIT30 xo.bn-
a7yaM 6yoy eep9I dojio.

XSpzB eepA'H; yzcam xprD dai1xre2 dairaa 6ereec eB saji-
rain,,am acyyir KTraD.vIr-csH eep xyHt xapfynyyAaaryxi
doI TYYHTX SB 3adwa T I.mmam OYX acyy~rIaaD IUAOD.MT TeJIee-

jierqi dyiy KoHcymH raspuE a;I H 'aH XJM!-H o doJoH dycag
dafiryyzzarag TejIeeEex 5pXT32i. 3H3 TOXH'IOAOEZ Tycrafi HTrsi ,

JiaI maap~axryi.

3.XanI9s3H ToxHnortl Hsr TamH zprDH 6aHra opMHnI cyy-

Aarryii 6ymy opmaH daki arr;I XaTsJ=sH TOXHOOrl ieree TaThH
HyTar ;X3BcrpT SopD-qHH zBax Ye s Hac dapcaH 0do TYYHiH1
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6iiegD aBq JSBOH aA sykIgtr SImap Hi'SrH auimm~ra miiiv'yst-
rsap yr xpra L xapM&T HL daficaH Xaza=3E TOXHIoior Ta'm1H
ix o.maT TeJIeerqeA2H dyoy KOHC5hMiH ra3apT IMHYYH3.

40 =rnsp Yibi

rspsca _fr m1IhYYJIDH erex

X3D3B r~psmic jr XSa3MBH TOxzpOr" HDr Ta&Iii HyTar ADBC-
r3pT dagraa dereeg eB 3axraDvumx auziaraar X3JIdn3a TOXH-
porzi Heree TannH xyy jiei dafiryyzara Dpxia:H rYT 3s=rx apx
dyx=i da2Baai rap acxa2m2H daTaUaaTag xyy.36apir, xapuH
XYcBSA zHHx*HD gx' r yr da-ryyxaaraiE mzjm'yyji9ai enie.

41 Ayrsap smYz
EB 3WaaaJmhH xaorr uIlIix-

BZ9IPSX spx dy=x2 -b: ryyzjara
I.Xeitiex 3A xepehTrr eB saMnaRaax Tyxafi xarr- eB-

/ryyjyiri CYYJPI .H Ygaa HVyTar ASBSr.OT HL daff,!Hra opDH cyym
da=-caH XWaIa2H TOXEooq Tamm- xyyuiriH da:IryjxuIara mx:ii-
B3DASX 3OX dYXIT daIHa.

2.YAi xenex 3A xepexrAr eB saxrarvmvax Tvxa-i xaprzflr
yr 3Z xepeHre Hy~ar ;DBBCraDT B daeiraa Xa=aa!l/ TOXZpOF"I
TammH xyyuzri 6a-,!r-xyyara mmIBa pI x apx dYXn'i 6a1'Ha.

3.OB 3ajiraTi..,Jmx XqpraaC YYCCa =apraar AB3QSXDAi

sa sy:"imH I,2-T 3aac~ur dapMATaima.

42 Ayraap syibji
EB xepeimfir .HxYYjaox

GB 3aAJ r81flaaJITT xoJidorcoH a:anijiaraa Wycca u aea
xe-aex og xepeHre dyxy TYYHM-!r xyzaaaaH dopxrycmI YHHfEP
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X3sJIIr:r.H ToxIpori Heree Tajm TjTar Z3BcrpT lpuop cyyraa

dymy opmi dagiraa X3X3=3H Toxzpor-, DHa TaJmH LprSH eB 3ai1-
rarmuarxum mxxL7YYJ!3xxfrr imauxca do yr al xepe i r GB
3a.,Kar,-vFart im xap~aT IM dailraa XMUI3JnH ToxHporti Ta m
;=OMaT TeJeexerfiH dyTIy No ocyZHI rasapT 9op AypcaH Hex-

zehI= Lmafrymma3:

a/eBJzergex sA xeDeHre 1rHTar TBcr3pT HL da-raa yricam

Xyyj-h TorTooM:a 3aac.HaaD Dipx dyxiif 6a2r17y7ara eBmx~zrq33c
aBiara a2 xAYYmlr eprem- r HL rapryyjaxaap zyyxzcaH;

d/eB 3ajuarVJaa TafI xoJdorcoH xypaDMASIIr TOecea, epre-

Iejv VpT-caH maapgarur xaracaH dyoy deraz3YcsH;

B/39 nYiJa ir rSpraxur, CBA TYYHW.4r X,7.IMjzH d0oPy)YCaH

Yii.ir ryisyyxaxmr spx dyx:r da.".Tyyxiiara 3eBrleepceH.

ILTMEM WiiiPU'T XYJI33H

3eBDOePEX, RF YMA3X

43 gyraap 3Yiz

3ZX XODe~rutII IIIIM'T 3r2it-H TaJzaaDxH
LYYXK!-H f:ilrB D1 .Ir XYDis 3H eBfeepOX,

3ia Fume XYMH- TerexIep doxcHooc xo..n XOMa=Di TOXH-

porq Heree TaJMH Hyar AaBcrspT rapracaH dy.oy xyyJDIiH XY=H

Terezzep dOJICOH,TYYHVISH I4praHitA da soYYrirff xspar, MeH

rap dYA,, rprj.3xT3:I xoiadoritcoH xsprMi Taa)p xyy.n.i2 -Yc-
araiaa xapIunMaH Y3YYA3X ryxa-i 8eB1IeJ1 Co1aIcT .Yr0 a1i-
pWAuIaX XOXOOOT YXc, Byrz Hakiatax 1oirrjoi Am- YzcUE xooyoE-

2U.H 1958 o . HaiT"iIraap capoi 25-jul e ;pI2H rap33YuH,. ;aryy
diieAyyJiax 6CToM dereeg zH3 TspoD xYquH TereJntep doAoxooc
eime rapca.H gop xjpgcaH mwrnBqptir Xa33Ja.JH TOXZpor1 Taxyy T
yr 7p333HF- 3aacaR HexileJeep XYJI33H SeBeept,daGjIYYJI3:

a/rmorannfl / xegem7'epxix ir opomLikyyiaag/ 60JIOH rap, dY-

xtiaAt xepe~rmT4H 1ni{T311 xaorkiY2H TaJiaapxx nlYYXKL'IH 1J1Ifirsa;
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d/TacjiaH m9BpA9x TOrTOOIH rS3MT X2prM2H YJf.aaC
y-qzpcaH XOXHir exe TeMYJI3XTiI XOJI6orACOH x cr.

44 AYr33p 3Y2JI

3g xepeHrz2H 6yc mMR5T32' xOpr~MH
TaImapxI inyyxa2H mxiAg xIBrpr XYJI 3H

s eBuleepex

i.XaxadugH Toxxporq Ear TamH iprsHxi /xetemnepH2i--
mt4ir opolyyzaagI/ dojioy rap dYxZiH 3x xepeHraiH iyc m -

T3a xspriH TaJiaapxI xyyjim2H XYxUM Terezaep 60ocoH tuYYxziH
2m1B3p, TYYHVXDi IM X3prw'I Taiamap x yyfiiH dyca; daaryyai-

ara, zIpraIx rap dyjiv H 6ayAijmir dYpTrSX dmIOH acpaH xaM-
raazax, xapraaiaH ;wrxtAx 6airyyjmaraac rapracaH mABspmTr
X3pB o rp~Hmi 48 uyraap S3iyix 3aacnaap XYX39H 3eB-
ineepexeec TaTramIaaryk doA XDAMnH ToxZpor I Heree TaJiH
iiy ar SBeCr3pT 6amiaaH MTtlThrax amzziaraa JByyaaxrY-ira p
XY4133 3eBMeepHe. 3urasp imfiB3pzidr aH3 a 3ps xY'In TereA-
Aep dogioxooc eme rapcaH TOXH oIII=ot q ErH aDI xyjia3H
3eBmeepHe.

45 xiraap 3Y1i4

Lli B3p dpIejiyyjiax;-ir 3eB!UeepGX
Tyxa2i XYC3JIT

.i ;B~ixp dKe yw mixr 3eBIlleepeX TYxaw! xYcMITITr yr
xprH2IH Taiaap axaH iuaTIM z-ypmaap ui'uaBp rapracaH xyy-
JimE dairyyjmaragt TaBlHa. Yr Xyyji!iH 6a~iryyjmara xycsi-
TI Hr 3 rapaDHfi 47 gyraap 3YiRA saaci ;Laryy mlmuinip
raprax 9pX OYXHui ItYYX39x TOrTOOCOH zypMaap xYprYYJIHa. X3-

pDB ITI-IRBDp dzeaYYA ixmr seBmeepex Tyxad XYC3JAT TaBIcaH
STrolog yr mun~B3pitIr dxeJyyjiax 6CTOII Xa2MMn Toxzpor
TamE H yTar ADBCrDpT opmaH cyy;ar dyioy opmzi dal;gar doi
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xYC3JITrFr XaD.9IsaH Toxporq sHS Tajm spx dyxii imyYxDT

myyg rapraz dox o.

2.XYCS T3S ZYpBaA 3OXHx 3yfIirr B7Tar ABrBIPT fIfI -

B3pir HL 6aeYYjiSX XaDJSH Toxzpor Tamm xyyJM TOrTOO.M-
ZOOD TOAIOpX'!RHO.

46 xyraao 3yib

XYCDAT3A xaBcaprax 6UM~ 6apMAT

lIgB-p 6xe.ryyai3xxr seBmleepex TYXEa XXCAITS 9 op yp]-
can 3ykzijr xaBcaprana:

a/mYYxM,' m MUxssp 6YMy TYYHWl 6aTazaa3ai xyyJidap,
MMI1AB eT eePT H IIyyA 3aaraaryYI dox yr zfLB3p xyyJInufH Xy-

= TereAigep 6OACOH 6ereeg TYYHwI:ir 6meIzYvisA sox-X Tyxa

8a6aH 6CN 6FUr dapnMT;

6/6a-_,haaH m XTrax azup.=_raaig opojiooryi xapygarq
6yIOy TYYHt:i 6YOIH SpXT TeJeezerrort iuyyxYXziH sapzaH zyyzax

xyygcur Luar TyxaHA HL soxnx ecoop rapyacan% -jxau D:araix-
xmraa;

B/3H3 3Y]J= saaca" 6iHRU 6apHmITH 6aTajaaTaw op Tyyma
60OAO XYCDATIMH opxlyyXra.

47 gyraap 3Y11J

hnlif-B 6zemoYamxnir 3eBmeepex

I.MtizaBosp 6deaiyyasx i2r seBLeepex TyXafl XYCSTJII' 11111-

B3D HyTar ASBCr3pT HL 6zeargox X3a)IJh3H TOXHDOrqi TaaiH
IIIYYX aBq X3JAILq3H3.

2.IhfIABsp dnexYxxaFir seBuieepex Tyxa.i xYC3SAeJPr aB'I

xmom3;5 6airaa myyx sns rspaSHm saacaH HexreA 6YDoczHzi r

TorTOOHO. HexneA OYpAC3cs TOXHQ3ILOJUI IIYYX U jrt9Bsp 6HeJIyy-

xaxmir SeBMeepe.
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3.X9pBB MeUEBsp dKezYyxx Tyxa l acyy.amr xnxa

mYYXDA 3praSX33s TepBeal U1tiAIBp 6xeAyyjisx Tyxa2 XYCOJIT TaBL-

CaH 3Tr9B3AC Tak1dap erexzix xYcsx, TYYH'qX3H XYCITZH--.H
aryyA H Taxaap xapyitarxiirr dafftgaax dozoa maapaiaraa.

TOXHOJ7Ao1 IO m;Bsp rapracan xyyA d a2]Mxmraac Tair,6ap
raDraz ere-It maaoaiza 60ojo.

48 ; raap 3rid

ll,'; IsB.-r xYzaaE BeBF-Teepexeec
6ozoH 6xejrYYJIx33c TaTramax

pW2IB~pmIr XYASH seB3ueepexeec doxoH 6xejyi-aBxc gop

AJpACaH TOXZOJZIOAII TaTraJISaz- 6OjL-O:
a/dnexYYA l 30XIX ;IBBp xyy.I F- -IH Tereimep doioo-

d/ImfImpx 3afia gyygax xyygcur xapuyrzarxi Y-Dvo TYYHZH

6Yp3H DpXT Texeexerz iar Tyxa g H Soxxx 6coop rap.7xyyyma-

ryui ymImac xap1yu7ar daliaaH Mndi rsx a.,a~miaraan;I opoJnooryt;

B/hyTar 93BcrZpT i mzlgBmpw.r xYA.H seBEeepex,6H81YY-
aXX 6CTo Xa_as3H TOXHporq Taim da-'ryyauiaraac Tyxaim
3oxTEHH xoopoz HarS acyyL1aap dcio HarH YHgBcJI3.sp
xyyJ tI XYqZH Tereiep 6ojcoH mmjBzp yp i rapracaH 6yioy
X3Zam3n3 Toxupol aH3 Taamm datryyjyIara yr x~prm1H Taiaap

bafI;aaH mIKTrsx amumiaraar aa=raBap ercea XDaYIanH ToxH'-
por Taaaac eime RByyU:t 3xncI3 6o0;

r/aHs lspnj saaraaryfl 6OJIOB'I TyXa2H xpsir H. sH r-
msaH-Ii 60AiOH HyTar ADBCrspT ni I-BI irpd1Ir XYjmiH seBmeepex,

6zejryYzsx eCTOii XMaWamT Toxxporq Tajmi XYJyxB TorTOOrALiEiE

xaryy XsW3JInr3H TOXZpOr1 DHD Tami da.,ryyjmarHH oinroii apx

MBiiamg xamaap ! dalaqraa 6oA;

T/nu/toop 6HeJryyuinx Tyxa- XYC3_IT raprax ryDBaH auH
xyrauaa eHrepceH foA.
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49 gyrp sy2x

Egpeir d deAxYyjix

I.Eit-Bopw-ir dzentlaizx 7xprmir HyTar 9DBCI:)DT HB mEkIWBDP

6xemYVIox XWI3SMl3H TOXry1OI TamrH Xyy L TOrTOOOOp TOAOo-

2.XyyA-2i1 daymaraac im me, Bvp rapracaH XajmianH
Toxxpor ti Tamm xyyJIL TorTOOII TOXZlt dao a;-a xaD4yTar-q
UmgBap 6ReAyyjiaxc3C TaTramsaz dozno.

3.D1 iBSpjtIr 6HWYY ISXTf- xoAdorcolH my=21H sapAmIR
xyBBIE Hylar ADBCrDpT HB Mkf-I IEBSP dxIeAirgtx bCTOi X73Is4_nH
ToxHDorI Taamm Xyya TOIrTOO!4r dapM ITala.

Eyxz;ji Sap= T y-xa-d' um~pam2r

50 Ayraap sY3'.z

I.XSO3B ma apaFp 6 16 ;yraap SYRTk± I Aanjy IUYYXIIWH

3aD Ta eaiexeec iereezer3ce orHT XaASJslH ToXiporxi H
TajmIH yTar ;3BCrDSpT IxUX- 3ap;taJI TeJex Yypsr oHor;,yAcaR
do0I XXa3DEH TOXXpI'or Heree TaJMH ittar 93BcrDT dafraa
3oXXXX mYx Tyxa2H sapm- YES Tezdepry.r3ap yr xyiosc rap-
ryyaX acyy d-_1 XYCDJITI. H .aryy mL-IBSp73.rHD.

2.]YYxWxIH sapzuiaac raija BHD Ilpss3mti 51 r~ap 3y
IzypicaH dzzr dapmaTmr opryyxcHE 6yioy rsp-kLcHtl sapxumir
MeH rapryyaHa.

51 xym3 S3 xA

i.1IhYYXJ!,H sapta.i rapryy-,ax muIABDup dnemYmxiitr sB-
meepex T2JxaL XYCDSXT39 yr 3apAmTE Ta2aapxti u1mSprBoH daTaA-
raaTaf xyy1I~aD, miigBsp xyymriH XY'q]M Tereai;ep 6oAcoH deree;
TYYHkriT dkIezYYIdaI soxzx Tyxa2 marafaaraar xaBcapraHa.
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2.-yprcaH dx= DMATnr RyTar ABcrOpT I MEIAB3p0Hfr
drejrYYA3x XSaWnH TOxI4porq TamHH xanaap opyyAcaH dafma.

S.[[fYyxiRH sapi ax rapryyjiax mwIgBap 6Hemyzea inx r 3eB-

rneepi datraa m Yx 3eBXeF Aop yptca sYiaHr mazxa Y3H3:

a/mffiABsp XvyMr2H XYXM Terearep o5JICOH BCX, TYYkft£I
d5HeIIYYJIDX 6CT02~ D03X;

6/H3 sYrtaI nH I-A gypzcai dxqjr 5ap dTMH daTaxmraaTa

opnyyjnra dafiraa oc3x.

4.Biaeiuyysmur seBlleeceE TyXa-i MnxYxZI u M-tB3DfIIr

wyyXsc iL -yr Ill u 3 a;fIr rapracaH X33JaMSH ToxRporI Tam1H
xyymI TOrTOODIt!H aaryy AaB saaawaR dojiHo.

52 gyraap 3yfA

IXxR 38aPWTMH TanaapxI mrz~aBpifir X3Za3nJ TOXXo)0To

Beree TaimHYar A3BcrpT d5ezIy-yasxHzAr sOBleeDOx Tyxag
xYCSTt'Ir X3Xa=3Jn TOXDOrq sm Tamm mi2gB:p 6zeAyyAxm'F r
3eBleepex apx 6yxj42 uiyyxsg dycy 3 Iap;L{ TaapxH m~fIBsp
rapracaH UiYYXBA TaBXHa. CYYXI:H TOXHOZiLOJr miyyx yr xy-

c3JITH, r 3H ra3oHm,',! 5T1 gyr3o 3Y~t7m x1pctaii Our-ir 6apm-
THH XaMIT XJIMJDIIBH Toxxporq Ieree Taimii spx 6'ixx mYx3T.
TorTOOC HgypthIH Zaryy XYDprYYXIH.

53 yraap s3fYm

I.DIYYX HB soxm,-qEIuH caHamir aBaxrYfirsop nYyxx2IH sapri-
JMTH Tyxa i mWstBp~fIr diIexyix2r SeBIMeepHOe.

2.XYC3JIT rapracau SZrai mw;EBSp 6xeiyx3XT3-i xoxndorA-
coH 3sapwr ypgqHuaH Tejeeryl rac3H YH;CSXA3p IUYYXIH
saDMJuH TyXaPl myigBm'ir dle.IYYJIzxDSC Tawraisaz 6ooxr-I.
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54 gyrsap 3Ya

3A 3Ytqi raprax doaoH MeHre
ry-*IyyAax

X3JIM, H TOaxpIOrq Hsr Tam HyTar ASBCrspDDc XWI21a3aH
TOXHIpOrI Heree TaimH BYTar ADBCrDpT 9HD rsosmHi garyy 3g

3yaI.T raprax 6doiH neIre ry'ByyAaxa. HyTar ASBcrsp~ac BB a
3Yal raprax 6yoy Meire rybyyzax yACIIH xyyJ I TOrTOOM-Affir
dapmATalra.

55 -yraap 3Yfi1

3BAXpOX XSAWlI 9

3H9 raspsouI 43-54 Ayr3ap 3YI "IHU 3aaaITyy;t M-YYX39 RD-{

3B)iDpX XaAI3I3aIH Har3H aMuM XaMaapHa.

rYPABZ-YrAAP xacor

3FfY0LiH X2PFIVI- TAAAAPXX 3PX SYLi
TYCJIAjThAA-

iMIDYH erex

56 iiyraap 3Y.7

HommYY-IH erex YYpsr

i.X3AJI*)J H TOXHOrlq Tajryyiz SH3 rapo3Hr, saCaH Hex=eji,
:yprah Aaryy eepMUH HyTar IIOBCrapT fa:4raa sraa=-fr 3DYY-

rnt.1H 6allIdaaH MrITr3x azKHJaraa sByyajI8aH T"JyM 6yoy TaCJIaH
lltWTBS3X orTo r d5eJ'YJI.aIXIH Ty= dixe 65ezi4Hx9 IuaapD-
IiarH aryy mmumyyais erex YYpsr xymSHS.

2.X37Iairx'H TOXZOrq xoep TamH XyyJih TorTOOMIII 3aac-
Haap rouT xspor rsz Y3a xapsr YI=IC2H 6ereei T3p x3psrT
HL Hsr iaic Asom xyraigaaraap xoppix 6yoy eeop XHi sx oHor-
AyyJiaX 3eBXeH TPMD X3P3rT 3pYYrzIH 6afmiaaH mknWITrsx a m-

xaraa RByynaxaap mUJM-YYXIB eri doxiio.
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SypraaH capaac Aaam xyrauaaraap xopmx dyoy eep xym
RX M iiTrwi oaorgyyaax r3MT xapar Y ijmco r M 6ypyy~aii ST-
rnazir EA =-TfrcaH dereea XyyJIH XYqHH Tere~iep OozcoH
Tac.~IH UIRB3DA3p~iX TOrTOOJTHI d6Iejayyz~xD3p IIIIflIYumih erxi
6ojlo.

57 gyraap 3Y1x

"1imYYza.H erexeec TaTra AaX

I .LhMM7'YYJI0H erex msapimarur zoo AypicaH TOXHOJO.I
TaTraJIBaHa:

a/mnumYYm3H erexitir i2naaOcaH STra g HL ,anara XYjIISH

aBCaH Xa3IDJIq3H TOXMorq TamH zpr3H 6a'Iraa;

/saIouIara xymisBx aBax Ye.i maapiL~ara XYJii3H aBcaH X3-
JI3=l3SH TOxuporr Tajmrn xyyJM TOrTOMWTIsa 3aacHilap xeeii xwiwJi-
gax xyra-iaa iryyccaH, epueeA Y3YYzC*H 6yioy XyyJiB 3YJ.H Oycai
Y.cnsCacins S3pyYyriH xapar Yycr3z, SCB3A TSCJIaH Ui1d1BZDJIaX
TOrTOOJ IH 6MeJIYYjn djioxryo d00icoH;

B/afHl YYJI3H erexiir maapTxcaH DTra 3I4,H XyBB maapizara
XYX33-H aBCaH XD3Afl H TOXHporn TamuH HyTar Z9BCBP9T TyxaIH
r3MT xoprifiH TMMaD XyyjIltIH XYyT-IH Tereaep 60ACOH TaCnaH
MMIABOpAOx TorTOoji raocaH dymoy xaprnir xopzrc3xry dojlrocoH.

2.4aaj-raBaD XYjiaH aBCaH XDZDSi-H Toxmporq TaJIHH HyTar
I3BcIrpT Y tAcmCH x3PrT32 iXoOriyyiaH mumi{YYxDH erexyiur

maaplai dafraa OoA IuwvDL-YYxIDH erexeec TaTrasar Oouio.

[.LUZ'u.YYJI3H erexeec TaTrajiscaH TOXI0OIOJUM TaTraJI3a:i

da~Araa YinsmCmiais ;aaraBap erceq X3AS3igH TOXzpOQr0 Tami
MaguIDH3.
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58 iyraap 3y'U

I nsyyYi erex Tyxa4 maapmara

I.Rdmix'KYYimH erex Tyxali maapiarag Aop AypAcaH 3YRZ21r
TycracaH da~yHa:

a/maaopriara TaBBcaR da2ryyrxarMH H30;

5/maapcimara TaBsca X3AIWISH TOX.HroO TamH xyyjieiE
TyxaIH xaprnir r3MT xpsr r3Z To opXoiiACoH saaT;

B/MI]L YYA3H erex *Trns r2H OBOr, H3p, xprama xapma-
jiaji, opmzH cyyraa dymy opmH dakraa xartH Tyxa2 MSA93,
TYYHt3H d(0JI0!=00T-i O0JI TYYHP-I ralaaIX Tepx aIJMIE TOIOp-
XOIO2JIT, .yBY1H dafirimE Tyxai, 6ycag M;gn;

r/xap3B rOMT x~pr- H yin.-mac xoxzpo3I yliAipcaH dox xox~p-
JWH XSMSP3HW. I TyxaUi MaIgD.

2.3uyyrz,iH dai:,aaH UIiTrax aixvv.araa RByyAxIapr mm-
;xyyz3H erex maapimaraA dapBDBJZaX T7Xa- TOrTOOhTH daTailraa-
Ta2 xyyjldapHr, xapMH TaclaH ifiBapjMx TorTooa dxejYYm nsap

LMm x3H erex Tyxa2 maaprlaraIX TYYHl'I Xyy--,IH XYxIH Te
regtep doCOH HOToAroo dxxkfi daTajinaaTa4 xyyjidap dojIoH yr
DTroazmiEr RaI m1I1rATrSX YILC3IO60A doIcoH 3pYyrm-1H xyymi__IR 3aa1-
Tur XaBcapraHa. XDPSB sJITaH .JmXaa sapm xscrir oala'csH

60i OS TyXai Hsr'H azzaH MjiAruiHs.

59 irsp 3Yi,)I

U1WUEYYJI2H erexeep iLar;zaH xopzIx

E JJDYYJSH erex Tyxa:I maaptzara xYIBaH aBMBF-I IxaaanaBap
XYJISH aBCaH X3A3jflJ 3H TOX.DOoit Tax IMIA{YYH erti do xoxryfi
rs3 OHS rapSmz SaacHaac dyca2Z TOXXOA-ItOMU miNMYY71H eirBeJI
30XHX STrnIx'ilr LgBrIIPH XODpHX apra xYommr HOH gapy2 8BHa.
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60 ryraap 3Yiix

HWADJIT MDA3

I.iLamiJYYA erex Tyxa,! maapiaraw X DpMn3ST31 6Yx
M393 6SpMAT TycrargaarY2 do gaajiraBaD XYX33H aBcaH XaTi2j-
U13 Toxxport Tax Hasm riam msu u rrraa 60Aox 6ereez YYHi~I
TyXZI 2 cap XYpTMI xyragaa TOrTO0 erHe. XYHIIBTrSn Y33X
maiITraaHTaI 6oi 3Ha xyraiiaar AaaJlraBap ercei XSZZS SH TO-
xxporTi Tajun XYCSBXT33S cy.'az doxox 6QAOBR 2 capaac xSTpDx-
ry.

2.XZS0B TorTOOCOH dyCFy cyHraOaH xyrai a2HI SHD 3Y'[;id)iUH
I-A 3aacaH HamSIuI Ma n aB qqixaarya 0oi aajaiBaO xy-
aIS*H aBcaH XSXj13=H Tox~porI Tasiz 3px 6YxtIi dafxr1jymara
mmzyyxazH erex a1umuaraar sorcooz arxrxaH xopIarcoI! DTraa-

az:r cyxisaz doJiFo.

6i zyrnsp sY a

L; YYAmH erex Tyxau imapiarir
XYZ33H aBaEXM1 eMHe iTariaH xoDxx

1.Li JfzYYjiH emseA Boxax 3Trs3lt r iuarzaH XODIIX T-xa;
TOrT00aI 6yIOy X3yAIISIH XYIWH Terefizep 6ooOH TaCJ-IaH UmirilIBrn7-3x

ToUTclir mu YHA-c doaroz 7aajiEaBap erceH XIsam33H ToxiIDOrti
TaIaac TaBLCaH XCMT3p E.T;LTiZYYyIS3j erex Tyxag maap.Iara
X03X33C eMIe TYYHEIr l arzaH xouBIx dojno. rFxJ33 XYC~jIT
TaBBcaH da-iryyaiars umIr-i YYxH erex Tyxa2 msapraiamr z-ByyiI-
cai rilor aBXap Mi-B3rgH3. '17,v1 XYCii7Ir uiyyiaH,i X,_xniaaH,
TeJIeyOH 6yioy dycag apraap gamxyym 6Ojrno.

2.XD3pB TyXaiH OTr33 itM--YYA 3H erBeX 30XkTX rDIA4 xBo-

rftr XOJIOJn3H TOXHPOr- Heree Ta.Mnn Hyar zBBcrspT Yi3IKC3H
rs3r JIaBTag YHz3cjOAJIi da-iBaJI Xiiin9s3i TOXkDOrI7m q TamI
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npx dyxmTA da.lryyjuiara HL eepi*H HYTar SBCrD3T 6a]4raa BT-
rssi'vr 33 3Y2JITflH I-;t saacai iuaaD;LJiaur xYmjir'Y;rYap
dspff-Z doJHo.

S.3 O3 3Y2XHiH I, 2-T saacaao EariaH xop~coH Tyxau
X3AZsXma3 Toxqporq Heree TaxAi H1H Itapy:1 MISI3rimi da-u1a.

62 iryraap 3Y~bi

Typ uaria xopmr~coIoH Ol.Tr TH
cymax

sHs rapma i 61 itYraap 3Ywj-= 3aacHaap Ilar;Ha xopLcoH
amra LTr Zi TYXaM1 DIED aa ByycaH egpeec xof M 30 xoHo-
rmiH xyragaaHg XSZW.L3H TOXDOr' Heree Tamaac murmayy.
erex Tyxa-i uaapznara xparrY 6o. izargar xopI'rACOH aTrza-
l=f r cyJWIax ecTo0. Yr 3r=rF.mr L]aIaH xopixooc cyiazcaH
Tyxaii XJIa3=3H TOXHDpO ieree Taia MaImrtImHn.

63 zyraap 3Y La

I:n-mYYJIaH erex~ir xo~iuyia:r

;rrM-YY eBeA SOXZX STraala AaamraBap xYmaSi aBcaH
XSa=ALS3H TOXiypom Tamui H Tar ASBCr3DT apYYrI IH xapynzara;T

TaTar-caH d6oy eep xaprmrlH y'XIp SIJX MR1ITrYyjicOH doA opSyryY.H
daiuaaH MMITrax azzzuaraa RB-YJ=3 ffyycrax, oHoriWyxcaH smir

zzswri ivycax dyoy xyraizaamaac iB ei:i~e cyniax xYpSo n.,-i
,-iyyAiH erexmir xo2Tmxyyra doxao.

64 xtyr3ap 3yUib-

To mz yij erex

I.b :YYJXIH erextIr xoIIrYYryJcHaap atYYrmIH dail:aaH

MISDITrax az.zmaraaHu xeeH xsa.Ta3=x xyrauaa yycaxaap dyioy
r3mT xaprxir daitagaaH nanrax azRamaraaHA EOII04 dapxaaAMM
y~pyyJxaxaap daI.Bax IIHzDYYz3H erBe SoxMx aTra rmr yrmac-
JIMJ 6YXIII XYC3JIT33p TYD m JiYYJmiH ert doJIHo.
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2.TYp MllE-,YY e3H ErCeH DT115f-r TrlHXYY z _cj-T3IH er-
ceH ezpeec xoniu xoep capaac XBT Yu xyraaam ;to~op

dygaax eCTOi.

65 ;ryraap sy-ft

liT.Lm.yz. erex Tylxaf- i xz XaH
yjicFH maapnara

H~r TeP.IR dy!oy X3A X311-H TGWpJTTiH RAi oHor-7yj- doaiox
xapsr Y24111c9H n3gw11lr mrumL3YimH ereX Tyx8aY'L MEaOXMnarr
x g xs;DH yxcaac xpYYxiCmi doi am Iiaapi11arur xa~rax Tyxa.x
acyyamr gaaJnaBap xjiaDH aBcaH XZXI*=3H TXXponr Tax

m4:tlB3?ASH3.

63 uyraap 3y-iJI

1&7i,:YyrmH eroeH 3TrnsIr datun
u1ZiTr9x x sraap

i.Ezriyy s H ercey STrs3otIr ur=jr Yx3H erexeec eme
Y"UMCOH dereet m-:~~ ereeryfi xoparTSIJ[ HL xQazorxlyaHa

ZaaIraBaD XYJ .H aBCa3H X2 :.1 . Toxniporxi Taaimn 3eBuFleepexI-
ryir33p apYYryz -H xapr-.jiaraL TaT , .l m51ir3, 3CB3Z
gar;ai xopmz 6yic rypaBzaxB yjica7- mTLrTY erI doOXrYi.

2.SeB eew r 1op gypl=cau TOXMO!OJf Iaapaxryt:

a/mEInrYYX3H erceE STr3sr HB zpYYriH da-ua2aH IT£Iirox

aAmmiaraa ;TyyccaH sy m ixi ar j zyccat Yec xc'ni Hsr

caI RoTop ITaaxraBap erCeH X.sl3JM3 Toxiporti TaJ-nLH HYTar
tBlBCrSp9oc rap sBaaryA, yr xyraitaa~gM mIJi,YYJIZH erceH
OTrzs3i eepeecee Yx naZITraaAax iexiJea 6af:lii inu yi.1aac Aaax-
raBaD erceH XDZIZ ,.15 . ToxTporq Taj _n HyTar 113Bcr3Dpc SBE
tiaaaaryl daIcaH ryrquaar opyyxal TOOxrY-l.-;
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O/IIJ mimmiYA~ erceii aDrsoii zaaraBap erceH XoxazunH
ToxIlDorti Ta-mm HyTar BCrapzaC fBaaZ gapaa HB caf% x,paa-
paa sprBz q cIDH.

67 W~'raap 3YL1_

LimrYYA3 erex ayoviaraar rYfnjTrax

I.,AaaxraB3p XYX33H aBCa.H XsJI*JaiH ToxHpoI'I TaA L=-
xYYJ!oH erexi-rir 38Beweep daiaa ToxoJIojm yr STrsnut lr
mu;yyji3.s erea rasap, gar xyragaar Aaax'aBaD erceR Xsaxj-
g~li ToxupoOI- T3.= rmasrxt3Ha.

2.1 miYYH ereX 3Tr9samT xaaaraBaD erceH XDaJI3nH
TOX;ipori T-acui uIniurxYYJI2H erexeep TOrTOOCOH xyraiaaHaac

xoiln HBr capK-H AOTOp TO'rTCOH rasapT XYZ33Z aBaxry2i do
gar2iaH xopifrzrcoH 3Troaga ir cyJDmHa.

68 7yraap s3y-m

-a~XaH im Layu-inm erex

lILYY.13H erceH Tr*9 3DYYr H baiaaH ud2TrUx aZ~lA-
xaraajaac 6yioy Fx 3msxSac Sa3Icf~cXH AaanraBap x 3iDas: 2B-

ca.i XaJFI IlqH TOXxpO19 TaJIMH HyTar ASBcrpT dyaM HBpB3A
aaearaBap ercep XsjiJlMnjH TOXIporq Taxmm mas inaapiarmH

-aryy SHa rpssFRfi 58 ,yraap mYWa ;yppaiaH M3ADDmTepza
rat~r~yz~axrY~ira~o yr STrammwir iyaxizz ymaYYL erHe.

69 F-Yr'3 3YiJx

,IamVyyxa eirepmYxax

I.Xsiair-i TOXiDor' Tax OYp X3X3aga3FH TOXRpOIxl Heree

Taii H xYOajwomp rjpaBflSxL yz-agac XsnDmnZ TOXkporq ieree

Tai z rmlYYJIoH erex sTnraur eep.i-iH HYTar XBcrp33p gam-
xyyjiaH earepxyrsx Yypar xymaim. X3=3iBH TOXHporl Taxyy i
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8H r3pnHz 1=YyjiBH erl 6ozoxrly Tyxai 3aaCaH BTlnwilr

gapmyyaaH eHX'pyyaSxH r seBmeepex YY srrY2.

2.ZaMzljxaH erepyyjiax Tyxaf4 XYMcIT!ifr mmfYY3a erex
maap~zaL1 a= zypmaap Y~xgzt xYprYvjms.

70 Ayraap sYMA

llMwxasiaH erex doxoH iamzyyaaH
em'epynasx sap~ax

MuxrYzyiD erex sapuimr yr sapixax yTar ADBcr3pT EB

rapcaH XJ13JMH ToxEporiq Tax xapWHya. 4mayiaH e~repYY-
A3XTi XOAdOt COH sapmr AaaaraBap erceH X3XairsH TOXH-

porq Tax xapiqua.

71 Ayrq~p 3Y1A

Spyyrxg da~aaH Miurax azmuaraam
=YHrI'H Tyxa2 MUSS3aSX

MllR=YxYA3 erceR STraBA1H Taiaap RByycJOaH DpYYrKIkH
daIgaaH m;12Trax azzwmraam a jy X3aMUSE -TOxHp.or' Ta.jiy
6ze dzega Magazua. XapaB mxIDYY aH erceH OTrasS fz umAT-

'YYxCaH 60JI TaC aJH mH2B~pIX TorTooJ XyyXMIH XYHIM Terea-
Aep doacm Aapaa yr TOrTOOJMH xyyaidapur xyprYYJI3.

72 WiTaap s3y

3pyyrxgH 6affaaH mE12Trax ammaraa
BByyxax Yypar

I.X3J I3J9 ToporI TaxyyA XDJI3JIH TOXZpO1I ieree
Taamm HyTar ADBcrspT r3MT xapar YlTczH raz caeararut
dafraa eepxgH Epr2HHs XyBBF X3XEamMsH Toxzpori HBr Ta mi
maaplxaraap XyyJM TorTooT5HGHXOo ;aryy apyyrxfiH xapor Y'c-

rsz, dagaaH UMIHTrax azy-mraa RByyaax Yyprkifir xapnaH
XYADDHD.
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2.Baf aaR mk4Trax a~xvmaraa siByyxax YYpsr EB ;aajn'aBap
ercei XDaWrH Toxxporq TaxmH XYYJM TorTOomoop r3MT xapar
rBaz Y33X doxOBq KaaawaBap xYJsIH acaH XSIXWDH TOXIpOrq
TaxuE xyyj TorTOOMAOOp 3axioraaHH sepHuI rz Ysax apx
3YiiH sepXMA MeH a= xamaap~a.

73 tyraap 3YiIJI

3pyyr2n daIaaH MIrITrax axwmaraa
zByyax Tyxak gIaaxraBap

I.3pYYrR2H dakhgaaH MRTrax awtamraa AByjiax Tyxari
;aajwaBapT ;top ;lp;oan sy r TycracaH daiHa:

a/gaaanraBag erceH 6afryyxiami Hap;

6/3pyyrnfE daggaaH mfifrax auaimraa BByyjax Tyxat
;aajnaBap erex 6oAcoH xaprmIR TOoopxo-XoJIT;

B/xqprmfir YicoH ijar xyrailaa, rasuH Tyxaf1 aim tiox
=Y JIap.JtH saacaH MOADD dapWAT;

r/x~prir I3MT x~psr rs'. Y39x YHDBcJIzji dom 6aIraa
gaaJwaBap erceH X3AWSJsH ToxHporr Tamm xyymiHH saaJIT,
TYYH X H xaprmH Ta.uaap 6aflgaaH MtH4TrSx auT-muaraa sByyAa-

xag tyxaji a- xoA6orgoi dYxli xyyJI ToroormO m dycag aiTun
3aa,-T;

A/C3=.TH2 oBOr, Hp, TYYH ' zrsmHz xapmaxax, opuHI

cyyraa 6yicy opmzH da iraa raspuH xanr, XYBZRH da2IMH TyXa2

Oycag Man;3;

e/xoxzpore.iH roi~oop Yycrasr spxymyr xsprMzH XyBL;
xoxzpor",u1H roroz 6OJIOH XOX~IpMWl HexeR TeJIYYA3X Tyxaf2
epre;eI;
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E/X~p3B r3MT xaprx2H ymaac xoxxpoji yzpcai doi xoxxp-

.1 XO -SDBHE Tyxa MuLza.

ZaaJnaBap erceH XaIELXH TOXHPOIr TaXHH Da AM daf4raa

opYYrZ2H daMIgaaH M12Trax ammmaraaRH MaTepxaz doIoH HOT-

Aox dapmTur AaaznaBapT xaBCapraHa.

2.3pYyrxtH daguaaH InHTrax auxuaraa sByyxax Tyxafi

gaanraBpur IwmYYAsH erex YeA R1aartar ;aamraBap erceH

-X3a3J InH ToxHpor TamIH ByTar ADBcrBpST rar;XaH xopkrLtoX

da1caH 6oJ TYYHHr ;aajraBap xYJs3 aMcaH XauMUn TOX-

porq Tamu yTyar ;SBCr8pT MMYJIBHD.

3.1aa7aBap XYjigaH aBCaH X3X3=J3.H Toxxporxi Tax oLCH
mw2ABzBpq9 gaamraBap erceH XWSXa AH TOXRpOI' Taim Mq qr'*Hq.
3ijCx9H mH;ABzpxH xyyxdapzr ;xaaXraBap erceH Xsit s=H TO-

xzpori Tamm xYC3BATZSp xypryYjiHa.

74 gtrap sy1n

3pyyrz2H 6afmaaH MEUiTrax azxzaraa
Bayyxcffi Yp ;araBap

X A3J3H ToxHpor- Tan apyyrxgH 6a~ftiaaH Mirftrx am-

iaraa RByyjiax Tyxa2 AaajxiaBpr 9H9 rSpSHxf 72 gyraap

3Y WJ saacHm garyy xyprYYjic3H 6eree;t Tac3iaH int-BsD.X

TOrTOOJI XYxIJ Mereintep 6oACOH dyioy 3L9CHAH eep MM1fBsp1lr

gaajraBap xymaii aBcaH XDXSJMBH Toxmpom TaimH 6akryyzmiara
rapracaH d6oi taaxiaBap erceH XM3=3 TaHoxTpor TainuE 6a2-

ryymiuira opYYIxH xzp r Yycraxry deree;t HmBrHT YYcraClH

spyYrxH~ xaprafr sorcoono.
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3PIWEA XPI II TAJIAP DPX 3Yf
TYCJIAJIAA Y3YYJISX BYCAAI ACYYAJI

75 yraap sYix

rI3MT X~parTat xojidorgc DA sYkIrAI
flJDNPXYJIX

I.rMT sTr~sSH' IywYJIiH erexgee rBMT X~pr]H 33B-
c 6oJICOH 6yKmy ISMT XsDPrMIt YA M9pTaDt SCB3JI rzMT XZprZZH

3aMaap OxCOH OYX aA sYAHizr XasAWJqH Toxxpoirl Taqy u
xyyajiIH dairyyaaryy; -de d5e Isa XYCDaJITH xaryy doaoJnooEH
xspsap yr *Tra3MmI-H XaMT UMZ XYYAS erHe.

2.lUlz=YXBy erBeX 30XIX Srz Mac da.pcaH dyi TYY-

Hzgr 6ycax XaATraaaap mflm1HYA3H erex ftioaioork dojicoH

TOXZOJAOJIA I B 3Y AfIiH I-A Saacal DIX 3 Y2Mr MZMYYZZIH
erHe.

3.D3rsap zz 3YA~iiHt- XyBL maapxara TaBXX DpX 6YXIlIf

yJic dymy IrypB IaXL SToIIE SPX X2aIIa8IIY4 X3BD3p YA=IDHD.

Xsp3B HfA epx 6afiraa oa UIYYH Tacax a,.uaaraa Ayyccam
tapaa yr ag nYmir S3sriiHx spx 6Yxe- STOSSIAIM MX5 IIIHYY-

XZH erex 3op0Jfroop XsADJIs=H TOXzporI Ta=t HDH gapyk, YHS
TeAdepryl'rap prYYxaSH erme.

4.X~p3B SXgPDSP S3 3Y1431 HL apyyHirkiH eep xap~rT xapzr-
9ODT3I dwi0T ;aajnaBap XYJIDH aBcaH XsaRsD=D Toxzpori Tani
TDpllflr 6yiaa erexwir TYp xoMUfluyYlax dyMy dorHHo xyra-
iiaaH dygaan erex Ta~map TOXHpOJMOE 6oAHo.

76 yraap syi i

TacxaH mil mIBpix TorTOoM Tyxa2 0oIoH
x nam1fTrrcSM ScDx Tyxak MbADrDsx

I.XDaaJM3H Tox~porq Tax 6Yp XSJM1isH TOXKpOrIr Heree

TamI xpra.D Tyxa il uIyxx~iiH rapracaH TaCAaH mM-B-19BSIx
Tor~T0oo XyYjIaMH XYT Ui ereiutep doJcoM Tyxafl MSII" Xs-
.JI3AEI Tox2porq ieree Ta!ia zma dyp MD IS Jsai da-'Ha.
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2.X3aj-Iw H ToxHporI Tajiiymm myyxp ypL si
HII,!TrYYJ-i daRCaH 3Tr33 ZaalnaBap erceH XMOAaIThIH TOXI-

porq Ta;;.'mi EY ar FEZBCr3DT SDYYrmH xapm~ixara'. TE-artaa
Oarlraa (5o TYIt RZx 132rruz dafcaH Tyxa,,i maB=r

X3DADMEH ToxxporO Taxyic HarB E3HaSS XYCDTB,!s) HL erHe.

77 gyraap 3Ya-a

Xapm qax jpaM

3SpyrimI da'ihaa.H mH2Tr3x a.-Mmaraa nByyaxaap unwi-

:.YyjizH erex xapr,mH Taxaap SeBIeAT CoirzaXI cT BYr= Hafiam-

Aax XoJdooT YJcICH poiCYPoWH rasap 60ZOH BzrA Hapaizax
iloHro Amx YACUH Iip ypol-H ra3ap xoopoioo xapn:ELaH.

AePeBAYr3sP x3cr

TOT3IIdl, SAA11T

78 ; yraap 3Y

T.aHm rap33r Co60XOH daTaJIHa.

2.-O : r3 psH EaTnhr-., ,,t,7, •~z-i .•QPVP "CP iP

com,:OCOH eitpeeC X13 H r XOHOrtrl,-fH Izapaa x~mH TerermeX
6oaiox 6eree, TaBaH FMIJiH xyrsmaagi xYWnIH TereJI-eo Oaf'Ha.

3.0Z3B X-ArJE BH TOxorK ai Hr Tai r3psoEyI xyra-
TTaa ,jYca;:,2c 3ypraaH capapc zoomrv xyraaap emHe FTi)93r

u37-Ix 'ca:.-raa dOrnrn 1.13Ia r2I rYil (501- 3H5 F~r Z-Da

Tyxa2 hmg~rgcoH egpeec xot m H3I RiHJ eHrepMerg yycraBap

79 rB3P 3 y:X

3H rIpDD3 HL XDIsJn Toxporn Tajyy u opooacoa oj'oH
Ta3H dOJIOH xo~p TajmH X=u Tereaniep OJIO yucuHE ropassc
Yycea rapax Dpx, YprxT xeHAtexrYi.
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80 gyraap syxiA

3ED TD33 xY'uni Tere~xep doxcon elipeec 3x~iisH 1958 oim
EafimIyraap ca puH 25-Bu egpipg 'Iramt da apyYrx2m xaptr,
MeH rsp dyA, rs rZXT3I xoji6orgcoH XmprHidH TaJiaap xyyTJiH
Tycaaaa xapiuRaH YSYYXJSX TYxai 3eBAeaIT COqUEMHICT B3rA
Ha~ipa ax XORoo0T YAc, ByrA HaiUpaMXmx ~moirox Apg YaicKu-
xooPoHAH rpaaP ;ycraBap doxHo.

3 s apr 1988 oHH ec~yrn3p capuH 23-HH ezep Y-aadaaTap
XOTHOO OPOC, MOFI'OA XMJSD3p Tyc OYp Xoep XyBL YkimaCSH 6ereeA
xodp ax aga XYrUIT32I datRa.

30BJenT COIUaIHCT BYrj
HapaMJlax XOj16OOT YJICbIH

Ja33a 3eBosnHA T3prYY-
Jn3r4A33C 3pX OJIrOCHOOp:

[Signed - Signe'

Eyri HaiipaMaax MoHroJn
Apg YJICbIH ApblH HX

XypJmIH T3prYYjn3ri33c
3pX OJIrOCHOOp:

[Signed - Signd]2

' Signed by B. Kravtsov - Signd par B. Kravtsov.
2 Signed by 0. Zhambaldorge - Signd par 0. Zhambaldorge.
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S62.SJIT COTI U,_iCT BIT iAPIAX XOjOOT
3Y-- HAP- .A iAO-0Jt APz YICEF XooPo?. 1988
CI: 9 .- 'YT33P CAR-E -iE e OeP rA i Yc3r
3YPCAHi 1 :3I-!I-9P F!T:'Li B0±0H 3PYYrI,L-- ,,P-I7,.H
TAPLAA 3PX MliI TYCJIE IAA XAPI'UEIH Y .3YYJI3X

'/XfA~i l'3P93i fPOTOKOJI

11 rnH, r'~T dYui dOcJIoy onYYn-JH x3pr tH TFAa MAC
s3yIE 7ycjiaAjaa xapoj_ aaH Y3YYJIDX TYxa I'apa HL racuH Ycsr
3ypa4XZa Xa1I3MIsI TOXapor' TExyyvaH dYpH BpXT .eneeJler-
z-uE iiop IuypicaH sYTI-'MMT HOTO3MK danHa:

i'p~s 3H ,.!3 Ayraap 3Y)iJ 4 -T 3aaC2H 3n,. Yyjafr±-
uaa Ysyy-jix acyy._ap xap.,nax aamir SeBJIe'IT Coiniaji.icT
BYr, X ZI500a28x XQodooT Y c xyBB yr xap-_,Ifmax a::Kr 3eB-

'IeT Ci aJOiiCT Byrx lHa4ar.iax ABTOHOM',T Bj._ _ai Y- c B
JIeXT Coimau.ICT By= Haicami1ax ABTOHOTM'IT TyBa Y)IC2C Sz-
rn3t aBTCOMIIT YACHH LYYX sa?, :lr oayDoI)- H I'a3Sap, an-,a
AxTau"IH xa3raap, 'T±IT Myx-aac aOI'33p x3raan, irj:;..t;H Apail
AeHYTTYFyHH Oeieiti rY-Is-Trax xoooEm YXuiH dafiryyA-
XaETi X3IT3C doAoH 1 eH xF3raap, r .YAiMI npo~ypop rY:sTrsx
6om-Eo.

3 Fa 4.pM~iza. ±.oim'cz Au: JACH1mH XYBMI5L-Art YBC,
SaBX'n, XeBcrexA, .'!aH, CaIs-r_, XDHTI-li, 0L.oHO2 a=.--raac
3jr3T a IrTIMH IEYYX, HnPOIp~'OO, rY:ZII4Trux do;i.-LO

Si3xYY ipOTOROIA IM ZOD z7pFcaH hprm, rep 6Yj_.iiH do-
AoH pYY~r~mi xspriiH TaJIaap sXSYIIH TycAaanaa xapiIjl~aH

Y3TYY (IX TJXIDA CnMT3 I 7 ca-rary dYDJImXYYH xscsr :.Ie.
-- 88 oa-, 9 .zar caahH. 23-Irr eLeo YuraaIcaaTao

XOTHOO OrOC, MO1Zi XWIT32" Ty dYp) xoep SX XJBB Y-izc3ICH
deree, Ox "yJBjy EZ= E dafda.

30BJIOJIT COUHaInCT Eyra ByrA HaiipaMAax MoHroji
HaipaMAax Xo.j6OOT YICbIH Apa YJICbIH APJbIH HX

A33g 3eBRJIAiH T3prYy- XypJI1H T3prYYna3rqa33c
JI3rqAa33C 3pX OJpOCHOOP 3PX O~rOCHOOp:

[Signed - SigneI [Signed - Signg]2

Signed by B. Kravtsov - Signd par B. Kravtsov.

Signed by 0. Zhambaldorge - Signd par 0. Zhambaldorge.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON THE
RECIPROCAL PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL,
FAMILY AND CRIMINAL CASES

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's
Republic,

Guided by a common desire to develop further the fraternal relations between
the peoples of the two States in accordance with the Treaty of Friendship, Co-op-
eration and Mutual Assistance between the Union of Soviet Socialist Republics and
the Mongolian People's Republic of 15 January 1966,2

Attaching great importance to the development of cooperation in the sphere of
legal relations, have decided to conclude this Treaty and for this purpose have ap-
pointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics: Boris Vasilyevich Kravtsov, Minister of Justice of the Union of Soviet Socialist
Republics,

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Repub-
lic: Orgiin Zhambaldorge, Minister of Justice of the Mongolian People's Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the same legal
protection as nationals of the latter Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded access
to the courts, the organs of the procurator's office and State notarial organs (herein-
after called "judicial authorities") and to other authorities of the other Contracting
Party having jurisdiction in civil, family or criminal cases, and may appear, present
petitions, bring actions and institute other proceedings before such authorities under
the same conditions as nationals of the other Contracting Party.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall also apply to labour cases
within the jurisdiction of the courts.

4. The provisions of this Treaty shall also apply, mutatis mutandis, to bodies
corporate of the Contracting Parties.

I Came into force on 12 November 1990, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Moscow on 12 October 1990, in accordance with article 78 (2).

2 United Nations, Treat. Series, vol. 562. p. 43.
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LEGAL ASSISTANCE

Article 2. PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of both Contracting Parties shall provide one an-
other with legal assistance in civil (including labour), family and criminal cases in
accordance with the provisions of this Treaty.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other author-
ities having jurisdiction in the cases referred to in paragraph I above.

Article 3. METHOD OF COMMUNICATION

1. When providing legal assistance, the competent authorities of the Con-
tracting Parties shall, unless otherwise provided in this Treaty, communicate with
each other through their central organs.

2. For the purposes of this Treaty, "competent judicial authorities" means the
courts, the organs of the procurator's office and State notarial organs.

3. For the purposes of this Treaty, the central organs are: in the case of the
Union of Soviet Socialist Republics, the Ministry of Justice and the Office of the
Procurator of the Union of Soviet Socialist Republics, and, in matters relating to
the judicial activities of the Supreme Court of the USSR, the Supreme Court of the
Union of Soviet Socialist Republics; and, in the case of the Mongolian People's
Republic, the Ministry of Justice, the Office of the State Procurator and the Supreme
Court of the Mongolian People's Republic.

4. When providing legal assistance in matters specified in article 4 of this
Treaty - with the exception of the enforcement of judgements and the extradition
of persons who have committed a crime - which have arisen in the territory of the
frontier autonomous republics, territories and regions of the USSR and aimaks
(regions) of the Mongolian People's Republic, their judicial authorities may commu-
nicate with each other directly.

Article 4. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance by per-
forming specific acts in connection with judicial proceedings required by the law of
the Contracting Party applied to, for example, by transmitting and serving docu-
ments, by interrogating the parties, accused persons, persons committed for trial,
convicted persons, witnesses, experts and other persons, by carrying out judicial
inspections in situ, by conducting expert examinations and other proceedings, and
by enforcing judgements, extraditing persons who have committed a criminal of-
fence, instituting criminal proceedings and providing information.

Article 5. LANGUAGES

In communicating with one another concerning the provision of legal assis-
tance, the judicial authorities of the Contracting Parties shall use the Russian and
Mongolian languages, unless this Treaty provides otherwise.
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Article 6. CONTENT AND FORM OF APPLICATIONS

1. Applications for legal assistance must contain:

(a) The title of the applicant authority;

(b) The title of the authority applied to;

(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;

(d) The full names of the parties, the accused, persons committed for trial or
convicted, and other persons associated with the application, information about
their nationality, occupation and domicile or residence; in the case of bodies corpo-
rate, their names and addresses; where possible, other essential information shall
also be provided;

(e) The full names and addresses of their legal representatives;
(f) The nature of the application and, in criminal cases, a description of the

circumstances of the offence, its legal definition and information about the extent of
the damage, if it occurred as a result of the act.

2. Applications for the service of documents must indicate in addition the
exact address of the recipient and the nature of the document to be served.

3. Applications and documents to be served shall bear the signature and the
official seal of the competent authority of the applicant Contracting Party.

4. In providing legal assistance, the Contracting Parties may use forms printed
in the Russian and Mongolian languages, models of which shall be exchanged by the
Parties.

Article 7. PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the judicial authority ap-
plied to shall follow the laws of its own State. At the request of the applicant author-
ity, however, it may employ judicial procedures of the Contracting Party from whose
authority the application is received, provided that such procedures do not conflict
with the laws of its own State.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it
shall transmit it to the competent authority and shall notify the applicant authority
accordingly.

3. If the application cannot be executed at the address indicated, the authority
applied to shall take the necessary steps, in accordance with its laws, to determine
the correct address.

4. At the request of the applicant authority, the authority applied to shall
notify the applicant authority and the parties concerned in good time of the time and
place of execution of the application.

5. If it has not been possible to execute the application, the documents shall
be returned to the applicant authority, which shall, at the same time, be notified of
the reasons preventing the execution of the application.
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Article 8. SUMMONS OF A WITNESS OR AN EXPERT

1. No witness or expert of any nationality, who, in response to a summons
served by a judicial authority of the Contracting Party applied to, appears before an
authority of the applicant Contracting Party, may be the subject of prosecution,
taken into custody or punished in the territory of the applicant Contracting Party for
an offence committed before he crossed the State frontier. Nor may such persons be
prosecuted, taken into custody or punished in connection with their evidence or
their conclusions as experts, or in connection with the criminal case which is the
subject of the proceedings.

2. The witness or expert shall forfeit the protection provided for in para-
graph 1 above if, being at liberty to do so, he fails to leave the territory of the appli-
cant Contracting Party within 15 days after the date on which he is informed that his
presence is no longer required. Such period shall be deemed to exclude any period
of time during which the witness or expert is unable, owing to circumstances beyond
his control, to leave the territory of the applicant Contracting Party.

3. Witnesses and experts summoned to the territory of the other Contracting
Party shall be entitled to reimbursement of expenses connected with their travel and
stay abroad and to compensation for any salary or wages lost; experts shall also be
entitled to remuneration for the conduct of expert examinations. The summons must
state the payments which the persons summoned are entitled to receive; at their
request, the authority of the Contracting Party which issues the summons shall pay
an advance against their expenses.

Article 9. SERVICE OF DOCUMENTS

The authority applied to shall serve documents in accordance with the proce-
dure governing such service in force in its own State, provided that the documents
to be served are drawn up in the language of that State or are accompanied by a
certified translation. In other cases, the authority shall deliver documents to the
addressee, if he is willing to accept them.

Article 10. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

The service of a document shall be confirmed in accordance with the regula-
tions governing the service of documents in force in the territory of the applicant
Contracting Party. The confirmation must indicate the date of service, the signature
of the person receiving the document, the signature of the person who served the
document, the seal of the authority and the time and place of service.

Article 11. VALIDITY OF DOCUMENTS

1. Documents and their copies or extracts from such documents, which have
been drawn up or attested in due form in the territory of either Contracting Party by
the competent authorities shall be accepted in the territory of the other Contracting
Party without legalization. The same shall be true of documents of nationals which
have been signed and witnessed in accordance with the regulations in force in the
territory of the Contracting Party concerned.
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2. Documents which are considered official documents in the territory of
either Contracting Party shall have the evidential value of official documents in the
territory of the other Contracting Party.

Article 12. SERVICE OF DOCUMENTS ON, AND INTERROGATION
OF, OWN NATIONALS

The Contracting Parties shall have the right to serve documents on, and to
interrogate, their own nationals through their diplomatic or consular missions.

Article 13. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party applied to shall make no claim for reimbursement of
the costs of legal assistance provided. Each Contracting Party shall bear all costs
incurred in providing legal assistance in its own territory.

2. The judicial authority applied to shall inform the applicant authority of the
amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs from the
person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the Contracting Party
whose authority recovered the costs.

Article 14. TRANSMITTAL OF DOCUMENTS RELATING TO THE PERSONAL RIGHTS
AND INTERESTS OF NATIONALS

1. Each of the Contracting Parties shall, if requested through the diplomatic
channel, transmit to the other Contracting Party civil registration certificates, docu-
ments concerning education and employment experience and other documents re-
lating to the personal rights and interests of nationals of the other Contracting Party.

2. Such documents shall be transmitted to the other Contracting Party, un-
translated and free of charge, through the diplomatic channel.

Article 15. PROVISION OF INFORMATION

The central organs referred to in article 3 of this Treaty shall, on request, pro-
vide one another with information concerning the laws in force and formerly in force
in their States and concerning questions relating to the application of those laws by
the judicial authorities.

PART II. LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS IN CIVIL
AND FAMILY CASES

Article 16. EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY
FOR LEGAL COSTS

Nationals of either Contracting Party who appear before the courts of the other
Contracting Party and are present in the territory of either Contracting Party shall
not be required to deposit security for legal costs on the sole ground that they are
aliens or have no domicile in the territory of the Contracting Party before whose
court they are appearing.
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JUDICIAL PRIVILEGES

Article 17

1. Nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other Con-
tracting Party be exempted from the payment of legal costs relating to the consider-
ation of the case and shall be entitled to free legal assistance under the same condi-
tions and to the same extent as nationals of the latter Contracting Party.

2. The privileges specified in paragraph 1 above shall extend to all the
proceedings connected with the case in question, including enforcement of the
judgement.

Article 18

1. The privileges specified in article 17 of this Treaty shall be granted on the
basis of a document certifying the personal, family and property status of the appli-
cant. Such document shall be issued by the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the applicant is domiciled or resident.

2. If the applicant is not domiciled or resident in the territory of either Con-
tracting Party, a document issued by the diplomatic or consular mission of the Con-
tracting Party of which he is a national shall be deemed sufficient.

Article 19

1. A national of one Contracting Party who wishes to apply in the territory of
the other Contracting Party for privileges under article 17 of this Treaty may trans-
mit such application through the competent authority of his own State. The said
authority shall transmit the application together with the documents issued in ac-
cordance with article 18 of this Treaty, and any other documents submitted by the
applicant, to the competent authority of the other Contracting Party.

2. An applicant for privileges under article 17 of this Treaty may at the same
time make an application to institute proceedings, as well as an application for the
appointment of a representative or any other relevant applications.

3. The authority ruling on an application for privileges may require additional
information or clarification from the authority which issued the document.

Article 20. TERMINATION OF LEGAL PROCEEDINGS

In cases where legal proceedings are instituted between the same parties and in
the same legal dispute in the courts of both Contracting Parties, when such courts
have jurisdiction under this Treaty or, in cases not covered by this Treaty, when they
have jurisdiction under the law of the Contracting Party in question, the court which
instituted the proceedings later shall terminate the proceedings and notify the par-
ties accordingly.

PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 21. LEGAL CAPACITY

1. The legal capacity of physical persons shall be determined according to the
law of the Contracting Party of which the person concerned is a national.
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2. In the conclusion of minor transactions of a day-to-day nature, the legal
capacity of a person shall be determined according to the law of the Contracting
Party in whose territory the transaction is concluded.

3. The legal capacity of a body corporate shall be determined according to the
law of the Contracting Party under whose law it was incorporated.

Article 22. DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD
AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

1. In proceedings to declare persons missing or dead and in proceedings to
establish the fact of death, the judicial authorities having jurisdiction shall be those
of the Contracting Party of which the person concerned was a national at the time
when he was last known to be alive.

2. The judicial authorities of one Contracting Party may declare a national of
the other Contracting Party missing or dead, or establish the fact of his death, on
application by any person resident in its territory whose rights and interests are
governed by its law.

3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 above, the authorities of the
Contracting Parties shall apply the law of their own State.

Article 23. CONTRACT OF MARRIAGE

1. In the case of a marriage between a national of one Contracting Party and a
national of the other Contracting Party, the conditions for the contract of marriage
shall be determined for each of them by the law of the Contracting Party of which
he or she is a national. In addition, the requirements of the law of the Contracting
Party in whose territory the marriage is contracted in respect of impediments to the
contract of marriage must be complied with.

2. The form of contract of marriage shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the marriage is contracted.

Article 24. PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS BETWEEN SPOUSES

1. Personal and property relations between spouses shall be determined by
the law of the Contracting Party in whose territory they have a permanent common
domicile.

2. If one spouse is domiciled in the territory of one Contracting Party and the
other in the territory of the other Contracting Party, and both spouses have the same
nationality, their personal and property relations shall be determined by the law of
the Contracting Party of which they are nationals.

3. If one spouse is a national of one Contracting Party and the other a national
of the other Contracting Party, and if one is domiciled in the territory of one Con-
tracting Party and the other in the territory of the other Contracting Party, their
personal and property relations shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory they last had a common domicile.

4. If the spouses referred to in paragraph 3 above have not had a common
domicile, the applicable law shall be that of the Contracting Party before whose
court the action is brought.
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5. Jurisdiction in the resolution of issues concerning personal and property
relations between spouses shall rest with the authorities of the Contracting Party
whose law is applicable in accordance with paragraphs 1, 2 and 3 above. In the case
specified in paragraph 4 above, the courts of both Contracting Parties shall have
jurisdiction.

Article 25. DISSOLUTION OF MARRIAGE

1. In actions to dissolve a marriage, the applicable law shall be that of the
Contracting Party of which the spouses are nationals at the time the application is
submitted.

2. If one of the spouses is a national of one Contracting Party and the other a
national of the other Contracting Party, the applicable law shall be that of the Con-
tracting Party to whose authority the application has been submitted.

3. In the case specified in paragraph 1 above, jurisdiction shall rest with the
authorities of the Contracting Party of which the spouses are nationals at the time
the application is submitted. If at the time the application is submitted both spouses
are domiciled in the territory of the other Contracting Party, the authorities of the
latter Contracting Party shall also have jurisdiction.

4. In the case specified in paragraph 2 above, jurisdiction shall rest with the
authorities of the Contracting Party in whose territory both spouses are domiciled.
If one of the spouses is domiciled in the territory of one Contracting Party and the
other in the territory of the other Contracting Party, the authorities of both Con-
tracting Parties shall have jurisdiction.

Article 26. ANNULMENT OF MARRIAGE

1. In actions to annul a marriage, the applicable law shall be the law of the
Contracting Party under which the marriage was contracted.

2. The jurisdiction of authorities in actions to annul a marriage shall be deter-
mined in accordance with article 25, paragraphs 3 and 4, of this Treaty.

Article 27. LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

1. In actions to establish or contest paternity, the applicable law shall be that
of the Contracting Party of which the child is a national by birth.

2. Legal relations between parents and children shall be determined by the
law of the Contracting Party in whose territory they have their common domicile.

3. If the domicile of both parents or of one of the parents is in the territory of
one Contracting Party and the domicile of the child is in the territory of the other
Contracting Party, legal relations between them shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the child is domiciled.

If the child is domiciled in the territory of one Contracting Party and is a na-
tional of the other Contracting Party and the law of the latter Contracting Party is
more favourable to the child, the law of the latter Contracting Party shall apply.

4. In actions for parents to recover maintenance payments from children of
full legal age, the applicable law shall be that of the Contracting Party in whose
territory the person claiming such payments is domiciled.
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5. For the purpose of executing judgements concerning the legal relations re-
ferred to in paragraph 1 above, jurisdiction shall be exercised by the authorities of
the Contracting Party of which the child is a national or in whose territory the child
is domiciled. In the cases specified in paragraphs 2, 3 and 4 above, jurisdiction shall
be exercised by the authorities of the Contracting Party in whose territory the per-
son bringing the action is domiciled.

Article 28. ADOPTION

1. Adoption shall be governed by the law of the Contracting Party of which
the adopter is a national at the time of adoption.

2. If the law of the Contracting Party of which the adoptee is a national re-
quires the consent of the adoptee or of his or her legal representatives, as well as the
permission of the competent authority, such consent or permission must be ob-
tained.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a national
of one Contracting Party and the other a national of the other Contracting Party, the
law of both Contracting Parties shall apply.

4. In actions for adoption, jurisdiction shall be exercised by the authorities of
the Contracting Party of which the adopter is a national. In the case specified in
paragraph 3 above, jurisdiction shall be exercised by the authorities of the Con-
tracting Party in whose territory the married couple has or had their common domi-
cile or residence.

5. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 above shall also apply, mutatis
mutandis, to the termination of adoption.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 29

1. Guardianship and curatorship over nationals of the Contracting Parties
shall be established by the authorities of the Contracting Party of which the person
over whom guardianship or curatorship has to be established is a national unless this
Treaty provides otherwise.

2. Conditions for the establishment, designation and termination of guardian-
ship and curatorship shall be determined by the law of the Contracting Party of
which the person over whom guardianship or curatorship has to be established is a
national.

3. The legal relations between guardians or curators and their wards shall be
determined by the law of the Contracting Party whose authority appointed the
guardian or curator.

4. With regard to the obligation to accept the office of guardian or curator, the
applicable law shall be that of the Contracting Party of which the person appointed
guardian or curator is a national.

5. A national of one Contracting Party may be appointed guardian or curator
of a national of the other Contracting Party if the former is domiciled in the territory
of the Contracting Party in which guardianship or curatorship is to be exercised.
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Article 30

1. Where the need arises to appoint a guardian or curator over a national of
one of the Contracting Parties whose domicile, residence or property is in the terri-
tory of the other Contracting Party, the competent authority of such other Con-
tracting Party shall at once notify the authority having jurisdiction under article 29,
paragraph 1, above.

2. In urgent cases, the authorities of such other Contracting Party may take
the necessary measures under their own law and shall immediately notify the au-
thorities having jurisdiction under article 29, paragraph 1, above. All such measures
adopted shall remain in effect until such time as the competent authority of the other
Contracting Party decides otherwise.

Article 31

1. The authorities of the Contracting Party of which the person over whom
guardianship or curatorship has to be established is a national may apply to the
authorities of the other Contracting Party for the designation of guardianship or
curatorship or for the adoption of interim measures, if the person is domiciled or
resident in the territory of the latter Contracting Party. The authorities applied to
shall notify the applicant authorities of the designation of guardianship or curator-
ship or of the adoption of interim measures.

2. If guardianship or curatorship has been established over a national of one
Contracting Party and this person subsequently becomes domiciled in the territory
of the other Contracting Party, the authority which designated such guardianship or
curatorship may request the authority of the other Contracting Party to assume the
subsequent exercise of guardianship or curatorship. The transfer of guardianship or
curatorship shall become effective when the authority applied to assumes the
guardianship or curatorship and notifies the applicant authority accordingly.

3. The authority assuming the guardianship or curatorship shall exercise it in
accordance with the law of its own State. It may not, however, decide questions
relating to the personal status of the ward.

Article 32. FORM OF TRANSACTIONS

1. The form of a transaction shall be that prescribed by the law of the Con-
tracting Party applicable to the transaction itself. It shall, however, be deemed suffi-
cient if the law of the place where the transaction is concluded is complied with.

2. The form of transactions relating to immovable property shall be de-
termined by the law of the Contracting Party in whose territory such property is
situated.

Article 33. DAMAGES

1. Liability for damages shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory the act or other circumstances serving as the basis for the
claim for damages occurred.

2. If the perpetrator of the damage and the injured party are nationals of the
same Contracting Party, the applicable law shall be that of the said Contracting
Party.
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3. For the purposes of deciding the cases specified in paragraphs 1 and 2
above, jurisdiction shall be exercised by the authorities of the Contracting Party
whose laws are applicable.

SUCCESSION

Article 34. PRINCIPLE OF EQUALITY

Nationals of one Contracting Party shall enjoy the same rights as nationals of
the other Contracting Party in respect of the capacity to make or revoke a will
relating to property situated in the territory of the other Contracting Party and the
rights which are to be exercised in that territory, as well as in respect of the capacity
to inherit property or rights. Property and rights shall devolve upon them under the
same conditions as those established for that Contracting Party's own nationals.

Article 35. LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Con-
tracting Party in which the testator had his last permanent domicile.

2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory such property is situated.

3. The question of which property shall be deemed movable and which im-
movable shall be determined in accordance with the law of the Contracting Party in
whose territory the property in question is situated.

Article 36. ESCHEAT

Where, under the law of the Contracting Parties, an estate reverts to the State,
the movable property shall revert to the Contracting Party of which the testator was
a national at the time of his death and the immovable property to the Contracting
Party in whose territory it is situated.

Article 37. WILLS

1. The capacity to make or revoke a will and the legal effects of defective
testamentary dispositions shall be determined by the law of the Contracting Party of
which the testator was a national at the time the will was drawn up or revoked.

2. The form of a will and of its revocation shall be determined by the law of
the Contracting Party of which the testator was a national at the time the will was
drawn up or revoked. It shall, however, be deemed sufficient if the law of the Con-
tracting Party in whose territory the will was drawn up or revoked is complied with.

Article 38. NOTIFICATION OF DEATH

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the competent authority must immediately notify the diplomatic
or consular mission of the latter Contracting Party of such death, communicating to
it all information available concerning the heirs, their domicile or residence, the size
and value of the estate and the existence of a will. The same shall apply in cases
where the competent authority of one of the Contracting Parties learns that a na-
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tional of the other Contracting Party who has died outside the territories of both
Contracting Parties has left property in its territory.

2. If the diplomatic or consular mission learns of the death of one of its nation-
als before receiving notice thereof from the competent authority, it shall notify the
judicial authority competent to take measures for the protection of the estate.

Article 39. MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE AND THE COMPETENCE

OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS IN SUCCESSION PROCEEDINGS

1. The authorities of the Contracting Parties shall, in accordance with their
laws, take such measures as are necessary for the protection or administration of
any estate left in their territory by a national of the other Contracting Party.

2. The measures taken under paragraph I above shall be immediately reported
to the diplomatic or consular mission of the other Contracting Party, which may
participate in carrying out such measures. At the request of such diplomatic or
consular mission, the measures taken under paragraph 1 above may be postponed or
modified.

Officers of a diplomatic or consular mission shall have the right to represent
nationals of their own State before the judicial authorities or other authorities in all
matters of succession if such nationals are not present or have not entrusted the
conduct of such matters to any other authorized person; no special authorization
shall be required in such cases.

3. If a national of one Contracting Party dies while in transit through the
territory of the other Contracting Party in which he was neither domiciled nor resi-
dent, his personal effects shall be delivered, without any formal proceedings to the
diplomatic or consular mission of the Contracting Party of which he was a national.

Article 40. TRANSMITTAL OF THE WILL

If the will is to be found in the territory of one Contracting Party and jurisdic-
tion over the succession proceedings is exercised by the judicial authority of the
other Contracting Party, a certified copy of the will shall be transmitted to the latter
Contracting Party. Upon request, the original of the will shall also be transmitted.

Article 41. JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Jurisdiction in matters of succession to movable property shall be exercised
by the judicial authority of the Contracting Party in which the testator had his last
permanent domicile.

2. Jurisdiction in matters of succession to immovable property shall be exer-
cised by the judicial authority of the Contracting Party in whose territory such
immovable property is situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall also apply, mutatis mutan-
dis, to disputes arising in connection with matters of succession.

Article 42. DELIVERY OF THE ESTATE

If, after the completion of succession proceedings, the movable property or the
proceeds of the sale of the movable estate are to be delivered to an heir who is a
national of the other Contracting Party and is domiciled or resident in the territory
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of that Contracting Party, such property shall be delivered to the diplomatic or
consular mission of the Contracting Party of which the heir is a national, provided
that:

(a) Where the law of the country in which the estate is situated so provides, the
competent authority has summoned the testator's creditors to present their claims;

(b) The estate duties have been paid and claims presented by creditors have
been satisfied or secured;

(c) The competent authority has approved the export of the articles in the
estate or the transfer of the proceeds of their sale.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS OF COURTS

Article 43. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS
IN PROPERTY CASES

Each Contracting Party shall, under the conditions specified in this Treaty,
recognize and enforce the following final judgements rendered in the territory of the
other Contracting Party after the entry into force of this Treaty, as well as judge-
ments rendered prior to the entry into force of this Treaty which are enforceable
under the Treaty between the Union of Soviet Socialist Republics and the Mon-
golian People's Republic concerning the Provision of Legal Assistance in Civil,
Family and Criminal Cases on 25 August 1958:1

(a) Judgements of courts in civil (including labour) and family cases concerning
property;

(b) Sentences in criminal cases so far as they relate to damages resulting from
the commission of an offence.

Article 44. RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN CASES
NOT RELATING TO PROPERTY

Final judgements of courts in civil (including labour) and family cases not re-
lating to property and decisions relating to such matters rendered by the judicial
authorities, the civil registration authorities and the guardianship and curatorship
authorities of one Contracting Party shall be recognized in the territory of the other
Contracting Party without further proceedings unless there are grounds, as specified
in article 48 of this Treaty, for refusing such recognition. Such decisions shall also be
recognized where they have been rendered prior to the entry into force of this
Treaty.

Article 45. APPLICATIONS FOR AUTHORIZATION
OF ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

1. Applications for authorization of enforcement of ajudgement shall be made
to the judicial authority which rendered judgement in the first instance. This judicial
authority shall transmit the application, in accordance with the established proce-
dure, to the court which is competent, in accordance with article 47 of this Treaty, to
rule on the application. If the application for authorization of enforcement of a

I United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 105.

Vol. 1593. 1-27873



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

judgement is domiciled or resident in the territory of the Contracting Party in which
the judgement is enforceable, the application may be submitted directly to the com-
petent court of the latter Contracting Party.

2. The formal requirements for an application shall be determined by the law
of the Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

Article 46. DOCUMENTS ACCOMPANYING THE APPLICATION

An application for authorization of enforcement shall be accompanied by:

(a) The judgement or a certified copy thereof and, if the text does not indicate
that the judgement has become final and enforceable, an official document to that
effect;

(b) If the respondent did not participate in the proceedings, a certificate
showing that he or his representative was served, in due time and proper form, with
a summons to appear in court;

(c) A certified translation of the documents specified in this article and a trans-
lation of the application.

Article 47. AUTHORIZATION OF ENFORCEMENT OF A JUDGEMENT

1. An application for authorization of enforcement of a judgement shall be
considered by the court of the Contracting Party in whose territory the judgement is
to be enforced.

2. In considering an application for authorization of enforcement, the court
shall limit itself to determining that the conditions specified in this Treaty have been
complied with. If such conditions have been complied with, the court shall authorize
enforcement.

3. If, in its consideration of the question of authorization enforcement, a court
has any doubts, it may require the applicant for enforcement of a decision to furnish
clarification and may also interrogate the debtor concerning the application or,
where necessary, may request the judicial authority which rendered the judgement
to furnish clarification.

Article 48. REFUSAL TO RECOGNIZE AND ENFORCE JUDGEMENTS

Recognition and enforcement of a judgement may be refused:

(a) If the judgement enforcement of which is sought has not become final;

(b) If the respondent did not participate in the proceedings because he or his
representative was not served in due time and proper form with a summons to
appear in court;

(c) If a final decision relating to the same issue and based on the same grounds
has previously been rendered between the same parties by the authority of the
Contracting Party in whose territory recognition and enforcement is sought, or if an
authority of the said Contracting Party had instituted proceedings in the case in
question before they were instituted by the authority of the applicant Contracting
Party;
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(d) If, according to this Treaty or, in cases not covered by this Treaty, in accord-
ance with the law of the Contracting Party in whose territory recognition and en-
forcement is sought, the case falls with the exclusive jurisdiction of the authorities
of the said Contracting Party;

(e) If the three-year period for the submission of judgements for enforcement
has expired.

Article 49. ENFORCEMENT OF A DECISION

1. The procedure for enforcement shall be determined by the law of the Con-
tracting Party in whose territory the judgement is to be enforced.

2. The debtor may lodge objections to the enforcement of a judgement if this
is admissible under the law of the Contracting Party by whose judicial authority the
judgement was rendered.

3. With respect to the legal costs arising in connection with enforcement, the
law of the Contracting Party in whose territory the decision is to be enforced shall
apply.

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS RELATING TO LEGAL COSTS

Article 50

1. If nationals who have been exempted from depositing security for legal
costs under article 16 of this Treaty are required in the territory of one Contracting
Party to pay legal costs, the competent court in the territory of the other Contracting
Party shall, on application, authorize without charge the recovery of such costs.

2. In addition to legal costs, the costs of translation and certification of the
documents referred to in article 51 of this treaty shall also be recovered.

Article 51

1. Applications for authorization of enforcement of a judgement relating to
legal costs shall be accompanied by a copy of the judgement, certified by the court,
and by a certificate to the effect that the decision has become final and enforceable.

2. The said documents shall be accompanied by a translation into the language
of the Contracting Party in whose territory the decision is to be enforced.

3. The court authorizing enforcement of a judgement relating to legal costs
shall confine itself to determining:

(a) Whether the judgement has become final and enforceable;
(b) Whether the documents referred to in paragraph 1 above are accompanied

by a certified translation.
4. The decision of a court relating to the authorization of enforcement may be

contested in accordance with the law of the Contracting Party by whose court the
decision was rendered.

Article 52

An application for authorization of enforcement of a judgement relating to legal
costs in the territory of the other Contracting Party shall be made to the court of that
Contracting Party which is competent to authorize enforcement of the judgement or
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to the court which rendered the judgement. In the latter case, the court shall transmit
the application in the established manner to the competent court of the other Con-
tracting Party, together with the documents referred to in article 51 of this Treaty.

Article 53

1. The court shall authorize enforcement of a judgement relating to legal costs
without hearing the parties.

2. Enforcement of a judgement relating to legal costs may not be refused on
the grounds that the applicant has not paid the enforcement costs in advance.

Article 54. EXPORT OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS

In matters relating to the export of articles and transfer of funds in accordance
with this Treaty from the territory of one Contracting Party to the territory of the
other Contracting Party, the law of the State from whose territory the articles are to
be exported or the funds are to be transferred shall apply.

Article 55. AMICABLE AGREEMENTS

The provisions of articles 43 to 54 of this Treaty shall also apply to amicable
agreements ratified in the courts.

PART III. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

EXTRADITION

Article 56. OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes, in accordance with the rules and on the
conditions specified in this Treaty, to extradite to the other on request persons in its
territory for the purpose of criminal prosecution or for the execution of a sentence.

2. Extradition for the purpose of criminal prosecution shall take place only in
respect of actions which are criminal offences under the law of both Contracting
Parties and which are punishable by deprivation of liberty for a period of not less
than one year or by a heavier penalty.

Extradition for the purpose of execution of an enforceable sentence shall take
place in respect of offences for which the guilty persons have been sentenced to
deprivation of liberty for a period of not less than six months or to a heavier penalty.

Article 57. REFUSAL OF EXTRADITION

1. A requisition for extradition shall be rejected if:

(a) The person claimed is a national of the Contracting Party applied to;

(b) At the time of receipt of the requisition criminal proceedings cannot be
instituted or a sentence cannot be executed by reason of lapse of time, amnesty, or
on other legal grounds provided for by the law of the Contracting Party applied to;

(c) The person claimed has already been sentenced in the territory of the Con-
tracting Party applied to for the same offence, and the sentence has become final, or
an order has been made for termination of the proceedings.
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2. Extradition may be refused if the offence in respect of which extradition is
sought was committed in the territory of the Contracting Party applied to.

3. In the event of refusal of extradition, the applicant Contracting Party shall
be informed of the grounds for such refusal.

Article 58. REQUISITION FOR EXTRADITION

1. Requisitions for extradition must contain the following particulars:
(a) The title of the applicant authority;
(b) The text of the law of the applicant Contracting Party defining the act as an

offence;
(c) The full name of the person liable to extradition and information about his

nationality and domicile or residence, and, if possible, a description of his appear-
ance and other particulars regarding his identity;

(d) Information about the extent of the damage, if damage has been caused by
the offence.

2. A requisition for extradition for the purpose of criminal prosecution must
be accompanied by a certified copy of the warrant of arrest, and a requisition for
extradition for the purpose of execution of a sentence must be accompanied by a
certified copy of the sentence with confirmation that it has become final, together
with the text of the criminal law on the basis of which the person was convicted. If
the convicted person has already served part of his sentence, information to this
effect shall also be transmitted.

Article 59. DETENTION PENDING EXTRADITION

On receipt of a requisition, the Contracting Party applied to shall take imme-
diate steps to detain the person claimed, except in cases in which, under this Treaty,
extradition may not take place.

Article 60. SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If a requisition for extradition does not contain all the necessary particu-
lars, the Contracting Party applied to may request supplementary information, for
the receipt of which a time-limit of up to two months shall be fixed. This time-limit
may be extended at the request of the applicant Contracting Party where there are
valid reasons, but for a period of no more than two months.

2. If the information requested is not received within the specified or extended
time-limit, the competent authority of the Contracting Party applied to may termi-
nate the extradition proceedings and release the person from custody.

Article 61. DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION
FOR EXTRADITION

1. A person liable to extradition may be detained even before submission of a
requisition for extradition, upon application from the applicant Contracting Party
referring to a warrant for the detention of such person or to a final sentence, if that
authority gives notice at the same time that the requisition for extradition is being
transmitted. The application may be transmitted by post, telegraph, telephone or
other means.
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2. The competent authority of either Contracting Party may detain a person
present in its territory in the absence of the requisition referred to in paragraph 1
above if there are sufficient grounds for suspecting him of having committed an
extraditable offence in the territory of the other Contracting Party.

3. Notification of detention under paragraphs 1 and 2 above shall be transmit-
ted immediately to the other Contracting Party.

Article 62. RELEASE OF DETAINED PERSONS

A person detained in accordance with article 61 of this Treaty must be released
if the requisition for his extradition is not received from the other Contracting Party
within 30 days from the date on which notification of his detention was sent. The
other Contracting Party shall be notified of his release.

Article 63. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted or has been convicted in respect of
another offence committed in the territory of the Contracting Party applied to, his
extradition may be postponed until the termination of the criminal proceedings or
the completion or remission of the sentence.

Article 64. TEMPORARY EXTRADITION

1. If postponement of extradition may result in exemption from prosecution
being acquired by lapse of time or may seriously impede the investigation of the
offence, the person claimed may be extradited temporarily on receipt of an applica-
tion for extradition with statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned within a period of no
more than two months from the date of his extradition.

Article 65. RECEIPT OF REQUISITIONS FOR EXTRADITION
FROM MORE THAN ONE STATE

If requisitions for extradition in respect of one and the same or several different
punishable offences are received from more than one State, the Contracting Party
applied to shall decide which of the requisitions submitted shall be complied with.

Article 66. LIMITS TO THE CRIMINAL PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting Party
applied to, be prosecuted and convicted or detained or surrendered to a third State
for an offence which was committed before his extradition and which was not the
offence for which he was extradited.

2. Consent shall not be required if:

(a) An extradited person fails to leave the territory of the applicant Contracting
Party within one month after the conclusion of the criminal proceedings or after the
completion of the sentence. Such period shall be deemed not to include any period
of time during which the extradited person is unable, owing to circumstances
beyond his control, to leave the territory of the applicant Contracting Party;
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(b) The extradited person leaves the territory of the applicant Contracting
Party but subsequently returns thereto of his own will.

Article 67. EXTRADITION PROCEDURE

1. The Contracting Party applied to shall, if it has given its consent to the
extradition, notify the applicant Contracting Party of the time and place of sur-
render.

2. If the applicant Contracting Party fails to accept the person claimed at the
appointed place within one month after the date fixed for his surrender, the said
person must be released from custody.

Article 68. RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution or punishment and returns to the
territory of the Contracting Party applied to, he may be re-extradited upon receipt
of a new requisition from the applicant Contracting Party without production of the
particulars and documents specified in article 58 of this Treaty.

Article 69. CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
convey through its territory persons extradited by a third State to the other Con-
tracting Party. The Contracting Parties shall not be bound to authorize the convey-
ance of persons who are not extraditable under this Treaty.

2. An application for conveyance in transit shall be submitted and drawn up
in the same manner as a requisition for extradition.

Article 70. COSTS PERTAINING TO EXTRADITION
AND CONVEYANCE IN TRANSIT

Costs pertaining to extradition shall be borne by the Contracting Party in whose
territory they were incurred. Costs pertaining to conveyance in transit shall be borne
by the applicant Contracting Party.

Article 71. NOTIFICATION OF RESULTS OF CRIMINAL PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform one another of the results of the criminal
prosecution of extradited persons. If such persons are convicted, a copy of the
sentence shall be transmitted after it has become final.

Article 72. OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to initiate under its own law, at the
request of the other Contracting Party, criminal proceedings against any of its na-
tionals suspected of having committed a crime in the territory of the other Con-
tracting Party.

2. The obligation to prosecute shall also extend to violations of the law which
are deemed to be criminal offences under the law of the applicant Contracting Party
but which are deemed to be only administrative offences under the law of the Con-
tracting Party applied to.
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Article 73. APPLICATION FOR PROSECUTION

1. Applications for prosecution must contain the following particulars:

(a) The title of the applicant authority;

(b) A description of the act in respect of which application for prosecution has
been made;

(c) The precisest possible indication of the time and place of commission of the
act;

(d) The text of the law of the applicant Contracting Party on which qualifica-
tion of the act as a criminal offence is based, and the text of any other legislative acts
of substantial importance for the proceedings;

(e) The full name of the suspect, information about his nationality and domicile
or residence, and other particulars regarding his identity;

(f) The applications of injured parties in criminal proceedings instituted on the
application of an injured party, and claims for damages;

(g) Information about the extent of the damage, if damage has been caused by
the offence.

Documents pertaining to the prosecution, as well as evidence, at the disposal of
the applicant Contracting Party shall be attached to the application.

2. If, at the time of submission of the application for prosecution, the accused
is in custody in the territory of the applicant Contracting Party, he shall be delivered
to the territory of the Contracting Party applied to.

3. The Contracting Party applied to undertakes to notify the applicant Con-
tracting Party of the final judgement. At the request of the applicant Contracting
Party, a copy of the final judgement shall be transmitted.

Article 74. EFFECTS OF CRIMINAL PROCEEDINGS

If an application for prosecution has been made to a Contracting Party in ac-
cordance with article 72 of this Treaty, criminal proceedings may not be instituted
by the authorities of the applicant Contracting Party after the sentence rendered by
the authorities of the Contracting Party applied to has become final or after they
have rendered some other final judgement, and any proceedings which have been
instituted shall be terminated.

OTHER MATTERS RELATING TO LEGAL ASSISTANCE

IN CRIMINAL CASES

Article 75. DELIVERY OF ARTICLES RELATING TO THE COMMISSION

OF AN OFFENCE

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall deliver to each
other, on request, all articles used in the commission of an offence or articles bearing
traces of an offence or acquired through the commission of an offence, where possi-
ble at the same time as the person is extradited.

2. The articles referred to in paragraph 1 above shall be delivered even in cases
where the offender cannot be extradited by reason of death or other circumstances.
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3. The rights of the applicant State or of third parties to such articles shall
remain unaffected. Where such rights exist, the articles shall be returned to the
Contracting Party applied to, without delay and free of charge, after the conclusion
of the legal proceedings, in order that they may be delivered to the persons entitled
to them.

4. The Contracting Party applied to may temporarily retain these articles or
make reservations concerning the need for their prompt return if it has need of them
in connection with other criminal proceedings.

Article 76. NOTIFICATION OF SENTENCES AND INFORMATION
CONCERNING CONVICTIONS

1. Each Contracting Party shall annually communicate to the other Con-
tracting Party information concerning final sentences pronounced by its courts on
nationals of the other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall, on request, transmit to one another informa-
tion concerning sentences pronounced in respect of persons facing prosecution in
the territory of the applicant Contracting Party who have been previously convicted
by their courts.

Article 77. METHOD OF COMMUNICATION

In matters relating to extradition or prosecution, the channel of communication
shall be between the Office of the Procurator of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the Office of the State Procurator of the Mongolian People's Republic.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 78

1. This Treaty shall be subject to ratification.

2. This Treaty shall enter into force 30 days after the exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place at Moscow, and shall remain in force for
a period of five years.

3. This Treaty shall automatically be extended for successive periods of five
years, unless one of the Contracting Parties gives notice in writing to the other
Contracting Party of its wish to terminate the Treaty at least six months prior to its
expiry. The Treaty shall cease to have effect one year after the date of such notice.

Article 79

This Treaty shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties
arising from valid bilateral and multilateral international treaties to which they are
parties.

Article 80

On the date of the entry into force of this Treaty, the Treaty between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Mongolian People's Republic concerning the
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Provision of Legal Assistance in Civil, Family and Criminal Cases of 25 August 1958
shall cease to have effect.

DONE at Ulan Bator on 23 September 1988, in duplicate in the Russian and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics:

[B. KRAVTSOV]

For the Presidium
of the Great People's Khural

of the Mongolian People's Republic:

[0. ZHAMBALDORGE]
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PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON
THE RECIPROCAL PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL,
FAMILY AND CRIMINAL CASES, SIGNED AT ULAN BATOR ON
23 SEPTEMBER 1988

In signing the Treaty on the Reciprocal Provision of Legal Assistance in Civil,
Family and Criminal Cases, the plenipotentiaries of the Contracting Parties confirm
the following:

In the case of the Union of Soviet Socialist Republics, the channel of commu-
nication in matters relating to legal assistance under article 3, paragraph 4, of the
Treaty shall be, in the Tuva and Buryat Autonomous Soviet Socialist Republics, the
Ministries of Justice and the Offices of the Procurators of the Autonomous Repub-
lics and, in the Altay Territory and Chita Region, the Justice Departments of the
Executive Committees of, respectively, the Territorial and Regional Councils of Peo-
ple's Deputies and, respectively, the Territorial and Regional Procurator's Offices.

In the case of the Mongolian People's Republic, the channel of communication
shall be, in the Bayan-Olgiy, Uvs, Dzavhan, H6vsg6l, Bulgan, Selenge, Henity and
Dornod (Eastern) aimaks, the courts and Offices of the Procurators of these aimaks.

This Protocol is an integral part of the aforementioned Treaty on the Reciprocal
Provision of Legal Assistance in Civil, Family and Criminal Cases.

DONE at Ulan Bator on 23 September 1988, in duplicate in the Russian and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union of the Great People's Khural

of Soviet Socialist Republics: of the Mongolian People's Republic:
[B. KRAVTSOV] [0. ZHAMBALDORGE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt1 ENTRE L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VI1tTIQUES ET LA RItPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE RE-
LATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATEIIRE CIVILE, FA-
MILIALE ET PINALE

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques et le Pr6sidium du Grand Khoural populaire de la R6publique populaire
mongole,

Anim6s du d6sir r6ciproque de poursuivre le d6veloppement des liens d'amiti6
entre les peuples de leurs deux Etats, conform6ment au Trait6 d'amiti6, de coopdra-
tion et d'assistance mutuelle entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
et la R6publique populaire mongole du 15 janvier 19662,

Attachant une grande importance au d6veloppement de la coop6ration en ma-
tiRre de relations juridiques, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et cette fin ont
d6sign6 leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques : M. Boris Vassili6vitch Kravtsov, Ministre de la justice de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques,

Le Pr6sidium du Grand Khoural populaire de la R6publique populaire mon-
gole : Orguiyn Jambaldorge, Ministre de la justice de la R6publique populaire mon-
gole,

Lesquels, apr s avoir proc6d6 A l'6change de leurs pleins pouvoirs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNItRALES

Article premier. PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits
de propridt6, de la m~me protection judiciaire que les ressortissants de cette Partie.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont acc~s libre-
ment et sans entrave, aux tribunaux, parquets et services notariaux officiels (ci-
apr~s d6nomm6s << autorit6s judiciaires >>) ainsi qu'aux autres autorit6s de l'autre
Partie contractante comp6tentes en mati~re civile, familiale et p6nale; ils peuvent
comparaitre, former des requites, intenter des actions et effectuer d'autres actes de
proc6dure dans les m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent aux
conflits sociaux qui sont de la comp6tence de la justice.

4. Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliquent dans les memes conditions
aux personnes morales des Parties contractantes.

I Entrd en vigueur le 12 novembre 1990, soit 30 jours apr~s l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Moscou, le 12 octobre 1990, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 78.

2 Nations Unies, Recued des Trawtds, vol. 562, p. 43.
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ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 2. EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les autorit6s judiciaires des deux Parties contractantes se prtent mutuel-
lement concours en mati~re civile, sociale, familiale et p6nale conform6ment aux
dispositions du pr6sent Trait6.

2. Les autorit6s judiciaires pr~tent 6galement leur concours aux autres auto-
rit6s dont la comp6tence s'6tend aux mati~res vis6es au paragraphe 1.

Article 3. MODE DES RAPPORTS

1. Aux fins de l'entraidejudiciaire les autoritds des Parties contractantes com-
muniquent entre elles par l'interm6diaire de leurs administrations centrales, sauf
stipulation contraire du prdsent Trait6.

2. Les autorit6s judiciaires comp6tentes au sens du pr6sent Trait6 sont les
tribunaux, les parquets et les services notariaux officiels.

3. Aux fins du pr6sent Trait6, les administrations centrales sont, pour I'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques : le Minist~re de la justice et le Parquet de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, et, pour les mati~res relevant de sa
comp6tence, le Tribunal supreme de l'URSS; pour la R6publique populaire mon-
gole, le Ministre de lajustice, le Parquet g6n6ral et le Tribunal supreme de la R6pu-
blique populaire mongole.

4. Aux fins de l'entraidejudiciaire relative aux questions vis6es A l'article 4 du
pr6sent Trait6, sauf en ce qui conceme l'ex6cution d'une sentence ou la remise d'un
individu coupable de crimes commis sur le territoire des R6publiques autonomes,
r6gions et oblasts frontaliers de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ou
des afmaks frontaliers de la R6publique populaire mongole, leurs autorit6s judiciai-
res peuvent communiquer directement entre elles.

Article 4. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement leur concours en accomplis-
sant divers actes de proc&iure pr6vus par la 16gislation de la Partie requise, tels que
l'6tablissement et l'exp~dition de documents, l'interrogatoire de parties, de d6fen-
deurs, d'inculp6s, de condamn6s, de t6moins, d'experts et d'autres personnes, les
perquisitions, les expertises et autres actes de proc6dure, ainsi qu'en proc6dant A
l'ex6cution des sentences, A la remise des individus coupables de crimes, A l'ouver-
ture de poursuites p6nales et A la communication de renseignements.

Article 5. LANGUES UTILISPES

Aux fins de l'entraide judiciaire, les autorit6s judiciaires des Parties contractan-
tes communiquent entre elles en langue russe ou en langue mongole, sauf si le pr6-
sent Trait6 en dispose autrement.

Article 6. CONTENU ET FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants:

a) Le nom de l'autorit6 requ6rante;
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b) Le nom de l'autoritd requise;

c) L'indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;

d) Les nom et pr6noms des parties ou incuip6s, pr6venus ou condamn6s, de
meme que ceux des autres personnes faisant l'objet de la commission rogatoire, leur
nationalit6, leur profession et leur domicile ou leur lieu de r6sidence; s'agissant
des personnes morales, leur intitul6 et leur siege; 6ventuellement d'autres rensei-
gnements;

e) Les nom, prdnom et adresse de leurs repr6sentants;

f) L'objet de la commission rogatoire, et, en mati~re p6nale, une description du
corps du d6lit, la d6finition de l'infraction et, en cas de dommages caus6s par Fin-
fraction, importance desdits dommages.

2. Les demandes de signification doivent en outre contenir l'adresse exacte du
destinataire et la d6signation de la piEce A signifier.

3. Les commissions rogatoires et documents expddi6s doivent etre sign6s et
revatues du sceau de l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requ6rante.

4. Aux fins de l'entraide judiciaire, les Parties contractantes peuvent faire
usage de formulaires en langues russe et mongole, dont elles se communiquent le
mod~le.

Article 7. PROCItDURE D'EXECUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour exdcuter une commission rogatoire, l'autorit6 requise applique la 16-
gislation de l'Etat dont elle relve. Toutefois, A la demande de l'autorit6 requ6rante,
elle peut appliquer la proc6dure de la Partie contractante dont relve l'autorit6 dont
6mane la commission rogatoire, dans la mesure ofi elle n'est pas contraire A la l'gis-
lation de l'Etat requis.

2. Si l'autorit6 judiciaire requise n'a pas comp6tence pour ex6cuter la com-
mission rogatoire, elle ]a transmet A l'autorit6judiciaire compdtente et en avise l'au-
torit6 requ6rante.

3. Si la commission rogatoire ne peut pas 8tre ex6cut6e du fait de 1'adresse qui
y est mentionn6e, l'autorit6 requise fait le n6cessaire pour 6tablir 'adresse exacte,
conform6ment A sa I6gislation.

4. L'autorit6 requise informe en temps utile l'autorit6 requ6rante, sur sa de-
mande, de meme que les parties int6ress6es, de la date et du lieu de l'exdcution de la
commission rogatoire.

5. Si la commission rogatoire n'a pu etre exfcut6e, l'autorit6 requise restitue
les pieces et indique en m~me temps les circonstances qui en ont empch6 1'ex6-
cution.

Article 8. COMPARUTION DES TtMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t6moin ou l'expert qui, L la suite d'une citation A comparaitre remise par
une autorit6 judiciaire requise, comparaft devant une autorit6 judiciaire requ6rante,
ne peut, quelle que soit sa nationalitd, etre poursuivi sur le territoire de la Partie
requ6rante, arret6 ou puni pour une infraction commise avant que l'int6ress6 ait
franchi la frontikre de cet Etat. Les personnes susvis6es ne peuvent tre ni pour-
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suivies ni arr~tdes ni punies en raison de leur d6position en qualit6 de tdmoin ou de
leur conclusion en qualit6 d'expert ni pour le d6lit qui fait l'objet de l'action.

2. Ledit t6moin ou expert perd l'immunit6 visde au paragraphe 1 s'il ne quitte
pas, alors qu'il est en mesure de le faire, le territoire de la Partie requ6rante dans les
quinze jours qui suivent le jour oa il a 6t6 inform6 que sa pr6sence n'6tait plus
n6cessaire. Ce d6lai ne comprend pas la p6riode pendant laquelle le t6moin ou
l'expert n'a pu quitter le territoire de cette Partie pour des raisons ind6pendantes de
sa volont6.

3. Les t6moins et experts cit6s A comparaitre sur le territoire de l'autre Partie
contractante ont droit au remboursement de leurs frais de d6placement, de leurs
frais de s6jour A l'6tranger, ainsi que des pertes de salaires qu'ils ont subies; les
experts ont en outre droit A des honoraires pour leurs services. La citation doit
mentionner ]a somme A laquelle les personnes appel6es A comparaitre ont droit; sur
leur demande l'autorit6 de la Partie requ6rante leur verse une avance au titre du
remboursement des frais.

Article 9. SIGNIFICATION D'ACTES

L'autorit6 requise proc~de A la signification suivant la proc6dure de significa-
tion en vigueur dans son pays si la pi ce A signifier est 6tablie dans la langue dudit
pays ou si elle est accompagn6e d'une traduction certifi6e conforme. Sinon, elle
remet ]a piece au destinataire, si celui-ci est dispos6 A 'accepter.

Article 10. PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est 6tablie conform6ment A la proc6dure de signi-
fication en vigueur sur le territoire de la Partie requise. Ladite preuve est administr6e
par l'indication de la date de la remise, la signature du destinataire, la signature de la
personne qui a proc6d6 la signification, le sceau de I'autorit6, ainsi que le lieu et le
moment de la signification.

Article 11. VALIDIT9 DES DOCUMENTS

1. Les pieces, copies ou extraits de pi ces, 6tablis ou certifi6s dans les formes
prescrites par les autorit6s comp6tentes sur le territoire de chacune des Parties
contractantes, sont accept6es sans autre visa sur le territoire de 'autre Partie. Ces
dispositions s'appliquent 6galement aux pi~ces pr6sent6s par des particuliers dont la
signature a 6t6 16galis6e selon la proc6dure en vigueur sur le territoire de la Partie
concemee.

2. Les pieces r6put6es officielles sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes sont aussi considr6es, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant ]a force
probante de pieces officielles.

Article 12. SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX
ET INTERROGATOIRE DES NATIONAUX

Les Parties contractantes ont le droit de signifier des actes b leurs ressortissants
ou de les interroger par l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou de leurs
postes consulaires.
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Article 13. FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exige pas le remboursement des frais d'entraide judi-
ciaire. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les frais d'entraide
judiciaire encourus sur son territoire aux fins de 'entraidejudiciaire.

2. L'autorit6 judiciaire requise informe 'autorit6 judiciaire requ6rante du
montant des frais. Si l'autorit6 requ6rante recouvre ces frais sur la personne qui est
tenue de les acquitter, lesdites sommes sont acquises A la Partie contractante dont
l'autorit6 les a recouvr6es.

Article 14. COMMUNICATION D'ACTES CONCERNANT LES DROITS

ET INTI RETS DES NATIONAUX

1. Chacune des Parties contractantes exp6die A l'autre, sur demande reque par
la voie diplomatique, les extraits d'actes de l'6tat civil, les attestations concernant le
degr6 d'instruction et la situation professionnelle ainsi que les autres pieces ayant
trait aux droits et aux int6r~ts de ressortissants de cette autre Partie.

2. Les pieces susmentionn6es sont adress6es A l'autre Partie contractante par
]a voie diplomatique, sans traduction et sans frais.

Article 15. RENSEIGNEMENTS

Les administrations centrales, vis6es A l'article 3 du pr6sent Trait6 se commu-
niquent mutuellement, sur demande, des renseignements sur la 16gislation actuelle-
ment ou pr6c6demment en vigueur dans leur Etat, ainsi que sur son application par
leurs autorit6s judiciaires.

TITRE ii. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE
ET FAMILIALE

Article 16. DISPENSE DE CAUTION

Le ressortissant d'une Partie contractante qui comparait devant le tribunal de
l'autre Partie et qui se trouve sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties, ne peut
atre astreint A fournir une caution judicatum solvi pour la seule raison qu'il est
6tranger ou qu'il n'a pas de rdsidence ou de domicile sur le territoire de la Partie
devant le tribunal de laquelle il comparait.

Article 17. EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE

1. Le ressortissant d'une Partie contractante est exempt, sur le territoire de
l'autre Partie, du paiement des frais de justice aff6rents A l'instruction et b6n6ficie
6galement d'une assistance judiciaire gratuite, dans les memes conditions que le
ressortissant de cette Partie.

2. L'exemption vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article s'applique A tous les
actes de proc6dure accomplis au titre de l'action en question, y compris l'ex6cution
de ia d6cision.

Article 18

1. Les privileges vis6s A l'article 17 du pr6sent Trait6 sont accord6s sur pre-
sentation d'une attestation touchant la situation personnelle et familiale, ainsi que
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l'6tat de fortune du requdrant. Cette attestation est accord6e par l'autorit6 com-
p6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant a son domi-
cile ou sa r6sidence.

2. Si le requ6rant n'a ni domicile ni r6sidence sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, il suffira d'une attestation d6livr6e par la mission
diplomatique ou le poste consulaire de la Partie dont il est ressortissant.

Article 19

1. Tout ressortissant de l'une des Parties contractantes qui desire solliciter sur
le territoire de l'autre Partie les privileges vis6s A l'article 17 du pr6sent Trait6 peut
formuler sa demande devant l'autoritd comp6tente de l'Etat dont il est ressortissant.
Ladite autorit6 adresse la demande accompagn6e des attestations d6livr6es confor-
m6ment A l'article 18 du pr6sent Trait6, ainsi que des autres pieces pr6sent6es par le
requ6rant, A l'autorit6 compdtente de 'autre Partie.

2. En m~me temps que la demande d'exemption pr6sent6e conform6ment A
l'article 17 du prdsent Trait6, le requ6rant peut intenter une action, formuler une
demande en vue de la d6signation d'un repr6sentant ou introduire toute autre ins-
tance.

3. L'autorit6 statuant sur la demande d'exemption peut demander des ren-
seignements suppl6mentaires A l'autorit6 qui a d6livr6 l'attestation.

Article 20. DESSAISISSEMENT D'UN TRIBUNAL

Au cas oti une action est intentde entre les m~mes Parties concernant le meme
litige devant les tribunaux des deux Parties contractantes comp6tents conform&
ment au pr6sent Trait6, ou, en dehors des cas vis6s par le pr6sent Trait6, devant les
tribunaux compdtents conform6ment A la 16gislation de chacune des Parties contrac-
tantes concern6es, le tribunal qui a 6t6 saisi le dernier se dessaisit de l'affaire et en
avise les Parties.

STATUT PERSONNEL ET DROIT FAMILIAL

Article 21. CAPACITt DE JOUISSANCE ET D'EXERCICE

1. La capacit6 d'exercice des personnes physiques est r6gie par la 16gislation
de la Partie contractante dont elles sont les ressortissants.

2. Pour les actes portant sur la gestion des affaires courantes, la capacit6
d'exercice des personnes int6ress6es sera r6gie par la l6gislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle 'acte est pass6.

3. La capacit6 dejouissance et d'exercice des personnes morales est r6gie par
la 16gislation de la Partie contractante conform6ment aux lois de laquelle lesdites
personnes morales ont 6t6 constitu6es.

Article 22. D9CLARATION D'ABSENCE OU DE D19CES

ET CONSTAT DE D9CES

1. Les d6clarations d'absence ou de d6c~s et les constats de d6cis rel~vent de
la comp6tence des autorit6s judiciaires de la Partie contractante dont l'int6ress6
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6tait ressortissant au moment oei, selon les derniers renseignements disponibles, il
6tait encore en vie.

2. Les autoritAsjudiciaires de l'une des Parties contractantes peuvent d6clarer
un ressortissant de l'autre Partie disparu ou d6c6d6, ou constater son d6c~s, A la
demande d'une personne int6ress6e qui r6side sur le territoire de la premiere Partie
et dont les droits et les int6rts sont r6gis par la 16gislation de cette Partie.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article les autorit6s des
Parties contractantes appliquent la 16gislation en vigueur dans leur Etat.

Article 23. MARIAGE

1. Les conditions requises en matire de mariage entre des personnes ressor-
tissantes respectivement de l'une et de l'autre Partie contractante sont, pour chacun
des futurs conjoints, celles que pr6voit la 16gislation de la Partie dont l'int6ress6 est
un ressortissant. En outre, en ce qui concerne les causes d'empchement de mariage,
sont applicables les dispositions de la 16gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle le mariage est contract6.

2. La forme du mariage est r6gie par la 16gislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le mariage est contract6.

Article 24. RELATIONS PERSONNELLES ET PATRIMONIALES
ENTRE LES fPOUX

1. Les relations personnelles et patrimoniales entre les 6poux sont r6gies par
la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident.

2. Si l'un des 6poux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie et s'ils ont tous les deux la meme
nationalit6, leurs relations personnelles et patrimoniales sont r6gl6es par la 16gisla-
tion de la Partie dont ils sont ressortissants.

3. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de I'autre Partie et si l'une d'eux est domicili6 sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie, leurs
relations personnelles et patrimoniales sont r6gies par la l6gislation de la Partie sur
le territoire de laquelle ils avaient 6tabli leur dernier domicile conjugal.

4. Si les conjoints visds au paragraphe 3 du pr6sent article ne r6sidaient pas au
m~me domicile, la l6gislation applicable est celle de la Partie contractante dont re-
live le tribunal devant laquelle l'action est intent6e.

5. Ont comp6tence pour trancher les questions relatives aux relations person-
nelles et patrimoniales des 6poux les autorit6s de la Pattie contractante dont la
16gislation doit etre appliqu6e, conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent
article. Dans le cas vis6 au paragraphe 4 ont comp6tence les tribunaux de l'une et
l'autre Partie contractante.

Article 25. DISSOLUTION DU MARIAGE

1. En cas d'action en annulation de mariage, la 1dgislation applicable est celle
de la Partie contractante dont les 6poux 6taient ressortissants au moment oia l'action
est introduite.
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2. Si l'un des 6poux est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre res-
sortissant de l'autre Partie, la 16gislation applicable sera celle de la Partie contrac-
tante dont les organes judiciaires ont 6t6 appel6s A statuer.

3. Dans le cas vis6 au paragraphe 1 ci-dessus, les organes comptents seront
ceux de la Partie contractante dont ressortissent les 6poux au moment oia l'action en
dissolution est engag6e. Si, A ce moment, les deux 6poux r6sident sur le territoire de
l'autre Partie contractante, les organes comp6tents seront ceux de cette autre Partie.

4. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 ci-dessus, les organes comp6tents seront
ceux de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle r6sident les deux 6poux. Si
l'un des 6poux r6side sur le territoire d'une Partie contractante et l'autre sur le
territoire de l'autre Partie, les organes comp6tents seront ceux des deux Parties
contractantes.

Article 26. ANNULATION DU MARIAGE

1. En mati~re de dissolution du mariage, la 16gislation applicable sera celle de
la Partie contractante en vertu de laquelle le mariage a 6 contract6.

2. Les organes compdtents en mati~re de dissolution du mariage seront ddter-
min6s conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article 25 du pr6sent Trait.

Article 27. RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. Les actions en recherche ou en contestation de la paternit6 sont r6gies par
la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'enfant est n6.

2. Les relations juridiques entre parents et enfants sont r6gl6es par la l6gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident de mani~re
permanente.

3. Si le domicile des deux parents ou de l'un d'entre eux se trouve sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et que celui de l'enfant se trouve sur le
territoire de 1'autre Partie, leurs relations juridiques sont r6gl6es par la 16gislation de
la Partie sur le territoire de laquelle l'enfant r6side de manire permanente.

Si l'enfant qui r6side sur le territoire de l'une des Parties contractantes est
ressortissant de l'autre Partie et que la 16gislation de cette Partie est plus favorable A
l'enfant, la 16gislation qui s'applique est celle de cette Partie.

4. Les obligations alimentaires des enfants majeurs A 1'6gard des parents sont
r6gies par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est
domicili6 l'ayant droit.

5. Pour toutes les questions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, l'auto-
rit6 judiciaire comp6tente est celle de la Partie contractante dont l'enfant est ressor-
tissant ou sur le territoire de laquelle l'enfant est domicili6. Pour les questions vis6es
aux paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article, l'autorit6 comp6tente est celle de la
Partie sur le territoire de laquelle r6side l'ayant-droit.

Article 28. ADOPTION

1. L'adoption est r6gie par la l6gislation de la Partie contractante dont l'adop-
tant est ressortissant au moment de l'adoption.
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2. Si la 16gislation de la Partie contractante dont l'adopt6 est ressortissant
I'exige, l'adoption est subordonn6e au consentement de l'enfant ou de son repr6sen-
tant 16gal et A l'autorisation de I'autorit6 comp6tente.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont I'un est ressortissant de l'une
des Parties contractantes et l'autre ressortissant de I'autre Partie, l'adoption est
r6gie par la 16gislation des deux Parties.

4. Est comp6tente en matiire d'adoption I'autorit6judiciaire de la Partie con-
tractante dont I'adoptant est ressortissant. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 du
pr6sent article, est comp6tente l'autorit6 de la Partie sur le territoire de laquelle les
conjoints ont ou ont eu leur domicile conjugal ou leur r6sidence commune.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 du prdsent article s'appliquent
dans les m mes conditions dans les cas de rdvocation de l'adoption.

Article 29. TUTELLE ET CURATELLE

1. Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, est comp6tente en matire de
tutelle et de curatelle l'autorit6 de la Partie contractante dont est ressortissante la
personne qui doit 8tre mise sous tutelle ou sous curatelle.

2. Les conditions d'ouverture et de lev6e de la tutelle ou de la curatelle sont
r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont est ressortissante la personne
qui doit 8tre mise sous tutelle ou sous curatelle.

3. Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne placde
sous tutelle ou curatelle sont r6gis par la 16gislation de la Partie contractante dont
l'autorit6 comp6tente a d6sign6 le tuteur ou le curateur.

4. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle est r6gie
par la 16gislation de la Partie contractante dont est ressortissant le tuteur ou le cu-
rateur.

5. Un ressortissant de l'une des Parties contractantes pourra 8tre d6sign6
comme tuteur ou curateur d'une personne r6sidant sur le territoire de l'autre Partie
si ledit ressortissant r6side sur le territoire de la Partie oil doit etre exercde la tutelle
ou la curatelle.

Article 30

1. Si un tuteur ou un curateur doit etre nomm6 dans l'int6rAt d'un ressortis-
sant d'une des Parties contractantes dont le domicile, la r6sidence ou les biens se
trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'autorit6 compdtente de cette derni~re
Partie en avisent imm6diatement l'autorit6 comp6tente aux termes du paragraphe I
de I'article 29 du pr6sent Trait.

2. En cas d'urgence, l'autorit6 de l'autre Partie contractante peut elle-meme
prendre, conform6ment A sa 16gislation, les mesures provisoires voulues A condition
d'en aviser imm6diatement l'autorit6 comp6tente aux termes du paragraphe 1 de
I'article 29 du pr6sent Trait6. Ces mesures demeurent en vigueur tant que l'autorit6
de l'autre Partie n'a pas pris d'autre d6cision.

Article 31

1. L'autoritd de la Partie contractante dont est ressortissante la personne dans
l'intr& de laquelle la tutelle ou la curatelle est organis6e peut demander A l'autorit6
de l'autre Partie d'ouvrir une tutelle ou une curatelle ou de prendre des mesures
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provisoires, si ladite personne a son domicile ou sa r6sidence sur le territoire de cette
Partie. L'autorit6 requise informe l'autorit6 requ6rante de l'ouverture de la tutelle
ou de la curatelle ou de la prise de mesures provisoires.

2. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes fait l'objet d'une
tutelle ou d'une curatelle et si, par la suite, l'int6ress6 a install6 son domicile sur le
territoire de l'autre Partie, l'autorit6 qui exerce la tutelle ou la curatelle peut deman-
der l'autorit6 de l'autre Partie de se charger A l'avenir d'exercer la tutelle ou la
curatelle. Le transfert prend effet lorsque l'autorit6 requise a assum6 la tutelle ou la
curatelle et en a avis6 l'autorit6 requ6rante.

3. L'autorit6 assumant la tutelle ou la curatelle l'exerce conform6ment A sa
l6gislation nationale. Toutefois elle n'est pas habilit6e A se prononcer sur le statut
personnel de la personne plac6e sous tutelle ou curatelle.

Article 32. FORME DES TRANSACTIONS

1. La forme des transactions est rdgie par la l6gislation nationale applicable
aux transactions elles-m mes. Il suffit toutefois de se conformer A la 16gislation du
lieu de la transaction.

2. La forme des transactions portant sur des biens immobiliers est r6gie par la
l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont sis.

Article 33. DOMMAGES-INTgRtTS

1. La responsabilit6 en matiire de dommages-int6r~ts est r6gie d'apr~s la 16-
gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'est produit l'6v6ne-
ment ou toute autre circonstance justifiant la demande de dommages-int6rets.

2. Si ]a personne responsable du dommage et la victime du dommage sont des
ressortissants de la mPme Partie contractante, la 16gislation applicable est celle de
cette Partie contractante.

3. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes I et 2 du pr6sent article, a com-
p6tence l'autorit6 de ]a Partie contractante dont la l6gislation est applicable.

SUCCESSION

Article 34. PRINCIPE D'9GALIT9

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes b6n6ficient des memes
droits que les ressortissants de l'autre Partie en ce qui concerne la capacit6 d'6tablir
ou de r6voquer un testament ayant trait des biens situ6s sur le territoire de l'autre
Partie, ou A des droits qui doivent y etre exerc6s, ainsi que la capacit6 d'acqu6rir ces
biens ou ces droits par succession. Ils recueillent ces biens ou ces droits dans les
m~mes conditions que les nationaux.

Article 35. DROIT SUCCESSORAL

1. En ce qui concerne les biens meubles, la succession est r6gie par la 16gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le de cujus avait son dernier
domicile permanent.
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2. En ce qui concerne les biens immobiliers, la succession est r6gie par la
l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens immobiliers
sont sis.

3. La distinction entre biens mobiliers et biens immobiliers en mati~re de
succession est r6gie par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle ces biens sont situ6s.

Article 36. DItVOLUTION DES BIENS A L'ETAT

Lorsque, aux termes de la 16gislation des Parties contractantes, une succession
est d6volue A l'Etat, les biens meubles passent A la Partie dont le de cujus dtait
ressortissant au moment du d6cs et les biens immobiliers h la Partie sur le territoire
de laquelle ils sont sis.

Article 37. TESTAMENT

1. La capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament, ainsi que les cons6-
quences juridiques des dispositions testamentaires d6fectueuses sont r6gies par la
16gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de
l'6tablissement ou de la r6vocation du testament.

2. La forme du testament et de sa r6vocation est r6gie par la 16gislation de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement
ou de la r6vocation du testament. II est n6anmoins suffisant d'appliquer la 16gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le testament a td 6tabli ou
r6voqu6.

Article 38. Avis DE DtCES

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de sur le territoire de
l'autre Partie, l'autorit6 comp6tente est tenue d'en aviser sans d6lai la mission diplo-
matique ou le poste consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les ren-
seignements sur les h6ritiers, leur domicile ou r6sidence, l'importance et la valeur de
la succession et l'existence d'un testament. Cette disposition est 6galement appli-
cable dans les cas ob l'autorit6 comp6tente d'une Partie contractante aura appris
qu'un ressortissant de l'autre Partie, dc6& hors des territoires des deux Parties, a
laiss6 une succession sur le territoire de son Etat.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire est inform6e la premiere du d6cits
de son ressortissant, elle est tenue d'en aviser l'autorit6 judiciaire comp6tente pour
prendre des mesures conservatoires 4 l'6gard de la succession.

Article 39. MESURES CONSERVATOIRES A L'EGARD D'UNE SUCCESSION ET COM-

PATENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES EN MATIERE SUC-

CESSORALE

1. Les autorit6s des Parties contractantes prennent conform6ment t leur 16gis-
lation les mesures n6cessaires pour la conservation ou l'administration de la succes-
sion laiss6e sur leur territoire par un ressortissant de l'autre Partie.
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2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article sont noti-
fi6es sans tarder A ia mission diplomatique ou au poste consulaire de l'autre Partie
contractante qui peut participer A leur ex6cution. A la demande de la mission diplo-
matique ou du poste consulaire, lesdites mesures peuvent &re rapport6es ou mo-
difi6es.

Dans toutes les affaires de succession les membres de la mission diplomatique
ou consulaire ont le droit de repr6senter leurs nationaux devant les autorit6s judi-
ciaires ou toutes autres autorit6s si les int6ress6s sont absents et n'ont pas d6sign6
un fond6 de pouvoir; aucun pouvoir spdcial n'est requis A cet effet.

3. Si le ressortissant d'une Partie contractante d6c~de sur le territoire de l'au-
tre Partie sans y avoir ni domicile ni r6sidence, ses effets personnels sont remis, sans
autre formalit6, au reprdsentant de la mission diplomatique ou consulaire de la Par-
tie dont il 6tait ressortissant.

Article 40. EXPtDITION DU TESTAMENT

Si le testament se trouve sur le territoire de l'une des Parties contractantes et
que l'autorit6 judiciaire comp6tente pour s'occuper de la succession est celle de
l'autre Partie, une copie conforme du testament, ainsi que, sur demande, l'original
du testament sont adress6s A cette autorit6.

Article 41. COMPI TENCE EN MATIERE SUCCESSORALE

1. Les successions relatives A des biens meubles sont r6gl6es par les autorit6s
judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le de cujus avait son
dernier domicile.

2. Les successions relatives A des biens immeubles sont r6gl6es par les auto-
rit6s judiciaires de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens im-
meubles sont sis.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sont applicables
mutatis mutandis aux litiges r6sultant des successions.

Article 42. REMISE DE LA SUCCESSION

Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession, les meubles de la
succession ou le produit de la vente des meubles 6choient A des h6ritiers, ressortis-
sants de l'autre Partie, ayant leur domicile ou leur r6sidence sur le territoire de cette
Partie, lesdits biens sont remis A la mission diplomatique ou consulaire de la Partie
dont les int6ress6s sont ressortissants, pourvu que :

a) L'autorit6 comp6tente ait invit6 les cr6anciers du de cujus, lorsque la 16gis-
lation du pays ob se trouve la succession le prescrit, A pr6senter leurs revendi-
cations;

b) Tous les droits de succession et toutes les cr6ances d6clar6es aient 6t6 ga-
rantis ou pay6s;

c) L'autorit6 compdtente ait autoris6 l'exportation des biens ou le transfert du
produit de leur vente.
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RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES DECISIONS DES TRIBUNAUX

Article 43. RECONNAISSANCE ET EXICUTION DES JUGEMENTS
EN MATIERE PATRIMONIALE

Les Parties contractantes reconnaissent et exAcutent, conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Trait, les sentences d6finitives suivantes, rendues sur le territoire
de l'autre Partie apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Traitd, ainsi que les sentences
d6finitives qui, ayant 06 rendues avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, sont
ex6cutoires conform6ment au Trait6 entre I'URSS et la R6publique populaire mon-
gole relatif A l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p~nale du 25 ao0t
19581 :

a) Jugements rendus en mati~re civile, sociale et familiale de caractire patri-
monial;

b) D6cisions relatives A des dommages-int~r~ts en matiire p6nale.

Article 44. RECONNAISSANCE DES DECISIONS JUDICIAIRES

DE CARACTERE NON PtCUNIAIRE

Les d6cisions d6finitives en matire civile, sociale et familiale de caract~re non
p6cuniaire, ainsi que les sentences rendues en la matiire par les autorit6s judiciaires,
les services d'6tat civil et les autorit6s comp6tentes en mati~re de tutelle et de cu-
ratelle de l'une des Parties contractantes sont reconnues sur le territoire de l'autre
Partie sans autre formalit6 sauf si s'appliquent les dispositions de l'article 48 du
pr6sent Trait6 relatives au refus de reconnaitre. Lesdites d6cisions sont reconnues
m~me au cas oii elles ont 6t6 rendues avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6.

Article 45. DEMANDE D'EXEQUATUR DES DtCISIONS JUDICIAIRES

1. La demande d'exequatur d'une sentence est introduite aupris de l'autorit6
judiciaire qui a statu6 en premier ressort. Ledit tribunal transmet la demande, sous
la forme requise, au tribunal comp6tent pour en connaitre conform6ment A l'arti-
cle 47 du pr6sent Trait6. Si la partie qui introduit la demande d'exequatur r6side ou
est domicili6e sur le territoire de la Partie contractante oi le jugement doit &re
exdcute, la demande peut 8tre introduite directement aupr~s du tribunal comp6tent
de cette Partie.

2. La demande d'exequatur est pr6sent6e dans les formes prescrites par la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit 8tre
ex6cut6e.

Article 46. PIPCES DEVANT ACCOMPAGNER LA DEMANDE

La demande d'exequatur doit 8tre accompagn6e des pieces suivantes:

a) La grosse de la d6cision ou une exp6dition certifi6e conforme de la d6cision
et une piece officielle attestant qu'elle est d6finitive et ex6cutoire si cela ne ressort
pas du texte;

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 322, p. 105.

Vol. 1593. 1-27873



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

b) Si le d6fendeur n'a pas particip6 au proc~s, une pibce attestant que l'int6-
ress6 ou son fondd de pouvoir ont recu en temps utile une assignation en bonne et
due forme;

c) Une traduction certifi6e conforme des pieces vis6es dans le pr6sent article,
ainsi qu'une traduction de la demande.

Article 47. OCTROI DE L'EXEQUATUR

1. L'examen des demandes d'exequatur relive de la comp6tence du juge de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution doit avoir lieu.

2. Le tribunal qui est saisi de la demande d'octroi de l'exequatur se borne A
s'assurer que les conditions pr6vues par le pr6sent Trait6 sont r6unies. Si les condi-
tions sont r6unies, il d6livre l'exequatur

3. Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il peut convo-
quer le demandeur et le prier de donner des pr6cisions ou interroger le d6fendeur
quant au fond de la demande et, en cas de besoin, r6clamer des pr6cisions au tribunal
qui a rendu la d6cision.

Article 48. REFUS DE RECONNAITRE OU D'EX9CUTER DES D9CISIONS

La reconnaissance d'une d6cision ou l'octroi de l'exequatur peut 8tre refus6:

a) Si la d6cision qui fait l'objet d'une demande d'exequatur n'est pas d6finitive;

b) Si le d6fendeur n'a pas particip6 au proc~s parce que 'assignation n'a 6t6
remise en temps utile et en bonne et due forme ni b l'int6ress6 ni A son fond6 de
pouvoir;

c) Si l'autorit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision
doit 8tre reconnue et ex6cutde a rendu pr6c6demment une sentence devenue d6fini-
tive A l'6gard des m~mes parties, pour la meme revendication, ou si l'autorit6 de cette
Partie a introduit une instance concernant ladite affaire avant l'autorit6 de la Partie
requ6rante;

d) Si, conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, ou, dans les cas non
pr6vus par le pr6sent Trait6, conform6ment A ]a 1dgislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle la d6cision doit etre reconnue et ex6cut6e, l'affaire relive
de la comp6tence exclusive des autorit6s de cette Partie;

e) S'il s'est 6cou16 un d61ai de trois ans avant que la d6cision ait fait l'objet
d'une demande d'exequatur.

Article 49. EXCUTION DE LA D9CISION

1. La proc6dure d'ex6cution est r6gie par ]a I6gislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle la d6cision doit 8tre ex6cut6e.

2. Le d6biteur peut 6lever des objections contre l'ex6cution de la d6cision s'il
y est autoris6 par I6gislation de la Partie contractante dont l'autorit6 a rendu le
jugement.

3. Pour les frais de justice imputables A l'ex6cution, la 16gislation applicable
est celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit tre
ex6cut6e.
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EX9CUTION DES D9CISIONS RELATIVES AUX FRAIS DE JUSTICE

Article 50

1. Si un ressortissant dispens6 de la caution judicatum solvi en vertu de l'arti-
cle 16 du prdsent Trait6 est condamn6 aux d6pens sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, le tribunal comp6tent de I'autre Partie accorde gratuitement
l'exequatur sur demande;

2. Les frais de justice comprennent aussi les frais de traduction et de certifica-
tion des documents vis6s A l'article 51 du pr6sent Trait.

Article 51

1. - La demande d'exequatur de recouvrement des frais de justice doit 8tre
accompagn6e d'une exp6dition de la d6cision relative aux frais de justice certifi6e
conforme par le tribunal et d'une piece officielle attestant que ladite d6cision est
d6finitive et ex6cutoire.

2. Ces pi~ces doivent Ptre accompagn6es d'une traduction dans la langue de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit etre ex6cut6e.

3. Le tribunal qui d6livre 'exequatur de recouvrement des frais de justice se
borne A s'assurer :

a) Que la d6cision est d6finitive et ex6cutoire;

b) Que les pi~ces vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont accompagn6es
d'une traduction certifi6e conforme.

4. Il peut 8tre fait appel de la d6cision du tribunal concernant l'octroi de
l'exequatur, conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle le jugement a 6t6 rendu.

Article 52

La demande d'exequatur de recouvrement des frais de justice sur le territoire
de l'autre Partie contractante doit etre introduite aupris du tribunal de cette autre
Partie qui est comp6tent pour d6livrer l'exequatur ou aupr!s du tribunal qui a rendu
la d6cision relative aux frais de justice. Dans ce dernier cas, le tribunal transmet la
demande d'exequatur au tribunal comp6tent de l'autre Partie, accompagn6e des
pices vis6es A l'article 51 du pr6sent Trait6.

Article 53

1. Le tribunal d6livre 1'exequatur de recouvrement des frais de justice sans
entendre les parties.

2. L' exequatur de recouvrement des frais de justice ne peut 8tre refus6 au
motif que le requ6rant n'a pas pr6alablement acquitt6 les frais aff6rents audit recou-
vrement.

Article 54. REMISE D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS

Si des objets ou des fonds se trouvant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes doivent 8tre remis ou transfdr6s sur le territoire de l'autre Partie,
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1'exportation desdits articles ou le transfert desdits fonds est effectu6 conform6ment
A la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle se trouvent lesdits objets ou
lesdits fonds.

Article 55. SENTENCES ARBITRALES

Les dispositions des articles 43 A 54 du prdsent Trait6 s'appliquent de la meme
manire aux sentences arbitrales conf'rm6es par des tribunaux.

TITRE III. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PItNALE

EXTRADITION

Article 56. OBLIGATION D'EXTRADER

1. Les Parties contractantes s'engagent, dans les conditions et selon les dispo-
sitions pr6vues au pr6sent Trait6, A se livrer rdciproquement les individus se trou-
vant sur leur territoire qui sont r6clam6s aux fins de poursuites p6nales ou de l'ex6-
cution d'une condamnation.

2. L'extradition aux fins de poursuites p6nales n'a lieu que pour des actes qui
sont reconnus comme d6lictueux par la l6gislation des deux Parties contractantes, et
qui sont punis d'une peine de privation de libert6 d'une durde sup6rieure A un an ou
d'une peine plus grave.

L'extradition aux fins de l'ex6cution d'une peine rendue d6finitive n'a lieu
qu'au cas o0i l'infraction commise par le condamn6 est punie par une peine privative
de libert6 d'une durde sup6rieure A six mois ou d'une peine plus grave.

Article 57. REFUS D'EXTRADER

1. La demande d'extradition n'a pas lieu dans les cas suivants:

a) Si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie contractante requise;

b) Si, aux termes de la 16gislation de la Partie contractante requise, au moment
ois parvient la demande les poursuites ou 'ex6cution de la condamnation ne peuvent
avoir lieu, que ce soit pour cause de prescription, d'amnistie ou pour toute autre
cause;

c) Si l'individu r6clam6 a d6jA fait l'objet, sur le territoire de la Partie con-
tractante requis, d'une condamnation d6finitive ou ordonnance de non-lieu pour la
m~me infraction.

2. L'extradition peut etre refus6e si l'infraction en vertu de laquelle elle a 6t6
demand6e a 6t6 commise sur le territoire de la Partie contractante requise.

3. S'il n'est pas proc6d6 A l'extradition, la Partie contractante requ6rante doit
etre inform6e des motifs du refus d'extrader.

Article 58. DEMANDE D'EXTRADER

1. La demande d'extradition doit contenir les renseignements suivants:

a) Titre de l'autorit6 requ6rante;
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b) Texte de la loi de la Partie contractante requ6rante qui fait de cet acte un
d6lit;

c) Les nom, pr6noms et nationalit6 de I'individu r~clam6, son domicile ou sa
residence et, dans le mesure du possible, son signalement et d'autres donn6es con-
cernant son identit6;

d) Si l'infraction a causd des dommages, des pr6cisions sur l'6tendue desdits
dommages.

2. Si l'extradition est demand6e aux fins de poursuites p6nales, elle est accom-
pagn6e d'une exp6dition du mandat d'arr~t, et si l'extradition est demand6e en vue
de 1'ex6cution d'une sentence, elle est accompagn6e d'une exp6dition du jugement
d6finitif ainsi que du texte du code p6nal en vertu duquel l'individu a 6t6 condamnd.
Si le condamn6 a d6jA purg6 une partie de sa peine, des indications A cet effet doivent
8tre 6galement fournies.

Article 59. ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

D~s r6ception de la demande, la Partie contractante requise prend des mesures
en vue de l'arrestation de l'individu r6clam6, moins que l'extradition ne soit exclue
aux termes du pr6sent Trait6.

Article 60. RENSEIGNEMENTS COMPLIMENTAIRES

1. Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es n6cessaires,
la Partie contractante requise peut r6clamer des renseignements compl6mentaires et
fixer, pour leur production, un d61ai ne d6passant pas deux mois. Ce d61ai peut 8tre
prorog6 pour des raisons valables sans d6passer une nouvelle p6riode de deux mois.

2. Si les renseignements demand6s ne sont pas regus dans le d6lai fix6 ou
prorog6, l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requise peut d6clarer la
proc6dure close et mettre en libert6 l'individu arret6.

Article 61. ARRESTATION AVANT R19CEPTION DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Un individu r6clam6 peut 8tre arr&6, avant m~me la r6ception de la de-
mande d'extradition, si la Partie contractante requ6rante en fait la demande en sp6-
cifiant que l'int6ressd est l'objet d'un mandat d'arr& ou d'une condamnation d6-
finitive; cette autorit6 doit indiquer qu'une demande d'extradition suivra. L'avis
d'arrestation peut 8tre transmis par la poste, par t6l6graphe, par t616phone ou par
tout autre moyen.

2. Les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes peuvent,
m~me en l'absence de la demande vis6e A l'article 1 du pr6sent article, proc6der A
l'arrestation d'un individu se trouvant sur leur territoire s'ils ont lieu de croire qu'il
a commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu A extradition.

Article 62. MISE EN LIBERTE D'UN INDIVIDU ARRfET9 TEMPORAIREMENT

Un individu arrt6 en vertu de l'article 61 du pr6sent Trait6 sera mis en libert6
si la demande d'extradition provenant de l'autre Partie contractante n'est pas reque
un mois apr~s l'envoi de l'avis d'arrestation. Cette Partie est inform6e de la mise en
libert6 de l'individu arret6.
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Article 63. EXTRADITION DIFFtRKE

Si l'individu rdclam6 est poursuivi ou a 6t6 condamne pour une autre infraction
sur le territoire de la Partie contractante requise, 1'extradition peut &re diff6r6e
jusqu't ce que l'action soit close ou que la peine ait 6t6 purg6e ou remise.

Article 64. EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si 1'extradition diff6r6e risque d'entrafner la prescription ou de compromet-
tre gravement l'instruction, l'individu r6clam6 peut 6tre extrad6 temporairement,
sur demande justifi6e.

2. L'individu extrad6 temporairement est renvoyd au plus tard deux mois
apr~s la date de son extradition.

Article 65. DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs Etats pour une infrac-
tion p6nale d6termin6e ou pour diverses infractions, il appartient A la Partie contrac-
tante requise de choisir celle des demandes pr~sent6es A laquelle elle donnera suite.

Article 66. LIMITE DES POURSUITES CONTRE L'INDIVIDU EXTRAD9

1. L'extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie contractante requise,
etre poursuivi, puni, mis en 6tat d'arrestation ou livr6 A un Etat tiers pour une
infraction ant6rieure A la remise, autre que celle qui a motiv6 l'extradition.

2. Le consentement n'est pas exig6:
a) Si l'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Partie contractante requ6rante

un mois apris la cl6ture de la proc~dure p6nale ou un mois apr~s l'ex6cution de la
peine. Ce d6lai d'un mois ne comprend pas la p6driode pendant laquelle l'extrad6 n'a
pu, sans qu'il y ait eu faute de sa part, quitter le territoire de la Partie requ6rante;

b) Si l'extrad6 a quitt6 la territoire de la Partie requ6rante mais y est retoum6
par la suite de son plein gr6.

Article 67. EXTRADITION

1. Si elle consent A l'extradition, la Partie contractante requise informe la
Partie requ6rante du lieu et de la date de la remise.

2. Si la Partie contractante requ6rante ne reroit pas l'individu r6clam6 dans un
d6lai d'un mois A compter de la date fix6e, celui-ci est remis en libert6.

Article 68. REXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait aux poursuites p6nales ou l'ex6cution de la peine et
regagne le territoire de la Partie contractante requise, il est r6extrad6 sur nouvelle
demande de la Partie requ6rante sans qu'il soit n6cessaire de produire les pieces et
les renseignements vis6s A l'article 58 du pr6sent Trait.

Article 69. TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes autorise, sur demande de l'autre Partie,
le transit travers son territoire des individus qu'un Etat tiers livre A l'autre Partie.
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Les Parties ne sont pas oblig6es d'autoriser le transit dans les cas oia 1'extradition
n'est pas pr6vue aux termes du pr6sent Trait6.

2. La demande d'autorisation de transit est libell6e et pr6sent6e selon la meme
proc6dure que la demande d'extradition.

Article 70. FRAIS D'EXTRADITION ET DE TRANSIT

Les frais d'extradition sont A la charge de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle ils sont encourus. Les frais de transit sont A la charge de la Partie re-
qu6rante.

Article 71. COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES

Les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'issue des poursuites
engag6es contre l'individu extrad6. En cas de condamnation, une exp6dition du
jugement est communiqu6e des qu'il devient d6finitif.

Article 72. OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A poursuivre, conform6ment A
sa 16gislation, A la demande de I'autre Partie, ses ressortissants soupgonn6s d'avoir
commis une infraction sur le territoire de l'autre Partie.

2. L'obligation de poursuivre concerne 6galement les infractions qui sont con-
sid6r6es comme des dW1its aux termes de la 16gislation de la Partie contractante
requ6rante et comme de simples fautes administratives aux termes de la Partie re-
quise.

Article 73. DEMANDE DE POURSUITES PINALES

1. Les demandes de poursuites p6nales doivent contenir les renseignements
suivants :

a) Titre de l'autorit6 requ6rante;

b) Description de l'acte auquel se rapporte la demande de poursuites p6nales;

c) Indication la plus pr6cise possible du lieu et de la date A laquelle a td com-
mis l'acte;

d) Texte de la loi de la Partie contractante requ6rante qui fait de cet acte une
infraction et autres textes de loi pertinents en mati~re de proc6dure;

e) Les nom et pr6noms du suspect, sa nationalit6, son domicile ou sa r6sidence,
ainsi que toutes autres donn6es touchant A son identit6;

f) D6clarations des victimes de l'infraction ayant d6pos6 plainte et r6clam6 des
dommages-int6rets;

g) Importance du dommage mat6riel caus6 par 1'infraction.

Les documents relatifs A l'enqute pr61iminaire ainsi que les 616ments de preuve
A la disposition de la Partie contractante requ6rante doivent re joints A la requete.

2. Si au moment du d6p6t de la demande de poursuites p6nales, l'inculp6 est
arret6 sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, il est remis sur le terri-
toire de la Partie requise.
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3. La Partie contractante requise s'engage A informer la Partie requ6rante du
jugement d6finitif. Sur la demande de la Partie requ6rante il lui est adress6 une
exp6dition du jugement d6finitif.

Article 74. ISSUE DES POURSUITES PINALES

Si une condamnation ou toute autre sentence ex6cutoire a 6t6 prononc6e par les
autorit6s judiciaires de la Partie contractante A laquelle a 6t6 adress6e une demande
de poursuites conform6ment A l'article 72 du pr6sent Trait6, aucune proc6dure p6-
nale ne peut etre engag6e par les autorit6s comp6tentes de la Partie requ6rante qui
sont tenues de prononcer une ordonnance de non-lieu.

AUTRES DISPOSITIONS RELATIVES A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

EN MATIERE PPENALE

Article 75. REMISES D'OBJETS LIltS . UNE INFRACTION

1. Les autorit6s judiciaires des Parties contractantes se remettent sur de-
mande, dans la mesure du possible au moment de la remise de 1'extrad6, tous les
objets qui ont servi A commettre l'infraction, qui concernent l'infraction ou ont 6
obtenus par suite de I'infraction.

2. Les objets visds au paragraphe 1 du pr6sent article sont remis meme si
l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d6cs de l'int6ress6 ou pour toute autre
raison.

3. Les droits de l'Etat requ6rant ou celui des tiers sur lesdits objets sont sau-
vegardds. En fonction desdits droits, les objets sont, A la fin du proc~s, restitu6s, le
plus rapidement possible et sans frais A la Partie contractante requise, pour trans-
mission aux ayants-droit.

4. La Partie contractante requise peut diff6rer la remise de ces objets ou stipu-
ler qu'ils doivent 6tre restitu6s dans les plus brefs d6lais si elle en a besoin pour une
autre proc6dure p6nale.

Article 76. COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION
ET D'EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE

1. Chaque Partie contractante communique A l'autre, tous les ans, des ren-
seignements sur les condamnations d6finitives prononc6es par ses tribunaux contre
des ressortissants de l'autre Partie.

2. Chaque Partie contractante communique A l'autre, sur sa demande, un
extrait du casierjudiciaire des personnes qui, ayant pr6c6demment fait l'objet d'une
condamnation devant ses tribunaux, font l'objet de poursuites p6nales sur le terri-
toire de ]a Partie contractante requ~rante.

Article 77. MODE DES RAPPORTS

Communiquent entre eux aux fins d'extradition ou de poursuites p6nales le
Parquet de l'Union des R6publiques socialistes soviftiques et le Parquet g6n6ral de
la R6publique populaire mongole.
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TITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 78

1. Le pr6sent Traitd sera soumis A ratification.

2. Le prdsent Trait6 prendra effet 30jours apr~s l'dchange des instruments de
ratification qui aura lieu A Moscou, et restera en vigueur pendant cinq ans.

3. Le Trait6 sera prorog6 ind6finiment pour des p6riodes successives de cinq
ans A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit son intention de
le d6noncer au moins six mois avant l'expiration de la p~riode de validit6 du Trait6.
Le prdsent Traitd cessera d'avoir effet A l'expiration d'une p6riode d'un an A comp-
ter de la date de cette notification.

Article 79

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne modifient en rien les droits et obligations
des Parties contractantes d6coulant d'autres trait6s internationaux bilat6raux et
multilat6raux auxquels elles sont parties.

Article 80

A compter du jour d'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, le Trait6 entre l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire mongole relatif A
l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p6nale du 25 aofit 1958 cessera de
produire ses effets.

FAIT A Oulan Bator, le 23 septembre 1988, en deux exemplaires chacun en
langue russe et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme de l'Union du Grand Khoural populaire

des R6publiques socialistes de la R6publique populaire mongole:
sovi6tiques :

[B. KRAVTSOV] [0. JAMBALDORGE]
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PROTOCOLE AU TRAITE ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES ET LA RItPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE
RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE, FAMI-
LIALE ET PENALE SIGNE A OULAN-BATOR LE 23 SEPTEMBRE 1988

En signant le Trait6 relatif A 1'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et
p6nale les pl6nipotentiaires des Parties contractantes confirment ce qui suit :

Les rapports relatifs A 1'entraide judiciaire vis6s au paragraphe 4 de l'article 3
du Trait6 applicables A l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques se font, en ce
qui concerne les Rdpubliques socialistes sovi&iques autonomes de Touva et de Bou-
riatie, avec les Ministres de la justice et les Parquets de ces R6publiques auto-
nomes, et en ce qui concerne la r6gion de l'AltaY et l'oblast de Tchita, avec les
services judiciaires des comit6s ex6cutifs du Conseil des d6put6s du peuple de cette
r6gion et de cet oblast et leur parquet respectif.

En ce qui concerne la R6publique populaire mongole les rapports se font, dans
les aimaks de Ba'ian-Oulgu'fi, Oubsounour, Zavkhan, Khoubsougoul, Boulgan, Se-
lenguin, Khentef et d'Orient, avec les juges et les parquets desdits aimaks.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante du Trait6 mentionn6 ci-dessus relatif
A 1'entraide judiciaire en matiire civile, familiale et p6nale.

FAIT A Oulan-Bator, le 23 septembre 1988, en deux exemplaires, chacun en
langue russe et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme de I'Union du Grand Khoural populaire

des R6publiques socialistes de la R6publique populaire mongole:
sovidtiques :

[B. KRAVTSOV] [0. JAMBALDORGE]
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PROTOCOL' TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION2 CONCERNING THE
CONTROL OF EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES OR THEIR
TRANSBOUNDARY FLUXES

The Parties,

Determined to implement the Convention on Long-range Transboundary Air
Polluticn,

2

Concerned that present emissions of air pollutants are causing damage, in
exposed parts of Europe and North America, to natural resources of vital
environmental and economic importance,

Recalling that the Executive Body for the Convention recognized at its
second session the need to reduce effectively the total annual emissions of
nitrogen oxides from stationary and mobile sources or their transboundary
fluxes by 1995, and the need on the part of other States that had already made
progress in reducing these emissions to maintain and review their emission
standards for nitrogen oxides,

Came into force on 14 February 1991, i.e., the ninetieth day following the date of the deposit with the Secretary-
General of the United Nations of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, in
accordance with article 15 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
acceptance (A)

Participant or approval (AA)
A ustria ............................................................. 15 January 1990
Bulgaria ..... ...................................................... 30 M arch 1989
Byelorussian Soviet Socialist Republic ................................ 8 June 1989 A
Czechoslovakia ..................................................... 17 August 1990 AA
Finland ............................................................ I February 1990
France ............................................................. 20 July 1989 AA
Germ any ........................................................... 16 N ovember 1990
Luxem bourg ........................................................ 4 October 1990
N etherlands ... . .................................................. II October 1989 A

(For the Kingdom in Europe.)
N orw ay ............................................................ 11 O ctober 1989
Sw eden ...... .................................................... 27 July 1990
Switzerland ......................................................... 18 Septem ber 1990
Ukrainian Soviet Socialist Republic .................................... 24 July 1989 A
Union of Soviet Socialist Republics .................................... 21 June 1989 A
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................. 15 October 1990

(For Great Britain and Northern Ireland, the Bailiwick of Jersey,
the Bailiwick of Guernsey, the Isle of Man and the Sovereign Base Areas
of Akrotiri and Dhekelia in the island of Cyprus.)

United States of America ............................................. 13 July 1989 A
Subsequently, the Protocol came into force for the following States on the ninetieth day following the date of

deposit with the Secretary-General of the United Nations of their instruments of ratification, in accordance with
article 15 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
C anada ............................................................ 25 January 1991

(With effect from 25 April 1991)
Spain .............................................................. 4 D ecem ber 1990

(With effect from 4 March 1991)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217.
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Taking into consideration existing scientific and technical data on
emissions, atmospheric movements and effects on the environment of nitrogen
oxides and their secondary products, as well as on control technologies,

Conscious that the adverse environmental effects of emissions of nitrogen
oxides vary among countries,

Determined to take effective action to control and reduce national annual
emissions of nitrogen oxides or their transboundary fluxes by, in particular,
the application of appropriate national emission standards to new mobile and
major new stationary sources and the retrofitting of existing major stationary
sources,

Recognizing that scientific and technical knowledge of these matters is
developing and that it will be necessary to take such developments into
account when reviewing the operation of this Protocol and deciding on further
action,

Noting that the elaboration of an approach based on critical loads is
aimed at the establishment of an effect-oriented scientific basis to be taken
into account when reviewing the operation of this Protocol and at deciding on
further internationally agreed measures to limit and reduce emissions of
nitrogen oxides or their transboundary fluxes,

Recoonizing that the expeditious consideration of procedures to create
more favourable conditions for exchange of technology will contribute to the
effective reduction of emissions of nitrogen oxides in the region of the
Commission,

Noting with appreciation the mutual commitment undertaken by several
countries to implement immediate and substantial reductions of national annual
emissions of nitrogen oxides,

Acknowledging the measures already taken by some countries which have had
the effect of reducing emissions of nitrogen oxides,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of the present Protocol,

1. "Convention" means the Convention on Long-range Transboundary Air
Pollution, adopted in Geneva on 13 November 1979;

2. "E4EP" means the Co-operative Programme for Monitoring and Evaluation of
the Long-range Transmission of Air Pollutants in Europe;

3. *Executive Body" means the Executive Body for the Convention constituted
under article 10, paragraph 1 of the Convention;

4. "Geographical scope of E4EP" means the area defined in article 1,
paragraph 4 of the Protocol to the 1979 Convention on Long-range Transboundary
Air Pollution on Long-term Financing of the Co-operative Programme for
Monitoring and Evaluation of the Long-range Transmission of Air Pollutants in
Europe (E4EP), adopted in Geneva on 28 September 1984;1

I United Nations, Treaty Series, vol. 1491, No. 1-25638.
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5. "Parties" means, unless the context otherwise requires, the Parties to
the present Protocol;

6. "Commission" means the United Nations Economic Commission for Europe;

7. "Critical load" means a quantitative estimate of the exposure to one or
more pollutants below which significant harmful effects on specified sensitive

elements of the environment do not occur accordinq to present knowledge;

8. "Ma]or existing stationary source* means any existing stationary source
the thermal input of which is at least 100 MW;

9. "Major new stationary source" means any new stationary source the thermal
input of which is at least 50 MW;

10. "Major source category" means any category of sources which emit or may
emit air pollutants in the form of nitrogen oxides, including the categories
described in the Technical Annex, and which contribute at least 10 per cent of

the total national emissions of nitrogen oxides on an annual basis as measured
or calculated in the first calendar year after the date of entry into force of
the present Protocol, and every fourth year thereafter;

11. "New stationary source" means any stationary source the construction or
substantial modification of which is commenced after the expiration of two
years from the date of entry into force of this Protocol;

12. "New mobile source" means a motor vehicle or other mobile source which is
manufactured after the expiration of two years from the date of entry into
force of the present Protocol.

Article 2

Basic obligations

1. The Parties shall, as soon as possible and as a first step, take
effective measures to control and/or reduce their national annual emissions of
nitrogen oxides or their transboundary fluxes so that these, at the latest by
31 December 1994, do not exceed their national annual emissions of nitrogen
oxides or transboundary fluxes cf such emissions for the calendar year 1987 or
any previous year to be specified upon signature of, or accession to, the
Protocol, provided that in addition, with respect to any Party specifying such
a previous year, its national average annual transboundary fluxes or national
average annual emissions of nitrogen oxides for the period from 1 January 1987
to 1 January 1996 do not exceed its transboundary fluxes or national emissions
for the calendar year 1987.

2. Furthermore, the Parties shall in particular, and no later than two years
after the date of entry into force of the present Protocol:

Ja) Apply national emissions standards to major new stationary sources
and/or source categories, and to substantially modified stationary sources in
major source categories, based on the best available technologies which are
economically feasible, taking into consideration the Technical Annex;

(b) Apply national emission standards to new mobile sources in all major
source categories based on the best available technoloqies which are
economically feasible, taking into consideration the Technical Annex and the
relevant decisions taken within the framework of the Inland Transport
Committee of the Commission; and
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(c) Introduce pollution control measures for major existinq stationary
sources, taking into consideration the Technical Annex and the characteristics

of the plant, its age and its rate of utilization and the need to avoid undue
operational disruption.

3. (a) The Parties shall, as a second step, commence negotiations, no later
than six months after the date of entry into force of the present Protocol, on

further steps to reduce national annual emissions of nitrogen oxides or

transboundary fluxes of such emissions, taking into account the best available
scientific and technological developments, internationally accepted critical
loads and other elements resulting from the work programme undertaken under

article 6.

(b) To this end, the Parties shall co-operate in order to establish:

(i) Critical loads;

(ii) Reductions in national annual emissions of nitrogen oxides or

transboundary fluxes of such emissions as required to achieve
agreed objectives based on critical loads; and

(iii) Measures and a time-table commencing no later than
1 January 1996 for achieving such reductions.

4. Parties may take more stringent measures than those required by the
present article.

Article 3

Exchange of technology

1. The Parties shall, consistent with their national laws, requlations and
practices, facilitate the exchange of technology to reduce emissions of

nitrcgen oxides, particularly through the promotion of:

(a) Commercial exchange of available technology;

(b) Direct industrial contacts and co-operation, including joint
ventures;

(c) Exchange of information and experience; and

(d) Provision of technical assistance.

2. In promoting the activities specified in subparagraphs (a) to (d) above,
the Parties shall create favourable conditions by facilitating contacts and
co-operation among appropriate organizations and individuals in the private
and public sectors that are capable of providing technology, design and

engineering services, equipment or finance.

3. The Parties shall, no later than six months after the date of entry into

force of the present Protocol, commence consideration of procedures to create
more favourable conditions for the exchange of technology to reduce emissions
of nitrogen oxides.

Vol 1593, 1-27874
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Article 4

Unleaded fuel

The Parties shall, as soon as possible and no later than two years after
the date of entry into force of the present Protocol, make unleaded fuel
sufficiently available, in particular cases as a minimum along main
international transit routes, to facilitate the circulation of vehicles
equipped with catalytic converters.

Article 5

Review process

1. The Parties shall regularly review the present Protocol, taking into
account the best available scientific substantiation and technological
development.

2. The first review shall take place no later than one year after the date
of entry into force of the present Protocol.

Article 6

Work to be undertaken

The Parties shall give high priority to research and monitoring related
to the development and application of an approach based on critical loads to
determine, on a scientific basis, necessary reductions in emissions of
nitrogen oxides. The Parties shall, in particular, through national research
programmes, in the work plan of the Executive Body and through other
co-operative programmes within the framework of the Con-ention, seek to:

(a) Identify and quantify effects of emissions of nitrogen oxides on
humans, plant and animal life, waters, soils and materials, taking into
account the impact on these of nitrogen oxides from sources other than
atmospheric deposition;

(b) Determine the geographical distribution of sensitive areas;

(c) Develop measurements and model calculations including harmonized
methodologies for the calculation of emissions, to quantify the long-range
transport of nitrogen oxides and related pollutants;

(d) Improve estimates of the performance and costs of technologies for
control of emissions of nitrogen oxides and record the development of improved
and new technologies; and

(e) Develop, in the context of an approach based on critical loads,
methods to integrate scientific, technical and economic data in order to
determine appropriate control strategies.

Article 7

National programmes, policies and strategies

The Parties shall develop without undue delay national programmes,
policies and strategies to implement the obligations under the present
Protocol that shall serve as a means of controlling and reducing emissions of
nitrogen oxides or their transboundary fluxes.
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Article 8

Information exchange and annual reporting

1. The Parties shall exchange information by notifying the Executive Body of

the national programmes, policies and strategies that they develop in
accordance with article 7 and by reporting to it annually on progress achieved
under, and any changes to, those programmes, policies and strategies, and in
particular on:

(a) The levels of national annual emissions of nitrogen oxides and the

basis upon which they have been calculated;

(b) Progress in applying national emission standards required under

article 2, subparagraphs 2 (a) and 2 (b), and the national emission standards
applied or to be applied, and the sources and/or source categories concerned;

(c) Progress in introducing the pollution control measures required

under article 2, subparagraph 2 (c), the sources concerned and the measures
introduced or to be introduced;

(d) Progress in making unleaded fuel available;

(e) Measures taken to facilitate the exchange of technology; and

(f) Progress in establishing critical loads.

2. Such information shall, as far as possible, be submitted in accordance
with a uniform reporting framework.

Article 9

Calculations

EMEP shall, utilizing appropriate models and in good time before the
annual meetings of the Executive Body, provide to the Executive Body
calculations of nitrogen budgets and also of transboundary fluxes and
deposition of nitrogen oxides within the geographical scope of E4EP. In areas
outside the geographical scope of EMEP, models appropriate to the particular
circumstances of Parties to the Convention therein shall be used.

Article 10

Technical Annex

The Technical Annex to the present Protocol is recommendatory in
character. It shall form an integral part of the Protocol.

Article 11

Amendments to the Protocol

1. Any Party may propose amendments to the present Protocol.

2. Proposed amendments shall be submitted in writing to the Executive

Secretary of the Commission who shall communicate them to all Parties. The
Executive Body shall discuss the proposed amendments at its next annual
meeting provided that these proposals have been circulated by the Executive
Secretary to the Parties at least ninety days in advance.

Vol 1593. 1-27874



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

3. Amendments to the Protocol, other than amendments to its Technical Annex,
shall be adopted by consensus of the Parties present at a meeting of the
Executive Body, and shall enter into force for the Parties which have accepted
them on the ninetieth day after the date on which two-thirds of the Parties
have deposited their instruments of acceptance thereof. Amendments shall
enter into force for any Party which has accepted them after two-thirds of the
Parties have deposited their instruments of acceptance of the amendment, on
the ninetieth day after the date on which that Party deposited its instrument
of acceptance of the amendments.

4. Amendments to the Technical Annex shall be adopted by consensus of the
Parties present at a meeting of the Executive Body and shall become effective
thirty days after the date on which they have been communicated in accordance
with paragraph 5 below.

5. Amendments under paragraphs 3 and 4 above shall, as soon as possible
after their adoption, be communicated by the Executive Secretary to all
Parties.

Article 12

Settlement of disputes

If a dispute arises between two or more Parties as to the interpretation
or application of the present Protocol, they shall seek a solution by
negotiation or by any other method of disoute settlement acceptable to the
parties to the dispute.

Article 13

Signature

1. The present Protocol shall be open for signature at Sofia from
1 November 1988 until 4 November 1988 inclusive, then at the Headquarters
of the United Nations in New York until 5 May 1989, by the member States
of the Commission as well as States having consultative status with the
Commission, pursuant to paragraph 8 of Economic and Social Council
resolution 36 (IV) of 28 March 1947,' and by regional economic inte.gration
organizations, constituted by sovereign States members of the Commission,
which have competence in respect of the negotiation, conclusion and
application of international agreements in matters covered by the Protocol,
provided that the States and organizations concerned are Parties to the
Convention.

2. In matters within their competence, such regional economic integration
organizations shall, on their owr behalf, exercise the rights and fulfil the
responsibilities which the present Protocol attributes to their member
States. In such cases, the member States of these organizations shall not be
entitled to exercise such rights individually.

Article 14

Ratification, acceotance, anoroval and accession

1. The present Protocol shall be subject to ratification, acceptance or
approval by Signatories.

I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fourth Session, (E/437), p. 10.
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2. The present Protocol shall be open for accession as from 6 >ay 1959
by the States and organizations referred to in article 13, paragrapn 1.

3. A State or organization which accedes to the present Protocol after
31 December 1993 may implement articles 2 and 4 no later than
31 December 1995.

4. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession
shall be deposited with the Secretary-General of the United lnations, who
will perform the functions of depositary.

Article 15

Entry into force

1. The present Protocol shall enter into force on the ninetieth day
following the date on which the sixteenth instrument of ratification.
acceptance, approval or accession has been deposited.

2. For each State and organization referred to in article 13, paragraph 1,
which ratifies, accepts or approves the present Protocol or accedes thereto
after the deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance,
approval, or accession, the Protocol shall enter into force on the
ninetieth day following the date of deposit by such Party of its instrument
of ratification, acceptance, approval, or accession.

Article 16

Withdrawal

At any time after five years from the date on which the present Prctocol
has come into force with respect to a Party, that Party may withdraw from it
by giving written notification to the depositary. Any such withdrawal shall
take effect on the ninetieth day following the date of its receipt by the
depositary, or on such later date as may be specified in the notification of
the withdrawal.

Article 17

Authentic texts

The original of the present Protocol, of which the English, French and
Russian texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Protocol.

DOiE at Sofia this thirty-first day of October one thousand nine hundred and
eighty-eight.

[For the signatures, seep. 340 of this volume.]
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TECHNICAL ANNEX

1. Information regarding emission performance and costs is based on official
documentation of the Executive Body and its subsidiary bodies, in particular
documents EB.AIR/WG.3/R.8, R.9 and R.16, and ENV/WP.I/R.86, and Corr.1, as
reproduced in chapter 7 of Effects and Control of Transboundary Air
Pollution. */ Unless otherwise indicated, the technologies listed are
considered to be well established on the basis of operational experience. */

2. The information contained in this annex is incomplete. Because
experience with new engines and new plants incorporating low emission
technology, as well as with retrofitting existing plants, is continuously
expanding, regular elaboration and amendment of the annex will be necessary.
The annex cannot be an exhaustive statement of technical options; its aim is
to provide guidance for the Parties in identifying economically feasible
technologies for giving effect to the obligations of the Protocol.

I. CONTROL TECHNOLOGIES FOR NOx EMISSIONS FROM STATIONARY SOURCES

3. Fossil fuel combustion is the main stationary source of anthropogenic
NOx emissions. In addition, some non-combustion processes can contribute
relevant NOx emissions.

4. Major stationary source categories of NOx emissions may include:

(a) Combustion plants;

(b) Industrial process furnaces (e.g., cement manufacture);

(c) Stationary gas turbines and internal combustion engines; and

(d) Non-combustion processes (e.g., nitric acid production).

5. Technologies for the reduction of UOx emissions focus on certain
combustion/process modifications, and, especially for large power plants, on
flue gas treatment.

6. For retrofitting of existing plants, the extent of application of
low-NOx technologies may be limited by negative operational side-effects or
by other site-specific constraints. In the case of retrofitting, therefore,
only approximate estimates are given for typically achievable NOx emission
values. For new plants, negative side-effects can be minimized or excluded by
appropriate design features.

I/ Air Pollution Studies No. 4 (United Nations publication,
Sales No. E.87.II.E.36).

*./ It is at present difficult to provide reliable data on the costs of
control technologies in absolute terms. For cost data included in the present
annex, emphasis should therefore be placed on the relationships between the
costs of different technologies rather than on absolute cost figures.
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7. According to currently available data, the costs of combustion

modifications can be considered as small for new plants. However, in the case
of retrofitting, for instance at large power plants, they ranged from about

8 to 25 Swiss francs per kWel (in 1985). As a rule, investment costs of

flue gas treatment systems are considerably higher.

8. For stationary sources, emission factors are expressed in milligrams of

NO2 per normal (00 C, 1013 mb) cubic metre (mg/m
3
), dry basis.

Combustion plants

9. The category of combustion plants comprises fossil fuel combustion in

furnaces, boilers, indirect heaters and other combustion facilities with a

heat input larger than 10 MW, without mixing the combustion flue gases with
other effluents or treated materials. The following combustion technologies,

either singly or in combination, are available for new and existing
installations:

(a) Low-temperature design of the firebox, including fluidized bed

combustion;

(b) Low excess-air operation;

(c) Installation of special low-NOx burners;

(d) Flue gas recirculation into the combustion air;

(e) Staged combustion/overfire-air operation; and

(f) Reburning (fuel staging). jI

Performance standards that can be achieved are summarized in table 1.

10. Flue gas treatment by selective catalytic reduction (SCR) is an

additional NOx emission reduction measure with efficiencies of up to
80 per cent and more. Considerable operational experience from new and

retrofitted installations is now being obtained within the region of the
Commission, in particular for power plants larger than 300 MW (thermal). When

combined with combustion modifications, emission values of 200 mg/m
3 

(solid
fuels, 6% 02) and 150 mg/m

3 
(liquid fuels, 3% 02) can be easily met.

11. Selective non-catalytic reduction (SNCR), a flue gas treatment for
a 20-60% NOx reduction, is a cheaper technology for special applications

(e.g., refinery furnaces and base load gas combustion).

***/ There is limited operational experience of this type of combustion

technology.
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Stationary gas turbines and internal combustion (IC) engines

12. NOx emissions from stationary gas turbines can be reduced either by
combustion modification (dry control) or by water/steam injection (wet
control). Both measures are well established. By these means, emission
values of 150 mg/m

3 
(gas, 15% 02) and 300 mg/m

3 
(oil, 15% 02) can be

met. Retrofit is possible.

13. NOx emissions from stationary spark ignition IC engines can be reduced
either by combustion modifications (e.g., lean-burn and exhaust gas
recirculation concepts) or by flue gas treatment (closed-loop 3-way catalytic

converter, SCR). The technical and economic feasibility of these various
processes depends on engine size, engine type (two stroke/four stroke), and
engine operation mode (constant/varying load). The lean-burn concept is
capable of meeting NOx emission values of 800 mg/m

3 
(5% 02), the

SCR process reduces NOx emissions well below 400 mg/m
3 

(5% 02), and the
three-way catalytic converter reduces such emissions even below 200 mg/m

3

(5% 02).

Industrial process furnaces - Cement calcination

14. The precalcination process is being evaluated within the region of the
Commission as a possible technology with the potential for reducing NOx
concentrations in the flue gas of new and existing cement calcination furnaces
to about 300 mg/m

3 
(10% 02).

Non-combustion processes - Nitric acid production

15. Nitric acid production with a high pressure absorption (>8 bar)
is capable of keeping NOx concentrations in undiluted effluents below
400 mg/m

3
. The same emission performance can be met by medium pressure

absorption in combination with a SCR process or any other similar efficient
NOx reduction process. Retrofit is possible.

II. CONTROL TECHNOLOGIES FOR NOx EMISSIONS FROM MOTOR VEHICLES

16. The motor vehicles considered in this annex are those used for road
transport, namely: petrol-fuelled and diesel-fuelled passenger cars,
light-duty vehicles and heavy-duty vehicles. Appropriate reference is made,
as necessary, to the specific vehicle categories (Ml, M 2 , M3 , N1 ,
N2 , N3) defined in ECE Regulation No. 131 pursuant to the 1958 Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recognition of Approval for Motor Vehicles Equipment and Parts.

2

17. Road transport is a major source of anthropogenic NOx emission in many
Commission countries, contributing between 40 and 80 per cent of total
national emissions. Typically, petrol-fuelled vehicles contribute two-thirds
of total road transport NOx emissions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 342; vol. 887, p. 52; vol. 943, p. 350; vol. 1122, p. 308; vol. 1247,
No. A4789; vol. 1380, p. 309; vol. 1392, p. 557; vol. 1458, No. A-4789; vol. 1483, No. A4789; vol. 1510, No. A4789 and
vol. 1583, No. A-4789.

2 Ibid, vol. 335, p. 211.
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18. The technologies available for the control of nitrogen oxides from motor

vehicles are surmarized in tables 3 and 6. It is convenient to group the

technologies by reference to existing or proposed national and international

emission standards differing in stringency of control. Because current

regulatory test cycles only reflect urban and metropolitan driving, the

estimates of relative NO x emissions given below take account of higher speed

driving where NOx emissions can be particularly important.

19. The additional production cost figures for the various technologies

given in tables 3 and 6 are manufacturing cost estimates rather than retail

prices.

20. Control of production conformity and in-use vehicle performance is

important in ensuring that the reduction potential of emission standards is

achieved in practice.

21. Technologies that incorporate or are based on the use of catalytic

converters require unleaded fuel. Free circulation of vehicles equipped with

catalytic converters depends on the general availability of unleaded petrol.

Petrol-fuelled and diesel-fuelled passenger cars (Ml)

22. In table 2, four emission standards are summarized. These are used in

table 3 to group the various engine technologies for petrol vehicles according

to their NO, emission reduction potential.
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Table 2: Definition of emission standards

Standard Limits Comments

A. ECE R.15-04 HC + NOx: 19-28 g/test Current ECE standard
(Regulation No.15,1 including
the 04 series of
amendments, pursuant to the
1958 Agreement referred to in
paragraph 16 above), also
adopted by the European
Economic Community (Directive

83/351/EEC). ECE R.15 urban
test cycle. Emission limit
varies with vehicle mass.

B."Luxembourg 1985"

C."Stockholm 1985"

HC + NOx:

1.4-2.0 1 : 8.0 g/test
This standard only used
to group technology

(<1.4 1 z 15.0 g/test,
>2.0 1 : 6.5 g/test)

NOx: 0.62 g/km

NOx: 0.76 g/km

D."California 1989"INOx: 0.25 g/km

Standards to be introduced
during 1988-1993 in the
European Economic Community,
as discussed at the 1985
Luxembourg meeting of EEC
Council of Ministers and
finally agreed upon in
December 1987. ECE R.15
urban test cycle
applies. Standard for
engines ).2 1 is generally
equivalent to US 1983
standard. Standard for
engines <1.4 1 is
provisional, definite
standard to be elaborated.
Standard for engines of
1.4-2.0 applies to all
diesel cars >1.4 1.

Standards for national

legislation based on the
"master document" developed
after the 1985 Stockholm
meeting of Environment
Ministers from eight countries.
Matching US 1987 standards,
with the following test
procedures:
US Federal Test Procedure
(1975).
Highway fuel economy test

procedure.

Standards to be introduced in
the State of California,
United States from 1989
models onwards. US Federal
Test Procedure.

I United Nations, Treaty Series, vol. 740, p. 364; vol. 955, p. 446; vol. 1037, p. 403; vol. 1078, p. 351; vol. 1253,

p. 277 and vol. 1358, p. 295.
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Table 3: Petrol engine technologies, emission performance, costs and fuel
consumption for emission standard levels

Standard Technology Composite a/ Additional b/ Fuel
NOx reduc- production consumption
tion (%) cost (1986 index a/

Swiss francs)

A. Baseline (Current - / 100
conventional spark-ignition
engine with carburettor)

B.
(a) Fuel injection + 25 200 105

EGR + secondary
air d/

(b) Open-loop three-way 55 150 103
catalyst (+EGR)

(c) Lean-burn engine 60 200-600 90
with oxidation
catalyst (+EGR) I/

C. Closed-loop three-way 90 300-600 95
catalyst

D. Closed-loop three-way 92 350-650 98
catalyst (+ EGR)

a/ Composite NOx reduction and fuel consumption index estimates are
for an average-weight European car operating under average European driving
conditions.

b/ Additional production costs could be more realistically expressed as
a percentage of the total car cost. However, since cost estimates are
primarily for comparison in relative terms only, the formulation of the
original documents has been retained.

c/ Composite NOx emission factor = 2.6 g/km.

d/ "EGR" means exhaust gas recirculation.

e/ Based entirely on data for experimental engines. Virtually no
production of lean-burn engined vehicles exists.
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23. The emission standards A, B, C and D include limits on hydrocarbon (HC)
and carbon monoxide (CO) emissions as well as NOX . Estimates of emission
reductions for these pollutants, relative to the baseline ECE R.15-04 case,
are given in table 4.

Table 4: Estimated reductions in HC and CO emissions from petrol-fuelled
passenger cars for different technologies

Standard HC-reduction CO-reduction
{t) (%)

B. (a) 30-40 50
(b) 50-60 40-50
(c) 70-90 70-90

C. 90 90

D. 90 90

24. Current diesel cars can meet the NOx emission requirements of standards
A, B and C. Strict particulate emission requirements, together with the
stringent NOx limits of standard D, imply that diesel passenger cars will
require further development, probably including electronic control of the fuel
pump, advanced fuel injection systems, exhaust gas recirculation and
particulate traps. Only experimental vehicles exist to date. (See also
table 6, footnote a/).

Other light-duty vehicles (NI)

25. The control methods for passenger cars are applicable but NOx
reductions, costs and commercial lead time factors may differ.

Heavy-duty petrol-fuelled vehicles (M2 M31 N.),_N3)

26. This class of vehicle is insignificant in western Europe and is
decreasing in eastern Europe. US 1990 and US 1991 NOx emission levels (see
table 5) could be achieved at modest cost without significant technology
advancement.

Heavy-duty diesel-fuelled vehicles (M9 M3, N,.N3)_

27. In table 5, three emission standards are summarized. These are used in
table 6 to group engine technologies for heavy-duty diesel vehicles according
to NOx reduction potential. The baseline engine configuration is changing,
with a trend away from naturally aspirated to turbo-charged engines. This
trend has implications for improved baseline fuel consumption performance.
Comparative estimates of consumption are therefore not included.
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Table 5: Definition of emission standards

Standard NOx limits (g/kWh) Comments

I ECE R.49 18 13 mode test
II US-1990 8.0 Transient test

III US-1991 6.7 Transient test

Table 6: Heavy-duty diesel engine technologies, emission performance, a/
and costs for emission standard levels

NOx reduction Additional
Standard Technology estimate (%) production

cost (1984 US$)

I Current conventional -

direct injection
diesel engine

II b/ Turbo-charging + after- 40 $115
cooling + injection ($69 attributable
timing retard to NOx standard) c/
(Combustion chamber
and port modification)
(Naturally-aspirated
engines are unlikely
to meet this standard)

III b/ Further refinements of 50 $404
technologies listed under ($68 attributable
II together with variable to NOx standard) c/
injection timing and use
of electronics

a/ Deterioration in diesel fuel quality would adversely affect emission
and may affect fuel consumption for both heavy and light duty vehicles.

b/ It is still necessary to verify on a large scale the availability of
new components.

c/ Particulate control and other considerations account for the balance.
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PROTOCOLE' A LA CONVENTION SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHtRIQUE TRANSFRONTIkRE A LONGUE DISTANCE DE
19792, RELATIF A LA LUTTE CONTRE LES EMISSIONS D'OXY-
DES D'AZOTE OU LEURS FLUX TRANSFRONTItRES

Les Parties,

R&solues a appliquer la Convention sur la pollution atmosph6rique
transfronti~re A longue distance,

2

Prfoccupfes par le fait que des 6missions actuelles de polluants
atmosph6riques endommagent, dans les rigions exposges d'Europe et d'Am6rique du
Nord, des ressources naturelles extr~mement importantes du point de vue 6cologique
et 6conomique,

Rappelant que l'Organe ex~cutif de la Convention a reconnu A sa deuxiame
session la n~cessitS de rfduire effectivement les imissions annuelles totales
d'oxydes d'azote provenant de sources fixes ou mobiles ou leurs flux
transfrontiares au plus tard en 1995, ainsi que la nfcessit6, pour les Etats qui
avaient dijA commenc6 a r6duire ces &missions, de maintenir et de rfviser leurs
normes d'6missions d'oxydes d'azote,

I Entr6 en vigueur le 14 frvner 1991, soit le quatre-vingt-dixiime jour ayant suivi la date du ddp6t aupr~s du
Secr6taire gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies du seizi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adhdsion, conform6ment au paragraphe I de I'article 15:

Date du d.4p6t
de I'nstrument
de ratification

d'acceptation (A)
Participant ou d'appmbaton (AA)
Allem agne .......................................................... 16 novem bre 1990
A utriche ........................................................... 15 janvier 1990
B ulgarie ............................................................ 30 m ars 1989
Etats-Unis d'Amdrique ............................................... 13 juillet 1989 A
Finlande ........................................................... le , 

fdvrier 1990
France ........................................ .................... 20 juillet 1989 AA
Luxem bourg .......... ............................................. 4 octobre 1990
N orvZge ............................................................ II octobre 1989
Pays-Bas ........................................................... 11 octobre 1989 A

(Pour le Royaume en Europe.)
R6pubique socialiste sovi~tique de Bidlorussie .......................... 8 jum 1989 A
R~publique socialiste sovidtique d'Ukraine ............................. 24 juillet 1989 A
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .................. 15 octobre 1990

(Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, le bailliage de Guernesey,
le bailliage de Jersey, 'ile de Man, et les zones de souverainet6 d'Akrotiri
et de Dhekelia dans l'lle de Chypre.)

Su~de ................................................. ............ 27 juillet 1990
Suisse ............................................................. 18 septem bre 1990
Tch~coslovaquie .................................................... 17 aoft 1990 AA
Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques ........................... 21 jum 1989 A

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur pour les Etats suivants le quatre-vingt-dixi~me jour ayant suivi la
date du d6p6t aupr~s du Secrdtaire gdn6ral de 'Organisation des Nations Unies de leurs instruments de ratification,
conform6ment au paragraphe 2 de 'article 15:

Date d difp6t
de Vinstrument

Etat de ratification
C anada ............................................................ 25 janvier 1991

(Avec effet au 25 avril 1991)
Espagne ............................................................ 4 d6cem bre 1990

(Avec effet au 4 mars 1991)
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1302, p. 217.
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Prenant en consid6ration les donnfes scientifiques et techniques actuelles
relatives A l6mission, au d~placement dans Vatmosphare et i lincidence sur
lenvironnement des oxydes d'azote et de leurs produits secondaires, ainsi qu'aux
techniques de lutte,

Conscientes que les effets nocifs des 6missions d'oxydes d'azote pour
lenvironnement varient selon les pays,

Rgsolues A prendre des mesures efficaces de lutte et A r~duire les 6missions
innuelles nationales d'oxydes d'azote ou leurs flux transfrontiares, notamment
grace A lapplication de normes nationales approprizes d'imission pour les sources
mobiles nouvelles et les grandes sources fixes nouvelles ainsi qu' l'adaptation
apras coup des grandes sources fixes existantes,

Reconnaissant que les connaissandes scientifiques et techniques sur ces
questions &voluent, et qu'il faudra tenir compte de cette 6volution en examinant
l'application du present Protocole et en d6cidant des actions ultarieures A mener,

Notant que l'61aboration d'une approche fondge sur les charges critiques vise
A 6tablir une base scientifique axie sur les effets, dont il faudra tenir compte
en examinant l'application du prfsent Protocols et en d6cidant de nouvelles
mesures agri&es sur le plan international en vue de limiter et de r~duire les
6missions d'oxydes d'azote ou leurs flux transfrontitres,

Reconnaissant que lexamen diligent de proc6dures visant & cr6er des
conditions plus favorables pour l'6change de technologies contribuera A la
r6duction effective des 6missions d'oxydes d'azote dans la r6gion de la Commission,

Notant avec satisfaction Vengagement mutuel pris par plusieurs pays de
r~duire sans d~lai et dans des proportions notables leurs &missions annuelles
nationales d'oxydes d'azote,

Prenant acte des mesures d6ja prises par certains pays, qui avaient eu pour
effet de reduire les &missions d'oxydes d'azote,

Sont convenues de ce .qui suit &

Article premier

D~finitions

Aux fins du present Protocole,

1. On entend par "Convention" la Convention sur la pollution atmosph~rique
transfronti~re I longue distance, adoptie a Genave le 13 novembre 1979,

2. On entend par "EMEP" le Programme concert6 de surveillance continue et
d'Svaluation du transport a longue distance des polluants atmosphiriques en Europei

3. On entend par "Organe exfcutif" l'Organe ex~cutif de la Convention constitua
en vertu du paragraphe 1 de larticle 10 de la Convention,

4. On entend par "zone g6ographique des activitfs de IEMEP" la zone d6finie au
paragraphe 4 de l'article premier du Protocole A la Convention de 1979 sur la
pollution atmosph6rique transfrontiire S longue distance, relatif au financement a
long terme du Programe concert6 de surveillance continue et d'fvaluation du
transport a longue distance des polluants atmosphfriques en Europe (EMEP), adopt&
a Genive le 28 septembre 19841'

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1491, n- 1-25638.
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5. On entend par "Parties", sauf indication contraire du contexte, les Parties
au pr6sent Protocolep

6. On entend par "Commission" la Commission iconomique des Nations Unies pour
1'Europej

7. On entend par "charge critiqueO une estimation quantitative de l'exposition A
un ou pluseurs polluants au-dessous de laquelle, selon lea connaissances
actuelles, il ne se produit pas d'effets nocifs appriciables sur des 616ments
sensibles d6termin6s de l'environnement

8. On entend par "grande source fixe existante" toute source fixe existante dc.t
l'apport thermique est d'au moins 100 MW,

9. On entend par "grande source fixe nouvelle" toute source fixe nouvelle dont
l'apport thermique est d'au moins 50 MWp

10. On entend par "grande cat6gorie de sources" toute cat6gorie de sources qui
fmettent ou peuvent 4mettre des polluants atmosph6riques sous la forme d'oxydas
d'azote, notamment les cat6gories dfcrites dans l'Annexe technique, et qui
contribuent pour au moins 10 pour cent au total annuel des 6missions nationales
d'oxydes d'azote mesur6 ou calcul6 sur la premi~re annge civile qui suit la date
d'entr~e en vigueur du prisent Protocole, puis tous les quatre ans,

11. On entend mar "source fixe nouvelle" toute source fixe don: la
construction ou ia modification imoortante est cormcenc4e acres l'ecolraion
de deux ans & partir de la date d'entr4e en vigueur du prdsent Protocole:

12. On entend par "source mobile nouvelle" wn vihicuie i =oteur ou autre
source mobile fabriqu6 aprbs l'expiration de deux ans h partir de la date
d'entrde en vigueur du prdsent Protocole.

Article 2

Oblizations fondamentales

1. Les Parties prennent, dans un premier temps et dbs que pcssible, des
mesures efficaces pour mattriser et/ou r4duire leurs 4missions ar.uelles
nationales d'oxydes d'azote ou leurs flux transfronti4res afin cue cex-ci,
le 31 d~cembre 1994 au plus tard, ne soient pas sup4rieurs & leurs Amissions
annuelles nationales d'orjdes d'azote ou aux flux transfronti~res de ces
6missions pendant l'ann4e civile 1987 ou toute annde ant4rieure 4 sp4cifier
lots de la signature du Protocole ou de l'adh~sion . celui-ci 4 condition
qu'en outre, en ce qui concerne une Partie quelconque sp4cifiant toute ar-nde
ant6rieure, sea flux transfrontibres nationaux ou sea 4missions nationales
d'oxydes d'azote pendant la pdriode du ler janvier 1987 au ler janvier 1996 ne
d4passent pas, en moyenne annuelle, ses flux transfrontibres ou sea 6missions
nationales pendant l'annde civile 1987.

2. En outre, lea Parties prennent notamment, deux ans au plus tard apr=s la
date d'entr~e en vigueur du pr4sent Protocole, les mesures suivantes :

a) Application de normes nationales d'4mission pour les grandes sources
et/ou cat6gories de sources fixes nouvelles, et pour les sources fixes
sensiblement modifiges dans les grandes cazdgories de sources, normes fcnd4es
sur les meilleures technologies applicables et dconomiquement acceptables, en
prenant en consid~ration l'Annexe technique;
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b) Application de normes nationales d'6mission arx sources mobiles
nouvelles dans toutes les gardes cat46gories de sources, ncrmes fondles sur
les meilleures technologies applicables et 6conomiquement accentables, en
prenant en consid~ration l'Annexe technique et les d4cisions pertinentes
prises dans le cadre du Comitd des transports int6rieurs de la Coamission; e:

c) Adoption de mesures antipollution pour les grandes sources fixes
existantes, en prerant en considdration l'Annexe technique et lea
caract~ristiques de l'installation, son Age, son taux d'utilisation et !a
n6cessit6 d'4viter une perturbation injustifi~e de l'exploitation.

3. a) Les Parties, dans un deuxikme temps, entament des n6gociations,
six mois au plus tard aprZs la date d'entree en vigueur du pr6sent Protozole,
sur les mesures ult~rieures k prendre pour r4duire les dmissions annuelles
nationales d'oxydes d'azote ou les flux transfronti~res de ces 6missions, en
tenant compte des meilleures innovations scientificues et technioues
disponibles, des charges critiques accept~es sur le plan internaticnal et des
autres 616ments rdsultant du prograrme de travail entrepris au titre de
l'article 6.

b) A cette fin, les Parties coopirent en vue de d~finir s

i) les charges critiques,

ii) les r6ductions nfcessaires des 6missions annuelles nationales
d'oxydes d'azote ou des flux transfrontiZres de ces 6missions
pour atteindre les objectifs convenus fondus sur les charges
critiques, et

iii) des mesures et un calendrier commengant a courir au plus tard le
ler janvier 1996 pour r~aliser ces rfductions.

4. Les Parties peuvent prendre des mesures plus rigoureuses que celles
prescrites par le prisent article.

Article 3

Echange de technologies

1. Les Parties facilitent, conform~ment i leurs lois, r6glementations et
pratiques nationales, l'&change de technologies en vue de r6duire les
&missions d'oxydes d'azote, en particulier en encourageant a

a) l'Schange commercial des techniques disponibles,

b) les contacts directs et la coopgration dans le secteur industriel,
y compris les coentreprises,

c) 1'6change de donnfes d'information et d'expgriencel et

d) l'octroi d'une assistance technique.

2. Dans l'encouragement des activitfs indiqu~es aux alin6as a) a d)
ci-dessus, les Parties crient des conditions favorables en facilitant les
contacts et la coopgration entre les organisations et personnes comp6tentes
des secteurs priv6 et public capables de fournir la technologie, les services
de conception et d'ingfnierie, le materiel ou le financement nfcessaires.
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3. Les Parties entreprendront, six mois au plus tard apras la date d'entrge
en vigueur du prAsent Protocole, lexamen des d6marches nacessaires pour crier
des conditions plus favorables 5 l'fchange des techniques pernettant de
r6duire lea 6missions d'oxydes d'azote.

Article 4

Carburant sans plomb

Les Parties feront en sorte que, le plus tat possible mais au plus tard
deux ans apras la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole, le carburant
sans plomb soit suffisamment disponible, dans des cas particuliers au minimum
le long des grands itin~raires de transit international, pour faciliter la
circulation des v~hicules 6quip6s de convertisseurs catalytiques.

Article 5

Processus de revision

1. Les Parties r6visent phriodiquement le present Protocols, en tenant
compte des meilleures bases scientifiques et innovations techniques
disponibles.

2. La premiere ravision aura lieu au plus tard un an aprAs la date d'entr~e
en vigueur du prasent Protocole.

Article 6

Travaux 1 entreprendre

Les Parties accordent un rang de prioritA flev6 aux activit6s de
recherche et de surveillance relatives a la mise au point et a l'application
d'une mfthode fond6e sur les charges critiques pour d6terminer, de maniare
scientifique, les rfductions n6cessaires des emissions d'oxydes d'azote.
Les Parties visent en particulier, par des programmes nationaux de recherche,
dans le plan de travail de l'Organe exicutif et par d'autres programnes de
coop6ration entrepris dans le cadre de la Convention, A a

a) identifier et quantifier les effets des &missions d'oxydes d'azote
sur l'homme, la vie v~g6tale et animals, leas eaux, les sols et les
mat6riaux, en tenant compte de limpact qu'ont sur eux les oxydes
d'azote provenant d'autres sources que les retombaes atmosph6riquess

b) dfterminer la r~partition ghographique des zones sensibless

c) mettre au point des systimes de mesure at des modgles, y compris des
m6thodes harmonisges pour le calcul des amissions, afin de
quantifier le transport & longue distance des oxydes d'azote et des
polluants connexest

d) affiner les estimations des r6sultats et du coat des techniques
de lutte contre les emissions d'oxydes d'azote at tenir un relev6 de
la mise au point des techniques am6lior~es ou nouvelles, et

e) mettre au point, dans le contexte d'une approche fondge sur les
charges critiques, des mithodes permettant d'int6grer les donnfes
scientifiques, techniques et 6conomiques afin de d~terminer des
stratfgies de lutte appropri~es.
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Article 7

Programmes, politiques et strategies nationaux

Les Parties 6tablissent sans retard des programmes, politiques et
strat6gies nationaux d'ex6cution des obligations d6coulant du present
Protocole, qui permettront de combattre et de r6duire les 6missions d'oxydes
d'azote ou leurs flux transfronti~res.

Article 3

Echange de renseignements et rapports annuels

1. Les Parties 6changent des renseignements en notifiant a l'Organe ex6cutif
les programmes, politiques et strategies nationaux qu'elles 6tablissent
conform6ment a l'article 7 ci-dessus et en lui faisant rapport chaque annge
sur les progr6s r~alis~s et toutes modifications apportges dans ces
programmes, politiques et strat6gies, et en particulier sur s

a) les 6missions annuelles nationales d'oxydes d'azote et la base sur
laquelle elles ont 6t6 calcul~es,

b) les progris dans l'application de normes nationales d'6mission
pr~vue aux alingas 2 a) et 2 b) de larticle 2 ci-dessus, et les
normes nationales d'6mission appliquges ou a appliquer ainsi que les
sources et/ou categories de sources considires,

c) les progras dans l'adoption des mesures antipollution, pr~vues 1
lalin6a 2 c) de larticle 2 ci-dessus, les sources consid6r~es et
les mesures adoptfes ou a adopter,

d) les progras rfalisgs dans la mise a la disposition du public de
carburant sans plomb,

e) les mesures prises pour faciliter l'&change de technologies, et

f) les progras rfalisgs dans la d~termination de charges critiques.

2. Ces renseignements sont communiques, autant que possible, conformiament a
un cadre de prisentation uniforme des rapports.

Article 9

Calculs

Utilisant des modZles approprigs, 'EMEP fournit i l'Organe ex6cutif, en
temps opportun avant ses r6unions annuelles, des calculs des bilans d'azote,
des flux transfrontiares et des retomb6es d'oxydes d'azote dans la zone
g~ographique des activit6s de 'EMEP. Dans les rfgions hors de la zone !es
activit6s de V'EMEP, des modales appropriis aux circonstances particuli6res
des Parties A la Conventions sont utilis6s.

Article 10

Annexe technique

L'Annexe technique au prisent Protocole a le caract~re d'une
recomnmandation. Elle fait partie int6grante du Protocole.
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Article 11

Amendements au Protocole

1. Toute Partie peut proposer des amendements au present Protocole.

2. Les propositions d'amendements sont soumises par fcrit au Secrftaire

ex~cutif de la Commission qui les communique a toutes les Parties. L'Organe
ex6cutif examine les propositions d'amendements A sa r6union annuelle la plus

proche sous r6serve que ces propositions aient AtA communiqu6es aux Parties
par le Secrftaire ex6cutif au moins 90 jours a l'avance.

3. Les amendements au Protocole, sauf lea amendements 5 son Annexe
technique, sont adopt6s par consensus des Parties repr6senties A une r6union
de l'Organe excutif, et entrent en vigueur & l'fgard des Parties qui les ont
accept6s le quatre-vingt-dixigme jour suivant la date a laquelle deux tiers
des Parties ont d~pos6 leurs instruments d'acceptation de ces amendements.
Les amendements entrent en vigueur a l'gard de toute Partie qui les a
acceptfs apris que deux tiers des Parties ont d6pos6 leurs instruments
d'acceptation de ces amendements, le quatre-vingt-dixime jour suivant la date
A laquelle ladite Partie a d~pos6 son instrument d'acceptation des amendements.

4. Les amendements a l'Annexe technique sont adoptis par consensus des
Parties repr6senties A une riunion de l'Organe exicutif et prennent effet le
trentime jour suivant la date a laquelle ils ont 6t6 comuniqufs conformnment

au paragraphe 5 ci-apr~s.

5. Lea amendements vis6s aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus sont communiqufs a

toutes les Parties par le Secrftaize exfcutif, le plus t8t possible apras leur
adoption.

Article 12

R1glement des diff~rends

Si un diffirend s'Alave entre deux ou plusieurs Parties quant A
linterprftation ou a l'application du pr6sent Protocole, ces Parties
recherchent une solution par voie de nfgociation ou par toute autre m6thode ae

r~glement des diff6rends acceptable pour les Parties au diff~rend.

Article 13

Signature

1. Le present P-rotocole est ouvert k la signature I Sofia du preibr au
4 novembre 1988 inclus, puis au Si4ge de l'Organisation des :-ations Unies k
New York jusqu'au 5 mai 1989, par les Etats membres de la Ccmiission et par les
Etats dot~s du statut consultatif aupres de la Commission, conform4ment au
paragraphe S de la r4solution 36 (IV) du Conseil Aconomique et social en date
du 28 mars 19471 et par les organisations d'int4gr-ation dconomique regionale
constituges par des Etats souverains membres de la Commission, ayant
comp4tence pour n4gocier, conclure et appliquer des accords internationaux
dans les matibres visdes par le pr4Asent Protocole, sous r4serve aue les Etats
et organisations concern4s soient Parties & la Convention.

I Nations Unies, Documents officiels du Consel 4conomique et social, quatriame session, (E/437), p. lO.
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2. Dans les matieres Gui relbvent de leur coop6tence, ces organisazions
d'int46gration gconomique r6gionale exercent en propre les droits et
s'acquittent en propre des responsabilit~s que le pr~sent Protocole attribue k
leurs Ztats membres. En pareil cas, les Etats membres de ces organisatios ne
peuvent exercer ces droits individuellement.

Article 14

Ratification, acceptation, aDorobation et adh~sion

1. Le pr4sent Protocole est sujet 5 ratification, acceptation ou approbazicn
par les Signataires.

2. Le prdsent Protocole est ouvert , compter du 6 mai 1989 i l'adh~sion des
Etats et organisaaions visas au paragraphe 1 de l'article 13 ci-dessu.s.

3. Un Etat ou une organisation qui adhere au prdsent Protocole apr&s le
31 d4cembre 1993 peut appliquer les articles 2 et 4 ci-dessus au plus ard
le 31 d4cembre 1995.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhdsion sont d6pos4s aupres du Secr~taire gn6ral de l'Organisation des
Nations Unies, qui exerce lea fdnctions de dgpositaire.

Article 15

Entr4e en vigueur

1. Le pr~sent Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixi me jour qui
suit la date du d6p8t du seizieme instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion.

2. Pour chaque Etat ou organisation vis4 au paragraphe 1 de l'article 13
ci-dessus, qui ratifie, accepte ou approuve le pr~sent Protocole ou y adhbre
apr~s de d~p8t du seizibme instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh4sion, le Protocole entre en vigueur le
quatre-vingt-dixibme jour suivant la date du ddp8t par cette Partie de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.

Article 16

D~nonciation

A tout moment aprbs cinq ans compter de la date & laquelle le pr~sent
Protocole est entrd en vigueur ) l'6gard d'une Partie, cette Partie peut
d4noncer le Protocole par une notification 4crite adress~e au d~positaire.
La d4nonciation prend effet le quatre-vingt-dixime jour suivant la date de s'
r4ception par le d4positaire, ou t toute autre date ult6rieure qui peut 8tre
sp4cifide dans la notification de ddnonciation.

Article 17

Textes faisant foi

L'original du prsent Protocole, dont les textes anglais, franqais et
russe font 4galement fol, est d4pos4 aupr~s du Secr4taire g-n6ral de
l'Organisation des Ilations Unies.
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EN POI DE QUOI les soussign4s, h ce dament autoris4s, ont sig-.
le pr4sent Protocole.

FAIT . Sofia, le trente et unique jour du mois d'octobre
mil neuf cent quatre-vingt-huit.

[Pour les signatures, voir p. 340 du prdsent volume.]
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ANNEXE TECHNIQUE

1. Les informations concernant les r~sultats d'gmission et les coats
se fondent sur la documentation officielle de l'Organe ex6cutif et de ses
organes subsidiaires, en particulier sur les documents EB.AIR/WG.3/R.8, R.9
et R.16, ainsi que ENV/WP./R.86 et Corr.1, reproduits dans Les effets de la
oollution atmosphfrique transfrontiare et la lutte antipollution */. Sauf

indication contraire, on considare quo lea techniques 6numr6es sont 6prouv6es
et reposent sur l'exprience d'exploitation *./.

2. Les informations qui figurent dans la pr~sente annexe sont incompl~tes.
Etant donn6 que l'exp6rience concernant les nouveaux moteurs et lea nouvelles
installations utilisant des techniques A faibles imissions ainsi quo
l'adaptation d'installations existantes, s'ltend constamment, il sera
n~cessaire de davelopper et d'amender rfguliarement lannexe. L'annexe, qui ne
saurait Stre un expos4 exhaustif des options techniques, a pour objet d'aider

les Parties dans la recherche de techniques 6conomiquement praticables aux
fins do lapplication des obligations contractes en vertu du Protocole.

I. TECHNIQUES DE LUTTE CONTRE LES EMISSIONS DE NOx PROVENANT DE SOURCES
FIXES

3. La combustion de combustibles fossiles est la principale source fixe
d'fmissions anthropiques de NOx . En outre, quelques operations autres quo
la combustion peuvent contribuer aux imissions de NOx .

4. Los grandes cat6gories de sources fixes dagmission de NOx peuvent 9tre ,

a) Les installations de combustion,

b) Los fours industriels (par exemple fabrication du ciment),

c) Los moteurs fixes (turbines i gaz et moteurs a combustion interne),

d) Los opgrations autres quo la combustion (par example production
d'acide nitrique).

5. Los techniques de rfduction des &missions de NOx sont centr~es sur

certaines modifications de la combustion ou de llop6ration at - en particulier
pour lea grandes centrales thermiques - sur le traitement des gaz de

combustion.

*/ Etudes sur la pollution atmosph6rique No 4 (Publication des

Nations Unies, numfro de vente a F.87.II.E.36).

*_/ Il est actuellement difficile de fournir des donnaes fiables,

en termes absolus, sur les coats des techniques anti-6missions. Il y a donc
lieu, en ce qui concerne les coats indiqu6s dans la pr6sente annexe, de metzra
l'accent sur les relations entre les coats des diff~rentes techniques pluta:
quo sur des coats chiffr6s absolus.
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6. Pour l'adaptation a posteriori des installat-ons existantes, l'tendue
d'application des techniques anti-NO x, peut 6tre limite par des effets
secondaires nagatifs sur le fonctionnement ou par d'autres contraintes propres
A linstallation. Par consaquent, en cas d'adaptation apr~s coup, seules
des estimations approximatives sont donnies pour les valeurs
caractaristiquement r6alisables des 6missions de NOx . Pour les
installations neuves, les effets secondaires nagatifs peuvent 8tre ramengs A
un minimum ou exclus par une conception appropriae.

7. D'apris les donnfes dont on dispose actuellement, le coQt des
modifications de la combustion peut 6tre considari comme faible dans les
installations neuves. Par contre, dans le cas de ladaptation a posteriori,
par exemple dans les grandes centrales thermiques, ce coat pouvait varier, a
peu pros, entre 8 et 25 francs suisses par kWel (en 1985). En ragle
gAnarale, les cots d'investissement pour les systimes de traitement des gaz
de combustion sont beaucoup plus &levas.

8. Pour lea sources fixes, les coefficients dagmission sont exprirms en
milligramm s de NO2 par mitre cube (mg/m

3
) normal (0 *C, 1 013 mb),

poids sec.

Installations de combustion

9. La catfgorie des installations de combustion vise la combustion de

combustibles fossiles dans des fours, des chaudiAres, des rachauffeurs
indirects et autres installations de combustion fournissant un apport
de chaleur sup~rieur A 10 M4, sans m6lange des gaz de combustion avec
d'autres effluents ou matiires trait6es. Pour les installations nouvelles ou
existantes, on dispose des techniques de combustion ci-apras, qu'on peut
employer seules ou en association a

a) Basse temp~rature dans la chambre de combustion, y compris la
combustion en lit fluidis6,

b) Fonctionnement sous faible excas d'air,

c) Installation de braleurs spaciaux anti-NO x ,

d) Recyclage des gaz de carneau dans lair de combustion,

e) Combustion ftag6e/air additionnel,

f) Recombustion (6tagement du combustible) ./.

Les normes de r~sultats qu'il est possible d'atteindre sont rasumies dans
le tableau 1.

***/ Lexp6rience d'exploitation de cette technique de combustion est
I imitee.
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10. Le traitement des gaz de carneau par r~duction catalytique s6lective (RCS)
est une mesure suppl6mentaire de r~duction des 6missions de NOX dont le

rendement atteint 80 % ou m6ne davantage. On a maintenant, dans la r6gion de
!a ZEE, une grande experience du fonctionnement d'installations nouvelles ou

adapt~es apr6s coup, en particulier pour lea centrales thermiques de plus

de 300 NW (thermiques). Si l'on y ajoute des modifications de la combustion, on

peut facilement r~aliser des valeurs d'gmission de 200 mg/m
3 
(combustibles

solides, 6 % de 02) et de 150 mg/m
3 

(combustibles liquides, 3 % de 02).

11. La r6duction non catalytique s6lective (RNCS), technique de traitement des

gaz de carneau permettant d'obtenir une rfduction de 20 A 60 % des NOx , est une

technique moins coGteuse qui a des applications sp6ciales (par exemple fours de

raffinerie et combustion de gaz sous charge minimale).

Moteurs fixes , turbines a gaz et moteurs a combustion interne

12. On peut diminuer les &nissions de NOx des turbines a gaz fixes soit en

modifiant la combustion (voie sache) soit par injection d'eau/vapeur (vole

humide). Ces deux sortes de mesures sont bien fprouvfes. On peut ainsi obtenir des

valeurs d'6mission de 150 mg/m
3 

(gaz, 15 % de 02) et 300 mg/m
3 

(fuel, 15 %

de 02). L'adaptation a posteriori est possible.

13. On peut diminuer lea fmissions de NOx des moteurs fixes a combustion

interne a allumage par Atincelle soit en modifiant la combustion (par exemple
mflange pauvre et recyclage des gaz d'fchappement) soit en traitant les gaz

d'6chappement (convertisseur catalytique & 3 voies i boucle fermfe, RCS).

La possibilit6 technique et Aconomique d'appliquer ces divers proc6dis d~pend de

la taille du moteur, du type de moteur (deux temps/quatre temps) et du mode de

fonctionnement du moteur (charge constante/variable). La syst~me & me1ange pauvre
permet d'obtenir des valeurs d'6mission de NOx de 800 mg/m (5 % de 02),

le proc6d& RCS ram~ne lea 6missions de NOx bien au-dessous de 400 mg/m
3

(5 % de 02) et le convertisseur catalytique A trois voies permet m me de

descendre au-dessous de 200 mg/m
3 

(5 % de 02).

Fours industriels - Calcination du ciment

14. Le procfd6 de pr~calcination est en cours d'fvaluation dans la rigion de !a

Commission comme technique possible pour ramener les concentrations de NO, dans

le gaz de carneau des fours, nouveaux ou existants, de calcination du ciment

environ 300 mg/m
3 

(10 % de 02).

Op6rations autres que la combustion - Production d'acide nitrique

15. La production d'acide nitrique avec absorption sous haute pression (: 8 bars)

permet de maintenir au-dessous de 400 mg/m
3 

les concentrations de NO, dans les

effluents non dilu6s. Le mgme r6sultat peut 6tre obtenu par absorption sous
pression moyenne associ6e a un procfdA RCS ou A tout autre proc6d6 de r~duction
des NO, d'une efficacit6 semblable. L'adaptation a posteriori est possible.
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II. TECHNIQUES DE LUTTE CONTRE LES EMISSIONS DE NOx PROVENANT DE VEHICULES
A MOTEUR

16. Les vhicules A moteur visgs par la pr6sente annexe sont ceux qui servent
aux transports routiers, a savoir . les voitures particuli~res, vihicules
utilitaires l~gers et vihicules utilitaires lourds fonctionnant a l'essence ou
au carburant diesel. Ii est fait mention, quand il y a lieu, des cat6gories
de vahicules (Ml, M2 , M 3, N1 , N2 , N3 ) d~finies dans le Riglement No 13'
de la CEE pris en application de l'Accord de 1958 concernant 1'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
l'homologation des fiquipements et piaces de v6hicules A moteur2.

17. Les transports routiers sont une source importante d'amissions
anthropiques de NOx dans beaucoup de pays de la Commission s ils contribuent
pour 40 a 80 % au total des 4missions nationales. Globalement, les vahicules
a essence contribuent aux deux tiers du total des Amissions de NOx dues aux
transports routiers.

18. Les techniques dont on dispose pour lutter contre les oxydes d'azote
provenant des vfhicules & moteur sont r~sum~es aux tableaux 3 et 6. Il est
commode de grouper les techniques en fonction des normes d' mission nationales
et internationales existantes ou proposies, qui diffarent par la rigueur des
dispositions. Comme lea cycles d'essai r~glementaires actuels ne
correspondent qu'a la conduite en zone urbaine, lea estimations des 6missions
relatives de NOx qu'on trouvera ci-apris tiennent compte de la conduite i
des vitesses plus Alevaes lorsque les imissions de NOx risquent d'itre
particuliirement importantes.

19. Lea costs de production supplimentaires indiquis aux tableaux 3 et 6 pour
les diverses techniques sont des estimations du cost de fabrication et non des
prix de d6tail.

20. Il est important de contr6ler la confor.itg au stade de la production et
aussi selon les r~sultats du vfhicule en cours d'utilisation pour s'assurer
que le potentiel de reduction privu par lea normes d'6mission est atteint en
pratique.

21. Les techniques qui comportent lutilisation de convertisseurs
catalytiques ou se fondent sur celle-ci exigent du carburant sans plomb.
La libre circulation des v6hicules iquip~s d'un tel convertisseur est
subordonnge 5 la possibiliti de se procurer partout du carburant sans plomb.

Voitures particulieres A essence et A carburant diesel (M1 )

22. Le tableau 2 r~sume quatre normes d'imission. Ces normes sont utilises
dans le tableau 3 pour regrouper lea diff6rentes techniques de moteur
applicables aux v6hicules A essence en fonction de leur potentiel de r6duction
des Amissions de NOx .

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 730, p. 343; vol. 887, p. 60; vol. 943, p. 382; vol. 1122, p. 332; vol. 1247,
nO A-4789; vol. 1380, p.352; vol. 1392, p. 557; vol. 1458, n A-4789; vol. 1483, no A-4789; vol. 1510, n A-4789 et vol. 1583,
n- A4789.

2 Ibid, vol. 335, p. 211.
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Tableau 2 , D~finition des normes d'6mission

Norme Limites Observations

A. ECE R.15-04

B. "Luxembourg 1985"

HC+NOx , 19-28 g/esaai

HC+NOx
1,4-2,0 1 # 8 g/essai
Cette norme ne
saapplique qu'a ce
groupe de moteurs
(-1,4 1 s 15,0 g/essai
"2,0 1 e 6,5 g/essai)

C. "Stockholm 1985"

NOx a 0,62 g/km
NOx # 0,76 g/km

D. "Californie 1989" NOx # 0,25 g/km

Norme CEE actuelle (RZglement No 151,
y compris la s~rie d'amendements 04,
pris en conformit& de l'Accord
de 1958 mentionn6 au paragraphe 16
ci-dessus), igalement adopt~e par la
Communaut6 6conomique europfenne
(Directive 83/351). Cycle d'essai en
conduite urbaine ECE R.15.
La limite d'6mission vare avec la
masse du v~hicule.

Ces normes seront introduites
pendant la p6riode 1988-1993 dans
la Communaut6 fconomique europ~enne
selon le d~bat tenu a la Rgunion du
Conseil des ministres de la
Communautg a Luxembourg en 1985 et
la d6cision finale prise en
d6cembre 1987. Le cycle d'essai en
conduite urbaine ECE R.15
s'applique. La norme pour les
moteurs ; 2 1 Cquivaut g6n~ralement
a la norme US 1983. La norme pour
les moteurs .1,4 1 est provisoire,
la norme d6finitive est a flaborer.
La norme pour les moteurs de 1,4
a 2,0 s'applique a toutes les
voitures A moteur diesel - 1,4 1.

Norme pour la l6gislation nationale
d'apras le "document cadre" 6labor4
apr~s la R6union des ministres de
l'environnement de huit pays a
Stockholm en 1985. Correspond aux
normes US 1987 avec les procedures
d'essai suivantes s
US Federal Test Procedure (1975).
Highway fuel economy test procedure.

Cette norme sera introduite
dans lEtat de Californie
(Etats-Unis d'Amfrique) a partir
des modules 1989.
US Federal Test Procedure.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 740, p. 365; vol. 955, p. 454; vol. 1037, p.410; vol. 1078, p. 362; vol. 1253,

p. 357 et vol. 1358, p. 314.
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Tableau 3 t Techniques applicables aux moteurs a essence,
r6sultats d'mLsslon, couts et consommatlon de
carburant correspondant aux normes d'amission

Colat suppl&-
R6duction mentaire de

Norme Technique composite a/ production b/ Indice de
des NOx  (Francs suisses consommation

(%) 1986) de carburant a/

A. Rgfgrence (moteur classique - c/ - 100

actuel A allumage par
6tincelle avec carburateur)

B. a) Injection de carburant 25 200 105
+ RGE + air secondaire d/

b) Catalyseur a trois voies 55 150 103
9 boucle ouverte (+ RGE)

c) Moteur a melange pauvre 60 200-600 90
avec catalyseur d'oxy-
dation (+ RGE) e/

C. Catalyseur a trois voies 90 300-600 95
a boucle ferm~e

D. Catalyseur a trois voles 92 350-650 98
A boucle ferm~e (+ RGE)

a/ Les estimations concernant la r~duction composite de NOx et l'indice de
consommation de carburant se rapportent a une voiture europ~enne de poids moyen
fonctionnant dans des conditions moyennes de conduite en Europe.

b/ Les coits supplmentaires de production pourraient 6tre exprimis plus
pratiquement en pourcentage du co~t total du v~hicule. Toutefois, puisque les
estimations de coat sont destinies surtout a la comparaison en termes relatifs,
c'est la formulation des documents originaux qui a ft6 retenue.

c/ Coefficient d'imission composite de NOx = 2,6 g/km.

d/ RGE a Recyclage des gaz d'ichappement.

e/ Uniquement d'apr~s des donnges relatives a des moteurs expgrimentaux.
Il nly a pratiquement aucune production de v~hicules A moteur a m~lange pauvre.

23. Les normes d'6mission A, B, C et D comprennent des limites d'imission non
seulement pour NOx mais aussi pour les hydrocarbures (HC) et le monoxyde de
carbone (CO). Les reductions estimatives d'gmission de ces polluants, par rapport
A la r~f6rence ECE R.15-04, sont donn&es dans le tableau 4.
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Tableau 4 , Riductions estimatives des 6missions de HC at de CO
par leg voitures particuliares A essence dapr-s
diff.reUtes techniques

Rfduction de HC Rduction de CO
Norme (%) (%)

B. a) 30-40 50
b) 50-60 40-50
C) 70-90 70-90

C. 90 90

D. 90 90

24. Les voitures diesel actuelles peuvent satisfaire aux exigences d'6mission
de NOx fix6es par lea normes A, B at C. Lea exigences rigoureuses
concernant 1'fmission de particules ainsi qua les limites rigoureuses
pour NOx de la norme D impliquent qua les voitures particuli~res diesel
auront besoin de nouveaux perfectionnements, comprenant probablement le
contrale flectronique de la pompe d'alimentation, des systames perfectionngs
dinjection de carburant, le recyclage des gaz dWchappement at des pizges A
particules. I1 nexiste a l'heure actuelle qua des vfhicules exp6rimentaux.
(Voir aussi le tableau 6, note a/).

Autres v~hicules utilitaires lfgers (N)

25. Les m6thodes de lutte relatives aux voitures particulires sont
applicables, mais les facteurs suivants pedvent Atre difffrents , r6duction
de NOx, coats at dflai de d6marrage de la production commerciale.

Vhicules lourds A essence (42, M3, N2, N3)

26. Ce genre de v~hicule n'a qu'une importance n6gligeable an Europe
occidentale at diminue en Europe orientale. Les niveaux d'fimission
de NOx US-1990 at US-1991 (voir tableau 5) pourraient £tre atteints,
moyennant un cost modeste, sans progras techniques importants.

V~hicules diesel lourds (M2, M3, N2, N3)

27. Trois normes d'6mission sont r6sumfes dens le tableau 5. Elles sont
reprises dens le tableau 6 pour grouper les techniques-moteur applicables aux
v~hicules diesel lourds en fonction du potential de rfduction de NOx .
La configuration de rff6rence du moteur se modifie, la tendance 6tant de
remplacer les moteurs a aspiration naturelle par des moteurs 5
turbocompresseur. Cette tendance a des incidences sur les valeurs am6liorAes
de la consommation de r~firence de carburant. Aucune estimation comparative
de la consommation nest donc donn6e ici.
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Tableau 5 s Dfinition des normes d'6mission

Norme Limites NOx (g/kWh) Observations

I ECE R.49 is Essai & 13 modes
II US-1990 8.0 Essai en conditions transitoires
III US-1991 6.7 Essai en conditions transitoires

Tableau 6 a Moteurs diesel lourds , techniques, r~sultats d'amission a/
et coits correspondant au niveau d'fmission des normes

Raduction Cost de production
estimative supplamentaire

Norme Technique de NOx (% (dollars E.-U. 1984)

I Moteur diesel classique

actuel a injection directe

II b/ Turbocompresseur + 40 115 dollars E.-U.
refroidissement inter-
madiaire + d6calage de (dont 69 dollars E.-U.

l'injection (Modification imputables i la
de la chambre de combustion norme NOx ) c/
et des conduits)
(Les moteurs a aspiration
naturelle ne pourront
probablement pas satisfaire
a cette norme)

III b/ Perfectionnement des 50 404 dollars E.-U.
techniques 4numrfes (dont 68 dollars E.-U.
sous II ainsi que calage imputables A la
d'injection variable et norme NOx ) c/

utilisation de systames
electroniques

a/ Une alt6ration de la qualiti du carburant diesel aurait une influence
dafav-orable sur l'fmission et pourrait influer sur la consommation de
carburant pour les v6hicules utilitaires aussi bien lourds que lgers.

b/ Il reste n6cessaire de vfrifier en grand la disponibilit6 des
nouveaux composants.

c/ La diffirence s'explique par la lutte contre les Amissions de
particules et par d'autres considgrations.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOTOKOJI Ob OFPAHqIEHHH BbIEPOCOB OKI4CJIOB A3OTA
4u11I4X TPAHCFPAH 14qHblX 1OTOKOB K KOHBEHUI414 1979
FOJaA 0 TPAHCFPAHIqHOM 3AFP5I3HEHI414 BO3JqYXA HA
SOJIbIIHME PACCTOAIHIA

CTOPOH1,,

npeHcnonmeHHte PeMMMocTK OCyU)eCTRHTb KOHueHHIO 0 TpaHCrpaHH4oM
.aPR3HeHHH so3xD-xa Ha E5Orlbwme pacCTORIHR,

OdeCnOKOeHHble Tem. qTO 8 nOABep".HHKX 3apR3aHeHio paROHax Espon H
CeoepHOR A4epHKH ninieniHie BhAdpOCU 3apsnlHMTe.nek BO3AYXA ripH4HHMOT )'1q4p6

npHpOf!lht:fl pecypcaM, W,,PKIqN X7A3HeHHO Re)48IIOC 3KOJIOrI'HeCKo0 H 3KOHOHOeCKoe
3HmaeHHe,

HanomHa., a. Vr CIIOJIHHTenbHMAI opraH no KOBet.HH npH3HaJn Ha cBoek BTOPOS

ceccHH Iteo6xoAHMOcTb 3tleKTrHSHoro coKpaiq HHR K 1995 roW o tnvix ro[oawx

Bbiapocoa OKtHCjto a30Ta H3 CTa.HOIIpiHIX H MOVIUIbHbIX HCTOMHHKOB KU1H HX
TpaHcrpaHHqHIx feTowoe H HeooXOA4MOCTb AM JyWrHX I'OCfl~aPCTS, woTOpe yxe
Ao6mncb ycnexoa B COKpfaleHHH STHX qBlGpOCOB, nP O,.aTb npHMeHRTb H
nepectaTpHaaTb ycTaHoBneHHe IOH HOPMM BM6pOCOB OKHCJIOn a3oTa,

nDpHHmaR 80 SHIoaIIHe HMemmecm Hay'41io-r XHHecKHe Jlthuie o oMopocax,

ADBeHHH B am<c:epe H BO.'eACTBHH Ha olpyxa ayio cpeAIzy OKHCJnOu a3QTa H Hx
BTOPHqHblX npoJawKTo, a TaKwe 0 Texi4OJOrHRx 6Opb6M C HHMH,

CO3HasaR, '4O Iie6narOnpHRTHue aKoJtO1'4ecKHe niOc.e CTuHx rnka6pOCOB OKHCJIOB
a3oTa pa3JnmbIH B pa3HMX cTpaHax,

npewcnopueHHbe LDnUlmOcTw npHHRTb "XI)O'H9HMe mepu no KOHTPOJWOH
coKpaneHm0 HaUHOHaJbHbliX rOJaOBbX RhiOpocoa OKHCJiOB a3oTa HKAH HX TpaHC'palivlltwX

noo~on, B 4aCTHOCTH, nyrem npIHM(.IIo4HHR COOTBeTCTBY14HX HaLpHOHaJUIWX KOPM
ntOpoCo0B OTHOUPOHHH HOBUlX HOIM5JIbHbX H KIPY"lHhIX HOII4X cTaAmHoHapHmlX HCTOIIIHKOB

H peKoHCTPYt4HH CyteCTBy IaKX Kpy!IHMX cTauAHOHaptiNX HCTO'4HHKOB.

npH3HaRaR, 'TO Hay>'HO-TeXnHHeCKHe 3HaHHa a AaHHOA O6InaCTH pacumplmP cR H
'4To 3TO HeoxoHmO yAeT y'4HTUSBaTb np1H paccMoTpeHHH A1.fHCTBHR HaCTORI4(SrIO

npOTOKojna H C0JracoBaHHH Aa~nbHeH6nHX jtPHCTBHH,

oTmeqaR, 'TO pa3pa6oxa foMxoa, OcHOiaHHOrO Ha KPHTH4CCKHX Harpy3Kax,
Harpasne~a Ha C03AaiHe HaY'4HOA OCHOSM, opHeHTKPOBaHHOR Ha BO3AetCTH~e
3arpR3HHTeJIt', KOTOpaR 5Y eT y'4KTMw1arbCH IlpH paccMoTPOHHH JAerk-riHmn IIac'OllterO

npoToKona H npHIIHTHH pewiemmt o .AaJlhie 4uLx connacouai.Hbix Ha KewAItiapolkiOm
ypoBHe mepax no orpaHxqeHio H COKpMII4HKI0 Bbl6pOCOB OKHCJOB a30Ta HMH HX
TpaHCrpaHw41biX nOTOKOB,

np%3Hana, 'TO cxopekuee paccmoTpttHie upot~epp CO,%!aiIHR 6a0uce
6naronHRTHb[X yCJODHmi AnfR o6meHa TeXHOJIO'Hek 6yleT CIIOC06CTaO)aTb

344eKTrHBHOmy COKpaujHHJ0 BbEOpOCOB OKHCJI0o a3oTa 8 perHOu KOMHCCHH,

OTmeqaR C ypOBneTBopCIHGH staH.m'oe oOR3aTeJIbCTSO, B3RTo II(.CKOJ1bKHMHH
CTpaHam, no it03aMenIHTeJlbHOMy H 3Ha4HTeJIblOMY C0KpaIqeHH0 HaItKOI4JII.IfHX

rOoemX ns6pOCOB OKHCJIOB a3cvra,
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ymTmeaA yxe (IPHHRTkde HeKOTO))4 l CTpaHaMH Mep., KOTOPmie IpH.Jet K

C(aipap.LHO 8b6pOCOB OKHCJIOB a3oTa.

corJl.acmcb o HmmecjI'OIDYGeM:

CTaTbR 1

Onpene~nrHMR

Ra tLteqe HaCTORaiero rlpoToKona,

1. 'KOHBeHU HR' 03HaaeT KoHmeHUmH3O 0 TpaHcrpaHH4HOf 3ai-pRImroi4HH BO3 lxa Ha

6onrbn4e paccToRHHRI, npHHRTyio 9 ZeHeae 13 HoR6pR 1979 roAa;

2. "EMErL o3Ha-aeT CoaMeCTHy10 iiporPaMMy Hadmo/eHHa H OI.IIKH pactipocTpa~iieton

3arpR3HHTeJteA BO3gy'xa Ha dOwlbiUHe pACC.TORIIHR B Eapone;

3. "Hcnon4HTewhwI opram" 03Ha4aeT 1CrlOJnHHTejIbHbAh OP'aH rIo KOHeH{ HH,
T"peyqeMKA B COOTBeTCTBHH C rl/HKTOM 1 CTaTbH 10 KorncHijiHH;

4. "reorpaom4eCKHH ox~aT EMEf O3Ha4aeT pakoH, onpcj eJneHHbAr It lyHKTe 4

CTaTbH I rlpOTOKOna K KOIirrHLAHH 1979 ropa 0 TpamcpaHHqHOM .'apR311OHHH BO3flyxa
Ha 6wnblmme paCCTORHHR, KacawitorocR AOnrOCpOqXOrO D4HaHCHpOBaHHR COnlH.cTirOe

nporpamw Ha6JmiqeHHR H OI '.HKH PaCRPOCTpaHeHHR 3arpR3KKTerjeA BO3M(Xa Ha

6onhaHe paCCTORHHR a EBpotie (E8E[I), npmHHWTOCO a Xe~ene 28 cemwrrspR 1984 ro;la;

5. *CTOpOHH" O3Haqavr, ecJiL KOHTeKCT He TpC6yOT HHoro, CTOpOHbL HacTosRuLero

npOTOKOJna;

6. 'KOHMCCHR' O3HaqaeT Espotlet cy 0 WKOHOMHqeCKyto KOMHCCHIO OpraiH3aItHH

O6be)Hr IHHhIX Harjnk;

7. *KIPHT'4ecKaR HarpY3Ka* 03HamaeT KOflWeCTBeHHYIO o4eHKy Bo3AeACTBHR oAHoro

ruTH HeCKOnbKHX 3arpR3HmTeJxei, H1me KOTOpOrO, COIJAdCHO CO8PMIIiiOM" ypOHIO

3HaHHH, He BO3HHmKaeT CytqecTaeHHUX np./HbiX nocJilejCTaHH /IIR KOHKeTI+[4X

'TyBCTBHTeJlbHHbX 3jlemeHTOB OKPYXan J ri cpeph;:

8. I'KynmHblr cyieCTUy aI RH CTaLHOmapHbIR1 HCTO4HHK" 03Haa4aeT JUWONA cyiyeCTy' vtA

CTattoiiapimbik HCTO4HHK, nOJAOA TemUna a KOTOPOM COCTaBJlReT 19O KpakHeH Mope

100 MBT;

9. *KIpynrHw HOBhR CTaLtHOHapHiR HCTO4HHK" O3HaaeT JW0O CTaLmHOeIp[IWPI

HCTO4HHK, nOBO9 Temra a KOTOPOM COCTaSJLeT ILO KpaHHek mepe 50 'fBT;

10. "KaTeropHA Kpyrzlhc HCTOqHHKOB" o3Ha'IaeT MOyIo KaTeroprao HCTOUH1OB,

KOTOpbie Bbi6paCbIBaIOT HnH moryT Bi(pacbmas" 3aFpR3HHTenH BOSAyxa B BHAe OKHCnoB

a3oTa, Kroqag KaTeropxH, ormCaHHme B TeXHHmecxoM ripHnozeHHH, H Ha KOTOPbie

exeroAHo npHXOHTCR no KpaAHeA mepe 10 % o6mero oftema HaI8HOHanlbHbi BbiWpocoB
OKHCnOB a30Ta, H3MepRemoro HiH paccqHThmaemoro sa nepB d KaJ1eHgapHdf rOA CO
AHR BCTyruIeHHR B CHIy HaCTORqero rlpoToKona H 3a KazXdk mocne.yroawA qeTBepTbd

11. "Hoabi CTaIHoHapHhn HCTO'qHM" osHaqaeT moeo6t CTaxHosapHmdl HCTOqHHX,

CTpoHTenbCTBO HTIH cymeCTBeHHaR MogjwiHKauM xoTopOro dbnH xamamr rO HCTemeHHH

AByX net Co WIR BCrynineHH B CHIIy HaCTORero rlpoToxona.

12. "HOnbI8 mO5HbHw HCTOqHxx" o3HanaeT MexaHHmecoe TpaHcnopTHoe Cpe1CTBO

HTH Apyroft mO6HnbHLk HCTO'HHu, KOTOpbdk npoHSBeneH 110 HCTeqeHHH AByx neT CO AHH
BcTynTleHHr 9 CHly HaCToRiero fIpOTOKona.
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CTaThiI2

0cHoBHbe o6RSaTenbCTBa

1. CTopoHbi Kaic momO cxopee nrpomHmI0T a xaqecTBe neparo mara BfeKTHaHbe Mepu
AnalR orpaH~rqeHHR H/KnH coKpaueHgR CBoHv HaLtHOHaJlbHbm rozoBbc BbidpOCOB oKHClOB
a3oTa HiH Hx. TpamcrpaRmc4Hbm nOTOKO, C TeX CITO OHH caxoe noswiee x
31 Aexa6pn 1994 rosa He ipesbraJnH yPOSHn HaLwHOHanbHbm ro oBbix Bhl6pOCO OKHCflOB
asoTa HflH TpaHCrpaHl'Hhix nOTOKOB TaKHX Bi5poCoB sa 1987 KaneH~apHhd rOA HH
m6ol Apyros npegypl rOj, xoTopbd Oy~eT yxa3aH rPH n o nHcaHnH HacTosmero
11poToxona KnH npHcoeAIHeHHH K Hemy, PH yCfloBHIH, %ITO ualUHoHanbHbe
cpeAJHeroAoBhe TpamcrpaHHlHble n0TOKH HiH HaWHOHanLHhe cpeAHeroWBne BlipOCbl
OKHCJIOB a3oTa mo6oA CTOpOH, KoTopaa yxazeT Tarieo npewy'iHx roj, B nepHO C
I aHsapn 1987 rola no I RHBapR 1996 rosa He 6y/teT npeamaT ee TpaHcrpaHqixc
UOTOKOB HIH HaLHoHanbHb]X SbhIpOCOB 3a 1987 RaneHiapHbd roA.

2. Kpome Toro, CTOpOHbI, 8 RaCTHOCTH, He niosgpee qem mepe3 Aa rosa c AaTi
BCTynleHmR B CHnY HaCTomero fipOTOKona:

a) npHm4eHaoT HaIAHOHanbH~be HOpMM BI6pOCOB K KpynmHM HO~bhM H
nnBepraiof0HmHc cymecTBeHHofr peXOHCTpyKU1H CTaItHOHapHblH HCTOUHHKaM H/HfH
xaTerOpHRH HCTOqHHKOB, OCHOBaKHe Ha nymiDx HMeloaw.IC TeXHOnOrHRc, ripHmaeHHe
xOTOpbc 3KOHOPm eCKH OCyUieCTBHMo, c ymeroM TexHHmecxoro xnpinOXeHHi;

b) nplmeHDOT Hai4HOHalibHbie HOPHN BI6pOCOB K HOBUM MOOHnbHbI HCTO4HHcam
DO Bcex KpynHC KaTerOpHAX MO5HnibHb]X HCTO8HHxOB, ocHosaHmre Ha nyqmHX
H1eSnOUMCR TeXHo OrHRX, npHmeHeHme KOTOpbmx 3KOHOHHqecKH oCymeCTBHO(O, C yqeTOM
TexlH'ecxoro npHnomeHiUI H peMeHHAt, TrIPiHHaemix B pamxax KOMHTeTa rio
aHyTpeHHeHy TpaHcnopTy KoiHccHH; H

C) BBOART mepM nO orpaHH'meHM0 BblpoCOB HS cymieCTByol0p KpynHC
CTaOHpHIX HCTORHHXOB C y'ieTom TexHrqecxoro npHnoeHHR H napameTpoB
yCTaLHOBKH, cpoKa 3KCnniyaTanLac, KO3XHuHeHTa ee HCnOfb3oBaHHR H Heo~xolHmoCTH
npegoTspaeHHE HeonpaBa;HHHb nepepbeoa B pa~oTe.

3. a) He noij1,i1e '4eM 4epe3 tuecTf. MIcru, eB Co AMH 8Rc0l'TynleHHR B C1.riy
IaCTOsnqero tIpOTOKcina CToPoHP B Ka4ecTuc 8Toporo uiara Ha, H;Ir, tioper'oOpao 0
',amwiebuumx mepax no CoxpaqeHmi0 Hat4HOHaIlnbIwhox OJoeDx 8bII0OCOB OKHCJIOD a3OTa nK

TpaHCl'paHH4HHX fOTOKOB TaKHX BtpOCOe C y'4eTOM HaxOoJnoe rpOrpecCHHbX
Hay'(HO-TeXHmqecKmx AOCTHWfiHKAt, MexHapo,, o rlPH3HaHHwx BeJn4h9M KpHTK'4.CKHX

Harpy3OK % Apyr x oqeHOK, RBJIRxqHXC pe3yJIbTaTOM OCY'ljecTHJleH8IS llpOl'pAMMM
pa6orTi COOTBOTCTHMN Co CTaTbek 6.

b) C sTok LteJiwO CTopoA ocyiqeCTwuwo COTpynHwqeCTUO, '4Tod0 ollpeJIHTb:

i) semHxhi KP14TH,4eCKHX Hal-py3OK;

it) panmepw COcpaujeHHw HagHOHafbHX rOAOBbIX nluopOCO OKHCJIOB a3oTa
lJnI TpaHcrpaHwiHb x IOTOKOB TaKHX a bi6pocoB, HeoXOJmHMke piLH
AOCTeHHR CorJlaCooaHHMX Lteneft, ocHOaHbimX Ha KpHTH4eCKHX
Harpy3KaX: R

i) mepm no odecneeHw0 Tamx COKP1HpanteH H paibiK wx OCy1IeCTBJICIHH,
HaMHHaR He no3pHee . linapR 1996 roa.

4. CTopoH MoryT np@mHmaTb 6onoe CTporHe mepm rio cpauloHHi0 c Mepamu,
Tpeoyeumm HaCTO$uI eV c TareA.
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CTaTbR 3

OMeH TexHojorwtt

1. B COoTBeTClaBHH CO CSOIK4H KauHOHaJbH4H 3aKoH8aX. npaaB.1aMH H npaKmKoh

CTOPOHW CoAe;ICTByiaT ooMeHy T.xHOJtorHeI B 4eJeRx CoKpaqeH4. BI6pOCOB OKHCJIOB

a3oTa. a '4aCTHOCTH, ,a cieT pa3BHTHR:

a) wom.epeeclKoro 061eHa memIt-eACR TexHonorHeh;

b) npRnmlx KOHTawToo H COTpyimHH4eCTBa a OdlaCT IIpOMAWIeIIHOCTM, aBrrqaR

CoBIeCTHbie npenrlpHRTHR ;

c) odmeHa HHDOPMalILHeR K onbrro; H

d) npeApcTasJiIHRi TeXHHqeCKoIO nomorAq.

2. CooefcrT-ya ocyUqeCTBJIP IIO IIOJtOXOHH, nepeHcairHnbIP x a notIyHKTax a)-d),

CTOpOH 1 C03aIyOT 6naroipxHsTHhie yC.OBHR AnA oOJnerqeHHa KOHTaKTOD H
COTpymmH-eC-ra CooTeeTCTBY1qHX opratiH3aLtH H OTACJibHWX JIHLt B -aCTHOM H

1rOCY apCTBCIIHOM cewropax, KoTopue Htetr BO3HOm4OC'rb ulpeAOcTaJIRTb Tf.XHOJIOI'HH,

OKa3uBaTb npoc.xr~me H HHIenePHme yCJiyrm, IIpeAOCTaBJI.Tb O opyJOmaHHo Kim

,eHemme CpeACTBa.

3. He no:sticee 4em tepe3 umecTb mecRIteu CO pHH H.YIU|OKHR H CJI.Y t aI'IOMtI(IO

r'ltpOoKna C'ropOHJbi Ha',H41dio0 paccmompeHHe iipoItepjyp CO3A HHI 6OJIfp. 6 1l'OIIHh.THhX

yCJOAn NLR 06MhHa TeXHOJIOrHRI4H, OP.CitH4Hdal0Hm COKp-3AVHHe abi6poCou ow ,IOu

a3oTa.

CTaTb i 4

HOM MIpOa2hOO TOf'U'H r 0

CTOPOHJK MaKCHMaJbHO KOPOTK H CPOKH, HO He tmo3,8tee qH tepe3 Aua roita co

)AHmR BCTIJLeHHR B CHy HacToRjerO npo(roKoJia, odecileqHHar HJIH4e H AOCTaTOIHOM

KOj1HmeCIBe He3TKnHpoBaHHorO TOnUlHaa, B onpeejenmeuHx cjiy'aRx KaK HHHI4ym Ha

OCHOBHEiX mOeJHapOAHLX TpaH3HTHMX Tpaccax, B utJHxX O6 .1crieHHR 3KCIUlYAiTaIlHH
TpaHCnOPTHbLX cpeA cT, OCHatIOII4UlX KaTaJ1HTH4MCKHhi iipeo6pa3orIIVr(.UIHRM.

LTr'rbR 5

npouecc paCC'OTPeHHR jI4CTRHR

1. CopoHm peryn.JpHO pacCKarpHuaoT ,AeA1CTa HacToRlgero tlpOTOKOJta C YmeTOh

iry'a ~x m4eKxHXCR HayLHIX O6OCHORaHHA H TeXHOJIOI'KHteCKHx AOCTHIeHHH.

2. nlepBoe pacci40orpoHHe ,AeRCTBHR fpOROJHTCR He no3ACHee 4eM ePC3 OJH roA CO
HR CT yTDieHHR a CHny HaCToRltero tpOTOKOna.

CTaTbR 6

rlpec'romasi pa6ora

CTOpOHm flpH4amoT RiepeocTeneioe 3Ha'4eHHe HCCJWp/ORaHHRM H 14CHHTOpHHirf
CBR3aHHba4 C pa3pa6OrKoA H npH flmeHeHHOm tloxofla, OCmOBaNHOrO iia KPHTH14OCKHX

Harpy3Kax, Alna onpe, e'eHKR Ha Hay-410Ho OCHOBe pa3mepoB I1t.OOXOJA.RIrO COKP8-P..llHR
nbt6pOCOB OKCJIOB a3Oma. CTOPOHb CTPCMRTCR, B maCTHOCIH, B pamxax IIaItHOFaJIbHHX
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MCC.neAouaTeJlbCKHx nporpa 0 nnaHa pa60-Tr ViC[IOJHHTeJll.HO[*O opraHa H ppyi lx
COBMeCTUX nporpat4, ocyTqec-renReHmx u COorneTCrBHH C IOJoIWeHiwMH KolicmHIJli:

a) BtARBHTb H onpeAeJnwTb o KOJIKeCTBeHHOt4 OTltOIUCIIHH bo3geic-Hcru iwpOCoB
OKHC.nO a3ora Ha moJnrl, paCTeHHH H MBOITKhNX, BOWi, nO04abi H MaTepHaJ
c y'eTomi Bo3AeicTBHR Ha HiX OKHCJIOB a30Ta H3 PYI'HX, IIOmHm'O
aw'occe pHoLo ocaeHmRr, HCTO'HHKOB;

b) onpee.nwrb reorpaoHtecKoe paripeenleHHe yR38HMhX C 3KC OrnOHqecKot

TOLKH 3peHKR paioHoo;

c) pa3pa0oTaTb CHCTemI H3MpOiHHA H pac4CT0'8B no HogeJtLH. BKJOaR
conJnacoBaHHhme MeTO OJOrHH pacera a* fpoCOB, C Te4 '4T06W1 OfIteJOJ1H'Tb a
KO.rteCTBeHHON OTHCI|P.HHH rnopeHoc OKH(.JIOB a3oTa H COOTaeTC' lIiYIIIIHX
3arpR3HHtr(.JIeH Ha OOnbUIe paCCTOFIHKR;

d) y.OcnepueHCTBODaTb OLtCI4KH pe3yJbTaToD flpHM(:IOIiHR TeXHOJIOli 110 (Sopbde
c nHOPoca,'40KHCJO a3oTa H pacxoAB tia HHX H .OKymeHTuimhO

peHCTPHPOHdTb pa3pa6orKy ycouepweHCTBOaBiIIhX H HObIX TeXHOJI'orH;

e) pa3pa6OTaTb 9 KOHTeKcre uIoqjxoa0 CHoaIIHOI'O Ha KpHTH'4.CKHX
Harpy3Kax, HeTO/ YBR3KH Hay4lHmX, Tn.XHH'4eCKHX H 3KOIOmHH4eCKHX AaJ8i{Nx

AnR onpe, encHR CooroeTCTyIMIHX CTpaTei'KH 6Opb6bl C ro,16poCHH.

CTambR 7

HauHOltanblnie nporpamqo nonmTxra H cTpaTerHH

CTopoHm pa3pada'IBmhOr de3 KeodocmoatHoro npoeAneHHR iiaqvHotiaJI I>ie
nporpammk, nOJIHTHKY H CTpaTerHH no RmIloJHeHHIo o0R3aT0AJqbCTB, BbreKaItlHx H3
HaCTomuero TpOTOKOJta. KoTopie noCJIyxaT cpegCTuamH 6OPbti C 8N6POCaHH OKHCJIOb
a3Oyra HnH HX TpaHCrpaH4HbLX lIOrOKO H COKpauleHHR TaKix Bhi6poCOu H tIYroKOB.

CTaTbn 8

06ell mtopxau, eH m exerormmic o'rYT4

1. CTOpOHM O6.HHM CeawrcR nHHopmatHeR, y~e omjm 14CIOJlHwTeJbHul opraH o
Ha4HOHaJlbHwx nporpa,4ax, nOJnwrMKe H CTpaTerHRx, KOPLO OHH pa3pa(a'buaxrr u

CooTBeTCT@HH CO CTaTbeRt 7, v exeroAHo coou4a emy o nporpecce, AOCTHIHyToM C
noWOabIO )THX nporpamm, rlOJHrHKH H cTpaTerK, H J0mx oHeCeHHMX B HHX
m3McIneHnHX, B qacTnocFH o6:

a) YPOBHRX HamHoHaJnbHux rODUOXL o6pocoa OKHCJiOU a3o 'a H OCHOse, Ha
NO"OpOR OHH 6OUm paCC4HTamH;

b) M3MeHeHHAX 'a o6naCrH np, eHeHHR HaUqHoHaJIfbtX HOPM nuI6poCo8,
npeJnHcaHHix a nozinymwrax 2 a) H 2 b) CTabH 2, H HaIt4OHaJIIh:IHX
HOpmX Rbi0dpCOB. Ko0ropbe yxe [IpHrC.HRWCR, HJIH 6YYT IipHm HRTbCR, a
Tamxe paccmaTpHBaebhx HCTO4HHKax H/HJtn KaTe'OPHRX HCTOHIHKOB;

C) H3meHOHHRX B OGJ'aCTH etuIHmR mep KOMTpOXl., upePnHCaHmimX a

noAlr Kre 2 c) craThH 2, paccMaTpHnaemmx HCTOH4Kax, a Tamxe Mepax,
xoTop1be )'Xe npHHRTU Hm 6yAyT [IPHlRT;

d) m3meHeHHRX R O6.naCTH o6ecleqeHHR Ha.nHmmHR He3TJIHpOnalIHO(-O TO(uIHa;

e) iepax, flpHHRTWX u LeJIRx COACTfnHR 06MIeHy TeXHOJPOI-HPA;
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E) K3MeHeHHRx a o6nacTr YCTaHomeuHR KpHTH4eCKX Hal-Py3oK.

2. TaKaR i4H(DopmaqHR, no Kepe 1O3HOZMOCTM. npecraaumeTcR Ka OCHOUe c/. iilor

c~c'rem o'er oB.

CTaTb 9

PacqeTi

M.'uIEi, MCl1OJb3ya COoTlieTCTBiymlKe MOjejIK, 3aiJdlroupeMeHHO *eeolAHtiix

ceccHiA mcnonxoHTenbHOro opraHa npeAcTaEjL4(:r omy pacgeTm GaJiamcon ao'oTa, a Tame
TpaHCvpaH414!X noToKou H OCATCHHH oKCJIOB a3oTa a paMKax reorpa(Ds4ecKOrO
oxDaTa EMETI. B paAoHax, tlie BXOAsUqHX a reorpa m'ecKMb oXDaT E:KII, mCiOflb3yOTCH
votji.m, coOTBeTCTBymqHe KOHKpeTHf4 YCJIOBHRM pacnoitoemHEX a HKX CTOPOH
KoImeHltiHH.

CTaTbA 10

TexHmwecioe npnownliHe

TexHnleCKoe npiuioxciie K HacToRitlMy npOTOKOY.n KieeT POKOMew-aTejIbt-M
xapaI-rep. 01o ReBAReTCa i ioTbemfeMoA 4aCTbio flpoToKonla.

CTarka ii

nlonpanKH K rlpoToKoqMn

1. fTAo~aR CTopoHa MOmeT npepnaraTb flOIIpaBKH K HaCToRAleM' fpOToKOJIy.

2. tlpeAnaraemie nonpaeKH iipeACTaanRmOCR e I [CbMeHHOft IDopMe HIcLC mInxw.nIiO{My

cex]peTapo KOMmCCHH, KOToPWK Hanabn, 3eT Mx BceM CTopoHaI4. 14CrIO.nHTeJirbHMi opraH

o6cyxaeT npepnoxeHxhme nonpaKMi Ha cooeft cne;',tqe1 exeroAHor ceccHm ripm

yCnOBHH, TO TaKHe nonpaBK4 1Lutl maripaBJieHm VloCrMHKTeJlbHbW4 ceKPTapOM CTopOHaM
no KpakHe m epe 3a /e9RmOCTO ppefi AO ceccmH.

3. fonpaBli K acToeMCmy fpoToxonly, 3a MCKJUO4CHHeM KIOrIpZtiOK K TcxHmIecKoMY

npH4J1OX0HMO, nPHMHWaCR Ha OCHOBe KOHCeHCYCa CTOpOHdMH, npHCYTCTBYOIIHMH Ha

3ac, ai4HH 4CntIojH*TOJnmHOI-O opraa, H BcTynaioT a CHUI' ;ALJ IIPKIIHHIIIMX X CTOPOH Ha

AeBRHOCTWH AcHb CO AMa Cfa'4H Ha XpaHeHHe ABBYR TpeTRM 3THX CTOpOH CIIOHX

AoK)'IeKToB 06 WX tlpHHRTM. nonpaeKM aCTyILa=oT S CHJnY p/1I% JW60 11pHHABwek mX

CTOpOHhi, nocze Toro KaK pAe TpeTH 3TKX CTOPOH CAaJIH Ha xpatteN~e CaOm ,OKy4'I'rbI

o Rp%4IIRTHH AaHKOA ILonpaiaKH, "a AeeRHOCThIA AeHb co p1ix camam iia xpatieme 3ToA

CTopoHOk cnoero AoyMeTa O IPIPHRTHH AaHHbIX 1orlpAeOK.

4. nlonpaeaK K TeXHHeCKOMy upMotozeHMM IpHHHZmamOTcR tIPHCyTCTYK4HMH Ha

3aceaMHH MC[iOIHlTeP-bHOl'o opraua CTopomaMm Ha ocHonO KOHCeHCyca H BCTYIIHMOT 8

cKny tepe3 TPMrltaTb )eA CO pMHR: QIoy-4CMHSR coo6ceHKA O6 3THX itiorpaaKax 8

CooTBeTCTRWH C ny1WTOm 5 HHXe.

5. lonpaaBK1, BHOCHmwe COJIaCHO nyHKTam 3 m 4 m ae, B KpaT,4aurme CPOKH nIoCJie

HX nPH)ITHR AOBOA1TCR HCIUOJIHTeJlbHW4 ceKpeTapeM Ao CBOAOHMR ecex CTOpOM.
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CTaThb 12

npH BOSHHKHOaeHHH cropa mezAy AnyM.i HnH HecKonbHm CTOpOHam OTHOCH-
TenbHO TOnKOBaHHR HnJH npHMeHeHHR HaCToRmero 1UpOToKona OHM MZUyT pemeHHR rlyTeM
neperOopOB HH rno6bN4 ApyrHm MeTOAOM yperyNHpOBaHgx cnopon, npHemnembix R
3THX CTOpOH.

CTaTbx 13

IwomcaHHe

1. HacToa M rIpOToKOn OTKPUT nnR norrncaHH a Co4biH c 1 HoR8pA 1988 rosa
no 4 Hoa6pa 1988 rosa BrniOqHTenbHo, 3aTem B mTa6-xKapTxpe OpraHH3alxmi Ote-

meHwwc HaiM a HRio-Fopxe Ao 5 man 1989 roAa, rocy~apcTsama - %neHamH Kotm-
CCHH, a TaKwe rOCyfapcTBamm, HMe0mOMm KOHCynbTaTuBHhd CTaTyc npK KomHiccHm B
CoOTBeTCTBHHI C fyHKTOM 8 pesoozup 36 (IV) 3KOHOMHiecxoro H ColwanlbHoro Co-
BeTa OT 28 MapTa 1947 rosa, H perHoHabHbIH opraHH3aWRIO 3KOHOMHqeCKOg MM-
TerpaunH, COCTORMM H3 CyBepeHHMXb rocy~apCTn - 'weHOB KomHccHH H o6na~ajouH-
MH oMneTeHLtZeft B OTHOmeHHH Be~eHHR neperoBopon, SaxnioqeHHR H nrpHmeHeHHA
MegymapoAMBIx CornameHHR no sonpOcaM, oxsaTblBaewM HaCTORaN4 rlpOTOKOHOM,
nPH yCnoOBHH, qTO 3TH rocyxapcTna H OpraHH3awuH RBnmoTCa CTOPOHaMH KOHBeHUiH.

2. flo soipocam, BxOAnn'm B HX KOMneTeHLUM, TaKHe per'HOHanbHme opraHH3aIH4
3KOHommmeCKog WHTerpaiHH OT CBoero COCTBeHHorO HMeHx ocyozeCTBnmoT npaBa H
BhmIO H MOT O6R3a.HOCTH, onpe eneHHbie HaCTORBMM fipOTOXOnOM AIn Hx rocygapCTB -
mneHoB. B TaKHx cnymaxx roCyxlapCTaa - qneHMb 3THK opraHH3aUwi He yncOnHOMoneHbI
ocyuxeCTBnJRTb TaXHe npaaa B HHAMBHAyalbHOM nopaAKe.

CTaThx 14

PaT _M_ _ _a_ a HR.ngle1nH!oe~ nI._STome e

1. HaCTORMn 1IpOTOKO noe.,nezT paTHbHKaLXHH, nIpHHRTHIO mfH yTBepmeHH[O CTOpO-
HaMH, noilriHCaaBHMx ero.

2. HaCTORMHw flpOTOKOn OTKphiT AnnH npHCoeAHHeHHR rocygapCTB H opraHH3atul,
ynomayTwx B nyHXTe I CTaTbH 13, c 6 man 1989 ro;a.

3. rocygapcTBO HflH opraHH3auH, npHCoeAHHmoieecR K HacToxmemy flpOTOKOny
nocne 31 AeKa6pH 1993 rosa, BMnfH~eT CTaTbH 2 H 4 He no3AHee 31 geKa6pa
1995 ro;a.

4. RoKymeHTbl 0 paTHHmKatum, rIpHHRTHH, yTsepiKeHHH Mfl rrpHcoeAH eHH C, 8OTCR

Ha xpaHeHHe reHepanbHoMy ceKpeTapio OpraHH3aiHH 0obOAoHeHHbc Hauflj, KOTOpb1A
BhmoniHReT DyHKLHH geno3HTapHR.

CTaT 15

1. HacTontu 11ipOTOKOn BcrynaeT B cHny Ha AeaRHOCTW £ eHb nocne cgaiH Ha
xpaHeH~e mecTHagaToro AOKymenTa o paTH)HKaLuHM, npHHRTHH, yTBepAenHH Hu H
npHcOemHeHHH.
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2. J na Kaaoro rocy~apcTna MnH opraHH3awIHH, KOTOpble yKa3aHbi B rIyHxTe 1
CTaTbH 13 H KoTopbie paTHbHLIpOT, npI{HHiaMOT HfH yTBepxalmOT HaCTOJRu0 rpOTO-

KOn HTIH rrPHCOeAHH3DOTCH K Hemy nocne cnGqH Ha xpaHeHHe meCTliagaToro goKymeH-
Ta o paTHHKaLHp, rpHHATH , yTBepz/eHmH HuH rrpHcoexHleH4, rIpOTOKOfl BCTynaeT

B CHWY Ha AeBHHOCTbdk AeHb nocune cIanH Ha xpaHeHHe 3TOA CTOPOHOI cnoero AoKy-
HeHTa o paTHcHxaium, iipHHRTsas, yrBepz eHHH HflH npHcoeAIHeHHH.

CTaTbmR 16

B nrofoe Bpema no HCTemexHm nRTHneTHero cpoxa c momeHTa BcTyrmeHHR B

cHny HacToamero rlpoToxona B OTHOmeHHH nxyOlf C"OPOI-HN 3Ta CTOpOHa Ho)eT Bb8TH

H3 tIpOTOKOna nyTeH HanlpaBneHHA HcbHeHHoro yBeotneHHR 06 3TOH AenO3HTap~co.
nolo TaKOt BnO BCTynaeT B c y Ha AeBRHOCT'dk AeHh nocne Aamrz nonymeHHR

yBeOneHHR Aeno3HTapHeH mIH B 6onee nO3XHHR cpoK, yxa3aHHbhM B yBeAOHneHHH o

BblXOXe.

CTaTbR 17

AZTeH TH Hb/e TeI cTho!

EOAnHHHHX HacToRmlero flpoTOxona, allrn,'duHA, pyccKHRI H 4paHy3CKHA TeKCTbI

KoToporo RBnMOTCA paBHO ayTeHTHMHb(H, caeTCR Ha xpajeHHe reHepanbHoMy
ceKpeTapto OpraHH3a. m 065IemHeHHWx Hazpdg.

B YAOCTOBEPEHHE '{Er'O H1zenoxnwcaBmuecR, HaAnexapmo o6pa3oH Ha TO
ynonHo~oeHHbie, nonHcanH HacToauaw rlpoToxon.

COBEPMIEHO a COaI0i TpHiaTh neporo OKTROPR o~xa Tbicfima AessRThCOT

BOcembecRT BOCboro rosa.

[For the signatures, see p. 340 of this volume - Pour les signatures, voir p. 340
du prgsent volume.]
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TEXII.4lXKOE[ l1PvPr[O1FI I,

1. ltpOpmatAHN. Kacaiaqaca JAaHHMX o BN6pocax w pacxoiax, OcIIonaHa Ha
otpoiL.malIbHOk AOKYMCHTaLJmH ViCiLOJlHTeJbHOrO opPaHa K ero BC1IOMO'dTeJlbHkiX OprallOB,

B maCTHOCTr Ha AOKYMCHTaX EB.AIR/WG.3/R.8, R.9 K R.16 m RIV/WPA/R.86 m
Corr.l. BOCnPOH3BOA)MMX 8 rulaoe 7 mccneioeaHmx "1103:ACeCTSHe 3avpR3i1HMII H

6)pb6a c HNmm*. ECJAH MeT wii.,X yKa3aHHm, TO rLepe'4IKcJteHHbie TOXHOJIOt'HH CqHTaIorCHt
xopow0 ceOR 3apeKOMOJAOBaBUNN"N 8 Xole lipOmiWemHHOk 3KCiluyaTatH **.

2. MlKDPU48i4NR, coAepxaIaRcR B KaCTO ueM tIIOXoeHH, B uio6om cJ1yqae RenJieTCH

HenOlnHol. fOCKOJIbKY OIbT IIPHMeIiCHHR HOBblX AlBm'aTeJiek H HOBbX yCTailOROK,

HcnOflb3y1O1HX TeXHonoi'OPH C HHIKO4 ypOBHem ubi6pocoB, a Ta~xe orlwT

nepeo~opyAOBamR CUeCTByIUZNX YCTaHO8OK fOCTORHHO pacIIIpReTcR, lieo6xoAg.zo

6y~eT peryRpHo ,opa6a~maTb npioxp, HHe m BHOCHTb B Hero nonpaBK. flpJitOXoHme

Ne mozeT RB..,TbCR KC4epnldai011tm oitttcaiNHeM TOXlic)ROrIeCKHX peweiniI; ero IeJlb

3a0'iaeTcR a oecne4eHmH Aim CTopoH pYKOBOAMwLNx Y)Xa3aHMA tO O1[pe-AipuntlliHlo

3KOHomm4eCCK OCylleCTBK4NhX. TeXHOiroKIo C LteJlbiO BbuIOJIIICHHR OtR3aTeJnbCTB 11O

npoTooJy.

I. TEXHOrHI1I OPbIR C BbI1POCAMI 140 K3 CTAUJ.OHAPHW( ,CWL)4|fIWOB

3. YCTattoRw no cExraH c NcKotaem~ix HKAOB TOC ina Ral'MSOTCR ocHoniiit4
cTau H8oHapH HCbTO44HNKOH alTponoreHHX C6pocou NOX . Kpome TOO, onpejle~iteoan

AonJ BbidpoCOB NO npKXOAXTCR Ha PRA npoLeccoo, He CBR3aHKbUX CO CWHI'a1l1ieM.

4. K OCNOBb'4 KaTerOpHim CTai4NoHapHMIX KCTO411VHKOB Bbl6POCOU ':N MOVYT
OTHOCHTbCR:

a) ycramoBxm MR cxJiramR;

b) riponbnneir.Kuie TexHoJ1o-nci.ctHe netm (Ha-IpNtwp, 8 RPOH3BOMCTBe IMONeHTa);

c) cTaLqHoHapHe ra3onbe TryPHHb H ABHraTP- BHp)OHHeO cropatimHa;

d) npo.eccu, He C8R3aHHwe Co cxmraeHeM (maripi*ep, nPOH.K3OCTBO a3oTIfHO

KHCJ1A)Ol).

5. OCHOBHoe BiuHmaHHe RpH pa3pa6oTKe MTOAO COKPaiOHHR Bb6pocoa 'N0x
CocpeOTOqeHO Ha OnpeeJitmiOHOk mO Iw)NaILNH cxHiraHHK/TeHtoroIi'L4(CKOIO ripoIecca N
Ha Ovi4CTKe TOIO4HbIX ra3oB, OCOI6nHHO Ha Kpyt*HWX l)lIepl'eTwqecKwX yCTaHOHKax.

6. FlpK nepeo6opyoBaiiHH CyutecT8Y)I'lJHX YCTaHOBOK CTefeHb nlpNCO|I(HHH TeXHOJtOfHHk
c maj&Tm npeo6pa3oBal4nem NOx MO(eT Ci"rb orpaHK4eHa BBNJIJ' OTpNL!aTejbHb[X L.dOqHHlX

34*exTOR /Aa 3KCrulyaTdLtHH KnK JApyIrx lpoijtem, CBR3aHi(hix C AaiHHbz npe,ipKRTheM.

lO3TOY 8 cniy4ae nepeo6opyoeantiu ZIpHBORTCH JlKb n[pH6Aii,3"TeJlbHme OLv.I4KK

AOCTNoQhi npN O0C54hiX YCnOBHRX ypoHHe Bbi6pOCOB No x . B tIOnwx YCTaHOBKax
oTpwLjaTe.nbHbie io6o0(Hbte 3ocexTbi morY)T 61I,b caeeHb K m NHNYN HXIH HCKo104011b

6naroapR NcnoJib3oaaHio COoTeBeTCTBYWWtX KOHCTPYKltHtOIIHMX 3JiefeHtl-oH.

* IccneJoBaHHe rnpo ,eM 3aI'pR3HeHmx Bo3Ayxa0 W 4, ivilatime OpraHH3aitNN

OebCAmHeHKUx Haini, a npo~axe noA )P H.87.IL.E.36.

.. B HaCTORugee npOmR CJIOmo IlpCTaBHTb HlexJIdibe Aazlo 0 pacxo-ax Ha

rexiOnOrmnH 6OpbdM C BlOpoca m, R at.OJIKTHOM abipaxOHHH. nO3TOMY H OTHOIItOIIHm

aHNWC 0 pacxoRax, RKj04eHHbiX B niacToRluee npimJOxOKHHCP, OCHoBHOe BHN'IImHe
cie;'WeT YAeJITb COOTHOUeHHIO PacxoJ Oa Ha pa3N'4111.I TeXHOJIOI'H, a tic% a6coJsii mt.

noKa3acAJRM pacxolou.
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7. Cor.nacHo mmemmUqIcx B HacrTosice BpeK, AaHHb4, pacxogbN Ha MOHtflKaILHH
CKraHHmF AnR HOnhiX ycTaiOBoK moxHo C'WTaTb He3Ha4HTeJlbHba4K. OAHaKO B CRY'ae
nepeo6opy.OsaHUR, HanpHzmep KPYIIHb.X .'mepreTmieCKKX yCTaIlOSOK, OHm )oJIe6JTUOT c oT
rp6JV1H3KTiJIhHO 8 AO 25 uineuIapcKHx 4paHKOB Ha KBT 3JIeKTPO3HeprHH'
(B 1985 rox'). KaK rlpaSHJio, mHmeCTHU4 HOtIHbie 3aTpa'Tb Ha CHCTemi O4HCTKH
TOIO4HbtX ra3oB 3Ha4KTeJLbHO nue.

8. AnJ cTaLtVOHapHhX MCTO4HHKOB (Da opi awtpoca Bbpaxayrc-x a mmHt'paHmAx N02
Ha HOpmanbHUh (0OC, 1013 x6ap) Ky4HecKmil meTp (Mw-/M3 ), cyxaR ocHosa.

YCTaHOOK, PM c=rVaHKR

9. KaTeropwi YCTaIIO OK p/IA c mraHHR oxBaTbBaeT IeqH, KOT2./nbHbe ai'per'aTIu,
KOMKYHalHWC Telrose YCTaHOBKm H ApyrHe yCTpoCcT'.a AnX cxmiraHKR HCKOIIaPMOrO
TonrTIHaa C 3aTpaTMh Tema nhue 10 Hlat Oe3 nepemeIHBaHHM TOI|OH4KIX raios
cmraHHa C ,pyrimm 1OTOKa4 HJIH opa6abmjaeMH MaTepHaat.H. Ha HOnNX H

C'y~eCTRY)Crl4X YCTaXOBKaX MOE-YT npmeHRTCR .JIH60 OTAC6JI6HO, JIM6O B COqOTamImH C
ApyrH2mm cnemxaug¢ e TeXHOJIO rHH CmI Ia4aHR:

a) HK3KOTemIepaTypHiw pexi*, Kamepb cropa4HA, BKJuo4aR CzI4raHHe B KMILMIgeM

camoe:

b) paaoTa c orpaHH4O.HMW4 AOCTYILOM bo3/yxa;

c) ycTaHoBKa cneLkHaJlbHbIX ropeioK C Maitm o6pa3OBaHHem NC,0;

d) o039panni4He To1o1iHoro ra3a 8 Kamepy CIOpdIaHH;

e) mHoroCTyt cHqaToe cxmraHHm./JoExraHHe a noToKe u O1.ya;

f) flOSTOpHOe cmrai4He (x[ObTamaR n oata TO[ULHaa)***.

3KcnJrfaTaLtHoHHe HOpmu', KOTOpbIX MoXHO AOCTH4b, KpaTKO K3J[OXCIi.i a
ra 6.HuLe 1.

*.. 0bT IipowujiiiHoro [IpHmeHPIMM TOR1 TeXHOJLOI'HH c' cmKa'4 orpaHHK4CH.
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10. OM4CTKa O[1O4'HOv'o ra3a nyTm VIKB (X36HpaTeJnbHOI'O KaTaJIHT'4('rCKO['O

BOCCTaHOBJIeHKR) SSBJ1eT[c' AO0JIHKTeJlbHORi MOpOR COKpaI1eHHR sN6poca No. ,

3d)eKTHBHOCTb KOTOPOi AOCTHriaeT 80% m4 6anee. B perKolie E3K B HaCTOFUJtOc OPC(MR

HaKOruleH 3Ha4Te.nbHk&i OnThLT '4KCrUlyaTaHm HOBIX H ncpeoOopyAoeaHHix yCTaHOOOK, B

'4aCTHOCTH pRn 3JneKTpOCTaHHli, MOqIkOCTb KOTOpWX npeamaeT 300 MBT (TeruloafLx).

B Co'4eTaHMK C MOIH4*Ka4Rm. CxmrIdHWR Moio jierKo IlOCTH4b ypoSHe. Hwipoca u

200 mr/M
3 

(TeepDie TO[Unbia, 6% 02) A 150 MI./
3 

(zWk.Kme TOrIMea, 3% 02).

11. H'" (1436'paTeJ'bHoe HeKTaJHTW4ecKoe BOCCTaHoB JiieC e), npeflcTawL'u4ee

co60 O'4KCTKY TonO4HOFO ra3a a t4eJnMx COKpauICHHlm abpocoa NO, Ha 20-60%,

RaJlReTCR 6jnee eemoBO TeXHOJformeh4. KOTOpa. ttpeJ11a3Ha4elta AAR cneuHaJtbH-,x

BimOB fplimdieoi4'R (Hanp, aep, n,4' N Pa*HHHpOBamHR m C'xKIamtR ra3a ma

yCTaHoBKaX Oa3oBOR Harpy3K').

CTajvmHapHme ra3oBbe Type5I41 H AtmraTem BHTrpdliHero cropa .. (R)

12. 8bl6pocbt N0 X H3 cTaIHOHapHlX ra3oebx Typ6'H MOm-O yzNeHhlIwTb [yTem

MO140AHKaLtKK cxK1raHmR (cyxor MeTO) MJIH ll'Tem BnpblCK14famHR alm/iapa (JiaX4H
i4eTOA). 0e Mephi XOpOGK ocaeoeH Ha npaKTHKe. C mX rnomoaxb0 MOXHO JAOCTmraTb
ypoBHeA nlopoca a 150 mr/4s

3 
(ra3, 15% 02) H 300 Mr/M

3 
(Ca3YT, 15% 02).

Bo3momio nepeo6opypaolaHe.

13. BW6pocbl NO X 43 CTait omapHlx MB'aTeJ1er BC C HCKpOBM4 3aXlraHmem Moio

COIcpaTHTb C no O1bio MOAMk)xaqKa CrxraHR (Hanpiusep, mIeTO/I CxEH"aHHR 6P.AiHO

pawo4ek cMeCH TORIJ1Ha K pe ypK)flRLtH'4 'iwxJtor, H'x ra30) uinK C [IOMO40lO oac1IC'H

abIxJnonKI.x ra30B (KaTaJImTm4ecKi'4 ripeo6pa3oaTejtb TpOHHOrO AeACTUH4 3aKHKyTOrO

Lk'Kna, VIKB). TexHm4ecKaR H 3KOOMH4ecKaR OCYIIeCTBKMOCTb 3THX pa3.uni'41x

npoiteCCOB 3aBKC'T OT pa3Mepa, THfla ABKI'aT(.AR (MAyxTaK'TbIA/4nT-pexTaKTHub) H

pexma 3KCWnyaTaq'H' MATJraTenR (nIocTORHHA/C K3MeHnIml4e'CR mal'py3KO). M.TO

c mraiuKR 6neAnHO padoek cMec' "mr'4Ba 103BOnReT AOCTh4b YPOBHeA Bi6poCOB NOx B

800 Mr/M
3 (5% 02), npotecc HI COKpaqaeT Rm6po0ci Nh0x Ao mettee 400 M'4/3

(5% 02), a KaTanWrTmqeCKKH npeo6pa3ouaTeJnb TpO'HOk'O AehcTBm coKpaulaeT TaKme

sbi(pOCUMO ypOBHR HKxe 200 MIr/K
3 

(5% 02).

rlpoW=rneHHbte TexHcwlorW4ecx)4e ne'4m - o6KHr LlemeHTa

14. npotecc nP~O.BaPTenJ'bHOO o6x tl'a paccmaTpHeaeTCR a po -HOe E3K KaK

nepcneKTKeaaR TeXHOJOrHR, oSJiaa0aR IlOTCHLA'anOM CHHKxeHHR KOIlql.HTpaLk4l1 NOx B

Tono'4HOM ra3e HOBbIX H AOCTBIA1 HX nleek AS o6xra L emeHTa AO YpOlIIR
npI46JI3HTeJbHO B 300 Mr/M

3 
(10% 02).

npotleccu, lie CBR3amHlbe Co crwraHwem - nPOK3BOfLCTBO a3OTHOH K'4CJIOTb

15. KOHItOHTpaLtHRt NOX B HepaflaaJneHHmX LOTOKaX np nPO3H0MCTe a30'rio
KmcnoTbi C a6copd4,4ek lipm' BWCOKOM AaJicHim (>8 6ap) POI1T lie [ipenbnuaTb

400 Mr/O
3

. TaKwX xe rtOKa3aT.neA Bbt6poca MO1WO ,OCT44b C lIOMOUIblO a6COp6S kHH |[D4

cpeHeM MaBneHI414 B Co4eTaHI4' C npoLteccom I4OB lUnI .m06bm amaJnor'w'111104 e4KTHBIwm

npoaeccom COKPalgeHKR Bh6pOCOB NOX . Bo3morHo ticpeodopy, oame.
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11. TFXHOJIOLtM SOPblb C ~l,;POCAZ41 Nox 143 NIKXAIBL4 4CK4X

TPAHCrIoPTI IhIX CPKAC'VB

16. B '4HcJIO M.XaHHmeCKHX TpaHCnOpTHbIX cpeJACTa, paccma-"acaMwx " HaCTO91i(1M
npHJIoweHH1, BXO RT TpamcltOPT~bLe cpeAcToa, HC[IOJlb3yeMwe ]ljLH aBTOOp0OX4 4X
nepeBO3OK, a H1'OHHO rIaccaxHpCKHe allTO0o6HJIH C ogHHOhw,.m H AH3enbmhIm
]AH1vaTeJr.M, TpaHCrIOpTHIe cpeACTua )Vim HOp1anbHl4X yCJtOnWA H TpaHc[IOPTIIue
cpegcTBa AnR TKejwix ycJIoami 3KCAyaTaIHH. npM HeO6XOILHMOCTH Ae.naeTcA
cooTaeTCT9yIAaH ccbLtiKa Ha KOHKpeTHbLe KaTerOPHH TpaHC[1OpTHIX cpeAcTI (M I , M2 ,
M3 , N I , N2 , N3 ), onpelejteHte a tlpasHne )P 13 E3K, Kaca0qemc COrJIaIICHHR o
npHHRTHH eJHMOO6pa3HbLx ycJIoawHk kxHIHaJibHOro YTnCP JHHX H 0 a3aH1H4OM IIpH3iiaHHH
COMLHaJnbHOrO Tuep~eHHR npey 4eTo- o6opyAoaaHR H ,ac'eR mexaHHeCKHX
TpaHcnopTIHX cpeAcTa 1958 lo/a.

17. AaTO Op oi ti TpaHCIIOpT RBwraeTca OCHOnIIKM HCTOHHK O aHTPOIIOI'eIHOrO

au6poca NO, Bo MHOItHX cTpamax ESK, 14 ma Hero [IHXOAHTCx 40-80% o6tero o6f.ema
HatHOHa.nbHbX Fhiwp0cu0C. 06b14HO Ha TpaHCt10PTHble cpeAcTua C CH3HHOBbL4
laHraTeJiem lIpHXOA1HTCR jAae TpeT 06UIMX ab&pOcOa NO X aaTOAOpO'XOrO TpamHc[OpTa.

18. TexoJior"HH 6Opb6Oi C nUopoca mm OKHCjiOQ a3oTa MexaMHqeCKHf4) TpaHCtOPTHb[I4
cp.ICTbaM4H KpaTKO H3j.OXeHIU a Ta6J1HLtax 3 H 6. YpO6Ho KaIccH4HL4HpORaTb
TeXHOJIOFHH CO CChuo0 Ha cy ecTay e mmIH npe JioXeHHbe HaLtHoHar.tibie H
xe 1yHapOKbie Hopl.l BFA6pOCOB, oTnHqaxtHecR no xeCTKOCTH KOHTPOJISI. nOCKO,.b(Y

HibiexaHwe KOHTPQJtbMle HCnlATaHHR TOJIbKO oTpawaxoT IAHcXHxe a yCJiOaHsx lOpOlOu H
ucpynHblx LteHTPOS, npHoeAPeHHe HHZ~ oteHKH OTHoCMTe31bHb[X BudpOCOa NOX y4HTbLaOT

ABovxeHHe C 6Jee auCOKOA CKOpOCTbI0, Kora aH.6pocbi NOh moryT 6ErTb OC06HHO

3HaqHTeJlbHbD4H.

19. rlo~a3aTeJIH AonouHHTeJnbHblX H3JepxeK tipoH3uao[cTa l1O paiJiHNHIO4 TeXHOJOI'HR4,
npHBeAeHHtle a Ta(.Hltax 3 K 6, rpeACTaBJUOr co60o oIteHKH 3aHoACKOH

Ce6ecTOHMO<TH, a He P03HHMHIbi I(.HUi.

20. BaxHoe 3HaqeHHe npK o ee4nHHH TOVO, r.T064d Ha fIpaKTKKe OCTHr'aJIOcb

rnoTeHi.LHaJ1I,HOe CHHxeHHe HopM aIHopocou, HmeeT KOHTpOJtb 3a TexHoJiOreI'
npO13BOACTaa 14 3KCIurJaTaL Hefi HC lOJfb3yeUX TpaHcfIOPTIbX cpeACT.

21. AnR TexHoJnOI'HK. a KOTOp.IX uIpe iyCmoTpeHo HCnOJ113OnaHHe KaTaJIHTHeCCKHX
npeo6pa30aaTeie YJIH KOTOhLe oCuOeambi Ka HX nCIIOJIb3OBaHHH, Tpe6yeTCH
He3THAKHPOaHHoe TO|UIHaO. CBOd0o Hoe RBaHxvii(he TpaHCt[OpTHNx Cpe/ACTB, OCHaItO1HIX
xaTaJIH3aTOpamH, 3aBHCHT OT itoacmeCTHOI-0 HInIH4H1 H(.3TPJIHpObaHHoIO 6efllw4a.

nlaccampcKme aTOMO6HJR C (-H3HHOBW H fleH3enibUW4 nairar1 nH4 (411-

22. 8 Ta6xrmlte 2 Kpaia'o I3JIoxeHb 4eTmpC CTaHapTa Ha auwpocu. OHH
hCnOJlb3Y'rCR B Ta6J1HLe 3 prim JIaCCH h1Ka4JHH pa3.H-uhiX KOHCTPYKIAHH ,tlR1-d'IcJIek
TpaHcnOpTHU1X CpeACTB C OeH3HHOIE AsmraTeJtem a COOTaeTCTHH C [IOTC"HLHaJbl4i1H
n03O X.OCTRMH COKpateHHR abu6pocoa NO X .
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TatrnIma 2: OnRenet ACe cTaHapTo 14a Ri8n6poc

CTaHflaPr npeejm, 3aMe4aHRR

A. E3K R.15-04

B. IwoxceMaypr - 1985

HC + NOx: 19-28 r/

mcnrraHHe

HC + NOX:
1,4-2.0 .n: 8.0 r/

mcnbrTaH4e
AawazbIf CTamRaPT [1PK-
MeHeReTcR TOfnbKO K
rpynnofoft reXHOJnOrwPH
(<1,4 n: 15,0 r/

mcrarraHe
>2.0 ji: 6.5 r/

mcnhrraH~e)

C. CToKroJIbM - 1985

D. KanH4oppmR - 1989

NOx: 0,62 r/xm
NOx: 0,76 r/x-m

NOx: 0,25 r/Km

HIh eWHK CTaHMapT E3K ([lpaswzo )P 15,
BKmoan cepHi0 ttoaipaBoK 04 B cooie!w1-r'rB""
C CortaWeHHem 1958 Io, a, yriOMai~y''iJm B
nywxre 16 Bbue), TaKxce iip*HRThFi EripofIeCi
CK4M 3K4OHOMHi4CKKM COO61qeCTBOM (gHpeK-
THBa 83/85/E3C). WCIIbITarIeR 8 rOPO)CKHX
yCnOBHAX 93K R.15. flpe,,e.n n6poca Me-
HReTCA 9 3aBMCKMOCTH OT macClI TpaHC-
nOpTHoro cpeAcTBa.

CTamHapT, KOTOp~de 6yiYT BBe]C'fHii 8 icqe-
Hm 1988- 1993 roj oa B EBaozeAcKoM ")KOHO
Mm4eCKOM coofulecTue; OhM O6CYTraJ[ICb tia
CoB.tqaHwH CoueTa MMHHCTpO8 E3C B
Jbwcem6ypre B 1985 roy K 8 KOcMqOM
c'eTe 6bunm npMHRTU B rna6pe 1987 rola.
McnOrb3yeTcR LHKJI KCII iTaHKK n I'OpO/,CKHX
yC.OBx E3K R.15. CTaH4AapTm AJMtA 1RH-
raTe-iel oftebom >2 Ji, KaK Ilpanwuo,
COOTBeTCTBYOT CTaHmaPTaM ClIUA-1983.
CTaH,,aPT. nR JAsBraTeCJek o6"beMom <1,4 I
RBJnuwrcsR tipe",BapWTenbHMhK,
OKOHqaTeJbHhIH CTaH/aPT AOJDKPII e5HTb
Pa3pa6oTaK Ao KOHLAa 1987 ro/ta.
CTaMrapT MIIR JABmvaTeJipA OE ,e.MoM 1,4-2 nt
o'rHOCwTC KO acem aBTOmO6L4JIxm C
,H3ejibHWbf4 ABHIaTeJiem &beMoM >1,4 Ji.

CTaHJ apTM AniR Hat[OHaIbHOMO IaIIofloAa-
TetbCTsa, OCHoBaHuim ita 'WTOfOBOM AOKY
MeHTe', pa3pa6O'TaHHOM [ocJie CTOP I'OJIM-
cworo COBeaHHmR 1985 rosa mmHmCi-pOB
BOC6b.M cTpam tio BOupOcam OKpywaiq(.E -p--
,W. CoOTBeTcTByeT CTaHadPT-M il- 1987

Co CJioJlylIr U MM lpoilelypaMm vCIcITdIw'm:
4JeJepaikl~an upoitegypa Hcuitrd-$t C-IlA
(1975 rorka);
npOiljcDlpa HCIITdHbA liKOIIOMH TOlUleba
npH JABMIeHKH [1O aBTOMaIMCTPaJIK.

CraMAapTi, NOTopue OyYT nMClCfhi 8 arra-e
Kanwpop;MR, CliA, Ha4.iia4 C MogeJn(H
1989 rofla. ,be;,AeparI;aR tipotteypa
McIubratlM1R CIIIA.
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Ta JuiIJa 3: TexHqIJorHsR 6MH3tOBhX JTaQrleH, lOKaaaTeflH

shidpocoe, mnn;epx H noTpe6.neHHe TOrLnMBa .pK
coj 0iAeHmK crTaHapoBa B6pOC

A.OfIOJIH1HTCeJ]b-

CoKpa teHHe tme b/

cMewaHHoro a/ H3.epxxx noKa~aTeb

abopoca NO X  npom3BO.CTHa IOTpe6AeHHxn

CTaHoaPT TexHnoIKR (%) (1986 roA, TotWnIBa a/
MB. Op.)

A. OCHOsHOh BapwaHT (O6dzIqlila k

ABHraTe.nb C CHCTeHo KCKPO-
Boro 3axlralIHR, ocHaueHHLwH / j
xap6lopaTopoM) -100

B. a) BnrpUCKHnanHe TOIUIHBa +

PBr + CHcTeMa OTOPHK4OH

noAa4 0 o3A)Yxa d/ 25 200 105

b) Ka-rajm-aTop TpokHoro

AeikCTBHR OTKphrTO'0

giwcna (+ PB') 55 150 103

c) C raHHe OeliclHOH

cmecH C KaTaJKH3aTOPOM

OImCJeHKA (+ PBF) e/ 60 200-600 90

C. KaTa.nH3aTOp TPOAHOrO .eHC,"BHR

3aMXHyToro LHKna 90 300-600 95

D. KaTanH3aTop TPOHOIO AeCTBHA

3aMHTroro IHKi.ra (4 Per) 92 350-650 9

a/ OtkeHO4Hue 3HaqeHHR COKPaiUHHR CmeIliaHHoro nIwpoca NOx H ilOKa3a'rJIH

nroTpe6JeHHA TOwuina Yta3aHW AnR euponeAcKix alTOMO6Hnek cpeAetiro Beca ,[pK

pa6oTe B cpeAHecponcMCKRx yCJtOB1RX 31KCrIyaTau4HI4.

b/ AponojHHTeJInite M3AepxK [IpOH3nO](CrBa MOI'YT ObITb nhpaxeHu 6olce

pea.rn4CTK4HO B upouteHTax oT o8w ekt CTOKMOCTH asrOMOI4JtS. OAHaKO, f[OCKOJIbKy

CTOHMOCTHLe pacmeTh npewj/e cnro npHB0oJITCR JIlIDb ,MR yCJIOBHOrO CpaIJIIHHR,

CoxpaHReTCA DOpMYJIHpOBKa nepnoIh
a a

J
i
bHbLx JOKYMelTOB.

C/ baK~op cmewaliHoro Buopoca NO x 

= 
2,6 r/K?.

d/ .PBI'* o3HaqaeT petlHpKYJFILAHIO BiAXJIOIIHOrO ra3a.

e/ lrEOHOCTbO OCHOsaHO Ha AaHHmx MR 3KCIIePHlmeHTaIhIX ,,BHraTeJit-.

nlpaKTHKqeclH He Cy),eCTuyeT 11POH3BO.CTea TpaHCIIOPTHblX CPeCTH', OCHatil(tIIF4NX

ABHraTe.JRKU C CX4ral4Hem o6eAHeHHOk CMeCH.
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23. CTaniap'rN Bbidpoca A, B, C H D njv, J'ialor ripeAejti I10 BbI6pOCaM
yrniesoJopo/ia (HC) H OKHCH yrJrepona. (CO), a ram'xe Ni0x . B Ta6JlmLte 4 ywa3rdi
ot~eHKH COKpareHHR eh6pOCO8H J H 3rX 3arpR3HH'.JI.A TEOiO OTHOweHHI0 K 6a3OOY

ypOBHU ESK R.15-04.

Ta6.nxuua 4: OULeHKH coKpaileHmR Bu6pOcoB HC H CO naccampcKH N
aBTOOidOiRMH.J C 6eH3HHOBb4.uI .,BHraTo.rlRM H
MClOJb3OBaHNN pa31Hx TeXHOJmOrmk

CoKpazqoHHe abi6pocoB HC CoKpaleHHe sI6pOCOB CO
C'raHaPT (M) M__

B. (a) 30-40 50
(b) 50-60 40-50

(c) 70-90 70-90

C. 90 90

D. 90 90

24. Hhwenn4He ,H3eJ1bHw4e aSTOI6HJlU mory'T oTaetaTb Tpe6oBaHHRm B 0HOIICeHHH
nlu6poCOB NOx , npegbRaJRem CTa-AapTa4H A, B m C. C'rporHe Tpe6oBaHHR K
Bu6pOCy TBepwx '4aCTKI,, a Talxe XeCTKHe npeAeJW Ha ob6poc N0 x cTaHgapTa D

O3HaqawT, '4TO nolrpe6ye'rcR AJanbHekmWee yCOnlcpmHCrOBaHHe .D H3eJnhI<iX IIaccaxPCKHX
anToMo6Hleft, BKJw0o'aR ycTaHOBKy' TOrUHBHOrO Hacoca C CHcTemokI 3.neKTPOHHOVO
XOHTpOXIi, np~ueHeHme yCosepmeHCTBOBaHHbIX CHCTem BnpbCKmBaHHR TonuIHna,

peqlHpKyJLRUI,0o BuxI-onHbtX ra30B H KcnoJb3OBaHHe III.bTpOB TBepubIX 4aCTHLk. B
HacToRmee apemR CY1ZeCTSy1r JIHInb 3KcnepI tcIITa.nbHbie TpaHcIOpTHI4Ne cpeCToa TaKoro
-rmna (CM. TaKme Ta6.nrrlY 6, CHOCKa a/).

flpoqHe TpamcnOpT14 e cpelcTna ,nu HOpMaJlbF*IX YCJIOBHA 3K C,"JaTau, H (Nj)

25. MeTono 6opb6m C Bm6pocam 3arpR3HwTeJLeR AnR naccaXMpCKHx aDTOMo6HIek

lpvP.HObl Ha 1paKTHKe, OJ HaKO COKPaLeHHe Hhl6pocoB NOX, M3AePXe H H xomm4epmeCKHe

Vaicropu BpemeHH peanH3aJHm 3aKa3oa mOI"T pa3JiHqaTbCR.

TpaHcnopTHbie cpeAcTsa _C 6CH3HHOBe4 ApHra'renem PM "TRxeJ=x XcitoRn4iAi 3xc nA .Hi
(?1_2,--M , N2, .N )

26. Sro'r K.nacc TpaHClOpTtHbLX cpe cl' He3Ha4HTeneH a 3anaAn.HOg Eupoie H
yneHbmaeTcR 8 BOCTO4HOft Esporte. YpOBHeR Bha~pOCOB NOX B CooBeTcT'rBHH CO
CTaHDapTaZm4 CIIIA-1990 x CA-1991 (CM. TaOLHuLy 5) MON-O AOCTH4b IlH He60QjhIIIHKX
H3Aepxoax H 6e3 3HaNHTeJIbHOrO ycoBepweHCTBOBaHHR TeXHOiOCHH.

TpaHcnop'nH41e cpecTaa C AH3eibHh4 &BaTeJrj i4 jr L=TRxemylx Y c OBKHA 3KCruiyaTatHH
(_2s. ..3, N 24N3 )

27. B Ta6ALe 5 KpaTKO npeAc'CTaarPeHU TPH CTau aPTa Ha Ba6poCui. OHK
CroJlb3ylOTCR B TanrHmIe 6 Ale.R KJaCC4 mKauHH KOHCTPYKLtIJ ABH, raT.J-ek ,'H3eJlbHb[X

TaHCnOPTHMX cpeACTB, nlpeHa3HaqeHHbLX AR TRxuJWX YCJIOBHA 3KCIyUraTakH,

e COOTBeTCT8HH C fn'oTeHLttNaJIbHU14 COKpatqcHNe BubpOco NO X . KoH(4arypatHAR
BHraTelek OCHOiHO'O BapmaHTa K3McHweTCM, npK 3TOM IpORBAReTCH TeHAeiLttR

o'rKa3a OT" ABHaTCeirte c eCTeCTueHHbU HaA'eBom m nepexo/a Ha ARHaTeJLH c
Trp6OHaA3J§BOM. 3Ta TeI.eHJAHR rpedyeT noltCHTb xapaKrepbCTHKH IoTpe6AeHHR
To'UeBa OCHOBHOrO BapHaHTa. rlO3TOlKy cpaBHHTenbHie oqemHK4 nloTpeJueHHR TOrtnHBa

He BJww4eHm.
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Ta6mnwa 5: Onpene.neHme cqaHJLhPTo9 Ma Bt6pocu

C-ra nap-r npeXem aw6pocop NOX (r/xBT.') 3amneaHun
I E.K R.49 18 l4cntirame 13 BnAOB
I1I aA-1990 8,0 nlpomemyTroqMoe Hc[uTrdMHe

TIi aim-1991 6,7 rlpoe ,ToqHoe HcguTaHme

Ta nHmLa 6: YOHCTPYKWUHH flH3enbHh[X nnwraTeter AnR TR Ioex yCJnOBHM
3xcnaTaLi.Hm noKa3aTemm am6pocoa a/ K H3Aepmc npm
Co6xoemlHM nper1y4MOTPnHHWX CTaxnapT acH ypostiek
ab1apocoa

CTaH~apT KOHcTpyKLAHR

I flptQeHRembie a HacTotlqee epeK,

oUw4ue AH3eJnbHbe AenraTejrn c

nfp m.4 8fnpucKlaHHem

II b/ Trp6oHa~Ap1vB + nocne~yjImee

oxnaeHHe + 6oiee [lO3AHee
nnpilcl mBaH~e

(,MoAmOKaLHR Kamepbi cropamma

m npoxoAa)

(Ma~noBePoRTHo, ?O ABHraTeJ C

ecrecTBeCm t HaADtYBO4 GyAyT

oTeaTb Tpe6osaHH4x 3TOrO

CTamgapTa)

"[It b/ Ilarnlllt(A~m4 vconenmeucraOnaHHn

O,eHxa
coxpaujemmu
BM6pocoB NOX

M I

AponJu HTembHbIe
npom3ao.cTacrHHme

m3AepmcH (1984 toA,

MoM. cmA)

40 115 Ao.n. CUA
(69 A oan. QUA 3a
CmeT CTaHqapTa Ha
nuipocm NOx ) S/

50 404 nornn. QUA

TexHomormH, nepemcnieHbLx B (68 Aonn. QUA 3a

cTam~apTe II, B CO4eTaHmm C cqeT CTaHgqapTa Ha
H3MeHRIaIHIMCR pemwoK IpPMCKHBa- Bbl6pocu NO X ) C/

HmR H mCnOJmb3oBaHHem 3neKTpOHHKm

a/ YxyWmeHHe KameCTBa AH3erlbHOrO TonImBa OTPHLtaTeJbHO noDJImReT Ha

ub6poc H OxeT CKa3aTbCR Ha IOaTpe6nJeHHH TocuiHBa y TpaHCnOPTHbX cpeACTB,

npeAHa3HaCHmHHX AAR TR eJIX H nerKu4x yCJOBH4 3KCrulraTaltHN.
b/ nlo-npeme y lteofxotmmo npoBePHTb B IIf4pOKmX MacUrra~ax HafnHqHe HOubX

KOMI.IOeHTO B.

c/ AaHHA 6aJlaHC o6ycAoane mepamm 60pb6u c blm6pOCOM TaepUbiX L4aCTHLA H

Apyrioni coodpaxeHHRMN.
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In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT IHMeHH ABCTpHm:

Dr. MARILIES FLEMMING

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT I4MeHH BejmrHH:

M. SMET

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH F3oJIrapHH:

NIKOLAY DULGUEROV

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rdpublique socialiste sovidtique de Bi61orussie:
OT HMeHH BenIopyccKoii COBeTCKOA CouHaJIHCTHecKoA Pecny6nuKr:

ALESHKA VIATCHESLAV IOSIFOVICH

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
Or HMeHH KaHaatbI:

ROBERT SLATER

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie:
OT HMeHH 'qexocJoBaK4H:

KAREL REN

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT 4MeHH aHHH4:

OLE BORGE PLOUGMANN
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In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH I)HHJ1IHaHH:

KAJ BARLUND

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH cIpaHtUHH:

BERTRAND DE GUILHEM DE LATAILLADE

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique allemande:
OT HMeHH FepMaHCKOH AeMOKpaTHlqecKoH Pecny6JmKH:

HANS REICHELT

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne :
OT iMeHRH cDeXgepaT=BOlH Pecny6JIHKH I-epMaHKH:

KARL WALTER LEWALTER

KLAUS TOPFER

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH FpetnH:

GEORGE CHRISTOYANNIS

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrpHH:

FERENC ESZTERGkLYOS

3.5.19891

'3 May 1989--3 mai 1989.
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In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH I4cjiaHaLH:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT HMeHH Hp.naHHH:

SEkN WHELAN

1st May 1989

In the name of Italy:
Au nom de I'Italie :
OT HMeHH I4TaJ'H:

GIOVANNI PAOLO TOzZOLI

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHLUTeAHa:

HERBERT WILLE

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JIiorceM6ypra:

CLAUDE FRANCK

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeHH HHaepjiaHOo:

V. H. MEERTINS

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HopBerHH:

SISSEL RONBECK
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In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH -IoJIbllIH:

J6ZEFA KOZIOLA

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT IIMeHH HopTyraIHI:

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT HMeHH I4cnaHHH:

FERNANDO MARTINEZ SALCEDO

In the name of Sweden:
Au nom de la Su~de:
OT nMeH fl5seunn:

BIRGITTA DAHL

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH HBeHuapHH:

FLAVIO COTTI

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypuH:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
OT HMeHH YKpa4HCKOri COBeTCKOit Cou~ajlCTqecxoAi Pecny6mKH:

IVAN 0. LIAKH
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des Rrpubliques socialistes sovirtiques:
OT HMeHH Coto3a COBeTCKHX CoUHajrmCTHecKHx Pecny6JuiK:

VALENTIN GEORGIEVICH SOKOLOVSKI

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoeHHeHHOro KopojIeBCTBa BeJIHKo6pHraHnn

H CeBepHofi HpajlaHLRH:

JOHN HAROLD FAWCETT

MALCOLM IAN SINCLAIR

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amrrique:
OT HMeHH CoeaienHblX UI TaTOB AMepnKI:

LEE M. THOMAS

With statement'

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMenH IOrocinaBHH:

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 6conomique europrenne:
OT HMeHH EBponericoro 3KOHOMHeCKOFO coo61uecTBa:

See p. 345 of this volume for the text of the statement made upon signature - Voir p. 345 du present volume pour
le texte de la d&claration faite lors de la signature.
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STATEMENT MADE UPON
SIGNATURE

UNITED STATES OF AMERICA

"The Government of the United States
of America expresses its pleasure at the
signature of the Protocol to the Conven-
tion on Long-Range Transboundary Air
Pollution Concerning the Control of
Emissions of Nitrogen Oxides or Their
Transboundary Fluxes.

In accordance with Article 2, para-
graph 1 of the protocol, the Government
of the United States of America specifies
1978 as the applicable calendar year for
determining measures to control and/or
reduce its national annual emissions of
nitrogen oxides or their transboundary
fluxes.

The Government of the United States
of America believes that there must be a
follow-on protocol to establish a control
obligation based on scientific, technical
and economic factors, including consid-
eration of the protocol's effect on the
innovative control technologies program
of the United States. If such a protocol is
not adopted by 1996, the United States of
America will consider withdrawal from
this protocol.

The Government of the United States
of America understands that nations will
have the flexibility to meet the overall
requirements of the protocol through the
most effective means."

DfCLARATION FAITE LORS DE
LA SIGNATURE

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrrique a le plaisir de signer le Pro-
tocole A la Convention sur la pollution
atmosph6rique transfrontiZre A longue
distance, relatif A la lutte contre les 6mis-
sions d'oxydes d'azote ou leurs flux
transfrontires.

Conformdment au paragraphe 1 de
I'article 2 du Protocole, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrrique retient
1978 comme ann6e civile de depart pour
ce qui est d'arreter des mesures pour
maitriser et/ou rdduire ses 6missions an-
nuelles nationales d'oxydes d'azote ou
leurs flux transfronti~res.

Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrrique estime qu'un protocole
complrmentaire doit 6noncer une obliga-
tion de contr6le fondde sur des consid6-
rations d'ordre scientifique, technique et
6conomique, y compris l'effet du Proto-
cole sur le programme relatif aux tech-
niques de contrrle novatrices des Etats-
Unis. Si un tel protocole n'est pas adopt6
d'ici 1996, les Etats-Unis d'Amrrique
envisageront de se retirer du present Pro-
tocole.

Selon l'interpr6tation du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, il est
loisible aux Etats de satisfaire aux pres-
criptions gdndrales du Protocole par les
moyens les plus efficaces.
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No. 27875

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

PANAMA

Loan Agreement-Agricultural Credit Project-Second Phase
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978, as amended on 11 December 1978).
Signed at Rome on 31 January 1986

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

PANAMA

Accord de pret - Projet de credit agricole - Deuxijme Phase
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amendees le 11 d6cembre 1978).
Sign6 ' Rome le 31 janvier 1986

Texte authentique: espagnol.

Enregistrd par le Fonds international de ddveloppement agricole le 15 fl-
vrier 1991.

Vol. 1593. 1-27875
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION]

ACCORD DE PRIT'

Publication effectu~e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g~n~rale destine
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblge g~ne-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 30 July 1986 by notification from I Entrd en vigueur le 30 juillet 1986 par notification du
the Fund to the Government of Panama, in accordance Fonds au Gouvernement panam(en, conform6ment aux
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g~n6rales.

Vol. 1593. 1-27875

1991



No. 27876

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

PAKISTAN

Loan Agreement-Chitral Area Development Project (with
schedules and General Conditions applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 27 November 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

PAKISTAN

Accord de pret - Projet de dgveloppement pour la rigion de
Chitral (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe a Rome le 27 novembre 1987

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 15fe-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27876
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 November 1988 by notification
from the Fund to the Government of Pakistan, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1593, 1-27876

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET'

Publication effectuge conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de I'Assemblge ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 25 novembre 1988 par notification
du Fonds au Gouvernement pakistanais, conformiment
aux sections 10.01/02 des Conditions gtndrales.



No. 27877

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
BENIN

Loan Agreement-Second Borgou Rural Development Project
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 29 January 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BENIN

Accord de pret - Deuxieme projet de diveloppement rural de
Borgou (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie du Fonds en date
du 19 septembre 1986). Signe' i Rome le 29 janvier 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistre par le Fonds international de ddveloppement agricole le 15 fj-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27877
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 December 1988 by notification
from the Fund to the Government of Benin, in accordance
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions.

Vol 1593, 1-27877

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET 1

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge gengrale destinj
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie ggng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 EntrA en vigueur le 6 dcembre 1988 par notification
du Fonds au Gouvernement bninois, conform~ment aux
sections 10.01/02 des Conditions gdntrales.



No. 27878

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Hillside Farmers Support Project (with
schedules and General Conditions applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 29 January 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
JAMAIQUE

Accord de pret - Projet de support aux exploitations agri-
coles en terrasses (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Sign6 i Rome le 29 jan-
vier 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 15fg-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27878
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LOAN AGREEMENTI

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 December 1988 by notification
from the Fund to the Government of Jamaica, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1593, 1-27878

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRiPT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gdnirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 6 d6cembre 1988 par notification
du Fonds au Gouvernement jamaiquain, conforndment
aux sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 27879

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

BURKINA FASO

Loan Agreement-Special Programme for Soil and Water
Conservation and Agroforestry in the Central Plateau
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 27 February
1988

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BURKINA FASO

Accord de pret - Programme spicial de conservation des
eaux et des sols et d'agroforesterie dans le plateau central
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe ' Rome le 27 f6vrier 1988

Texte authentique : fran(ais.

EnregistrJ par le Fonds international de developpement agricole le 15f -
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27879
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 October 1988 by notification
from the Fund to the Government of Burkina Faso, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol 1593. 1-27879

ACCORD DE PRT'

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie gnirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 26 octobre 1988 par notification
du Fonds au Gouvernement du Burkina Faso, conforni-
ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 27880

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
NEPAL

Loan Agreement-Production Credit for Rural Women Project
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 7 April 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
NEPAL

Accord de pret - Projet de cridits 4 la production agricole en
faveur des femmes des zones rurales (avec annexes et
Conditions g,'n6rales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Sign6 a Rome le 7 avril 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de d~veloppement agricole le 15fr-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27880
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET 1

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge ginirale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 30 November 1988 by notification I Entr6 en vigueur le 30 novembre 1988 par notification
from the Fund to the Government of Nepal, in accordance du Fonds au Gouvernement ndpalais, conform6ment aux
with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.

Vol. 1593, 1-27880



No. 27881

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
BOLIVIA

Loan Agreement-South Chuquisaca Rural Development
Project (with schedules and General Conditions applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 13 May
1988

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

BOLIVIE

Accord de pret - Projet de diveloppement rural de la region
sud de Chuquisaca (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signk i Rome le 13 mai
1988

Texte authentique: espagnol.

Enregistr, par le Fonds international de diveloppement agricole le 15fj-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27881
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 17 April 1989 by notification from
the Fund to the Government of Bolivia, in accordance
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions.

Vol. 1593, 1-27881

[TRADUCTION]

ACCORD DE PRET I

Publication effectuee conformiement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblee gengrale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 17 avnl 1989 par notification du
Fonds au Gouvernement boivien, conformment aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions gdnrales.



No. 27882

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

SRI LANKA

Loan Agreement-Small Farmers and Landless Credit Project
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 12 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SRI LANKA

Accord de pret - Projet de cridit aux petits exploitants agri-
coles et aux populations sans terre (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de pret et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signk
a Rome le 12 juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le 15 f-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27882
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRPT l

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gdnirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 28 March 1989 by notification I EntrO en vigueur le 28 mars 1989 par notification du
from the Fund to the Government of Sri Lanka, in accord- Fonds au Gouvernement sri-lankais, conform6ment aux
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.

Vol. 1593, 1-27882



No. 27883

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

SAO TOME AND PRINCIPE

Loan Agreement-Pilot project for the development of food
crops (with schedules and General Conditions applicable
to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 20 July 1988

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SAO TOME-ET-PRINCIPE

Accord de pret - Projet pilote de diveloppement des cultures
vivrires (avec annexes et Conditions g6n~rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie du Fonds en date
du 19 septembre 1986). Sign6 i Rome le 20 juillet 1988

Texte authentique : francais.

Enregistr, par le Fonds international de dveloppement agricole le 15fi-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27883
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 24 January 1989 by notification
from the Fund to the Government of Sao Tome and Prin-
cipe, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions.

Vol. 1593, 1-27883

ACCORD DE PRfET'

Publication effectuge conform46ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblde ginirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 24 janvier 1989 par notification du
Fonds au Gouvernement de Sao Tomd-et-Principe, con-
formnment aux sections 10.01/02 des Conditions g6nd-
rales.

1991



No. 27884

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Loan Agreement-State of Sucre Smallholder Support Project
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 29 August 1988

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

VENEZUELA

Accord de pret - Projet d'appui aux petits exploitants agri-
coles de i'Etat de Sucre (avec annexes et Conditions g-
nerales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe i Rome le
29 aouit 1988

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 15f6-
vrier 1991.

Vol. 1593. 1-27884
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 February 1989 by notification
from the Fund to the Government of Venezuela, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1593, 1-27884

[TRADUCTION]

ACCORD DE PRT'

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de 1'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde gingrale destind
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 22 fdvrier 1989 par notification du
Fonds au Gouvernement vdn~zu~lien, conformment aux
sections 10.01/02 des Conditions g~ndrales.



No. 27885

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

GUINEA

Loan Agreement-Fouta Djallon Agricultural Rehabilitation
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 8 November
1988

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

GUIN E

Accord de pret - Rihabilitation agricole au Fouta Djallon
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Sign6 A Rome le 8 novembre 1988

Texte authentique : frangais.

Enregistrj par le Fonds international de developpement agricole le 15 fj-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27885
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 January 1990 by notification
from the Fund to the Government of Guinea, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol 1593. 1-27885

ACCORD DE PRfET 1

Publication effectuge conform~ment
auparagraphe 2 de larticle 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gindrale desting
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ggn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I EntrO en vigueur le 6 janvier 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement guinden, conform6ment aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 27886

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
LESOTHO

Loan Agreement-Soil and Water Conservation and Agrofor-
estry Programme (with schedules and General Condi-
tions applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
17 November 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
LESOTHO

Accord de pret - Programme pour la conservation des sols et
des eaux et pour l'agroforesterie (avec annexes et Condi-
tions gn'rales applicables aux accords de pret et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6
i Rome le 17 novembre 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de d.veloppement agricole le 15 ft-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27886
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 April 1989 by notification from
the Fund to the Government of Lesotho, in accordance
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions.

Vol. 1593, 1-27886

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdngrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 26 avril 1989 par notification du
Fonds au Gouvernement du Lesotho, conform6ment aux
sections 10.0 1/02 des Conditions g~ndrales.



No. 27887

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
BHUTAN

Loan Agreement-Punakha-Wangdi Phodrang Valley Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
18 November 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BHOUTAN

Accord de pret - Projet de diveloppement des regions de Pu-
nakha-Wangdi et Phodrang (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6 ' Rome
le 18 novembre 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par le Fonds international de developpement agricole le 15 f-
vrier 1991.

Vol 1593, 1-27887
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on I June 1989 by notification from
the Fund to the Government of Bhutan, in accordance
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions.

Vol. 1593, 1-27887

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRT t

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge gendrale destin,
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gnd6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrt en vigueur le Ierjuin 1989 par notification du
Fonds au Gouvernement bhoutanais, conforimdment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 27888

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

SUDAN

Loan Agreement-En Nahud Cooperative Credit Project (with
schedules and General Conditions applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 8 December 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

SOUDAN

Accord de pret - Projet de cridit coopiratif pour la region
d'En Nahud (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Signk i Rome le 8 dcembre
1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par le Fonds international de diveloppement agricole le 15 f-
vrier 1991.

Vol. 1593. 1-27888
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET 1

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee ginirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'AssembMe gdno-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 15 March 1989 by notification I Entrd en vigueur le 15 mars 1989 par notification du
from the Fund to the Government of Sudan, in accord- Fonds au Gouvernement soudanais, conform6ment aux
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g6ndraes.

Vol. 1593. 1-27888

1991



No. 27889

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

MADAGASCAR

Loan Agreement-Agricultural Development Programme in
the Highlands (with schedules and General Conditions
applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
26 January 1989

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

MADAGASCAR

Accord de pret - Programme de diveloppement agricole sur
les hauts plateaux (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signe i Rome le 26 jan-
vier 1989

Texte authentique : fran~ais.

Enregistrg par le Fonds international de ddveloppement agricole le 15 fj-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27889
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 December 1989 by notification
from the Fund to the Government of Madagascar, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1593, 1-27889

ACCORD DE PRENT I

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge ge6ngrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~nj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 8 dacembre 1989 par notification
du Fonds au Gouvemement malgache, conformment aux
sections 10.01/02 des Conditions gdndrales.



No. 27890

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
RWANDA

Loan Agreement-Agricultural Development Project of Gi-
kongoro (with schedules and General Conditions appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 26 Jan-
uary 1989

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
RWANDA

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole de Gikon-
goro (avec annexes et Conditions gknerales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe ' Rome le 26 janvier 1989

Texte authentique : franfais.

Enregistr par le Fonds international de developpement agricole le 15ft-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27890
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE PRI T'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie ggnjrale destin6
, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gin.-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 22 December 1989 by notification I Entrd en vigueur le 22 d&cembre 1989 par notification
from the Fund to the Government of Rwanda, in accord- du Fonds au Gouvernement rwandais, conformtment aux
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g4ntrales.

Vol. 1593, 1-27890



No. 27891

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

YEMEN

Loan Agreement-Eastern Regional Agricultural Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
27 January 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

YEMEN

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole dans la
rigion de l'Est (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signk A Rome le 27 jan-
vier 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de d.6veloppement agricole le 15fi-
vrier 1991.

Vol. 1593. 1-27891
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 September 1989 by notification
from the Fund to the Government of Yemen, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1593, 1-27891

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRT 1

Publication effectuge conform.ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblie gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 septembre 1989 par notification
du Fonds au Gouvernement ydmdnite, conformdment aux
sections 10.01/02 des Conditions g~ndrales.



No. 27892

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

BURUNDI

Loan Agreement-Bututsi Agro-Pastoral Project (with sched-
ules and General Conditions applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 27 January 1989

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BURUNDI

Accord de pret - Projet agro-pastoral de Bututsi (avec an-
nexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords de
pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe it Rome le 27 janvier 1989

Texte authentique : fran(ais.

Enregistri par le Fonds international de developpement agricole le 15f -
vrier 1991.

Vol 1593, 1-27892
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 27 September 1989 by notification
from the Fund to the Government of Burundi, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1593, 1-27892

ACCORD DE PRINT 1

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde g~ndrale destin,
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~nj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 27 septembre 1989 par notification
du Fonds au Gouvemrement burundais, conform6ment
aux sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 27893

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MALI

Loan Agreement-Food Security and Income Stabilization
Programme in the Zone of Kidal in Mali (with schedules
and General Conditions applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed at Rome on 27 January 1989

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MALI

Accord de pret- Programme de sicuritj alimentaire et des
revenus dans la zone de Kidal au Mali (avec annexes et
Conditions ge'n~rales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Sign6 a Rome le 27 janvier 1989

Texte authentique : franfais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 15 f6-
vrier 1991.

Vol. 1593. 1-27893
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 5 July 1990 by notification from
the Fund to the Government of Mali, in accordance with
sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1593, 1-27893

ACCORD DE PRP-T1

Publication effectue conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblee gingrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr en vigueur le 5 juillet 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement malien, conform6ment aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions gdn~rales.



No. 27894

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
SENEGAL

Loan Agreement-Agro-Forestry Development Project (with
schedules and General Conditions applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 30 January 1989

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SENEGAL

Accord de pret - Projet de dveloppement agroforestier (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Sign6 'a Rome le 30 janvier 1989

Texte authentique : fran~ais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 15fe-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27894
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE PRF±T'

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gindrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 7 November 1989 by notification I Entrd en vigueur le 7 novembre 1989 par notification
from the Fund to the Government of Senegal, in accord- du Fonds au Gouvernement sdndgalais, conformtment
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions. aux sections 10.01/02 des Conditions gdntrales.

Vol. 1593, 1-27894



No. 27895

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

SENEGAL

Loan Agreement-Small Rural Operations Project (with
schedules and General Conditions applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 8 November 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

SENEGAL

Accord de pret - Projet relatif aux petites exploitations ru-
rales (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe ' Rome le 8 novembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 15fr-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27895
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblie gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 5 March 1990 by notification from i Entrd en vigueur le 5 mars 1990 par notification du
the Fund to the Government of Senegal, in accordance Fonds au Gouvernement sdndgalais, conform6ment aux
with sections 10.0 1/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.

Vol. 1593, 1-27895



No. 27896

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Pilot Project in Algeria and in Tunisia for
the Integrated Development of the Watershed of the Oued
Mellgue (Sub-Project Tunisia) (with schedules and Gen-
eral Conditions applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Sakiet Sidi Youssef, Tunisia, on 8 February 1989

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

TUNISIE

Accord de pret - Projet Pilote en Algirie et en Tunisie pour le
diveloppement intigri du Bassin Versant de l'Oued Mel-
legue (Sous-Projet Tunisie) [avec annexes et Conditions
gknerales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986]. Sign6 ' Sakiet
Sidi Youssef (Tunisie) le 8 f6vrier 1989

Texte authentique : franfais.

Enregistr, par le Fonds international de dveloppement agricole le 15fW-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27896
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 June 1989 by notification from
the Fund to the Government of Tunisia, in accordance
with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1593, 1-27896

ACCORD DE PRIET 1

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gdnrale desting
4 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g6n,6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le lerjuin 1989 par notification du
Fonds au Gouvernement tunisien, conforniment aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions gdn6rales.



No. 27897

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Pilot Project in Algeria and Tunisia for the
Integrated Development of the Watershed of the Oued
Mellegue (Sub-Project Algeria) (with schedules and Gen-
eral Conditions applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Sakiet Sidi Youssef, Tunisia, on 8 February 1989

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

ALGERIE

Accord de pret - Projet Pilote en Algjrie et en Tunisie pour le
diveloppement intjgrj du Bassin Versant de l'Oued Mel-
legue (Sous-Projet Algirie) [avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986]. Signe it Sakiet
Sidi Youssef (Tunisie) le 8 f6vrier 1989

Texte authentique : fran(7ais.

Enregistr, par le Fonds international de d~veloppement agricole le 15fi-
vrier 1991.

Vol. 1593. 1-27897
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 9 September 1989 by notification
from the Fund to the Government of Algeria, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1593. 1-27897

ACCORD DE PRIETI

Publication effectuee conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdnerale destine
ci mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 9 septembre 1989 par notification
du Fonds au Gouvernement algdrien, conform6ment aux
sections 10.01/02 des Conditions g~ndrales.



No. 27898

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Sichuan Livestock Development Project
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 13 February
1989

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

CHINE

Accord de pret - Projet de diveloppement de l'ilevage dans la
province de Sichuan (avec annexes et Conditions genk-
rales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Signk it Rome le
13 f6vrier 1989

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par le Fonds international de diveloppement agricole le 15fe-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27898
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LOAN AGREEMENT[

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET'

Publication effectude conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble g6ngrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 decembre 1978

I Came into force on 16 May 1989 by notification from I Entr6 en vigueur le 16 mai 1989 par notification du
the Fund to the Government of China, in accordance with Fonds au Gouvernement chinois, conformment aux sec-
sections 10.01/02 of the General Conditions. tions 10.01/02 des Conditions g6ndrales.

Vol. 1593, 1-27898



No. 27899

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Shandong/Yantai Agricultural Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
20 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE

et

CHINE

Accord de pret - Projet de d~veloppement agricole Shandong/
Yantai (avec annexes et Conditions genkrales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Sign6 'a Rome le 20 avril 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par le Fonds international de diveloppement agricole le 15fj-
vrier 1991.

Vol. 1593, 1-27899
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 10 July 1990 by notification from
the Fund to the Government of China, in accordance with
sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1593. 1-27899

ACCORD DE PRfET 1

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie g6nerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 dcembre 1978.

i Entrd en vigueur le 10 juillet 1990 par notification du
Fonds au Gouvemement chinois, conform6ment aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions gdn6rales.



Treaties and international agreements

filed and recorded

from 19 January 1991 to 15 February 1991

Nos. 1049 to 1051

Traitis et accords internationaux

classds et inscrits au rogpertoire

du 19 janvier 1991 au 15 fivrier 1991

NOs 1049 d 1051

Vol. 1593





No. 1049

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

Letter of Agreement-Regional Project of Technical Assis-
tance for Agricultural Development in Central America-
RUTA H (with annexes). Signed at Washington on
30 May and Rome on 16 June 1989

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Fundfor Agricultural
Development on 15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DIEVELOPPEMENT

Lettre d'accord - Projet regional d'assistance technique pour
le dtveloppement agricole en Amerique centrale - RUTA
H (avec annexes). Signk i Washington le 30 mai et i

Rome le 16 juin 1989

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au r~pertoire &z la demande du Fonds international de
diveloppement agricole le 15fgvrier 1991.

Vol. 1593, 11-1049
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LETTER OF AGREEMENT' (RE-
GIONAL PROJECT OF TECH-
NICAL ASSISTANCE FOR
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT IN CENTRAL AMER-
ICA - RUTA II) BETWEEN
THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT AND THE IN-
TERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 16 June 1989 by signature, in
accordance with paragraph II of the said Letter of Agree-
ment.

Vol 1593. 11-1049

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD I (PROJET
RIGIONAL D'ASSISTANCE
TECHNIQUE POUR LE DtVE-
LOPPEMENT AGRICOLE EN
AMERIQUE CENTRALE -

RUTA II) ENTRE LE FONDS
INTERNATIONAL DE DIVE-
LOPPEMENT AGRICOLE ET
LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D1tVELOP-
PEMENT

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gen6rale desting
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 16 juin 1989 par la signature, con-
formdment au paragraphe I I de ladite Lettre d'accord.



No. 1050

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

CARIBBEAN AGRICULTURAL RESEARCH
AND DEVELOPMENT INSTITUTE

Technical assistance financing Agreement-On-farm Small
Ruminant Development Program. Signed at Rome on
26 March 1990

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Fundfor Agricultural
Development on 15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
INSTITUT DE RECHERCHE

ET DE DEVELOPPEMENT AGRICOLES
DES CARAIBES

Accord de financement d'assistance technique - Programme
de dtveloppement pour les petits ruminants dans les fer-
mes. Sign6 a Rome le 26 mars 1990

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au ripertoire g la demande du Fonds international de
developpement agricole le 15fvrier 1991.

Vol. 1593. 11-1050
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TECHNICAL ASSISTANCE FI-
NANCING AGREEMENT I (ON-
FARM SMALL RUMINANT
DEVELOPMENT PROGRAM)
BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT
AND THE CARIBBEAN AGRI-
CULTURAL RESEARCH AND
DEVELOPMENT INSTITUTE

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 26 March 1990 by signature, in

accordance with section 6.1.

Vol 1593, 11-1050

ACCORD' DE FINANCEMENT
D'ASSISTANCE TECHNIQUE
(PROGRAMME DE DEVELOP-
PEMENT POUR LES PETITS
RUMINANTS DANS LES FER-
MES) ENTRE LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DEVE-
LOPPEMENT AGRICOLE ET
L'INSTITUT DE RECHERCHE
ET DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLES DES CARAIBES

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 26 mars 1990 par la signature,
conformnment A la section 6.1.



No. 1051

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY

Technical Assistance Agreement-Agricultural Management
Training Programme for Africa-AMTA (with annex).
Signed at Rome on 14 September 1990

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Fundfor Agricultural
Development on 15 February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

ORGANISATION DE L'UNITE AFRICAINE

Accord d'assistance technique - Programme de formation
des cadres agricoles pour l'Afrique (avec annexe). Sign6 'a
Rome le 14 septembre 1990

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au repertoire t la demande du Fonds international de
diveloppement agricole le 15 fvrier 1991.

Vol. 1593, 11-1051
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TECHNICAL ASSISTANCE
AGREEMENT' (AGRICUL-
TURAL MANAGEMENT
TRAINING PROGRAM FOR
AFRICA-AMTA) BETWEEN
THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT AND THE
ORGANIZATION OF AFRICAN
UNITY

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 September 1990 by signature
and upon acceptance by the African Development Bank
of its appointment as the executing agency for the imple-
mentation of the programme, in accordance with sec-
tion 3.01.

Vol. 1593, 11-1051

ACCORD' D'ASSISTANCE TECH-
NIQUE (PROGRAMME DE
FORMATION DES CADRES
AGRICOLES POUR L'AFRI-
QUE) ENTRE LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DEVE-
LOPPEMENT AGRICOLE ET
L'ORGANISATION DE L'UNI-
TIB AFRICAINE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblee ginirale destind
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ggn,-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 14 septembre 1990 par la signature
et ds l'acceptation de la Banque africaine de ddveloppe-
ment de sa nomination comme agence d'ex6cution du
programme, conform6ment h ]a section 3.01.
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ANNEX A ANNEXEA

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

20 December 1990

YEMEN

(With effect from 20 December 1990.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 15 February 1991.

1 United Nations, Trea.y Series, vol. 150, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to5 and 7 to 17, as well as annex A in volumes 1108,
1120, 1158, 1166, 1240, 1331, 1401, 1410, 1413, 1426, 1434,
1463, 1482, 1512, 1526 and 1567.

NO 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VtGITAUX. CONCLUE A ROME, LE
6 DtCEMBRE 19511

ADHtSION

Instrument diposd auprbs du Directeur
gdnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

20 d6cembre 1990

YgMEN

(Avec effet au 20 d~cembre 1990.)

La ddclaration certfie a t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 15 fivrier
1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150, p. 67;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 2 I 5 et 7 A 17, ainsi que I'an-
nexeA des volumes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331,
1401, 1410, 1413, 1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526 et
1567.

Vol. 1593. A-1963
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No. 2701. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANIZATION FOR NUCLEAR
RESEARCH. SIGNED AT PARIS, ON
1 JULY 1953'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 December 1990

FINLAND

(With effect from 28 December 1990.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cutural Organization on 12 February 1991.

No 2701. CONVENTION POUR L'tTA-
BLISSEMENT D'UNE ORGANISA-
TION EUROPtENNE POUR LA RE-
CHERCHE NUCLtAIRE. SIGNtE A
PARIS, LE 1er JUILLET 19531

ADH1tSION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

28 d6cembre 1990

FINLANDE

(Avec effet au 28 d6cembre 1990.)

La diclaration certifige a it enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le 12fj-
vrier 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149, and I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 200, p. 149, et
annex A in volumes 204, 207, 345, 431, 442, 808, 1342 and annexe A des volumes 204, 207, 345, 431, 442, 808, 1342
1413. et 1413.

Vol. 1593, A-2701
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 14 February 1991.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948,1 adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.II) of 15 September 19642

Instrument deposited on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(The amendments are applicable as of
14 February 1991 to Luxembourg upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime
Organization as at 6 October 1967, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treatv Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; vol. 1380, p. 268; for the rectification of
the authentic Spanish text, see vol. 1520, No. A-4214; for
other subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1060,
1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144,
1146,1153, 1156, 1161, 1162,1166,1175, 1181, 1196, 1213,
1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558 and 1568.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.

Vol. 1593, A-4214

No 4214. CONVENTION PORTANT
CR1tATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposi le:

14 f~vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 14 f6vrier 1991.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention du 6 mars 1948, adopt6s par
l'Assemble de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.69 (ES.II) du 15 septembre
19642

Instrument deposi le:
14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Les amendements sont applicables au
Luxembourg A compter du 14 fWvrier 1991, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 6 octobre
1967, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 289, p. 3; pour
les amendements A la Convention voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; vol. 1380, p. 275; pour la rectification du
texte authentique espagnol, voir vol. 1520, no A-4214; pour
les autres faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 4 A 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1060, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126,
1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175,
1181, 1196,1213,1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338,
1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412,
1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558
et 1568.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.70 (IV) of 28 September 1965'

Instrument deposited on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(The amendments are applicable as of
14 February 1991 to Luxembourg upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime
Organization as at 3 November 1968, in ac-
cordance with article 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.315 (ES.V) of 17 October 19742

Instrument deposited on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(The amendments are applicable as of
14 February 1991 to Luxembourg upon its
acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 1 April 1978, in ac-
cordance with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 334.
2 Ibid., vol. 1080. p. 374.

ACCEPTATION des amendements A la
Convention du 6 mars 1948, adoptds par
I'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.70 (IV) du 28 septembre 1965'

Instrument d4pos6 le:

14 fdvrier 1991

LUXEMBOURG

(Les amendements sont applicables au
Luxembourg A compter du 14 fdvrier 199 1, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tousles Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 3 novembre
1968, conformdment A l'article 52 de la Con-
vention.)

ACCEPTATION des amendements h la
Convention du 6 mars 1948, adoptds par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.315 (ES.V) du 17 octobre
19742

Instrument dipos6 le:

14 fdvrier 1991

LUXEMBOURG

(Les amendements sont applicables au
Luxembourg A compter du 14 fdvrier 1991, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du ler avril
1978, conform6ment h l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 649, p. 335.

2 Ibid., vol. 1080, p. 375.

Vol 1593. A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tions A.358 (IX) of 14 November 1975 and
A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifica-
tion of resolution A.358 (IX))'

Instrument deposited on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(The amendments are applicable as of
14 February 1991 to Luxembourg upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime
Organization as at 22 May 1982, except the
amendments to article 5 1, in accordance with
article 51, and on 28 July 1982 as regards the
amendments to article 52, in accordance with
article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.400 (X) of 17 November 19772

Instrument deposited on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(The amendments are applicable as of
14 February 1991 to Luxembourg upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime
Organization as at 10 November 1984, in ac-
cordance with article 62 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468.
2

1bid., vol. 1380, p. 268.

Vol 1593. A-4214

ACCEPTATION des amendements A la
Convention du 6 mars 1948, adoptds par
'Assemble de I'Organisation maritime

consultative intergouvernementale par les
rrsolutions A.358 (IX) du 14 novembre
1975 et A.371 (X) du 9 novembre 1977 (rec-
tification de la resolution A.358 (IX))'

Instrument deposj le:

14 frvrier 1991

LUXEMBOURG

(Les amendements sont applicables au
Luxembourg A compter du 14 frvrier 1991, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entr6s en vigueur pour
tousles Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 22 mai 1982,
sauf les amendements A l'article 51, confor-
mrment A l'article 51, et le 28 juillet 1982 pour
les amendements A l'article 51, conform6-
ment A l'article 62 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention du 6 mars 1948, adopt6s par
l'Assemble de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rrsolution A.400 (X) du 17 novembre 19772

Instrument diposi le:

14 frvrier 1991

LUXEMBOURG

(Les amendements sont applicables au
Luxembourg A compter du 14 frvrier 1991, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrrs en vigueur pour
tousles Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 10 novembre
1984, conformrment A l'article 62 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1276, p. 477.
2 Ibid., vol. 1380, p. 275.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.450 (XI) of 15 November 1979'

Instrument deposited on:

14 February 1991

LUXEMBOURG

(The amendments are applicable as of
14 February 1991 to Luxembourg upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime
Organization as at 10 November 1984, in ac-
cordance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 14 February 1991.

1 United Nations, Treaiy Series, vol. 1380, p. 288.

ACCEPTATION des amendements A la
Convention du 6 mars 1948, adopt6s par
l'Assemble de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
resolution A.450 (XI) du 15 novembre
19791

Instrument deposi le:

14 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Les amendements sont applicables au
Luxembourg A compter du 14 fdvrier 199 1, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 10 novembre
1984, conform6ment A l'article 62 de la Con-
vention.)

Enregistr d'office le 14fivrier 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1380, p. 291.

Vol. 1593. A-4214
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No. 4657. TREATY BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING
THE PROVISION OF LEGAL ASSIS-
TANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIM-
INAL CASES. SIGNED AT ULAN BA-
TOR, ON 25 AUGUST 19581

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 12 February
1991 the Treaty between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Mongolian Peo-
ple's Republic on the reciprocal provision of
legal assistance in civil, family and criminal
cases signed at Ulan Bator on 23 September
1988.2

The said Treaty, which came into force on
12 November 1990, provides, in its article 80,
for the termination of the above-mentioned
Treaty of 25 August 1958.

(12 February 1991)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 105.

2 See p. 153 of this volume.

Vol. 1593, A-4657

N- 4657. TRAITt ENTRE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE RELATIF A
L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MA-
TItRE CIVILE% FAMILIALE ET Pt-
NALE. SIGNI A OULAN-BATOR, LE
25 AOUT 19581

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de l'Union des Rrpu-
bliques socialistes sovirtiques a enregistr6 le
12 f~vrier 1991 le Trait6 entre I'Union des R&
publiques socialistes sovirtiques et la Rrpu-
blique populaire mongole relatif A l'entraide
judiciaire en mati~re civile, familiale et prnale
sign6 hk Oulan-Bator le 23 septembre 19882.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
12 novembre 1990, stipule, A son article 80,
l'abrogation du Trait6 susmentionn6 du
25 aoQt 1958.

(12 fivrier 1991)

1 Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 322, p. 105.
2 Voir p. 153 du present volume.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON 20 MARCH
1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 39,2 40,3 42, 4 44,5 47,6 55,7 58,8 60,9 61,10 62,11 67,12 68,13
71,14 73,15 75,16 77,17 78,18 79,19 81,20 82,21 8422 and 8523 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

II February 1991
FINLAND

(With effect from 12 April 1991.)

APPLICATION of Regulation No. 7818 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

I I February 1991

GERMANY

(With effect from 12 April 1991.)

Registered ex officio on I1 February 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211 ; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well
as annex A in volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111,
1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177. 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248,
1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589 and 1590.

2 Ibid., vol. 11 1, p. 431 and vol. 1509, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 1144, p. 308 and vol. 1505, No. A-4789.
4Ibid., vol. 1181, p. 314.
5 Ibid., vol. 1213, p. 204; vol. 1294, p. 374; vol. 1423, No. A-4789; vol. 1485, No. A-4789; vol. 1525, No. A-4789 and

vol. 1585, No. A-4789.
6 Ibid., vol. 1255, p. 158.
7 Ibid., vol. 1301, No. A-4789.
SIbid., vol. 1321, p. 412 and vol. 1526, No. A-4789.

9Ibid., vol. 1361, p. 300.
0 Ibid., vol. 1363, p. 242.

" Ibid, vol. 1367, No. A-4789.
12 Ibid., vol. 1463, No. A-4789.
13 Ibid., vol. 1462, No. A-4789.
14 Ibid., vol. 1477, No. A-4789.
1. Ibid., vol. 1489, No. A-4789.
16 Ibid., vol. 1500, No. A-4789.
171bid., vol. 1514, No. A-4789.
Islbid., vol. 1515, No. A-4789 and vol. 1583, No. A-4789.
19 Ibid., vol. 1519, No. A-4789 and vol. 1558, No. A-4789.
20 Ibid, vol. 1525, No. A-4789.
21 Ibid., vol. 1526, No. A-4789
22 Ibid., vol. 1568, No. A-4789.
23 Ibid, vol. 1578, No. A-4789.

Vol. 1593. A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VItHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENIVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION des Rglements nos 392, 403, 424, 445, 476, 557, 588, 609, 6110, 6211, 6712, 6813,

7114, 7315, 7516, 7717, 7818, 7919, 8120, 8221, 8422 et 8523 annex6s A 'Accord susmentionn6

Notification revue le:
II f vrier 1991

FINLANDE

(Avec effet au 12 avril 1991.)

APPLICATION du R~glement no 7818 annex6 A I'Accord susmentionn6

Notification revue le:

11 f6vrier 1991

ALLEMAGNE

(Avec effet au 12 avril 1991.)

Enregistri d'office le 11 fdvrier 1991.

I Nations Unies, Recueil des Tratt's, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les autres faits ultdrieurs, voir
les r6f6rences donnes dans les Index cumulatifs n- 4 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1051, 1055, 1060, 1065,
1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, I111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136. 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261,
1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530,
1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,
1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589 et 1590.

2 Ibid., vol. 11 1, p 437 et vol. 1509, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1144, p. 308 et vol. 1505, no A-4789.
4Ibid., vol. 1181, p. 336.
5 Ibid., vol. 1213, p. 255; vol. 1294, p. 375; vol 1423, no A-4789; vol. 1485, no A-4789; vol. 1525, n° 

A-4789 et vol. 1585,
no A-4789.

6 Ibid., vol. 1255, p. 188.
7 Ibid., vol. 1301, no A-4789.
8 Ibid., vol. 1321, p. 412 et vol. 1526, no A-4789.
9 Ibid., vol. 1361, p. 325.
0 Ibid. vol. 1363, p. 259.

11 Ibid., vol. 1367, no A-4789.
12 Ibid., vol. 1463, no A-4789.
13 Ibid, vol. 1462, no A-4789.
14 Ibid. vol. 1477, no A-4789.
'5 Ibid. vol. 1489, no A-4789.
16 Ibid. vol. 1500, n

° 
A-4789.

17 Ibid. vol. 1514, no A-4789.
Is Ibid. vol. 1515, no A-4789 et vol. 1583, no A-4789.
191bid. vol. 1519, no A-4789 et vol. 1558, no A4789.
20 Ibid. vol. 1525, no A4789.
21 Ibid. vol 1526, no A-4789.
22 Ibid., vol. 1568, no A-4789.
23 Ibid., vol. 1578, no A-4789.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 February 1991

HAITI

(With effect from 6 May 1991.)

Registered ex officio on 6 February 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Index No. 17, as
well as annex A in volumes 1065, 1066, 1075, 1088. 1092,
1103,1106,1120,1130, 1131,1132.1136,1138,1141,1144,
1147, 1150, 1151, 1161,1181, 1195, 1197, 1199, 1202,1203,
1205,1207,1211, 1213,1214, 1216,1218, 1222,1225, 1249,
1256. 1259, 1261,1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305,1308, 1312, 1314, 1316,1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352,1354,1356,1357,1358, 1360, 1365, 1379, 1387,1389,
1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417,1419, 1421,1422, 1424,1427,1429,1434,1435, 1436,
1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,1485,
1487, 1488, 1490, 1491,1492,1495,1498, 1499,1501, 1502,
1505, 1506,1508, 1510,1512,1513,1515,1520,1522,1525,
1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551,
1555, 1556, 1557, 1562,1563, 1564, 1567, 1570,1577,1578,
1579, 1580 and 1582.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GItNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument d0posd le:

6 f6vrier 1991

HA'iTI

(Avec effet au 6 mai 1991.)

Enregistrd d'office le 6fivrier 1991.

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donndes dans l'Index
cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1065,
1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,1120, 1130, 1131, 1132,
1136, 1138, 1141,1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195,
1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344,
1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580 et 1582.

Vol. 1593, A-14668
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No. 14956. CONVENTION ON
CHOTROPIC SUBSTANCES.
CLUDED AT VIENNA ON 21
RUARY 19711

PSY-
CON-
FEB-

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 8 May 1991.)

Registered ex officio on 7 February 1991.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1056, 1060, 1066,
1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166,1167, 1172,1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236. 1240, 1252, 1256, 1276. 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512.
515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566. 1567, 1577,
1578. 1588, 1589 and 1591.

Vol. 1593, A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHItSION

Instrument deposi le:

7 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 8 mai 1991.)

Enregistri d'office le 7fivrier 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult(rieurs, voir les r~f~rences donndes dans
I'Index cumulatif nO 17, ainsi que I'annexe A des volumes
1056, 1060,1066,1077,1097, 1110, 1111, 1120,1130, 1135,
1140,1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212,
1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387,
1392. 1398, 1405. 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589 et 1591.
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 19741

RECTIFICATION of the authentic Spanish
text of the amendments, adopted on 28 Oc-
tober 1988,2 to the above-mentioned Con-
vention

The signatories of, and Contracting Parties
to the above-mentioned Convention having
agreed to the corrections to be made, the Sec-
retary-General of the International Maritime
Organization has caused the said corrections
to be effected in the above-mentioned text, as
witnessed by a proc~s-verbal of rectification
drawn up by him on 6 December 1990.

Page 4, delete the existing paragraph 2.3.3,
and insert the following new paragraph 2.3.3:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts), vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts), vol. 1300,
No. A-18961 (rectification of authentic English, French,
Russian and Spanish texts), vol. 1331. p. 400 (rectification
of authentic Chinese text), and annex A in volumes 1198,
1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370, 1371, 1372, 1391,
1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432, 1433, 1456, 1484,
1492, 1515, 1522, 1555, 1558, 1566 and 1589.

2 Ibid., vol. 1566, No. A-18961.

NO 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
IerNOVEMBRE 19741

RECTIFICATION du texte authentique
espagnol des amendements, adopt6s le
28 octobre 19882, A la Convention susmen-
tionn6

Les signataires de la Convention susmen-
tionn6e et les Parties y contractantes ayant
approuv6 les corrections A apporter, le Se-
cr~taire g6n6ral de r'Organisation maritime
internationale a fait proc6der a celles-ci dans
le texte susmentionn6, ainsi que cela r6sulte
du proc~s-verbal de rectification dress6 par
lui le 6 d~cembre 1990.

A la page 4, remplacer le paragraphe 2.3.3
actuel par le nouveau paragraphe 2.3.3 ci-
apr~s :

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais), vol. 1185, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol),
vol. 1300, no A-18961 (rectification des textes authen-
tiques anglais, franqais, russe et espagnol), vol. 1331,
p. 400 (rectification du texte authentique chmois), et
annexe A des volumes 1198. 1208, 1226, 1266, 1286, 1323,
1355. 1370, 1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408, 1419,1428,
1431, 1432, 1433, 1456, 1484, 1492, 1515, 1522, 1555, 1558,
1566 et 1589.
2 Ibid., vol. 1566, no A-18961.

Vol. 1593, A-18961
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

En la pfgina 4 sustitfiyase el pdrrafo 2.3.3 actual por el nuevo pdrrafo 2.3.3 siguiente:
2.3.3 "El brazo adrizante residual se obtendrd, dentro de la gama especificada en el pd-

rrafo 2.3.1, tomando el momento escorante de mayor magnitud que resulte de:
.1 la aglomeraci6n de pasajeros en una banda,
.2 la puesta a flote, por una banda, de todas las embarcaciones de supervivencia

de pescante completamente cargadas, o
.3 la presi6n del viento,

mediante la f6rmula:
Momento escorante

GZ (metros) = + 0,04
Desplazamiento

No obstante, el brazo adrizante no serd en ningtn caso inferior a 0,10 m."

Authentic texts of the rectification: Eng-
lish, French and Spanish.

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
12 February 1991.

Textes authentiques de la rectification:
anglais,frangais et espagnol.

La diclaration certifie a 9td enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 12fivrier 1991.

Vol. 1593, A-18961



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RELAT-
ING TO THE INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVENTION
OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 19781

AMENDMENTS to the annex of the above-
mentioned Protocol relating to appendices
II and III of annex II of the above-men-
tioned Convention as modified by the Pro-
tocol of 1978 relating thereto

The amendments were adopted on
17 March 1989 by resolution MEPC.34 (27) at
the twenty-seventh session of the Marine
Environment Protection Committee of the
International Maritime Organization, in
accordance with article VI of the Protocol
and article 16 of the Convention.

They came into force on 13 October 1990,
i.e. six months after the date on which they
were deemed to have been accepted (12 April
1990, as determined by the Marine Environ-
ment Protection Committee), no objection
having been notified to the Secretary-General
of the International Maritime Organization
by any Contracting Government prior to that
date, in accordance with article 16 (2) (f) (iii)
and (g) (ii) of the Convention.

Authentic texts of the amendments: English,
French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
12 February 1991.

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRtVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 F1tVRIER 1978'

AMENDEMENTS A l'annexe du Protocole
susmentionnd concernant les appendices
II et III de l'annexe II de la Convention
susmentionnre telle que modifire par le
Protocole de 1978 y relatif

Les amendements ont 6t6 adopt~s le
17 mars 1989 par la resolution MEPC.34 (27)
du Comitd de la protection du milieu marin de
l'Organisation maritime internationale A sa
vingt-septi~me session, conform~ment A l'ar-
ticle VI du Protocole et i l'article 16 de la
Convention.

Ils sont entrrs en vigueur le 13 octobre
1990, soit six mois apr~s la date A laquelle ils
ont 6t6 consid6r6s comme adoptrs (12 avril
1990, date fixre par le Comitd de la protection
du milieu main), aucune objection d'un Gou-
vernement contractant n'ayant 6t6 notifi~e au
Secrdtaire g6nrral de l'Organisation maritime
internationale avant cette date, conform6-
ment aux sous-alindasf) iii) et g) ii) du para-
graphe 2 de l'article 16 de la Convention.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais, russe et espagnol.

La dcklaration certifte a itt enregistre par
l'Organisation maritime internationale le
12fivrier 1991.

AMENDMENTS TO APPENDICES II AND III
OF ANNEX II OF MARPOL 73/78

The lists contained in Appendices II and III of Annex 1I of NARPOL 73/78

are replaced by the following:

I United Nations, Treat. Series, vol. 1340, p. 6 1 
(authen-

tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 
3 

(authen-
tic French and Spanish texts), and annex A in vol-
umes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515,
1545. 1555 and 1589.

I Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3
(textes authentiques franqais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555 et 1589.

Vol 1593, A-22484
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APPENDIX II

Substance 1 11 III IV

Acetaldehyde 1089 C
Acetic acid 2789 D
Acetic anhydride D
Acetone cyanohydrin 1541 A 0.1 0.05
Acrylamide solution (50% or less) 2074 D
Acrylic acid 2218 D
Acrylonitriie 1093 B
Adiponitrile 2205 D
Alcohol (C12-C15) poly(1-3) ethoxylates A 0.1 0.05
Alcohol (C12-C15) poly(3-11) ethoxylates A 0.1 0.05
Alcohol (C6-C17)(secondary) poly(3-6) ethoxylates A 0.1 0.05
Alcohol (C-C17)(secondary) poly(7-12) ethoxylates B
Alkyl acrylate-Vinyl pyridine copolymer In toluene C
Alkyl (C9-C17) benzenes (D)
Alkyl benzene sulphonic acid 2584, 2586 C
Alkyl benzene sulphonic acid, sodium salt solution C
Allyl alcohol 1098 B
Allyl chloride 1100 B
Aluminium chloride (30% or less)/Hydrochloric acid D

(20% or less) solution
Aluminium sulphate solution D
2-(2-Aminoethoxy) ethanol 3055 D
Aminoethyl ethanolamine (D)
N-Aminoethylpiperazine 2815 D
2-Amino-2-methyl-l-propanol (90% or less) D
Ammonia aqueous (28% or less) 2672* C
Ammonium nitrate solution (93% or less) D
Ammonium sulphate solution D
Ammonium sulphide solution (45% or less) 2683 B
Arinonium thiocyanate (25% or less)/Ammonium (C)

thiosulphate (20% or less) solution
Ammonium thiosulphate solution (60% or less) (C)
n-Amyl acetate 1104 C
sec-Amyl acetate 1104 C
Amyl acetate, commerclal 1104 C
n-Amyl alcohol 1105 D
sec-Amyl alcohol 1105 D
Amyl alcohol, primary 1105 D
Aniline 1547 C
Animal anid fish oils, n.o.s. including: 0

Cod liver oil
Sperm oil

Aviation alkylates (C8 paraftins and iso-paraffins (C)
BPT 95 - 120°C)

Benzene ad mixtures having 10% benzene or more 1114** C
Benzene stlphonyl chloride 2225 n
benzyl acetate C

follution Catcgory in hrackets indicates that the substance has been provisionally included in this
list and that further djla arc necessary in order io complete the evaluation of its environmcntal
hazards, particularly in relation to living resources Until the hazard evaluation is completed the
pollution Calcgury assigned shall he used

* UN number rerers to 10-35%.

40 UN ni,.,i 1114 - it'. er '. t .', :n.

Vol 1593, A-22484
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Substance 1 11 11 IV

Benzyl alcohol C

Benzyl chloride 1738 B
Brake fluid base mix: (Poly(2-8) alkylene(C2-C3) D
glycols/Polyalkylene(C2-C1O) glycols
monoalkyl(CI-C4) ethers and their borate easters)

Butane oligomer
n-Butyl acetate 1123 C

sec-Butyl acetate 1123 D

n-Butyl acrylate 2348 B

Butylamine (all isomers) C

Butylbenzenes (all isomers) 2709 (A) 0.1 0.05

Butyl benzyl phthalate A 0.1 0.05

n-Butyl butyrate (C)
Butyl/Decyl/Cetyl/Eicosyl methacrylate mixture D
Butylene glycol D
1,2-Butylene oxide 3022 C

n-Butyl ether 1149 C

Butyl lactate 0
Butyl methacrylate D
n-Butyraldehyde 1129 B
Butyric acid 2820 D

gamma-Butyrolactone 0
Calcium alkyl selicylate C
Calcium hydroxide slurry D
Calcium hypochlorite solution (15% or loss) C
Calcium hypochlorite solution (more than 15,) B
Calcium naphthenate in mineral oil A 0.1 0.05
Camphor oil 1130 B
epsilon-Caprolactam (molten or aqueous solutions) D
Carbolic oil A 0.1 0.05
Carbon disulphide 1131 B
Carbon tetrachloride 1846 B
Cashew nut shell oil (untreated) D
Chlorinated paraffins (ClO-C13) A 0.1 0.05
Chloroacetic acid (80% or less) 1750 C
Chlorobenzene 1134 B
Chloroform 1888 B
Chlorohydrins (crude) (D)
o-Chloronitrobenzene 1578 B
2- or 3-Chloropropionic acid (C)
Chlorosulphonic acid 1754 C
m-Chlorotoluene 2238 B

o-Chlorotoluene 2238 A 0.1 0.05
p-Chlorotoluene 2238 B
Chlorotoluenes (mixed isomers) 2238 A 0.1 0.05
Choline chloride solutions D

Citric acid D

Vol. 1593, A-22484
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Substance

Coal tar
Coal tar naphtha solvent
Coal tar pitch (molten)
Cobalt naphthenate in solvent naphtha
Coconut oil fatty acid
Coconut oil fatty acid methyl ester
Creosote (coal tar)
Creosote (wood)
Cresols (all isomers)
Cresylic acid, sodium salt solution
Crotonaldehyde
Cycloheptane
Cyclohexane
Cyclohexanol
Cyclohexanone
Cyclohexyl acetate
Cyclohexylamine
1.3-Cyclopentadiene dimer (molten)
Cyclopentane
Cyclopentene
p-Cyymene
Decahydronaphthalene
Decanoic acid
Decene
Decyl acrylate
Decyl alcohol (all isomers)
Decylbenzene
Diacetone alcohol
Dialkyl (C7-C13) phthalates
Dibutylamine
Dibutyl phthalate
Dichlorobenzenes (all isomers)
],I-Dichloroethane
Dichloroethyl ether
1.6-Dichlorohexane
2,?:Dichloroisopropyl ether
Dichloromethane
2,4-Dichlorophenol
2,

4
-Dichlorophenoxyacetic acid, diethan
salt solution

2,
4
-Dichlorophenocyacetic acid, dimethy

solution (70% or less)
2,

4
-Dichlorophenoxyacetic acid,
triisopropanolamine salt solution

1,I-Dichlaropropane
1,2-Dichloropropane
1,

3
-Dichloropropane

1 1 III IV

olamine

2076

1143
2241
1145

1915

2357

1146

2046
1147

1148

1592
2362
1916

2490
1593
2021

lamine salt

1279

Vol. 1593, A-22484

0.1 0.05

0.1 0.05

0.1 0.05
0.1 0.05
0.1 0.05
0.1 0.05

0.1 0.05

0.1 0.05

0.05
0.05

0.05

0.05
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Substance I II III IV

1,3-Dichloropropene 2047 B

Dichloropropene/Dichloropropane mixtures B
2,2-Dichloropropionic acid D
Diethylamine 1154 C
Diethylaminoethanol 2686 C
Diethylbenzene 2049 C
Diethylene glycol butyl ether acetate (D)
Diethylene glycol dibutyl ether D

Diethylene glycol ethyl ether acetate (D)
Diethylene glycol methyl ether C

Diethylene glycol methyl ether acetate (D)

Diethylenetriamine 2079 D
Di-(2-ethyihexyl) adipate D
Di-(2-ethylhexyl) phosphoric acid 1902 C
Diethyl phthalate C
Diethyl sulphate 1594 (B)
Diglycidyl ether of bisphenol A B
Diglycidyl ether of bisphenol F B
Di-n-hexyl adipate B
1,4-Dihydro-9,10-dihyGroxy anthracene, disodium D
salt solution

Diisobutylamine 2361 (C)

Diisobutylene 2050 B

Diisobutyl ketone 1157 D
Diisobutyl phthalate B

Diisodecyl phthalate D
Oiisononyl adipate D
Diisopropanolamine C
Diisopropylamine 1158 C
Diisopropylbenzene (all isomers) A 0.1 0.05

Diisopropyl naphthalene D
N,N-Dimethylacetamide solution (40% or less) D
Dimethyl adipate B
Dimethylamine solution (45% or loes) 1160 C

Dimethylamine solution (greater than 45% but not 1160 C
greater than 55%)

nimethylamine solution (§reater than 55% but not 1160 C
greater than 65%)

N,N-Dimethylcyclohexylamine 2264 C
Dumethylethanolamine 2051 0
Dimethylformemide 2265 D
Dimethyl glutarate C
Dimethyl octanoic acid (C)
Dimethyl phthalate C
2,2-Dimethylpropane-1,3-diol (D)
Dimethyl succinate C
Dinitrotoluene (molten) 1600 B

Vol. 1593. A-22484
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Substance 1 1I 111 IV

Dinonyl phthalate D

1,4-Dioxane 1165 D

Dipentene 2052 C

Diphenyl A 0.1 0.05

Diphenyl/Diphenyl ether mixtures A 0.1 0.05

Diphenyl ether A 0.1 0.05
Diphenyl ether/Diphenyl phenyl ether mixture A 0.1 0.05

Diphenylmethane diisocyanate 2489 (B)
Diphenylol propane-epichlorohydrin resins B
Di-n-propylamine 2383 C
Dipropylene glycol methyl ether (D)
Ditridecyl phthelate D
Diundecyl phthalate D
Dodecene (all isomers) (B)
Dodecenyl succinic acid, dipotassium salt solution (D)
Dodecyl alcohol B
Dodecyl diphenyl ether disulphonate solution B
Dodecyl phenol A 0.1 0.05
Drilling brines, containing Zinc salts (A) 0.1 0.05
Epichlorohydrin 2023 C
Ethanol amine 2491 D
2-Ethoxyethanol 1171 D
2-Ethoxyethyl acetate 1172 C
Ethyl acetate 1173 D
Ethyl acetoacetate (D)
Ethyl acrylate 1917 A 0.1 0.05
Ethylamine 1036 (C)
Ethylamine solutions (72% or less) 2270 (C)
Ethyl amyl ketone 2271 C
Ethylbenzene 1175 C
N-Ethylbutylanine (C)
Ethyl butyrate 1180 C
Ethylcyclohexane (C)
N-Ethylcyclohexylamtine D
Ethylene chlorohydrin 1135 C
Ethylene cyanohydrin (D)
Ethylenediamine 1604 C
Ethylenediamine. Tetraacetic acid, Tetrasodium D

salt solution
Ethylene dibromide 1605 B
Ethylene dichloride 1184 B
Ethylene glycol D
Ethylene glycol acetate (D)
Ethylene glycol butyl ether acetate (C)
Ethylene glycol diacetate C
Ethylene glycol isopropyl ether D
Ethylene glycol methyl butyl ether D
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Substance 1 II III IV

Ethylene glycol methyl ether 1188 D
Ethylene glycol methyl ether acetate 1189 D
Ethylene glycol phenyl ether D
Ethylene glycol phenyl ether/Diethylene glycol D

phenyl ether mixture
Ethylene oxide/Propylene oxide mixture with an 2983 D

Ethylene oxide content of not more than 30%
in weight

2-Ethylhexanoic acid D
2-Ethylhexyl acrylate B
2-Ethylhexylamine 2276 B
Ethylidene norbornene a
Ethyl methacrylate 2277 (D)
o-Ethylphenol (A) 0.1 0.05
Ethyl propionate 1195 D
2-Ethyl-3-propylacrolein (5)
Ethyltoluene (B)
Ferric chloride solutions 2582 C
Ferric hydroxyethyl ethylenediamine triacetic D

acid, trisodium salt solution
Ferric nitrate/Nitric acid solution C
Formaldehyde solutions (45% or less) 1198, 2209 C
Formamide D
Formic acid 1779 D
Fumaric adduct of rosin, water dispersion B
Furfural 1199 C
Furfuryl alcohol 2874 C
Glutaraldehyde solutions (50% or less) D
Glycidyl ester of CIO trialkylacetic acid 9
Glyoxal solution (40% or less) D
Heptane (all isomers) 1206 (C)
n-Heptanoic acid (D)
Heptanol (all isomers) C
Heptene (all isomers) C
Meptyl acetate (B)
Hexamethylenediamine adipate (50% in water) D
Hexamethylenediamine solution 1783 C
Hexamethyleneimine 2493 C
Hexamethylenetetramine solutions D
Hexane (all isomers) 1208 (C)
Hexanoic acid D
Hexanol 2282 D
Hexene (all isomers) (C)
Hexyl acetate 1233 B
Hydrochloric acid 1789 D
Hydrogen peroxide solutions (over 8% but not 2014, 2984 C

over 60%)
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Substance 1 1I III IV

Hydrogen peroxide solutions (over 60% but not 2015 C
over 70%)

2-Hydroxyethyl acrylate B
N-(Hydroxyethyl) ethylenediamline triacetic acid, D

trisodium salt solution
Isoamyl acetate 1104 C
Isoamyl alcohol 1105 D
Isobutyl acetate 1213 C
Isobutyl acrylate 2527 B
Isobutyl formate - 2393 D
Isobutyraldehyde 2045 C
Isophorone D
Isophoronediamine 2289 D
Isophorone diisocyanate 2290 B
Isoprene 1218 C
Isopropanolamine C
Isopropylamine 1221 C
Isopropylbenzene 1918 B
Isopropylcyclohexane (C)
Isopropyl ether 1159 D
Isovaleraldehyde 2058 C
Lactic acid D
Lactonitrile solution (80% or less) B
Latex (ammonia inhibited) D
Lauric acid B
Raleic anhydride 2215 D
ercaptobenzothiazol, sodium salt solution B

Mesityl oxide 1229 D
Metam sodium solution A 0.1 0.05
Methacrylic acid 2531 D
Methcrylic resin in 1.2-Dichloroethane solution B
Methacrylonitrile 3079 (B)
3-Methoxybutyl acetate 2708 D
Methyl acetoacetate D
Methyl acrylate 1919 B
Methylamine solutions (42% or less) 1235 C
Methylamyl acetate 1233 (C)
Methylamyl alcohol 2053 (C)
Methyl amyl ketone 1110 (C)
Methyl butenol (D)
Methyl tert-butyl ether 2398 D
Methyl butyl ketone D
Methyl butynol D
Methyl butyrate 1237 (C)
Methylcyclohexane 2296 (C)
Methylcyclopentadiene dimer (B)
2-Methyl-6-ethyl aniline C
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II IlI IV

2-Methyl-5-ethyl pyridine
Methyl formate
Methyl heptyl ketone
Methyl isobutyl ketone
Methyl methacrylate
Methylnaphthalene
2-Methyl-l-pentene
Methyl propyl ketone
2-Methylpyridine
4-Methylpyridine
N-Methyl-2-pyrrolidone
Methyl salicylate
alpha-Methylstyrene
Morpholine
Motor fuel anti-knock compounds
Naphthalene (molten)
Naphthalene sulphonic acid-formaldehyde copolymer,

sodium salt solution
Naphthenic acids
Neodecanoic acid
Nitrating acid (mixture of sulphuric and nitric

acids)
Nitric acid (less than 70%)
Nitric acid (70% and over)
Nitrilotriacetic acid. trisodium salt solution
Nitrobenzene
o-Nitrophenol (molten)
I- or 2-Nitropropane
Nitropropane (60%)/Nitroethano (40%) mixture
o- or p-Nitrotoluenes
Nonane (all isomers)
Nonanoic acid (all isomers)
Nonene
Nonyl alcohol (all isomers)
Nonyl methacrylate monomer
Nonylphenol
Nonyl phenol poly(4-12) ethoxylates
Octane (all isomers)
Octanoic acid (all isomers)
Octanol (all isomers)
Octene (all isomers)
n-Octyl acetate
Octy! aldehydes
Octyl nitrates (all isomers)
Olefin mixtures (C5-C7)
Olefin mixtures (C5-C15)
alpha-Olefins (C6-C18) mixtures

2300
1243

1245
1247

2288

2313
2313

2303
2054
1649
2304

1796

2031
2031, 2032

1662
1663
2608
1993
1664
1920

0.1 0.05

0.1 0.05

A 0.1 0.05

1262

0.1 0.05
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Substance 2I "II IV

Oleic acid
Oleum
Palm nut oil fatty acid
Palm oil fatty acid methyl ester
Palm stearin
Paraldehyde
Pentachloroethane
i,3-Pentadiene
Pentaethylenehexamine
Pentane (all isomers)
Pentanoic acid
Pentene (all iscoers)
Perchloroethylene
Phenol
l-Phenyl-I-xylyl ethane
Phosphoric acid
Phosphorus, yellow or white
Phthalic anhydride (molten)
Pinene
Polyalkylene glycol butyl ether
Polyethylene polyamines
Polyferric sulphate solution
Polymethylene polyphenyl isocyanate
Polypropylene glycol
Potassium hydroxide solution
n-Propanolamine
beta-Propiolactone
Propinnaldehyde
Propionic acid
Propionic anhydride
Propionitrile
n-Propyl acetate
n-Propylamine
n-Propylbenzene
n-Propyl chloride
Propylene dimer
Propylene glycol ethyl ether
Propylene glycol methyl ether
Propylene glycol monoalkyl ether
Propylene oxide
Propylene tetramer
Propylene trumer
Pyridine
Rosin
Rosin soap (disproportionated) solution
Silicon tetrachloride

Vol. 1593, A-22484

1831

1264
1669

1265

1897
2312

2805
1381,
2214
2368

2734,

2207

1814

D
C

(C)
0
D

C
B
C
D

(C)
D
C
B
B
C
D

2447 A
C
B
D

2735 (C)
(c)
D
D
C
C
D
D
D
C
C
D
C

(C)
B

(C)
(0)
(D)
(0)
D

B
a
D

B
aB

0.01 0.005

1275
1848
2496
2404
1276
1277
2364

1280
2850
2057
1282
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I I III IV

Sodium aluminate solution
Sodium borohydride (15% or less)/Sodim hydroxide

solution
Sodium carbonate solution
Sodium dichromate solution (70% or less)
Sodium hydrogen sulphite solution (35% or less)
Sodium hydrosulphide/Amonium sulphide solution
Sodium hydrosulphide solution (45% or less)
Sodium hydroxide solution
Sodium hypochlorite solution (15% or less)
Sodium nitrite solution
Sodium silicate solution
Sodium sulphide solution
Sodium sulphite solution
Sodium thiocyanate solution (56% or less)
Styrene monomer
Sulpholane
Sulphuric acid
Sulphuric acid, spent
Tall oil (crude and distilled)
Tall oil fatty acid (resin acids less than 20%)
Tall oil soap (disproportionated) solution
Tallow
Tallow fatty acid
Tetrachloroethane
Tetraethylene pentamine
Tetrahydrofuran
Tetrahydronaphthalene
1,2.3,5-Tetramethylbenzene
Titanium tetrachloride
Toluene
Toluenediamine
Toluene diisocyanate
o-Toluidine
Tributyl phosphate
1,2,4-Trichlorobenzene
1,1.1-rrichloroethane
1.1.2-Trichloroethane
Trichloroethylene
1,2,3-Trichloropropane
1,1,2-Trichloro-l.2,2-trifluoroethane
Tricresyl phosphate (containing less than 1%

ortho-isomer)
Tricresyl phosphate (containing 1% or more

ortho-isomer)
Triethanolamine
Triethylamine

2693

2949
1824
1791
1577

2055

1830
1832

1702
2320
2056

1838
1294
1709
2078
1708

2321
2831

1710

2574*

1296

A 0.1 0.05

A 0.1 0.05

D
C

* UN number 2574 applies to Tricresyl phosphate containing more than
3% ortho-isomer.
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Substance I II III IV

Triethylbenzene A 0.1 0.05

Triethylene glycol ethyl ether (D)
Triethylene glycol methyl ether (D)

Triethylenetetramine 2259 D

Trimethylacetic acid D

Trimethylamine C

Trimethyl benzenes (all isomers) B

Trimethylhexamethylene diamine (2,2,4- and 2,4,4- 2327 D

isomers)
Trimethylhexamethylene diisocyanate (2,2,4- and 2328 B

2,4,4- isomers)
Trimethylol propane polyethoxylate D
2,2,4-Trimethyl-1,3-pentanediol-1-isobutyrate C
Tripropylene glycol methyl ether (D)
Trixylyl phosphate A 0.1 0.05
Turpentine 1299 B
Undecanoic acid (C)
1-Undecene B
Undecyl alcohol B
Urea/Ammonium mono- and di-hydrogen (D)
phosphite/Potassium chloride solution

Urea/Ammonium nitrate solution D
Urea/Ammonium nitrate solution (containing aqua C
Ammonia)

Urea/Ammonium phosphate solution D
n-Valeraldehyde 2058 D
Vegetable oil, n.o.s., including: D

Castor oil
Coconut oil
Corn oil
Cottonseed oil
Groundnut oil
Linseed oil
Olive oil
Palm nut oil
Palm oil
Rape seed oil
Rice bran oil
Safflower oil
Sesame oil
Soya bean oil
Sunflower oil
Tung oil

Vinyl acetate 1301 C
Vinyl ethyl ether 1302 C
Vinylidene chloride 1303 B
Vinyl neodecanoate B

Vinyltoluene 2618 A 0.1 0.05
White spirit, low (15-20%) aromatic 1300 (B)
Xylenes 1307 C
Xylenol 2261 B
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APPENDIX III

Substance UN number

Acetone 1090

Acetonitrile 1648

Alcoholic beverages, n.o.s.
Alcohols (C13 and above)
Aminoethyldiethanolamine/Aminoethyletha'olmine solution

2-Amino-2-hydroxymethyl-1,3-propenediol solution (40% or leas)

tert-Amyl alcohol 1105

Apple juice
Behenyl alcohol
Benzene tricarboxylic acid, trioctyl ester

n-Butyl alcohol 1120
sec-Butyl alcohol 1120

tert-Butyl alcohol 1120

Butyl stearate
Calcium carbonate slurry
Calcium nitrate/Magnesium nitrate/Potassium chloride solution
Cetyl/Eicosyl methacrylate mixture
Cetyl/Stearyl alcohol
Chlorinated paraffins (C14-C17) (with 52% chlorine)
Clay slurry
Coal slurry
Dextrose solution
Diethanolamine
Diethyl ether 1155

Diethylene glycol
Diethylene glycol butyl ether
Diethylene glycol diethyl ether
Diethylene glycol ethyl ether
Diethylenetriamine pentaacetic acid. pentasodium salt solution
Diheptyl phthalate
Dihexyl phthalate
Diisooctyl phthalate
Dioctyl phthalate
Dipropylene glycol
Dodecane (all isomers)
Dodecyl benzene
Dodecyl methacrylate
Dodecyl/Pentadecyl methacrylate mixture
Drilling brines:

Calcium bromide solution
Calcium chloride solution
Sodium chloride solution

Ethyl alcohol 1170
Ethylene carbonate
Ethylene glycol butyl ether 2369

Ethylene glycol tert-butyl ether
Ethylene-Vinyl acetate copolymer (emulsion)
Fatty acid (saturated, C13 and above)

Vol. 1593, A-22484
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Substance UN number

Glucose solution
Glycerine
Glycerol polyalkoxylate
Glyceryl triacetate
Glycine, sodium salt solution
Hexamethylene glycol
Rexylene glycol
Isobutyl alcohol 1212

Isopropyl acetate 1220

Isopropyl alcohol 1219

Kaolin slurry
Lard
Latex:

Carboxylated styrene-Butadiene copolym
e r

Styrene-butadiene rubber
Lignin sulphonic acid, sodium salt solution
Magnesium chloride solution
Magnesium hydroxide slurry
3-Methoxy-l-butanol
Methyl acetate 1231

Methyl alcohol 1230

Methyl ethyl ketone
2-Methyl-2-hydroxy-3-butyne
3-Methyl-3-methoxy butanol
3-Methyl-3-methoxiy butyl acetate
Molasses
Octyl decyl adipate
alpha-Olefins (C13-C18)
Olefins (C13 and above, all isomers)
n-Paraffins (CIO-C20)
Paraffin wax
Petrolatum
Polyaluminium chloride solution
Polybutene
Polyethylene glycol dimethyl ether
Polyethylene glycols
Polypropylene glycol methyl ether
Polysiloxane
n-Propyl alcohol
Propylene glycol
Propylene-butylene copolymer
Sodium alumino silicate slurry
Sodium chlorate solution (50% or less) 2428
Sorbitol solution
Sulphur (molten) 2448
Tetraethylene glycol
Tridecane
Tridecanoic acid

Triethylene glycol
Triethylene glycol butyl ether
Triisopropanolamine
Tripropylene glycol
Urea formaldehyde resin solution
Urea solution
Vegetable protein solution (hydrolyzed)
Water
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AIENDIMINTS AUX AMNDICES 11 ST III DR L'ANNIIZ I
DI KARPOL 73/78

Los 1lates figurant aux appendices 11 at III do

NMAPOL 73/78 sont reuplacges par las oulvantes :

l'Ann ea II do

APPEiNDICE 1I

Substance I II III IV

Acgtald&hvde

Ac~tate de n-auvle

Acetate de sec-amvle

Acdtato d'anvle, commercial

Acftate de benvle

Acdtate de n-butvle

Acetate de aec-butvle

Acetate de cvclohexvle

Acdtate de ld'ther butylique du
ditthvl6nemlvcol

Acetate de l'dther butvlique de
l'Athvltnemlvcol

Acetate de l'#ther tthvlique du
didthvlkneelvcol

Acdtate de l'Ather mnthvlioue di
di~thvlaneglvcol

Acftate de 1'&ther mgthvliaue d
i'tthvlhnetlvcol

Acetate d'ithoxv-2 Athvle

Acetate d'6thvle

Achtate d'dthvtnealveol

Acetate d'heptvle

1089

1104

1104

1104

1123

1123

U

.2

1189

1172

1173

Les Parenthbses outour de Ia catteorie de pollution indiauent cue Is subtance

a #t6 incluse dans I& orfsente liste & titre orovisoire et qu'il faudra des

reneeienements suvol6mentaires pour finir d'Avaluer lea risaues qu'elle
prisente pour le milieu et, en varticulier. pour lea ressources biologiques.
Cette catfiorie de pollution sea utiliste iusou'l ce que l'dvaluation des
riscues sit ftA acheroe.
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1 II I1 IV

Acftate d'hexvle

Acetate d'isoamvle

Acetate d'isobutvle

Acetate de nigthowv-3
butvle

Acftate de inthvlasvle

Actate de n-octvle

Acetate de n-oroovle

Acetate de vinvle

Acgtoacgtate d'dthvle

Acitoacftate de sthvle

Acide acetique

Acide acrvlique

Acide slkvlbenz~ne-sulfonique

Acide alkvlbenzbne-sulfonique,
eel de sodium de 1', en solution

Acide butvrique

Acide chlorscftique
(h 80 Z ou momns)

Acide chlorhvdrique

Acide chloro-2 ou -3 Propionique

Acide chlorosulfonicue

Acide citrique

Acide crfsvlique, eel de sodium
de 1', en solution

Acids dcanoYaue

Acide dichloro-2,4 Dhlnoxvacdtiaue,
eel de difthsnolamine de 1'.
en solution

1233 (C)

D

1276 D

1301 C

(D)

D

2789 D

2218 D

2584 C
2586

2820

1750

1789

1754

0,1 0.05

A 0, 0,05

Vol. 1593, A-22484

Substance



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

I II ITI IV

Acide dichloro-2,4 ohinoxvacdtique,
eel de dimdthvlamine de 1',
en solution (1 70 1 ou momns)

Acids dichloro-2,4 Phinouvachtique.
eel de triisoproDanolamlne de 1'.
en solution

Acids dichloro-2,2 arovionioue

Acids dindthvloctanoyque

Acide dodLcfnvlsuccinioue, sel
de divotassjum de 1', en
solution

Acide dthvl-2 hexanoYque

Acids formique

Acide eras d'huile de coco

Acide Rras d'huile de valmiste

Acide *ras de suif

Acide eras de tall oil (avec mots
de 20 % d'acides resinxaues)

Acide n-heotanoYaue

Acide hexanoYoue

Acide lactinue

Acids laurique

Acide msthacrvlique

Acide ndod~cano~que

Acide nitrilotractioue, eel de
trisodium de 1', en solution

Acide nitrique (h moins de 70 2)

Acide nitrique (1 70 2 et
au-dessua)

Acide nonano~oue (tous isombres)

A 0,1 0.05

A 0,1 0.05

D

(C)

(0)

177?

2531

2031

2031
2032

Vol. 1593. A-22484
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Substance 1 II II IV

Acide octanoYque (tous iso.ires)

Acide ol]ique

Acide ventanoYoue

Acide phosphorique

Acide vrovionique

Acide sulfonitrique (aflanase
dtscide sulfurioue et d'acide

nitrioue)

Acide sulfuriaue

Acide sulfurioue, rfsiduaire

Acide triacltiaue de
N-(hvdroxvlthvl )thvlbnediesine,

sel de trisodium de 1'. en
solution

Acids trisctioue
d'hvdroxvdthvlfthv1bnedismine
ferriaue, sel de trisodium
de I', en solution

Acide triadthvlacgtique

Acide unddcanoYque

Acides naohtfniques

Acrvlsmide en solution
(h 50 1 ou mons)

Acrylate de n-butvle

Acrylate de dicvle

Acrylate d'Othvle

Acrylate d'Athyl-2 hexvle

Acrylate d'hvdroxv-2 Athvle

Acrylate d'isobutvle

Acrvlate de ufthvle

Acrvlonitrile

0,1 0,05

0,05

0,05
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1 11 1i

Adinate de di(dthvl-2 hexvle)

Adivate de di-n-hexvle

Adivate de diisononvle

Adivate de disuthvle

Adjnate d'hexmuthvl|nediamine
en solution (h 50 2 dan. de
lVeau)

Adivonitrile

Alcool allvlique

Alcool n-avlioue

Alcool sec-awvlique

Alcool amvliue orimmire

Alcool benzvlique

Alcool dfcvlioue (tous isomkres)

Alcool dodfcvliaue

Alcool furfurvlique

Alcool isosmvlique

Alcool nMthvlamvliaue

Alcool nonvliue (tous isombres)

Alcool undtcvliaue

Alcools (C12 -C1 5) volv(I-3)
tthoxvlds

Alcools (C1 2-0 15) uolv(3-11)
6thoxvls

Alcools (C 6-C1 7) (secondaires)
volv(3-6) fthoxvl~s

Alcools (C6-C1 7 ) (secondaires)
volv(7-12) 4thoxvl~s

Aldfhvde crotonioue

2205

1098

1105

1105

1105

2874

1105

2053

0.1 0,05

A 0.1 0.05

A 0,1 0.05

B

1143

Vol. 1593, A-22484
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Substance

Aldghvde lutarioue en solution
(1 50 2 ou moies)

Aldihyde vrovionioue

Aldghydes octvliques

Alkvlbenztnes (C9-C1 7 )

Alkvlsslicvlate de calcium

Aluminate de sodium en solution

(Amino-2 dthoxv)-2 fthanol

Aminofthylthanolemine

N-Amino6thvlivfrszine

Amino-2 fthvl-2 nrouanol-I
(1 90 2 ou moins)

Anmoniac en solution equeuse
(h 28 1 ou moins)

Amvlmtbvlcdtone

Anhvdride scttique

Anhvdride maltique

Anhvdride phtslique (fondu)

Anhvdride Pronionique

Aniline

Benztne et m=lanees dont Is teneur
en benz~ne est 6wale ou
suadrieure h 10 1

Borohvdrure de sodium
(h 15 2 ou soins)/hvdroxvde
de sodium en solution

1 II I1 IV

2672* C

1110 (C)

D

2215 D

2214 C

2496 C

1547 C

1114** C

C

* Le numfro ONU s'anolioue aux solutions entre 10 2 et 35 2.

** Le numiro ONU 1114 s'snplique au benzene.
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1 II III IV

Boue d'hvdroxvde de calcium

Brai de goudron de houille (fondu)

Butane, olixombre du

Butvlamine (tous isombres)

butvlbenz~nes (tous isomkres)

Butvl&neulvcol

n-Butvraldghvde

Butvrate de n-butvle

Butvrate d'thhvle

Butvrate de m4thvle

gmia-Butvrolactone

epsilon-Canrolactame (fondu ou
en solution squeuse)

Carbonate de sodium en solution

Chlorhvdrines brutes

Chlorobenzbne

Chloroforme

o-Chloronitrobenzkne

o-Chlorotolubne

m-Chlorotolubne

o-Chlorotolubne

Chlorotolubnes (Alanae d'isom res)

Chlorure d'allvle

Chlorure d'sluminium (b 30 X ou
moins)/acide chlorhvdriaue
(b 20 2 ou moins) en solution

Chlorure de benz~ne-sulfonvle

Chlorure de benzvle

D

C

2709 (A)

D

1129 a

(C)

C

1237 (C)

D

D

0,1 0.05

0.1 0.05

0,1 0.05

Vol. 1593, A-22484
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I IT III IV

Chlorure de choline en solution

Chlorure de fer III en solution

Chlorure de n-proovle

Chlorure de vjnvlidbne

Coloohane

Comoos# d'addition fumariue de
r6sine, en dispersion aoueuse

Composts antiddtonants oour
carburants

Covolvmltre d'acide-formaldhvie
naphtalLne sulfonique, eel de
sodium du, en solution

Conolvmbre d'acrvlate d'alkvle/
vinvlvvridine dans du tolubne

Creosote (hois)

Creosote (woudron de houille)

Cresols (tous isomtres)

Cvanhvdrine d'ac~tone

Cvanhvdrine d'#thvltne

Cvcloheotane

Cvclohexane

Cvclohexanol

Cvclohexanone

Cvclohexvlamine

Cvclonentadibne-l,3, dimure du
(fondu)

Cvclonentane

Cvcloventlne

p-Cvmlne

Dtcahvdronaphtsl~ne

2582

1303

1649

D

C

B

B

U

A 0,1 0,05

D

C

A

A

2076 A

1541 A

(D)

2241 (C)

1145 C

C

1915 D

2357 C

B

1146 (C)

(B)

2046 C

1147 (D)

Vol. 1593, A-22484
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1 II III IV

D~cbne

Ddcvlbenz&ne

Diaetate d'thvlhneelvcol

Diacdtone-alcool

Dialkvlvhtalates (C7-C1 3)

Dibromure d'tthvlbne

Dibutvlamine

Dichlorobenztnes (tous ibomres)

Dichloro-t.l Ethane

Dichloro-l,6 hexane

Dichtoromathane

Dichloro-2,4 vh~nol

Dichloro-l,l nrovane

Dichloro-l,2 propane

Dichloro-l,3 pronane

Dichloro-l, 3 nroDine

Dichloroprop~ne/dichloro-
nrovane en m~lanees

Dichlorure d'fthylLne

Dicbromate de sodium en solution
(h 70 % ou moins)

Dikthvlamine

Di thvlamino~thanol

Ditthvlbenzlne

Difthvl~netriamine

Dihvdro-1,4
dihvdroxv-9,10
anthracene, sel de disodium du,
en solution

1148

1605

1592

2362

1593

2021

1279

2047

1184

1154

2686

2049

2079

0,1 0,05

Vol. 1593. A-22484

Substance
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1 I! III IV

Diisobutvlamine

Diisobutvlcftone

Diisobutvl&ne

Dijsocvanate de diph~nvlmdthane

Diisocvanate d'isoohorone

Diisocvanate de tolubne

Diisocvanste de
trimdthvlhexamdthvlbne
(isomres 2,2,4 et 2,4,4)

Diisoorovanolamine

Diisouroovlamine

Diisoorovvlbenzkne
(tous isombres)

Diisovroovlnavhtal&ne

N,N-Dimdthvlsc~tamide en solution
(h 40 2 ou moins)

Dim~thvlsmine en solution
(1 45 2 ou moins)

Dimhthvlsmine en solution
(supdrieure 1 45 Z, mais
vas sun~rieure h 55 2)

Dimgthvlamine en solution
(suDrieure 1 55 2, wmis
vss suotrieure b 65 2)

N,N-Dimuthvlcvclohexvlamine

Dim~thvl6thanolamine

Diefthvlformamide

Dim6thvl-2,2 propane-l,3 diol

Dinitrotolune (fondu)

Dioxanne-l,4

Diventlne

Diph~nvle

2361

1157

2050

2489

22Q0

2078

2328

1158

0,1 0.05

0,1 0,05

Vol 1593, A-22484
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I II III IV

Diohgnvle/4ther
divh~nvlique en mAlanRe

Di-n-proovl~aine

Disulfonate d'fther dodicvlique/
dihdnvliaue en solution

Disulfure de carbone

Doddcbne (tous isom&res)

Dodtcvlphgnol

Eoichlorhvdrine

Essence aviation orovenant d'une
atcovlstion (vsraffines C8 et
isonaraffines (noint d'4butlition
entre Q5 et 120'C))

Ester elvcidvlioue de I'aeide
trialkv1c6tique CIO

Ester muthvliaue de I'acide
gras d'huile de coco

Ester m4thvlique de I'acide

gras d'huile de Dalmlste

Ethanolamine

Ether n-butvlique

Ether butvlique du
volvalkvltneelvcol

Ether dibutvlique du
difthvl&neglvcol

Ether dichlor6thvliaue

Ether dichloro-2,2' isoDroavlique

Ether dialveidvlique du
bisoh~nol A

Ether dielvcidvliaue du
bisoh~nol F

Ether diohnvliaue

Ether divhnvljoue/fther
diohAnv1ioue/ph~nvlique
en milange

23R3

1131

2023

A 0,1 0.05

C

3

0,1 0,05

2491

1149

1916

24q0

0,05

0,05

Vol. 1593, A-22484
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I II III IV

Ether fthvliaue du propvl~neulvcol

Ether dthvlvinvlique

Ether isopropvlique

Ether isopropvliaue de
I 4thvl~neelvcol

Ether afthvl
tert-butvliaue

Ether .thvlbutvliaue de
I'dthvlbnelvcol

Ether afthvlique du
didthylkneglvcol

Ether sinthvlique du
d iropvlhneglvcol

Ether adthvlique de
I ° dthvlbneelvrol

Ether n4thvliaue du
Provvllnealvcol

Ether ugthvliaue du
trithvlbneglvcol

Ether m4thvlique du
tripropvllneglvcol

Ether monoalkvlique du
vrovvl~netlvcol

Ether vhfnvlique de
l'ithylbneglvcol

Ether phhnvliaue de
I 4§thvyl4netlvcol /Lther
nhfnvlioue du dithvlbnetlvcol
en u4lanxe

Ethoxv-2 Sthanol

Ethvlfmine

Ethvlsimne en solution
(h 72 2 ou moins)

Ethvl mvlcdtone

(D)

1302 C

1159 D

D

2398 D

D

C

(D)

1188

Vol. 1593, A-22484
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I II I1 IV

Ethvlbenztne

N-Ethvlbutvlamine

Ethvlcvclohexane

N-Ethvlcvclohexvlamine

Ethvlbnediamine

Ethvlnediamine, acide
tdtractique, sel de

tetrasodium de 1', en solution

Ethvlbnezlvcol

Ethyl-2 hexvlamine

o-Ethvlvh~nol

Tthvl-2 nrovvl-
3 
acrolfine

Ethvltolutne

Formaldfhvde en solution
(1 45 1 ou moins)

Formamide

Formiate d'isobutvle

Formiate de m6thvle

Furfural

Glutarate de dimthvle

Glvoxal en solution

(1 40 2 ou moins)

Goudron de houille

Heptane (tous isomkres)

Reptanol (tous isomhres)

Rentbne (tous isom~res)

Hexam~thvylnediamine en solution

Hexamfthvlbneimine

Hexamfthvltnet~tremine
en solution

D

2276 B

(A)

(1)

1198 C

2393

1243

1199

1206

1783

2493

0,1 0,05

0.1 0.05

Vol. 1593, A-22484
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I II II IV

Wexane (tous isombres)

Rexanol

Rexkne (tous isombres)

Ruile de cwuhre

Iuile carbolilue

Ruile de coque de caiou
(non trait6e)

Ruiles animales et huiles de
voisson, n.s.a., v cowris

huile de fole de morue
huile de suermaceti

Ruiles v~tstales, n.s.a.,
v compris

huile d'arachide
huile de belle de riz
huile de bois de Chine
huile de carthame
huile de coco
huitle de colza
huile de Rraine de coton
huile de traine de tin
huile de maYs
huile d'olive
huile de valme
huile de valmiste
huite de ricin
huile de shsame
huile de soja
huile de tournesol

Hvdroagnosulfite de sodium
en solution (1 35 2 ou moins)

Hvdroi4nosulfure de sodium
en solution (1 45 ou moins)

RvdroRnosulfure de sodium/
sulfurs d'amonium en solution

flvdroxvde de ootassium en solution

Rvdroxyde de sodium en solution

Hvpochlorite de calcium en
solution (h 15 2 ou moins)

Rypochlorite de calcium en
solution (suntrieure 1 IS 1)

0,1 0,05

2693

2q49

1814

1824

Vol. 1593. A-22484

Substance
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r 11 III IV

Hvpochlorite de sodium en
solution (15 2 ou moins)

Isobutvraldthvde

Isobutvrate de triufthvl-2,2.4
centanediol-l,3

Isothorone

Isophoronediamine

Isoprene

Isooropanolamine

lsooroovlamine

Isovrovvlbenzbne

Isovrovvlcvclohexane

Isovsldraldghvde

Lactate de butvle

Lactonitrile en solution
(h 80 2 ou moins)

Latex (stabilist
I l'smmoniaque)

Mflanze de base *our liouide de
frein (Polv(2-8) slkvl&ne
(C2-C3)alvcols/6thers
monoelkvliques (CI-C 4) de
polvslkvl &ne(C 2-Clo)glvcols
et leurs borates)

Nercantobenzothiazole,
eel de sodium du. en solution

Hitam-sodium en solution

MNthacrvlste de butvle

N&thacrvlate de butvle/dgcvle/
c4tvle/eicosvle en mulanae

Mthacrvlate d'dthvle

Ndthscrvlate de mwthvle

179I

2045

2289

1218

1221

1918

2058

2277

1247

A 0.1 0,05

D

D

Vol. 1593. A-22484
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1 XI III TV

Mithacrvlate de nonvle monombre

Ngthacrvlonitrile

Ndthvlamine en solution

Mithvlbutinol

MNthvlbutyleitone

ML~thvlbutvnol

Mgthvlcyclohexane

H"thvlcvclooentadikne
diulre du

M6thvl-2 tthvl-6 aniline

Mithvl-2 fthvl-5 vvridine

Mithvlhelptvlcdtone

M~thvlisobutylctone

Ndthylnanhtal~ne

Mithvl-2 pentkne-I

Mithvlvrovvlcttone

Mtthvl-2 vvridine

Mthvl-4 pvridine

N-Mithvl-2 vvrrolidone

alpha-Mfthvlstvrne

Monochlorhvdrine du
wlvcol

Morpholine

Raphtalkne (fondu)

Naphta-solvant de
voudron de houille

Naphtnate de calcium
dana de lhuile minirale

Nauhtinate de cobalt dane
du solvant-nanhta

(D)

3079 (B)

1235 C

(D)

D

D

2296 (C)

(3)

C

2300 (3)

1245 D

A

2288 C

D

2313 3

2313 3

D

2303 A

1135 C

0,1 0,05

0,1 0.05

0,1 0,05

A 0,1 0,05

A

Vol. 1593, A-22484
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Substance

NModlcanoate de vinvle

Nitrate d'-mionium
en solution (h 93 2 ou moins)

Nitrate de fer III/
scide nitrique en
solution

Nitrates d'octvle
(tous isomres)

Nitrite de sodium en solution

Nitrobenzbne

o-Nitrophfnol (fondu)

Nitro-1 ou -2 propane

Nitropropane
(h 60 2)/nitrotthane (h 40 2)
en mlange

(o- ou v-) Nitrolulnes

Nonane (tous isoubres)

Nonhne

Nonvlvhinol

Norbornbne d'Athvlidkne

Octane (tous isofflres)

Octanol (tous isOmkres)

Octlne (tous isomres)

Olhfines en m4lantes (C5-C 7)

Olfinea en malanues (C5-C1 5)

alpha-Olifines (C6-C1 8) en
mlanves

01umn

Oxvde de butvlbne-1,2

Oxyde d'fthvl~ne/
oxvde de oroPvlkne en mulanxe
contenant au plus 30 1 d'orvde
d'6thvlkne en voids

IT III IV

a

D

C

A O,1 0,05

1577

1662

1663

2608

1993

1664 C

1920 (C)

3

A

B

1262 (C)

C

B

0,1 0,05

Vol. 1593, A-22484
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II III IV

1229

1280

1264

1669

Owvde de adsitvle

O~rde de propvlbne

Paraffines chlordes (C10-C1 3)

Paraldfhvde

Pentachlor~thane

Pentadikne-l,3

Pentafthvwbnehexmaine

Pentane (tous isomires)

Pent&ne (tous isowntres)

Perchlordthvlbne

Peroxvde d'hvdroabne en

solutions (I Plus de 8 2 umsi
pas I plus de 60 2)

Peroxvde d'hvdrogine en
solutions (h plus de 60 Z sias
OaS h plus de 70 2)

PhAnol

PhA4nvl-I xvlvl-I 6thane

Phosphate acide de diisooctvle

Phosphate de tributvle

Phosphate de tricrgsvle
(contenant uoins de 1
d'isomre ortho)

Phosphate de tricrAsvle
(contenant 1 2 ou plus
disom.re ortho)

Phosphate de trixvlvle

* Le num4gro OWU 2574 s'applique au phosphate

3 2 d'isombre ortho.

0,1 0,05

D

1265 (C)

C

1897 B

2014 C
2984

0,1 0,05

2574* A 0,1 0,05

A 0,1 0,05

de tricrfevle contenant plus de

Vol. 1593, A-22484

Substance



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

Substance I II II IV

Phosohore. iaune ou blanc

Phtalate du butvle et de benzvle

Phtslate de dibutvle

Phtalate de didthyle

Phtalate de diisobutvle

Phtalate de diisod~cvle

Phtalate de dimgthvle

Phtalate de dinonvle

Phtalate de ditrid~cvle

Phtalate de diund~cvle

Pinbne

Polv(4-12) Lthowvlates de
nonvlthdnol

Polvithoxvlate de trimuthvlol
provane

Polvkthvlhne oolvamines

Polvmdthvlne volvwh~nvlisocvanate

Polvvrovlnevlvcol

n-Provanolamine

bta-Proviolactone

Provionate d'Athyle

Provionitrile

n-Propvlamine

n-Propvlbenzane

Proovlhne, dimbre du

Pvridine

Rdsine m4thacrvliaue dans du
dichloro-l,2 dthsne en solution

0,005

0,05

0,05

2734
2735

2207

1195

2404

1277

2364

1282

Vol. 1593. A-22484
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I IT III IV

Rdsines covolvatres du diehnwvlol-
nronane et de 1'dvichlorhydrine

Salicvlate de uhthyle

Saumures de forage contenant des
sels de zinc

Savon de colophane (non fquilibrge)
en solution

Savon de tall oil (non Aquilibrf)
en solution

Silicate de sodium en solution

Starine de palms

Stvrlne monomkre

Succinate de djudthvle

Suif

Sulfate d'aluninium en solution

Sulfate d'amioniuw en solution

Sulfate de didthvle

Sulfate polvferrique en solution

Sulfite de sodium en solution

Sulfolane

Sulfure d'amonium en solution
(A 45 1 ou moins)

Sulfure de sodium en solution

Tall oil (brut ou distillO)

Tfr6benthine

Tdtrachlorithane

Tdtrachlorure de carbone

Tdtrachlorure de silicium

Tdtrachlorure de titane

0,1 0,05

B

D

D

2055 3

C

D

D

D

1594 (B)

(C

C

D

2683 a

1299

1702

1846

1838

Vol 1593. A-22484
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I II III IV

TWtradthvlbnepentamine

Tdtrahvdrofuranne

T6trahvdronauhtalkne

Tdtramgthvl-l,2,3.5
benzbne

Tdtraorovvlbne

Thiocvanate d'am.onium
(1 25 Z ou mains)
thicsulfate d'--monium
(1 20 2 ou mains) en solution

Thiocvsnste de sodium (1 56 2 ou
mains) en solution

Thiosulfate d'ammonium en solution
(A 60 2 ou mains)

Tolubne

Tolubnediamine

o-Toluidine

Trjchloro-1.2. benz~ne

Trichloro-1,l,1 dthane

Trichloro-1,1,2 dthane

Trichlor~thvlbne

Trichtoro-1,2,3 vropane

Trichloro-1,1,2
trifluoro-1,2,2 6thane

Tridthanolamine

Tridthvlamine

Trifthvlbenztne

Trifthvlbnetftramine

Trimfithvlamine

Trimuthvlbenzknes
(tous isomares)

0,1 0,05

Vol. 1593, A-22484

Substance
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II III IV

Trimuthvlhexsmfthvlhnediamine
(isoares -2,2,4 et -2.4,4)

Trivrovvlbne

Und*cOne-1

Urge/monothosobate et
dihydrogdnoohosohate
d'eamonium/chlorure de
ootassium en solution

Urge/nitrate d'amoniume
en solution

Urfe/nitrate d'ainonium
en solution (contenant de
1'amoniaoue)

Urde/nhosohate d'eaonium en
solution

n-Valfraldlhvde

Vinvltolutne

White soirit, h faible teneur
aromatique (15-20 2)

Xv 1nes

Xvldnol

2057

0,1 0,05

Vol. 1593, A-22484

Substance
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APPENDTCE III

Substance Numro ONU

Acitate d'isogroovle 1220

Ac~tate de uthvle 1231

Acitate de wAthvl-3 aithoxv-3 butvle

Acetone 1090

Achtonitrile 1648

Acide benz~ne-tricarboxvlique, eater
trioctvlioue de 1'

Acide difthvlhnetrimine-entactique, eel de
ventasodlum de 1', en solution

Acide lianoaulfoniaue, eel de sodium de ',
en solution

Acide trid~cano 0ue

Acides eras (saturds, C13 et termes supdrieurs)

Adipate d'octvle at de dgcvle

Alcool tert-ammlioue 1105

Alcool bdh~nvlique

Alcool n-butvlique 1120

Alcool sec-butvlique 1120

Alcool tert-butvlique 1120

Alcool cftvliaue/at~arvliaue

Alcool fthvllaue 1170

Alcool isobutvlique 1212

Alcool isourovvlique 1219

Alcool ugthvlique 1230

Alcool n--vrovvliaue

Alcools (C13 et terues auvfrieurs)

Vol. 1593, A-22484
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Substance Wumdro 01U

Amino~thvIdifthsnolasine/aminothvl thanolazine
en solution

Amino-2 hvdroxvmkthvl-2 orovanediol-l,3 en
solution (4 40 2 ou mo.ns)

Boissona alcoolisdes, n.s.a.

Roue d'aluminosilicate de sodium

Boue d'araile

Boue de carbonate de calcium

Boue de charbon

Boue d'hvdroxvde de maRngsium

Boue de kaolin

Carbonate d'Athvltne

Chlorate de sodium en solution (1 50 2 ou moins) 2428

Chlorure de marngsium en solution

Chlorure de volvaluminium en solution

Cire de veraffine

Cooolvmkre fthvlkne-acitste de vinvle (Amulsion)

Cooolvubre de oroovlkne-butvlbne

Dextrose en solution

Ditthanolamine

Difthvlvneglvcol

Diprovvlbne lvcol

Dod~cane (tous isom1res)

Dodgcvlbenzbne

Eau

Ether butvlique du di~thvlbneglvcol

Ether butvlique de 1'gthvlkneglvcol 236Q

Vol. 1593, A-22484
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Substance Wumgro OWtU

Ether tert-butvlique de l'fthvlhne~lvcol

Ether butylique du tridthvlbnenlvcol

Ether djdthvlique 1155

Ether didthvlique du didthvlbnetlycol

Ether diugthvlique du polv~thvlbne~lycol

Ether 6thylique du di[thvlbneglvcol

Ether afthvlaue du volvprovvlnteelvcol

Ether uonoulkvlioue du vroovl&newlvcol

Glucose en solution

Glvcirine

Glvcine, eel de sodium de, en solution

R~xam6thvlhnewlycoI

R~xylknealvcol

Jus de vomme

Latex :

Caoutchouc
butadilne-stvr~ne

Cooolvmare de
.tvrbne-butadibne cerboxvI6

Xglasses

Nthacrvlate de cttvle/eicosvle en mulantes

Mthacrvlate de dod6cvle

Mthacrvlate de dodcvle/rentedgcvle en wdlannes

14#thoxv-3 butanol-I

l4thvlfthvlcttone

Wdthvl-2 hvdroxv-2 butvne-3

Mfthvl-3 muthoxv-3 butanol

Vol. 1593, A-22484
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Substance Mumdro 0YU

Nitrate de calciumlnitrate de sagnsiums/
chlorure de votassium en solution

alpha-0lfines (C1 3-C18 )

Olffines (C 1 3 et terses suolrieurs, tous isombres)

n-Paraffines (CI0-C20 )

Paraffines chlortes (C1 4 -CI 7 ) (avec 52 2 de chlore)

P~trolatumn

Phtalate de dihentvle

Phtslate de dihexvle

Phtalate de djsooctvle

Phtalate de dioctvle

Polvalkoxvlste de Rlvc~rol

Polvbutane

Polvgthvl&nealvcols

Polvsiloxane

Provvltneelvcol

Protgine vghtale en solution (hvdrolvsae)

Rdsine urfe-formalddhvde en solution

Saindoux

Saumures de forse:
bromure de calcium en solution

chlorure de calcium en solution
chlorure de sodium en solution

Sorbitol en solution

Soufre (fondu) 2448

St~arale de butvle

TWtradthvl~neglvcol

Vol. 1593. A-22484
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Substance Numfro OYU

Triac~tate de elvcdrvle

Trid~cane

TridthvIbneelvcol

Trisoorovanolamine

Trivrovvlhnevlvcol

Urde en solution

Vol. 1593, A-22494
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nOnPABKH K AOnOJHEHMRM II H III
K nPHJOIEHHD II K MAPnOIY 73/78

nepemHH, cojepxamHecH B nononHeHHRX II H III x npHnoXeHHIO II

x MAPOnOy 73/78, 3aMeHRoTc cnexyHIMM:

JOnO3HEHHE II

BemecTBo I II III IV

AueTa.nbnerHZ 1089 C

KHCnOTa yKcycsaR 2789 D

AHrHPH~l yKCyCHOR KHCROTU D
AueTOHLaaHrHnPHH 1541 A 0,1 0,05

AKpHnammx, paCTBOp (50% HnH Mesee) 2074 D

KHCnOTa axpunoBaR 2218 D

AMpHnOHHTpHn 1093 B

AzmnoHHTPHIn 2205 D

CnHpTOBbie (C12-C15) nonm(1-3) 3TOKcHnaTh A 0,1 0,05

CnHPTOBbie (C12-C15) nonH(3-11) 3TOKcHnaTl A 0,1 0,05

CnHpTOBle (C6-C17) (BTOpHMHue)
nortH(3-6) 3TOMcHnaTbI A 0,1 0,05

CnHpTOBbie (C6-C17) (BTOpH4Hbie) B
nojiH(7-12) 3TOKCHnaTW

AInmHnapHnaT-BHHHnnHPHnHH, COnOnHMeP B C
TORYone

Anx~n (C9-C17) OeH3OJnI (D)

AnxHn6eH3oncynh0oKHCnoTa 2584, C
2586

HaTpHeaaR conh ajIxHn6eH3oCyCb4OXHCnOTb c

CnHPT annHnoBhlR 1098 B

AnJuHn XIOpHCTbtR 1100 B

XnopHzt anOMSHHR (30% HnH MeHee)/ D
conHaR KHCnOTa (20% HnH MeHee), paCTBOP

KaTeropHA 3arpRsHeHHR B cKo6Kax yKa3bwaeT Ha TO, MTO BeqeCTBO BpemeHHo
BKInoIOeHo B HaCTORCM4I nepe,4eHb H NITO Heo6xoAH4w AonOrnHHTenbHlwe AaHHie A R

3aeepme4HR oueHKH ero 3Kouorimecxol onaCHOCTH, oco6eHHo B OTHOmeHIH mHsbOx

pecYpCOB. ja0 3aBepmeHHR oIleHKH onaCHOCTH HCoI nb3yeTCn npHcBOeHHa KaTeropHR

3arpRA3eHR.

Vol. 1593, A-22484
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BemecTBO I II III IV

Cynb(DaT anMH1R, paCTBOp D

2-(2-AmmHO3TOKCH)3TaHni 3055 D

AMMHO3THn3TaHonaMHH (D)

N-AHHO9THnnsnepa3HH 2815 D

2-AMxHo-2-MeTmn-1-nponaHon (90% Hn1H MeHee) D

BOzHxbM paCTBOp aMMMama (28% HnH Mesee) 2672* C

HHTpaT ammOHHR, paCTBOp (93% Hn MeHee) D

CynjiaT aMM4OHHR, paCTBOp D

CynxbOHA aM44OHHR, paCTBOp (45% Hn MeHee) 2683 B

THoiaHaT aMMoHHn (25% HXmu MeHee)/ (C)
THOCYnblaT ammoHHR (20% HnH Mesee), paCTBOp

TmocynbDaT a4ONHH, paCTBOp (60% Hnm MeHee) (C)

n-Am~naueTaT 1104 C

AMmnaueTaT, BTOpH'HbIR 1104 C
AMMnaLxeTaT, TeXHHnecKmR 1104 C
CnHpT n-ammniolabR 1105 D

CnHpT anosen*bin, BTOpHIHbR 1105 D

CnHpT al4ifnosbM, nepBHMbHR 1105 D

AHnHsH 1547 C

)1HBOTHbz1M H phi6mR ,KHpbi, n.o.s., BKmmoaR: D

Pbz6HR EMP H3 neqeHH TpeCKH
CnepMageToBbR ZHP

AJnKHnaTu aBHauHoHHbe (napaOHbl C8 H (C)
H3onapa0KHbi BPT 95-1200 C)

BeH3on m cMecH, conep)auw4e 10% 6eH3ona 1114**C
14i1 6o.nee

SeH3ocyXlbo4sn Xn7OPHCT1R 2225 D

SeH3HnaleTaT C

CnHpT 6eH3H1OSb1R C

GeH3Hn XnOpHCTbIR 1738 B

TopMo3Han X(HafOCTB, HCxOnHaR cMecb: D
(fojnH(2-8) anxHneH(C2-C3) rnXHKOnH/
nonHanKHneH(C2-C10) rnHxonbMosoanxn
(Cl-C4) 34Hpb] H HX 6opaTI)

ByTeH OnHromep B

n-ByTmnaeTaT 1123 C

SyTsrnatzeTaT, BTOpHqHbgl 1123 D

n-SyTnaKpHnaT 2348 B

* Homep OOH OTHOCHTCR K 10-35%.

** Homep 00H 1114 npsmeHeTCH X 6eH3onY.

Vol. 1593, A-22494
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BemecTBo

ByTHnaMMH (Bce H3oMepbi)

ByTHn6eH3on (Bce N3oMepba)

EyTHn~eH3Hn0TanaT

n-ByTHn6yTHpaT

ByTHn/xxeuHn /UeTHn/9nKo3HInMeTaKpHnaT,
cMecb

ByTHleHrnAmonb

1,2-ByTHzeHoKcHXc

34pHp n-6yTHOB1R

BYTHnnaKTaT

ByTHanMeTaKpHnaT

n-ByTspanbgerMA

KHCnOTa maCRiHaR

raNma-ByTHponaXTOH

AnXHncanHu MHaT ma.bWLHR

rHXEpOOKHCb xanb~huR, mnam

rHnOXnOpHT HalDIR, paCTBOp (15% UHn
MeHee)

rHnoxnopHT Kanbwi, paCTBOp (onee 15%)

HaOTeHaT xanbUHR B MMHepanbHOM Macne

Macno xaMoapHoe

3nCHnOH-KanponaKTaM (pacnnaBnenHR
HnH BOUnEae paCTBOpM)

Macno Kap6onOBoe

Cepoyrnepoij

YrnepoA qeTbpexXnopHCTbIR

Macno o6onOMXH opexa xebi
(Heo6pa6oTaHnoe)

XnopnapapHHb (C10-C13)

KHCnOTa xnopyxcycsaR (80% Hnm MeHee)

Xnop6eH 30

Xnopor ApHHbl (cdpbae)

o-XAoPHHTpo6eH3on

KHcnOTa 2- HuH 3-xnopnponsoBa

KuCnOTa xnopcynbOOHoBaH

m-XLnopTonyon

p-XnOpTonyon

XnopTonyonbl (cMeaHHae H3oMepL)

I II

c

2709 (A)

A

(C)

D

D

3022 C

1149 C

D

D

1129 B

2820 D

D

C

D

C

B

A

1130 B

D

A

1131 B

1846 B

D

A

1750 C

1134 B

1888 B

(D)

1578 B

(C)

1754 C

2238 B

2238 A

2238 B

2238 A

III IV

0,1 0,05

0,1 0,05

0,1 0,05

0,1 0,05

0,1 0,05

0,1 0,05

0,1 0,05

Vol. 1593, A-22484
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BemecTBO

XOnHHXnOPHn, paCTBOpi

KHCnOTa nHMOHHaR

KaMeHHoyronbnHl neroTh

KaMeHHOyrOnbHbiR COXbBeHT

KaMeHHoyronbHb l ne (pacnnaBneHslg)

HaOTeHaT xo~anbTa B conbBeHT-HaOTe

XKHpHaR KHCnOTa xoxocoBoro Macna

30Hp MOHOMeTHnOBhR KHpHOR KHCnOTb1
KOXOCOBoro Macna

Kpeo3oT (xaMeHHoyr OnbH]R AerOTb)

Kpeo3oT (gpeaecHHa)

Kpe3o0ba (ace H3oMepbi)

Kpeo3o TeXHHmecKHR, coeeBoR paCTBOP
HaTpHR

KpOTOHanbnerHn

U HMnorenTaH

HLxnor excaH

UHKnorexcaHon

UMKnoreKcaHOH

UHxnoreKcHnaueTaT

UHKnorexcHnaMHH

1,3-UHxnoneHTanHeHnMep (pacnnaBneHHWR)

ItH xoneHTaH

1WIK oneHTeH

p-UHMOn

AexarHnpoHaOTanHH

KHcnOTa xxeKaHoBaR

RewuxnaXPHnaT

CnHPT xteLwJnoB10A (Bce H3oMepba)

jjeuan6eHs3on

CnHPT nmaUeTOHOBbR

AHanKHn (C7-C13) 0TanaTb

XH6YTHnaMHH

AH6yTHnOTanaT

AHxnopeH30nonl (Bce H3oMepw)

1,1-XHxJopBTaH

BOHp XHXfop3THnOBWA

1,6-AHxnoprexcaH

III IV

0,1 0,05

0,1 0,05

I II

D
D

A

B

D

A

c

D

A

A

2076 A

A

1143 B

2241 (C)

1145 C

c

1915 D

(B)

2357 C

B

1146 (C)

(B)

2046 C

1147 (D)

C

B

A

B

D

1148 D

D

C

A

1592 B

2362 B

1916 B

B

0,1 0,05

0,1 0,05

0,05

0,05

0,05

0,05

Vol. 1593. A-22484
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BemecTBo I II III IV

3OHp 2,2'-xtHnop3onponHnoBR

ZHxnopmeTaH

2, 4-jnxnop~eson

AH3TaHonaMmHaR conb 2,4-rnx.nop-

OeHoXC~yXCyCHOR KHCnOTl

KHCnOTa 2,4-jmxnop~eHoXcHycycHaR,
coneBoR paCTBOP zlMmeTHnaMHa
(70% HnH Menee)
KHCnOTa 2,4-jHx~nopeHoXcHyKcycHaR,

coneBoR paCTBOp TpHH3onponaHonaMxHa

1,1-AHxxlopnponaH

1,2-DHXnopnpona

1,3-XHxopnponaH

1,3-fHxnopnponeH

AHxnopnponeH/nHxnopnponaH, cMecH

KHCnOTa 2,2-nHxnopnponHoHoBaR

jH3THnaMHm

.H3THnaM34HO3TaHOn

AH3THn6eH307

90p MOHO6yTHnOBIR nH3THneHrnHKonR
4 YKCYCHOA XHCnOTh1

30Hp XIH6YTHnOB]R X H3THjieHrnHxonH

30Hp 3THnOBbIR nH3THneHrHKOnR H

YXCYCHOR KHCIOT1

30Hp MOHoMeTnOB bR nH3THneHrnHOns

3OHp MOHoMeTInOBbIR ;H3THjieHrnHKonR
H YKCYCHOA KHCnOTbl

ZH3THneHTPHaMHn

gH-(2-3THnrexcHMn afHrnaT

KHC nOTa zxH-(2-3THnrexcHn) OocOopHaR

XjH3THnOTanaT

H3mTHCynb aT

3oHp gHrnHLxHflHnoaBOb 6Hc~eHona A

3OHp AHrnmLLHAHJlOB b1 6mcoeHona F

Dm-n-rexcHnagnnaT

1 , 4-XHrHxpo-9, 1 0--Hmr'HpomcmaHTpaueH,
coneBoR paCTBOp AHHaTPHR

flHHO6yTHnaMMH

AHH3O6yTHneH

AHH306YTHnKeTOH

DHH30OyTHJnTanaT

2490

1593

2021 0,1 0,05

0,1 0,05

A 0,1 0,05

A 0,1 0,05

B

1279 B

B

2047 B

B

D

1154 C

2686 C

2049 C

(D)

D

(D)

c

(D)

2079 D

D

1902 C

c

1594 (B)

B

B

B

D

2361 (C)

2050 B

1157 D

B

Vol. 1593. A-22484
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BemecTBO

xjHH30neLMjiu4Ta-aT

DHm3OHOHKJnaAHnaT

DMH3onponamoxlaMMH

AHH3npnHnaMHH

AHH3onponMz6eH3on (Bce H3oMepbi)

4HH3OrnpOHJlHaOTanHH

N,N-flHMeTnaaeTaMK1, paCTBOp(40% Hsn
MeHee)

AHMeTznanHnaT

RHMeTHnaMMH, paCTBOP (45% nHA MeHee)

XHMeTHJiaMMH, paCTOp (6onee 45%, Ho
He 6onee 55%)

AHMeTHnaMHH, paCTBOP (Oonee 55%, HO
He 5onee 65%)

N,N-jHMeTHnUHxnoreXCHaMMH

AHMeTHn3TaHOnaMMH

DHMeTHA4OpMaMmmA

AHMeTHnrmIoTapaT

KHcnOTa gHMeTHnOKTaHOBaR

DHMeTHnOTanaT

2,2-tHMeTHnnponaH-1,3- uon

DMmeTHnCYKW4 HaT

AHMTpOTOJyOn (pacnnaBneHHbR)

DHHOHHnOTanaT

1 ,4-XijoKcaH

AHneHTeH

A eHHfn

HxeHHfn/3OHp xH4eHHnOB1R, cMeCH

3(Hp AHMeHHnOBbtR

34Hp fH4HeH1nOBlAR/30Hp xHoeHHnAeHH-
nOBbR, cMecb

Rm4eHHnMeTaH HH3OLLHaHaT

DH~eHHnO1nNpOnaH-3nHxOprHnpHH, CMOlbI

m-n-nponHnaMMH

30Hp MOHOMeTH1OBbR AHnponHeHFfHKOnR

XHTpH eneTanaT

1HyHneuMn4 TanaT

AoxeueH (Bce m3oMepu)

mHanxesa cam noxeLeHnflHTapHOR
KHCnOTW

CnHPT Aoe11eTUOBblR

I II III IV

D
D
C

1158 C

A

D

D

B

1160 C

1160 C

1160 C

2264 C

2051 D

2265 D

C

(C)

c

(D)

c

1600 B

D

1165 D

2052 C

A

A

A

A

2489 (B)

B

2383 C

(D)

D

D

(B)

(D)

B

0,1 0,05

0,05

0,05

0,05

0,05

Vol. 1593, A-22484
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BemecTBO

fHCynb OHaT AOneuK31seHHnoioro 3$Hpa,
paCTBOP

RoeLu~nbeHOn

PaCTBOpW 6ypoBble, cozxepwamNe ISHxOBBe cOH

BnmxnoprHApHH

3TaHonaMMH

2-3TOXCH3TaHon

2-3TOCH3THnateTaT

9THnaueTaT

3THnaUeToaueTaT

3THnaKpHnaT

BTHnaMHH

3THnaMHH, paCTBOPU (72% HnH MeHee)

3THnaM:HjiKeTOH

3THn6eH3oJ

N-3THn6yTHnaMHH

3THnOYTHpaT

BTHnIMxnorbexcaH

N-BTHnuHKnoreKcHyiaMH

BTHnexIHxoprH2pHH

3THneHLtHaHrHAPHH

3TneHnHaMHH

3TKneHnXMamH, meTbpexyKcycHaR KHcnOTa,

coieBoR pacTnop TeTpaHaTpHR

3THneHsH6pOmmxs

3THneH ZBYXJOPHCTbIR

3TSneHrmOixob

3THneHrHKojxbaueTaT

30Hp MOHO6yTHOBUR 3THneH rnHKonR H

yKCyCHOR KHCnOTI

3THneHrnHKolbnHaLxeTaT

30Hp H3OnponlwKOBUA 3THneHrYIMKOns

3oHp MeTHn6yTHnOBbIt 3THnemrnHxOnR

34Hp MOHOMeTnoBuA 3THneHrnHKOnR

30Hp MOHoMeTHnOBlA 3THneHrnHKonR H
YKCYCHOR xHCnOTbl

34Hp OeHHnoBbR 3THneHrnHonR

34Hp OeHHnoB bj 9THneHrHKOnR/30Hp
OeHHnOBbIR IH3THneHrnHKOnR, cMecb

OKHCb 3THneHa/OKHCb nponHneHa, cmecb,
conepwamaa He 6onee 30% OKHCH 3THneHa
no Becy

KHcnOTa 2-3THnrexcaHoBag

Vol. 1593. A-22484

0,1 0,05

0,1 0,05

0,1 0,05

I II

B

(A)

2023 C

2491 D

1171 D

1172 C

1173 D

(D)

1917 A

1036 (C)

2270 (C)

2271 C

1175 C

(C)

1180 C

(C)

D

1135 C

(D)

1604 C

D

1605 B

1184 B

D

(D)

(C)

C

D

D

1188 D

1189 D

D

D

2983 D

D
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BemecTBo

2-3THnremcHnaxpHnaT

2-BTH reKcxnammH

9THnHxeHHoP6opmeH

3THmnmeTaKPHnaT

O-3TlnbeHon

3THnnponHoHaT

2-3Tsn-3-nponlnaKponeHH

BTxnTOnyOn

) ene3o xnopHoe, paCTBOPbl

TplHaTpHeBaR conm OepporHzpoxcH3THneH-

AHa~GAHTpHyKcyCHoR KMCnOTU

?Kene3o a3OTHOKHCnOe/XSCnOTa a3oTHaR,
paCTBOp

OopManbnernH, paCTBOp (45% mnH MeHee)

OpMa44f

KHCnOTa MypaBbHHaR

0yMapoBbR a=yKT KaHHOnH, BoAHaR
AHcnepcHR

0ypbypanb

CnHpT OYP4YPHnOBbM

rnyTapanbxerHn, paCTBOPbh (50% HM MeHee)

BOHp FrnHUHXHnOBW KHCnOTbl C10 TpHanmHn--
yXCyCHOR

rnHoKcanbl,paCTBOp (40% mnH Memee)

renTan (ace H3oMepbi)

KHcnOTa n-renTaHoBa

renTaHon (ace H3oMepi)

PenTeH (ace H3oMepbi)

renTHmaueTaT

reKcaMeTHneHHaM1HafHnaT (50% B soxxe)

rexcaMeTmneHnmaMmH, paCTBOp

rexcaMeTH1eHHMMH

reKcaMeTHeHTeTpaMMH, PaCTBOpbi

reKcaH (ace H3oMepba)

KHCnOTa reKcaHoBaR

rexcaHon

reKceH ( ace n3oMepa)

rexcHnaueTaT

KHCnOTa XnOpHCTOBOXfOpOXLHaR

I II III IV

B

2276 B

B

2277 (D)

(A) 0,1 0,05

1195 D

(B)

(B)

2582 C

D

C

1198, C
2209

D

1779 D

B

1199 C

2874 C

D

B

D

1206 (C)

(D)

C

C

(B)

D

1783 C

2493 C

D

1208 (C)

D

2282 D

(C)

1233 B

1789 D

Vol. 1593, A-22484
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BemecTBO

nepemHcb Bonopona, paCTBOPW (6onee 8%,
no He 5onee 60%)

nepexHcb Bonopo~a, paCTBOpW (6onee

60%, Ho He 6onee 70%)

2-r poxcH3THnaKpJnaT

TpHsaTpHeBa. COnb N- tru pOxCH3TH!)
3THJeHXHaMHHTPHYKCYCHOA KHCnOTbl

H3oammnaueTaT

CnHPT H3oam:noBD

H306yTHnaueTaT

H306yTHnaxpHaaT

H306yTHnoopMmaT

H306yTHpahbxerHzx

H3000P0H

H300opoHAHaMmH

H30OOPOpHnHM3oLxaHaT

H3onpen

H3onponaHonaMH

H3onponHnaMHH

H3onponHn6eH3on

R3onponHTnUHKnoreKcaH

BOHp H3onponJ!OBbz

H30BanepanbxerH.u

KmCnOTa MnOn~qaR

JlaKTOHHTpHri, paCTBOP (80% HnH Menee)

naTeKc (HHrH6HpoBaHHb1R aMmm4aKoM)

KHcnoTa naypHHoBan

AHrHHpM MaanemHOBWA

MepxanTo6eH3oTHa3oai, coneBof paCTBOp
HaTPHR

OKHCh Me3HTHna

MeTaM HaTpHR, paCTBOp

KmCJIOTa MeTaxKpMOBaR

CMona nonHmeTaxpH7oBaR B 1,2-nHxnop-
3TaHe, paCTBOp

MeTaKpHoHHTpHn

3-MeTOKCH6yTHnaxeTaT

MeTwiaueToaueTaT

MeTsnaKpHnaT

MeTHnaMMH, paCTBOpb3 (42% Hun MeHee)

I

2014,
2984

2015

1104 C

1105 D

1213 C

2527 B

2393 D

2045 C

D

2289 D

2290 B

1218 C

C

1221 C

1918 B

(C)

1159 D

2058 C

D

B

D

B

2215 D

B

1229 D

A

2531 D

B

3079 (B)

2708 D

D

1919 B

1235 C

III IV

0,1 0,05

Vol. 1593. A-22484
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BemecTBO

MeTswnaMxnaueTaT

CnHpT MeTHnaMmnOBbIR

MeTHna mnxeTOH

MeTH16 yTeHon

Bomp MeTH1-TpeT-6yTKiTOBEI

MeTHn6yTHneTOH

MeTHn6yTHHOn

MeTHn6yTHpaT

MeTHnLuxnorexcaH

MeTHnLLWxnOneHTazIHeH XxHMep

2-MeTHn-6-3THnaHHnHH

2-MeTHn-5-3TmnnHHXIHH

MeTHnTopMmaT

MeTHnrenTHnxeTOH

MeTHnH306yTHnxeTOH

MeTHnMeTaxpxnaT

MeTHnmaOTanHH

2-MeTHT--1-neHTeH

MeTHfnponHnKeTOH

2-MeTHnnHpmAHH

4-MeTHnnHpHAHN

N-MeTHn-2-nHpponHZXOH

MeTHncanHLwnaT

anboa-MeTHXCTHpoXI

MoponM H

fpHca;zxH aHTHneToHaLoHbie x
MOTOPHOMY TOnnHBY

HaOTanHH (pacnnaBneHHbR)

CononHMep HaOTanHHCynbOOKHCnoOTU-

OopManbzermxa, coneBoR paCTBOp HaTPHR

KHclOTi HaOTeHOBie

KHCnoTa HeoxlexaHoBaa

HHTpytomaR KHCnOTa (cMecb cepHoR H
a3OTHOR XHCnOT)

KHCnOTa a3oTHaR (MeHee 70%)

KHcnoTa a3oTHag (70% m Oonee)

KmCnOTa HHTPHnOTPHYKCYCHaa, coneBOR
paCTBOp TpHHaTpHR

HHTPO6eH3on

I II

1233 (C)

2053 (C)

1110 (C)

(D)

2398 D

D

D

1237 (C)

2296 (C)

(B)

c

2300 (B)

1243 D

B

1245 D

1247 D

A

2288 C

D

2313 B

2313 B

B

(B)

2303 A

2054 D

1649 A

2304 A

D

A

C

1796 (C)

2031 C

2031, C
2032

D

1662 B

III IV

0,05

0,1 0,05

0,1 0,05

0,05

0,05

Vol. 1593. A-22484
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BemecTBO

o-HHTpo~eHon (pacrinaanesmluR)

1- sunH 2-HHTporrponam

BHTponponaH (60%)/HHTpo3TaH (40%),
cMecb

o- HMx p-HHTpOTOnyOclhl

HoHaH (ace H3oMep)

KHCnOTa HOHaHoBaR (Bce M3oMepi)

aoxeH

CnpT HoHMNonUR (Bce H3oMepm)

HOHumseTaKpMnaT MOHOmep

HoHmnoeHon

HormneHonnonH (4-12) 3TOKCMnaTb

OXTaH (ace H3oMepb)

KHCnOTa OXTaHosaR (Bce H3oMepm)
OXTaHon (Bce H3oMepi)

OKTeH (Bce H3oMepi)

n-OKTHnaueTaT

OKTMnanberMHuhz

OKTHnHHTpaTha (ace h3omephi)

One$HH, cMecH (C5-C7)

OJeOHH, cMeCH (C5-C15)

anba-OeHHW (C6-C18), cMecH

KmcnOTa oneHHOBaR

OneyM

HpHan KHCJOTa na1bMOapOBoro Macna

3omp MoHoMeTIlOBER XHPHOA KHCnOTbl
nabMOBOFO Macna

naqbMoBbM cTeapHH

napanbAerHx

neHTaxnop3TaH

1,3-neHTanHeH

neHTa3TsnesreKcaMHH

neHTaH (Bce m3oMepba)

KmcnoTa neHTaRoBan

neHTeH (Bce M3oMepu)

nepxnop3TneH

4OeHon

1-eHssn-1-XCHJHn3TaH

KHcnoTa OOCOpHaR

I

1663

2608

1993

II III IV

B

D

D

1664 C

1920 (C)

D

B

c

(D)

A

B

1262 (C)

D

c

B

D

(B)

A

C

B

B

D

1831 C

(C)

D

D

1264 C

1669 B

C

D

1265 (C)

D

C

1897 B

2312 B

C

1805 D

0,1 0,05

0,1 0,05
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BemecTBo I II III IV

0ocoop zenTbMR HJ1H 6enbM 1381, A 0,01 0,005
2447

AsrHmz OTaneuR (pacnnanneHHUA) 2214 C

nHHeH 2368 B

30Hp MOHOyTHJIOBbzn nOJIHanKHneHrnHXO3I D

nonm3TneHnonxaHsHU 2734, (C)
2735

CynboaT nonHwene3a, pacTBop (C)

nnHMeTHneHnonHesHnH3 owsaHaT 2207 D

nonnponsmnemrHKonb D

rHfpooxmcb xanmR, pacTBOp 1814 C

n-nponaHOnaMHH C

OeTa-nponHonaXTOH D

nponHoHanbxerH 1275 D

KHCnOTa nponHosoBaR 1848 D

AHrHmpA nPOnHOHOBER 2496 C

nponHOHHTPHn 2404 C

n-nponHnaLeTaT 1276 D

n-fponHnaHH 1277 C

n-fponHnJeH3on 2364 (C)

n-NponHnXnopHn B

npOnHneH ZHMep (C)

30Hp MOHODTHnOBb11 nponneHrnxHonR (D)

3PHp MOHOMeTHIOBlR nponHnesr2nxxon (D)

BOHp MOHOaJlxHnoBA nponHneHrJIHKOnR (D)

OxHcb nponmnesa 1280 D

nponiueH-TeTpaMep 2850 B

TpHnponnes 2057 B

nHpHXXHH 1282 D

KaHHOnb B

KaHH41onHoe muno (AHcnponopUHOHHpoBaH- B
Hoe), paCTBOp

TeTpaxnopHn xpeMHHR D

AnKWMHaT HaTpHR, paCTBOP C

soporHPHA HaTPHR (15% snH MeHee)/ C
rHAPOOKHCb HaTPHR, paCTBOP

YrneKHcicEft HaTpHA, pacTROP D

AMXpOMaT HaTpHR, pacTBOp (70% HnH MeHee) C

rHKpocynbOHT HaTpHR, paCTBOP 2693 D
(35% sHim meHee)
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BemeCTDO I II

rHJpocynTbhOK HaTPHR/CynbolA ao4saKa,
paCTBOp

r MJpocynb,A HaTpHR, PaCTBOp (45% HAm 2949

MeHee)

rHlpooxHcb maTpHR, paCTBOP 1824

rHApoxJROpHT HaTpHR, paCTBOp 1791
(15% HnH meHee)

HHTpHT HaTpHR, pacTBOp 1577

CHAMnaT HaTpHR, pacTOop

CynbOHA HaTpHR, paCTBOp

CynbOHT HaTpHR, paCTSOP

THoU .aHaT HaTpMR, paCTBOp
(56% nnH meHee)

CTHpOn, MOHOMep 2055

CynJbonaH

KHCnOTa cepHaR 1830

KHcnoTa cepHaR, oTpa~oTaHHaR 1832

Tannosoe macno (chlpoe H nCTMAfHlpO-
BaHHoe)

X(HpHaR KHCnlOTa Tainooro macna
(cmonRHbhe KHCnOTb Mesee 20%)

Mno TannoBoro Macna (nXcnponopw.Ho-
HHpoaaHHoe), paCTBOp

TBepiae mupu (roBnxHR H H 6apaHHR)

XJHpHaR XHCnOTa TBepmx xpOB

TeTpaxnop3TaH 1702

TeTpa3THneHneHTaMHH 2320

TeTparApooypaH 2056

TeTparHxpOmaOTaJnIHH

1,2,3,5-TeTpaMeTHJ6eH3on

THTaH meTLwpexXJOPHCTNR 1838

Tonyon 1294

ToyoJflHaMHH 1709

Tonyon=H3oLxsaHaT 2078

o-TonyiHnMH 1708

TpM6YTHnoocoaT

1,2,4-Tpsxnop6eHson 2321

1,1 ,1-TpHxnOp3TaH 2831
1,1,2-TpHxnOpSTaH

TpHxnop3THnem 3710

1,2,3-TpsxnopnponaH

Vol. 1593, A-22484

III IV

B

B

D

C

B

D
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(B)
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C
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D
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C

C
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B

B
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BemecTBo

1,1,2-TpHxnop-1,2,2-TpHOTOp3TaH

TpHKpe3Ltzoc4aT (cogepxama meHee 1%
OpTOH3oMepa)

TpHKpe3HnHoc~aT (conepmamift 1% Hih 6onee
OpTOH3oMepa)

TpHBTaHonaMwH

TpH3TUIaMHH

TpH3TJI eH30

34tHp MOHO3THnOBbig TpH3TxUeHrH)(OIR

3omp MoHoMeTHJlOBhM TPH3THAleHrnHxO3XR

TpH3THneHTeTpamuH

KHCnOTa TpHMeTHnYRCYCHaR

TpHMeTHiaMH H

TpHMeTHn6eH30nb1 (ace H3cmepbt)

TpHMeTHnrexcaeTHeHJiHaMHH (2,2,4- H
2,4,4-H3oMepb)

TpHMeTHnrexcaMeTtneHnHH3OLIaHaT
(2,2,4- H 2,4,4-H3oMepm)

TpsMeTHnonnponaHnOAH3TOXCHJ1aT

2,2,4-TpHmeTn-1,3-neHTaHHOn--H306y-
THpaT

30Hp MOHOMeTHnOBMhi TpHnpOnm1eHrnmnHXR

TpicHxmOuoc~aT

CKHnHnap (TepneHTHH)

KHCnOTa YHneKaHoBa

1-YHKiexeH

CnHpT yH3KeulnOBbMl

MoqeBHHa/MOHO- H nHrVApoOocHT ammvsaa/
XIOPHK KaKHA, paCTBOp

MomeBHHa/HHTpaT am4m4axa, paCTBOp

MomeBHHa/HHTpaT at 4taca, paCTSOp
(cogepxamHtf BonHHAl paCTBop awiwaxa)

MomeBHHa/Ooc~aT awmmama, pacTBOp

n-BanepanberHn

PaCTHTenbHoe Macno, n.o.s., BKnmaR:

KaCTOpOBoe Maco
KoxOCoBoe Macno
Kyxypy3HOe Macno

I II

C

A

2574* A 0,1

D

1296 C

A

(D)

(D)

2259 D

D

C

B

2327 D

2328 B

D

C

(D)

A

1299 B

(C)

B

B

(D)

D

C

D

2058 D

D

III IV

0,1 0,05

0,05

0,05

0,1 0,05

Homep OOH 2574 npmenneTcn X TpxxpesqxnioccaTy, COlepwameMy

Gcnee 3Z opToH3omepa.
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BemecTBO I II III IV

Xnlonxouoe macno
ApaxHAHoe Macno
AbHRHoe Macno
OnHBKOBoe Macno
11anbMOR~upOBOe Macno
nanbMoBoe Macno
PancOBoe Macno
PHcosoe Macno c OTpY¥H m
Caonoponoe macno
KyHXyTHoe MaCfO
Coesoe Macno
nonconHeqHoe Macno
TyHroBoe Macno

BHHHnaUeTaT 1301 C

3Hp BHH3U3TH3OBbM 1302 C

BHHHJ7HneH X3IOPHCTbl 1303 B

BHHHnHeoneKaHoaT B

BMHHJTOfyOn 2618 A 0,1 0,05

YaRT-cnHpHT, HH3KO(15-20%) 1300 (B)
apoMaTHmeCKHR

Kcinonbu 1307 C

KcHneHon 2261 B

Vol. 1593, A-22484
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fOnOJIHEHHE III

BemecTRO Homep OOH

AUeTOH 1090

AUeTOHHTPHn 1648

AknuOrOnbHbae HanHTkH, n.o.s.

CnHPTbl (C13 H Bbime)

AMHO3THJnH3TaHO a4HH/amxHO3THJI3TaHU-aMHH, paCTBOp

2-AmIHO-2-rwPOKCHMeTHUz-1,3-nponaHAiOJ,
paCTSOp (40% H~m MeHee)

CnHpT TpeT-amxnoBwR 1105

SIOnOqHbMR COK

CnHpT 6ereHHnOBbMl

KHCnOTa 6eH3OJTPHKap6oKcInOBaR, 30Hp TpHOKTHJIOBbIR

CnHPT n-6yTHJOBn 1120

CnHpT ySTHYnOBnR, BTOpHqHbM 1120

CnHPT IYTHYnOBIR, TpeTHqHbMR 1120

BYTHCTeapaT

Kap0OHaT Ka..,WIU, mnaM

HHTpaT KanbxhuR/HHTpaT MarHH/XJOpHCTbR KaJfmR,
pacTnop

UeTIn/3RK03HnMeTaKpHjlaT, cMeCb

CnHpT ueTRulOBbMl/CTeapHnOBbR

XnopnapaOHHbl (C14-C17) (c 52% x.nopa)

rnHHa, anlaM

Yrojm, mnam

AeKCTpo3a, paCTBOp

AH3TaHOJnaMIH

30Hp £M3THJnOBblA 1155

AH3TmI4eHrnHKOnb

30Hp MOHOIyTHY[OBIR AH3THneHrnHKOiR

30Hp XZH3THJIOBbR lHM3TIUeHrnHxOnR

BOHp MOHO3THnOBbIR fH3THneHrnHXOnR

ne+lTaHaTpHeBaR conb flHDTmJeHTpHaMHnHneHTa-"

YKCyCHOR KMCh1OTb

AmrenTnOiTanaT

fHrexCcsui4TalaT

J1HH300KTHnIOTaJaT

,,HOMTH.,IPTajaT

fHnpomHneHrnHKOnb

fonexaH (Bce Hsomepz)

Vol. 1593, A-22484
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BeigecTBO HoMep 0OH

AoexewjiReH3on

Xoeumy1meTa KPHnaT

goneLUI/neHTaxxeLxnMeTaKpHnaT, cMecb

PaCTBOpat 6ypobie:

Bpomxxt xanbuHR, pacTBOp

XJOpHCTKR KaJWbfiHa, paCTBOp

XIOPHCTbal HaTpHf, paCTSOp

CnHpT aTHOBbdk 1170

3TMneHxap6oHaT

34HP MOHOIyTI1OBUR STwiiernimona 2369

34tp TpeT-6yTHJlOBbR 9THneHrnxKOnM

aTHn1eH/SHHHI1aueTaT, cononamep (aMynbcHR)

)KHpHan KHCnOTa (Hacbme]HHan, C13 H Bbae)

rAW1KO3a, paCTeOp

rnHuepHH

rxHuepoJInonHajIxoxcnaT

rn uepuTpHaueTaT

rnHlH, conemoR paCTBOp HaTPHR

FeKcaMeTneHrnmxxOnb

reKcuneHrIHK~lb

CnHpT H306yTHJUOBbd 1212

H3onponlsnaueTaT 1220

CnHpT x3onponlHlnoBR 1219

KaoniHH, maM

MaTexc:

Cononmiep xapGOKCHnaTHoro CTHpona/6yTalAeHa

ByTa.uHeHCTHpo~nbHR KaymYK

KHCnOTa nHrHocyJnbOOHOBaR, coneBoft paCTBOp HaTPHM

XnOpHCThR MarHHR, paCTBOp

I'HApOOXHCb MarHHH, mnaM

3-MeTOKCH-1-yTaHon

MeTmunaueTaT 1231

CnHpT MeTHAOnbIR 1230

MeTHJIBTH1KeTOH

2-MeTen-2-rexmpoxc-3-6yTHH

3-MeTen-3-meTOKCH6yTaHon

3-MeTe,!-3-MeTOKCH6yTHJ1aueTaT

Menacca

Vol 1593. A-22484
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BeMecTBo Homep OOH

OKTuxneusnasnaT

anb~a-ne Hrx (C13-C18)

OneOmnn (C13 H a,-e, nce H3omepbi)

n-nlapaOluHx, (C10-C20)

nlapanHoaobM DOCx

nleTpolaTYM

XJIOPH.X noJoHanIOMHHHRP PaCTBOP

nOfH 6 yT e H

9OHp AJ4meTHn1OBb nOnH3THxlernHKOJIR

nOnHSTmne HrnHxOJI

90Hp MoHomeTHJIOBhM nox1mnponHJneHrnHKlK

lonmcHno~caH

CnHPT n-nponHJIOBbMR

nponHJneHrJHKo~nb

nponHleH-6yTHnleH, cono3nxmep

Anmm1oCHsu1HxaT HaTpHA, mf1aM

XJIopaT HaTpHR, paCTBOp (50% IuIH MeHee) 2428

COPIHT, paCTBOp

Cepa (pacnJnaBneHmaR) 2448

TeTpaDTHne nHKOlb

TpHieKaH

KHCniOTa TpmnexaHOBa

TpH3TH.,eHrnHKonb

30Hp MOHO6YTHnOBbMR TPH3THJKIeHrJHKOn

TpHH3onponaHonalH

TpHnPOrlHnTeHrHKOnb

Kap6amx.A(oopManbnerHAHaa cMona, pacTBOp

MomeBHHa, paCTBOp

PaCTHTeJnbHhR npoTeHH, pacTSOp
(rX poH 3oBa HmbhR)

Boga

Vol. 1593, A-22484
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMHIENDAS DE LOS APENDICES II Y III
DEL ANEXO II DEL HARPOL 73/78

Las listas que figuran en los apdndices 11 y III del Anebo II del

MARPOL 73/78 se sustituyen por las indicadas a continuaci6n.

APEMDICE 1I

Sustancia I II III IV

0.1 0,05Aceite carb6lico

Aceite de alcanfor

Aceite de ciscara de nuez de
anacardo (no tratado)

Aceites animales y de pescado, N.E.P..
incluye

Aceite do esperma

Aceite de higado de bacalao

Aceites vegetales. N.E.P., incluye

Aceite de afrecho de arroz

Aceite de cacahuete/mani

Aceite de cirtamo

Aceite de coco

Aceite de girasol

Aceite de linaza

Aceite de maiz

Aceite de nuez de palms

Aceite do oliva

Aceite de palma

Aceite de ricino

Aceite de semilla de algod6n

Aceite de semills de colza

Aceite de semilla de soja

Aceite de sisamo

Aceite de tung

Acetaldehido

La categoria de contaminaci6n entre parintesis Indice que &i producto se
le ha asignado provisionalmente uns categoric de contaminaci6n y que se

necesita mis informaci6n pare completar la evaluaci6n de los riesgos de
contamlnaci6n que entrafia. Se utiliza la categoric de contaminaci6n asignada
hests que se complete la evaluaci6n de dichos riesgos.

Vol 1593, A-22484
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I II III IV

Acetato de amilo comercial

Acetato de amilo normal

Acetato de amilo socundario

Acetato de bencilo

Acetato de butilo normal

Acetato de butilo secundario

Acetato de ciclohzillo

Acetato del etilenglicol

Acetato de etilo

Acetato de 2-etoxietilo

Acetato de heptilo

Acetato de hexilo

Acetato de isoamilo

Acetato de isobutilo

Acetato do metilamilo

Acetato de 3-metozibutilo

Acetato de octilo normal

Acetato de propilo normal

Acetato de vinilo

Acetato del 6tar butilico del
dietilenglicol

Acetato del 6ter butilico del
etilenglicol

Acetato del 6ter etilico del
dietileng1icol

Acetato del 6ter metilico del
dietilenglicol

Acetato del 6ter metilico del
etilen81icol

Acetoacetato de etilo

Acetoacetato de metilo

Acido acktico

Acido acrilico

Acido alquilbencenosulf6nico

Acido butirico

Acido citrico

Acido clorhidrico

Acido cloroacdtico (80% como miLmo)

1104 C

1104 c

1104 C

C

1123 c

1123 D

(B)

(D)

1173 D

1172 C

(B)

1233 B

1104 C

1213 C

1233 (C)

2708 D

D

1276 D

1301 C

(D)

(C)

(D)

(D)

1189

2218

2584.
2586

2820

1789

1750

Sustancla

Vol. 1593, A-22484
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II 111 IV

Acido 2- 6 3-cloropropi6nico

Acido clorosulf6nico

Acido decanolco

Acido 2,2-dicloropropi6nico

Acido di-(2-etilhexil)fosf6rico

Acido dimetiloctanoico

Acido 2-etilhexanoico

Acido f6rmico

Acido fosf6rico

Acido graso del aceite de coco

Acido graso del aceite de nuez de palma

Acido 8raso del sebo

Acido graso del tall oil

(Ccidoz resinicos de menos de un 20%)

Acido heptanoico normal

Acido hexanoico

Acido lictico

Acido liurico

Acido metacrilico

Acido neodecanoico

Acido nitrante (mezcla de icido

(sulf6rico y icido nitrico)

Acido nitrico (menos de un 70%)

Acido nitrico (70% como minimo)

Acido nonanoico (todos los is6meros)

Acido octanoico (todos los is6meros)

Acido oleico

Acido pentanoico

Acido propi6nico

Acido sulf6rico

Acido sulf6rico agotado

Acido trimetilac6tico

Acido undecanoico

Acidos naft~nicos

Acrilamida en soluci6n
(50. como maximo)

Acrilato de alquilo-copolimero
de vinilpiridina en tolueno

(D)
D

D

B

2531 D

C

1796 (C)

2031

2031.
2032

1848

1830

1832

2074

0.1 0,05

Vol. 1593, A-22484
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II III IV

Acrilato de butilo normal

Acrilato de decilo

Acrilato de 2-etilhezilo

Acrilato de etilo

Acrilato de 2-hidroxietilo

Acrilato de isobutilo

Acrilato de metilo

Acrilonitrilo

Adipato de di-(2-etilhezilo)

Adipato de dihexilo normal

Adipato de diisononilo

Adipato de dimetilo

Adipato de hexametilenediamina
(50 en soluci6n acuosa)

Adiponitrilo

Alcohol alilico

Alcohol amilico normal

Alcohol amilico primario

Alcohol amilico secundario

Alcohol bencilico

Alcohol decilico (todos los is6meros)

Alcohol dodecilico

Alcohol furfurilico

Alcohol isoamilico

Alcohol metilamilico

Alcohol nonilico (todos los is6meros)

Alcohol undecilico

Aldehido isovaleriinico

Aldehidos octilicos

Alquilatos par& gasolina de aviaci6n
(parafinas C8 e isoparafinas. punto
de ebullici6n entre 95* y 120"C)

Alquilbencenos (C 9-C 17)

Alquilsalicilato de calcio

Alquitrin de hulla

Aluminato s6dico en soluci6n

Aminoetiletanolamina

N-Aminoetilpiperazina

0.1 0,05

0.1 0.05

2205 D

1098 B

1105 D

1105 D

1105 D

C

B

B

2874 C

1105 D

2053 (C)

C

a

2058 C

(B)

(C)

0.1 0.05

Vol. 1593. A-22484
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1 II III IV

2-(2-hminoetoxi) etanol

2-Amino-2-metil-l-propanol
(901 como mLximo)

Amonfaco acuoso (28% como miximo)

Anhidrido acetico

Anhidrido ftilico (fundido)

Anhidrido maleico

Anhidrido propi6nico

Anil in&

Benceno y mezclas de benceno que
contienen un 101 o m*s de benceno

Borohidruro s6dico (15% como iximo)/
hidr6xido s6dico en soluci6n

Buteno olig6mero

Butilamina (todos los is6meros)

Butilbencenos (todos los is6meros)

Butilenglicol

Butiraldehido normal

Butirato de butilo normal

Butirato de etilo

Butirato de metilo

Sama-Butirolactona

epsilon-Caprolactama (fundida o en
soluciones acuosas)

Carbonato s6dico en soluci6n

Cianhidrina de la acetona

Cicloheptano

Ciclohexano

3055

26722 C

D

2214 C

2215 D

2496 C

1547 C

1114** C

C

B

C

2709 (A)

D

1129 B

(C)

1180 c

1237 (C)

D

0

D

1541 A

2241 (C)

1145 c

0.1 0.05

0.1 0.05

* El namero ONU se refiere a la soluci6n am6nica 10-35%.

** El nwmero ONU 1114 corresponde al benceno.

Vol. 1593, A-22494
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I ri III IV

Ciclohexanol

Ciclohexanona

Ciclohezilamina

1,3-Ciclopentadieno dimero (fundido)

Ciclopentano

Ciclopenteno

para-Cimeno

Clorhidrinas (crudas)

Clorobenceno

Cloroformo

orto-Cloronitrobenceno

orto-Clorotolueno

meta-Clorotolueno

para-Clorotolueno

Clorotoluenos (is6meros en mezcla)

Cloruro de alilo

Cloruro de aluminio (30% como mizimo)/
icido clorhidrico (20. como miximo).
en soluci6n

Cloruro de bencenosulfonilo

Cloruro do bencilo

Cloruro do colina en soluci6n

Cloruro de propilo normal

Cloruro do vinilideno

Cloruro ferrico en soluci6n

Colofonia

Colofonia. compuesto do inclusl6n
fumirico, en dispersi6n acuosa

Creosota (alquitrin do hulla)

Creosota (madera) ,

Cresoles (todos los is6weros)

Crotonaldehido

Decahidronaftaleno

C

1915 D

2357 C

B

1146 (C)

(B)

2046 C

(D)

113A B

1888 a

1578 B

2238 A

2238 B

2238 B

2238 A

1100 B

D

0.1 0.05

01 0.05

2225

1738

1303

2582

2076

1143

1147

0,05

0.05

0.05

Vol 1593, A-22484
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1 II III IV

Deceno

Decilbenceno

Diacetato del etilenglicol

Diacet6n-alcohol

Dibromuro de etileno

Dibutilamina

Diclorobencenos (todos los is6meros)

11-Dicloroetano

2.4-Diclorofenol

1,6-Dlclorohezano

Diclorometano

1.1-Dicloropropano

1.2-Dlcloropropano

1.3-Dicloropropano

1.3-Dicloropropeno

Dicloropropeno/dicloropropano.
en mezcla

Dicloruro de etileno

Dicromato s6dico en soluci6n
(70. como m&zimo)

Dietilamina

Dietilaminoetanol

Dietilbenceno

Dietilentriamina

Difenilo

Difenilo/6ter difenilico en mezcela

Diisobutllamina

Diisobutilcetona

Diisobutileno

Dilsocianato de difenilmetano

Diisocianato do isoforona

Diisocianato de tolueno

Diisocianato de trimetilhexametileno
(is6meros 2.2,4- y 2.4.4-)

Di isopropanolamina

Diisopropilamina

1148

1605

1592

2362

2021

1593

1279

2047

1184

1154

2686

2049

2079

2361

1157

2050

2489

2290

2078

2328

1158

0.1 0,05

0.05

0.05

Vol. 1593, A-22484
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I II III IV

Diisopropilbenceno
(todos los is6meros)

Diisopropilnaftaleno

Dimero del propileno

N,N-Dimetilacetamida en soluci6n
(40. Como mizimo)

Dimetilamina on soluci6o
(45 como miximo)

Dimetilamina en soluci6n (de mis de
un 45% pero no mis do un 55%)

Dimetilamina en soluci6n (de mis de
un 55% pero no mis de un 65%)

N.N-Dimetilciclohexilmina

Dimetiletanolamina

Dimetilformamida

2.2-Dimetil-l.3-propanodiol

Dinitrotolueno (fundido)

1,4-Dioxano

Dipenteno

Dipropilamina normal

Disolvente nafta de alquitrin de hulle

Disulfonato del 6ter dodecildifenilico
on soluci6n

Disulfuro de carbono

Dodeceno (todos los Is6meros)

Dodecilenol

Epiclorhidrina

Espiritu blanco, aromitico
inferior (15-20.)

Estearina de palma

Ester glicidilico del icido
trielquilacitico C10

Ester metilico del icido graso del
aceite de coco

Ester metilico del icido graso del
acelte de palms

estireno mon6mero

Stanolamina

Eter butilico del polialquilenglicol

A 0.1 0.05

D

(C)

D

1131 3

(9)

A

2023 C

1300 (B)

0.1 0,05

Vol. 1593, A-22484
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Eter butilico normal

Ster dibutilico del dietilenglicol

Eter dicloroetillco

Eter 2.2'-dicloroisopropilico

Ster difenilico

Ster difenilico/6ter difenilfenilico,
en mezcla

Eter diglicilico del Bsfenol A

Eter dislicilico del Bisfenol F

Ster etilico del propilenglicol

Eter etilico del trietilenglicol

Eter etilvinilico

Eter fenilico del etilenglicol

Eter fenilico del etilenglicol/6ter
fenilico del dietilenglicol, en aezcla

Eter isopropilico

Eter isopropilico del etilengllcol

Eter metilbutilico del etilenglicol

Eter metilico del dietilenglicol

Eter metilico del dipropilenglicol

Eter metilico del etilenglicol

Eter metilico del propilenglicol

Eter metilico del trletilenglicol

Eter metilico del tripropilenglicol

Eter monoalquilico del propilenglicol

Etilamilcetona

Etilamina

Etilamina en soluci6n (721 como miximo)

Etilbenceno

N-Etilbutilamina

Etilciclohexano

N-Et I lc iclohexilamina

Etilencianhidrina

Etilenclorhidrina

Etilendiamina

Etilenglicol

orto-Etilfenol

0,1 0,05

0.1 0,05

1159 D

D

D

C

(D)

1188 D

(D)

(D)

(D)

(D)

2271 C

1036 (C)

2270 (C)

1175 C

(C)

(C)

D

(D)

1135 C

1604 C

D

(A) 0.1 0.05

Vol. 1593. A-22484
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2-Stilhezilamina

Etiliden-norborneno

2-Etil-3-propilacroleine

Stiltolueno

2-atoxietanol

1-Penil-I-xililetano

Penol

Formaldehido en soluci6n
(45% como miximo)

Formamida

Formiato de isobutilo

Formiato de metilo

Fosfato de tributilo

Fosfato de tricresilo (con menos de
un 1% de is6mero orto-)

Fosfato de tricresilo (con un 1% como
minimo de is6mero orto-)

Fosfato de trixililo

F6sforo amarillo o blanco

Ftalato de butilbencilo

Ftalato de dibutilo

Ftalato de dietilo

Ftalato de diisobutilo

Ftalato de diisodecilo

Ftalato de dimetilo

Ftalato de dinonilo

Ftalato de ditridecilo

Ftalato de diundecilo

Ftalatos de dialquilo (C7-C1 3)

Purfural

Glioxal en soluci6n (40% como miximo)

Glutaraldehido en soluci6n

(50% como miximo)

Clutarato de dimetilo

2276

1171

2312

1198,
2209

2393

1243

0.1 0.05

2574' A 0,1 0,05

1381.
2447

1199

0,1 0.05

0.01 0.005

El numero ONU 2574 corresponde al fosfato de tricresilo con m&s del 3% de
is6mero orto.

Vol. 1593, A-22484
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Sustancia II III IV

Heptano (todos los is6meros)

Heptanol (todos las ls6aeros)

Hepteno (todos los is6meros)

Hexametilendiamina en soluci6n

Hexametilenimina

Hexzaetilentetr-mina en coluci6n

Hexano (todoz loas is6meros)

Hezanol

Heleno (todos lon isoeros)

Hidrosulfito s6dico en soluc16n
(35% como mixim)

Hidrosulfuro s6dico en soluci6n
(45% como maximo)

Hidrosulfuro s6dico/sulfuro
am6nico en soluci6n

Hidr6xido de calcio en suspensi6n
acuosa espesa

Hidr6xido potisico en soluci6n

Hidr6xido s6dico en soluci6n

Hipoclorito cilcico en soluci6n
(15% como miximc)

Hipoclorito cilcico en soluci6n
(mis de un 15%)

Hipoclorito s6dico en soluci6n
(15% como maximo)

Isobutireldehido

Isobutirato de 2.2.4-trimetil-
-1,3-pentanodiol

Isocianato de polimetilenpolifenilo

Isoforona

Isoforondiamina

Isopreno

Isopropanolamina

Isopropilamina

Isopropilbenceno

Isopropilciclohexano

Vol. 1593, A-22484

1206 (C)

C

C

1783 C

2493 C

D

1208 (C)

2282 D

(C)

2693 D

1791

2045

2207

2289

1218

1221

1918
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Jab6n de colofonis en soluci6n
(desproporcionada)

Jab6n de tall oil en soluci6n
(desproporcionada)

Lactato de butilo

Lactonitrilo en soluci6n
(801 Como miximo)

Litex (amoniaco inhibido)

Netacrilato do butilo

Netacrilato do butilo/decllo/cetilo/
sicasilo en uezcla

Netacrilato do etilo

Netacrilato de metilo

Netacrilato de nonilo mon6mero

Netacrilonitrilo

Netam-sodio on solucl6n

Netilamilcetona

Netilamina en soluci6n
(421 como maximo)

Netilbutenol

netilbutilcetona

Notil-terc-butiliter

Netilbutinol

Netilciclohexano

Netilciclopentadieno. dimero del

alfa-Netilestireno

2-Netil-6-etilanilina

2-Metil-5-etilpiridina

Netilheptilcetona

Netilisabutilcetona

etilnaftaleno

2-Netil-l-penteno

2-Metilpiridina

4-netilpiridina

N-Metil-2-pirrolidona

2277 (D)

1247 D

(D)

3079 (B)

A

1110 (C)

1235 C

(D)

D

2398 D

D

2296 (C)

(B)

2303 A

C

2300 (B)

B

1245 D

A

2288 c

2313 B

2313 B

B

0.1 0.05

0,1 0.05

0,1 0.05

Vol 1593, A-22484
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Netilpropilcetona

Mezcla biasica de liquido pare frenos
(6ter de poll (2-8) alquilen

(C2-C3 ) 8licol y 6ter monoalquilico
(C1-C4 ) del polialquilen (C2 -C10 )
glicol, y sus 6steres de borato)

Mezclas antidetonantes par&
carburantes de motores

Morfolina

Naftaleno (fundido)

Naftenato cilcico en aceite mineral

Naftenato de cobalto en
disolvente nafta

Neodecanoato de vinilo

Nitrato am6nico en soluci6n
(93% como miximo)

Nitrato firrico/icido nitrico en soluci6n

Nitratos de octilo (todos los is6meros)

Nitrito s6dico an soluci6n

Nitrobenceno

orto-Nitrofenol (fundido)

1- 6 2-Nitropropano

Nitropropano (601)/nitroetano (401)
en mezcla

orto- o pare- Nitrotoluenos

Nonano (todos los is6meros)

Noneno

Nonilfenol

Octano (todos los is6meros)

Octanol (todos los is6meros)

Octeno (todos los ls6meros)

Olefinas nn mezclas (C5 -C? )

Olefinas en mezclas (C5 -C15 )

alfa-Olefinas (C 6-C 18) en mezclas

01oeum

Oxido de 1.2-butileno

A 0.1 0.05

1664 C

1920 (C)

8

A

1262 (C)

C

B

C

B

B

1831 C

3022 C

0.1 0,05

0.1 0.05

Vol. 1593, A-22484
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II III IV

Ozido de etileno/6xido de propileno
en mezcla, con un contenido de 6xido
de etileno de un 30., en peso.
como mximo

Oxido de mesitilo

Ozido de propileno

Parafinas cloradas (C 10-C 13

Paraldehido

Pentacloroetano

1,3-Pentadieno

Pentaetilenhexamina

Pentano (todos los is6meros)

Penteno (todos los ls6meros)

Percloroetileno

Per6xido de hidr6geno en soluci6n
(do mis de un 81 pero no mis
de un 60.)

Per6zido de hidr68eno en soluci6n
(de mis de un 601% pero no mis
de un 701)

Pez de alquitrin de hulls (fundido)

Pineno

Piridina

Polietilenpoliaminas

Polietozilato de trimetilolpropano

Polietozilatos (1-3) de alcohol
(C12-C15 )

Polietoxilatos (3-11) de alcohol
(C 12-C 15)

Polietoxilatos (3-6) de alcohol
(C 6-C 17) (secundario)

Polietoxilatos (7-12) de alcohol
(C 6-C 17) (secundario)

Polietoxilatos (4-12) de nonilfenol

Polipropilenolicol

Propanolamina normal

Propilamina normal

Propilbenceno normal

beta-Propiolactona

2983

1729 D

1280 D

A

1264 C

1669 8

C

D

1265 (C)

C

1897 a

2014. C
2984

0.1 0.05

2015

2368

1282

2734.
2735

0,1 0.05

A 0,I 0.05

A 0,1 0,05

B

a

D

C

1277 C

2364 (C)

D

Vol. 1593. A-22484
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Propionaldehido

Propionato de etilo

Propionitrilo

Resins epiclorhidrinica del
difenilolpropano

Resin& metacrilica en
1,2-dicloroetano en soluci6n

Sal dietanolamina del icido
2.4-diclorofenoxiac6tico
on soluci6n

Sal dimetilamina del Lcido
2,4-diclorofenoxiacitico en
soluci6n (70. como miximo)

Sal dipotisica del icido
dodecenilsuccinico. en soluci6n

Sal dis6dica del 1,4-dihidro-9,10-
dihidroxiantraceno en solucl6n

Sal s6dica del icido alquilbenceno-
aulf6nico, en solucl6n

Sal s6dica del icido cresilico
en soluc16n

Sal s6dica del icido naftalensulf6nico,
formaldehido copolimero. en soluci6n

Sal s6dica del mercaptobenzotiazol
en soluci6n

Sal tetras6dica del icido etilen-
diaminotetraacitico, en soluci6o

Sal triisopropanolamina del Acido
2,4-diclorofenoxiac6tico
en soluci6n

Sal tris6dlca del Acido ferro-
hidroxietiletilendiamino-
triac~tico en soluci6n

Sal tris6dica del icido N-(hidroxietil)-
etilendiaminotriacitico, en soluci6n

Sal tris6dica del icido

nitrilotriae6tico en soluci6n

Salicilato de metilo

Salmuera de perforaci6n que contiene

sales de cinc

Sebo

8

A 0.1 0,05

A , , 0,05

(D)

D

C

A 0.1 0,05

D

A 0.1 0,05

D

D

D

0.1 0,05

Vol. 1593, A-22484
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Sustancia 1II I IV

Silicato s6dlco en soluc16n

Succinato de dimetilo

Sulfato am6nico en solucl6n

Sulfato de aluninio en soluci6n

Sulfato do dietilo

Sulfato polif6rrico en solucl6n

Sulfito s6dico en soluc16n

Sulfolano

Sulfuro am6nico en soluci6n
(45% como miximo)

Sulfuro s6dico en solucl6n

Tall oil (bruto y destilado)

Tetracloroetano

Tetracloruro de carbono

Tetracloruro de silicio

Tetracloruro de titanlo

Tetraetilenpentamina

Tetrahidrofurano

Tetrehidronaftaleno

Tetrimero del propileno

1.2.3,5-Tetrametilbenceno

Tiocianato am6nico (25% como miximo)/
tiosulfato am6nico (201L como mimimo),
en soluci6n

Tiocianato s6dico en soluci6n
(56% como miximo)

Tiosulfato am6nico en soluci6n
(60. como miximo)

Toluendiamina

Tolueno

orto-Toluidina

Trementina

1,2.4-Triclorobenceno

l1,1l-Tricloroetano

1,1.2-Tricloroetano

Tricloroetileno

D

C

D

D

1594 (B)

(C)

C

D

2683 B

1702

1846

1838

2320

2056

2850

1709

1294

1708

1299

2321

2831

1710

Vol 1593, A-22484
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1,2,3-Tricloropropano

1.1.2-Tricloro-1.2.2-trifluoroetano

Trietanolamina

Trietilamina

Trietilbenceno

Trietilentetramina

Trimero del propileno

Trimetilemina

Trimetilbencenos (todos los ls6meros)

Trimetilhexametilendiazina
(is6meros 2,2.4- y 2,4.4-)

1-Undeceno

Urea/fosfato am6nico en solucl6n

Uree/fosfato am6nico monobisico y
dihidrogenofosfato am6nico/cloruro de
potasio, en soluci6n

Urea/nitrato am6nico en soluci6n

Urea/nitrato am6nico en soluci6n

(con agua amoniacal)

Valerilaldehido normal

Viniltolueno

Xilenol

Xilenos

1296

2259

2057

2327

2058

2618

2261

1307

0,1 0.05

0,1 0.05

Vol. 1593, A-22484
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APEHDICH III

Sustancia W* ONU

Acetato de isopropilo 1220

Acetato do 3-motil-3-motozi-butilo

Acetato de metilo 1231

Acetone 1090

Acetonitrlo 1648

Acido graso saturado (C13 y superiores)

Acido tridecanoico

Adipato octildecilico

Ague

Alcohol amilico tercierio 1105

Alcohol behenilico

Alcohol butilico normal 1120

Alcohol butillco secunderio 1120

Alcohol butilico torclario 1120

Alcohol cetilico/estearilico

Alcohol etilico 1170

Alcohol isobutilico 1212

Alcohol isopropilico 1219

Alcohol metilico 1230

Alcohol propilico normal

Alcoholes (C13 y superiores)

Aluminosilicato s6dico en suspens16n acuosa espesa

Aminoetildietanolamina/aminoetiletanolaine. en soluci6n

2-Amino-2-hidrozimetil-l,3-propenodiol on oluci6n
(40. como miximo)

Arcilla en suspensi6n acuosa espesa

Azufre (fundido) 2448

Bebides alcoh6licas. N.H.P.

Ceolin en suspensi6n ecuose espesa

Carbonato cilcico en ouspensi6n acuose esposa

Cerbonato de etileno

Cora de perafina

Clorato s6dico en soluci6n (S0 coma miximo) 2428

Cloruro do maenesio en soluci6n

Cloruro do polialuminio en soluci6n

Copolimero del propileno-butileno

Copolimero etileno-acetato de vinilo (en emulsi6n)

Vol. 1593, A-22484
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Sustancia N" ONU

Dextrose en soluc16n

Dietanolamina

Dietilenglicol

Dipropilenglicol

Dodecano (todos los is6meros)

Dodecilbenceno

Rutearato de butilo

Bster trioctilico del icido bencenotricarboxilico

Star butilico del dietllenglicol

Star butilico del etilenglicol 2369

Ster terc-butilico del etilenglicol

Eter butilico del trietilenglicol

Ster dietilico I155

Ster dietilico del dietilenlicol

Ster dimatilico del polietilenglicol

Star etilico del dletilenglicol

Ster metilico del polipropllenglico1

Fangos de lavado de carb6n

Ftalato de diheptilo

Ftalato de dihexilo

Ftalato de diisooctilo

Ftalato de dioctilo

Clicerina

Clucosa en soluci6a

Hexametilenglicol

Hidr6xido de magnesio en suspens16n acuosa espesa

Hezilenglicol

Litex:

copolimero carboxilatado estireno-butadieno

caucho estireno-butadieno

Manteca

Helazas

Netacrilato de cetilo/eicosilo en mezcla

etacrilato de dodecilo

Metacrilato de dodecilo/pentadecilo en aezcla

Metiletilcetona

Vol. 1593, A-22484
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2-Betil-2-hidroxi-3-butino

3-Metil-3-metoxi-butanol

3-netoxi-l-butanol

Nitrato cilcico/nitrato magnislco/eloruro potialco.
en soluci6n

alfa-Olefinas (C1 3-C18 )

Olefinas (C1 3 y superiores. todos los Is6aeros)

Parafinas cloradas (C 14-C 17) (con un 52% de cloro)

Parafinas nomales (C1 0-C20)

Petrolatum

Polialcoxllato do glicerol

Polibuteno

PolietilenSlicoles

Polisiloxano

Propilenglicol

Proteina vegetal hidrolizada en solucl6n

Resins de urea-formaldehido en soluci6n

Salmueras do perforaci6n:

bromuro cilcico en soluci6

cloruro cilcico en soluci6n

cloruro s6dico en soluci6n

Sal pentas6dica del icido dietilentriamins-
pentaacetico en soluci6n

Sal s6dica del Lcido lignoculf6nico en soluci6n

Sal s6dice de I& Klicina, en soluci6n

Sorbitol en solucl6n

Tetraetilenglicol

Triacetato de glicerilo

Tridecano

Trietilenglicol

Triisopropanolamina

TripropilenSlicol

Urea en soluc16n

Zumo de manzana

Vol. 1593. A-22484
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCES of the accession of Belize2

Received by the Government of the Neth-
erlands on:

17 October 1990

LUXEMBOURG

(The Convention entered into force as be-
tween Luxembourg and Belize on 1 January
1991.)

15 January 1991

SWEDEN

(The Convention entered into force as be-
tween Sweden and Belize on 1 April 1991.)

ACCEPTANCE of the accession of Hun-
gary3

Received by the Government of the Neth-
erlands on:

12 November 1990

NORWAY

(The Convention entered into force as be-
tween Norway and Hungary on 1 February
1991.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 11 February 1991.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de Belize 2

ReVues par le Gouvemement neerlandais
le:

17 octobre 1990

LUXEMBOURG

(La Convention est entr6e en vigueur entre
le Luxembourg et Belize le let janvier 1991.)

15 janvier 1991

SUEDE

(La Convention est entr6e en vigueur entre
la Sude et Belize le Ier avril 1991.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Hon-
grie

3

ReVue par le Gouvernement neerlandais
le:

12 novembre 1990

NORVhGE

(La Convention est entr6e en vigueur entre
la Norvge et la Hongrie le Ier f6vrier 1991.)

Les declarations certifjes ont 9tj enregis-
trees par les Pays-Bas le 11fivrier 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424, annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567 and 1580. 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567 et 1580.

2 Ibid., vol. 1541, No. A-22514. 2 Ibid., vol. 1541, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1424, No. A-22514. 3 Ibid., vol. 1424, no A-22514.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 26326. LOAN AGREEMENT (SPE-
CIAL COUNTRY PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF NIGER
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. SIGNED AT ROME ON 13 JAN-
UARY 19881

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 
TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
SCHEDULES AND GENERAL CONDITIONS
APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE
AGREEMENTS OF THE FUND DATED 19 SEP-
TEMBER 1986). SIGNED AT ROME ON 25 FEB-
RUARY 1990

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for
Agricultural Development on 15 February
1991.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by GeneralAssembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1518, No. 1-26326.

2 Came into force on 18 May 1990, by notification from
the Fund to the Government of Niger, in accordance with
section 10.01/02 of the General Conditions.

No 26326. ACCORD DE PRtT (PRO-
GRAMME SPkCIAL NATIONAL) EN-
TRE LA RIPUBLIQUE DU NIGER ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE Dt-
VELOPPEMENT AGRICOLE. SIGNt
A ROME LE 13 JANVIER 1988'

ACCORD 2 
COMPL9MENTAIRE A L'ACCORD

SUSMENTIONN9 (AVEC ANNEXES ET CON-
DITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX
ACCORDS DE PRET ET DE GARANTIE DU
FONDS EN DATE DU 19 SEPTEMBRE 1986).
SIGN9 A ROME LE 25 F9VRIER 1990

Texte authentique :fran'ais.

Enregistri par le Fonds international de d-
veloppement agricole le 15fivrier 1991.

Publication effectuie conform, ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gtndrale destin,6 a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de 'Assembl6e gj-
ndrale en date du 19 decembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1518,
n- 1-26326.

2 Entr6 en vigueur le 18 mai 1990, par notification du
Fonds au Gouvernement nig6rien, conformnment aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions g6n6rales.

Vol. 1593. A-26326
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No.27140. AGREEMENT ON THE NET-
WORK OF AQUACULTURE CENTRES
IN ASIA AND THE PACIFIC. CON-
CLUDED AT BANGKOK ON 8 JAN-
UARY 19881

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

28 January 1991

PAKISTAN

(With effect from 28 January 1991.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 15 February 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1560, No. 1-27140,

and annex A in volumes 1567 and 1572.

Vol. 1593. A-27140

No 27140. ACCORD SUR LE RtSEAU
DE CENTRES D'AQUACULTURE DE
L'ASIE ET DU PACIFIQUE. CONCLU
A BANGKOK LE 8 JANVIER 19881

ADHtSION

Instrument ddposi aupres du Directeur gi-
ngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

28 janvier 1991

PAKISTAN

(Avec effet au 28 janvier 1991.)

La declaration certifide a jtj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 15 fdvrier
1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1560,
n- 1-27140, et annexe A des volumes 1567 et 1572.



1991 United Nations - Treaty Series *

No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

4 February 1991

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 6 March 1991.)

Registered ex officio on 4 February 1991.

7 February 1991

CYPRUS

(With effect from 9 March 1991.)

Registered ex officio on 7 February 1991.

11 February 1991

MALDIVES

(With effect from 13 March 1991.)

Registered ex officio on 11 February 1991.

Nations Unies - Recueil des Traitks

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds les:

4 f6vrier 1991

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 6 mars 1991.)

Enregistrd d'office le 4fivrier 1991.

7 fdvrier 1991

CHYPRE

(Avec effet au 9 mars 1991.)

Enregistri d'office le 7fgvrier 1991.

11 f~vrier 1991

MALDIVES

(Avec effet au 13 mars 1991.)

Enregistrd d'office le I I fdvrier 1991.

I United Nations, Treat Series, vol. 1577, No. 1-27531, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1577,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586, n

° 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1587, 1588, 1590 and 1591. 1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590et 1591.

Vol. 1593. A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 February 1991

COSTA RICA

(With effect from 9 May 1991.)

Registered ex officio on 8 February 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589 and 1590.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 Dt-
CEMBRE 1988'

RATIFICATION

Instrument d6posg le:

8 f6vrier 1991

COSTA RICA

(Avec effet au 9 mai 1991.)

Enregistri d'office le 8fivrier 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1582,
n- 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589 et
1590.

Vol. 1593, A-27627


